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Erklarung der Symbole auf dem Gerat

Warnung! Bei Nichteinhaltung Lebensgefahr, Verletzungsgefahr oder Beschadigung des
Werkzeugs mdglich!

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten!

9P

Schutzbrille tragen!

Gehdrschutz tragen!

Bei Staubentwicklung Atemschutz tragen!

Achtung! Verletzungsgefahr! Nicht in das laufende Sageband greifen!

Tragen Sie Schutzhandschuhe.

Achtung! Vor Montage, Reinigung, Umbau, Instandhaltung, Lagerung und Transport mis-
sen Sie das Gerat ausschalten und von der Stromversorgung trennen.

Séagebandrichtung

Schutzklasse Il (Doppelisolierung)

O=0@®VS
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1. Einleitung
Hersteller:

Scheppach GmbH
Glinzburger Stralte 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
Wir wiinschen lhnen viel Freude und Erfolg beim Ar-
beiten mit lnrem neuen Gerat.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gelten-

den Produkthaftungsgesetz nicht fiir Schaden, die an

diesem Gerat oder durch dieses Gerat entstehen bei:

» unsachgemaRer Behandlung,

* Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,

* Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte,

» Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen,

* nicht bestimmungsgemafer Verwendung,

» Ausféllen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-
tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestim-
mungen 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Beachten Sie:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es lhnen erleichtern,
Ihr Elektrowerkzeug kennenzulernen und dessen be-
stimmungsgemafRen Einsatzmdglichkeiten zu nutzen.
Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise,
wie Sie mit dem Elektrowerkzeug sicher, fachgerecht
und wirtschaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren ver-
meiden, Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten ver-
ringern und die Zuverlassigkeit und Lebensdauer des
Elektrowerkzeugs erhéhen.

Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser
Bedienungsanleitung missen Sie unbedingt die fir
den Betrieb des Elektrowerkzeugs geltenden Vor-
schriften Ihres Landes beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas-
tikhiille geschitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei
dem Elektrowerkzeug auf. Sie muss von jeder Bedie-
nungsperson vor Aufnahme der Arbeit gelesen und
sorgfaltig beachtet werden.

An dem Elektrowerkzeug durfen nur Personen arbei-
ten, die im Gebrauch des Elektrowerkzeugs unter-
wiesen und Uber die damit verbundenen Gefahren
unterrichtet sind. Das geforderte Mindestalter ist ein-
zuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschrif-
ten Ihres Landes sind die fir den Betrieb von bauglei-
chen Maschinen allgemein anerkannten technischen
Regeln zu beachten.

Wir bernehmen keine Haftung fur Unfélle oder Scha-
den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und
den Sicherheitshinweisen entstehen.

2. Geréatebeschreibung

Handgriff
Motor
Ein- / Ausschalter LED
1. LED
Drehzahl-Stellrad
Ein- / Ausschalter
Entriegelungsschalter
Handgriff
Netzanschluss
9. Sagebandschutz (links/rechts)
10. Werkstuckanschlag
11. Séageband
12. Bohrungen Metallbandsage
13. Spannhebel fur Sdgeband
14. Oberer Ségebandschutz
15. Kohlebirsten
16. Antriebseinheit Sdgeband
17. Gummibander
18. Fuhrungsrollen
19. Auflagearm
20. Bohrungen Auflagearm
21. Sagetisch
22. Grundplatte Auflagearm
23. Feststehende Klemmbacke
24. Bewegliche Klemmbacke
25. Werkstuckklemmhebel
26. Feststellgriff (Gradskala)
27. Sicherungsbolzen

®NoOORWLDN =

3. Lieferumfang

* Metallbandsage

» Sagetisch

« 3x Innensechskantschrauben

» 1x Innensechskantschraube + Mutter
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* 2x Innensechskantschliissel
* 2x Sagebéander
+ Originalbetriebsanleitung

4. BestimmungsgemaRe Verwendung

Die tragbare Metallbandsédge mit Geschwindigkeits-
einstellung eignet sich ausschlieBlich zum Trennen
von Holz, Rohren, Profilen und diinnen Nichteisenme-
tallen.

Die Form der Werkstlicke muss so gestaltet sein, dass
ein sicheres Einspannen im Maschinenschraubstock
mdglich und ein Herausspringen des Werkstiickes
wahrend des Sagevorganges ausgeschlossen ist.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darliberhinausgehende
Verwendung ist nicht bestimmungsgemaR. Fir daraus
hervorgehende Schaden oder Verletzungen aller Art
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Es durfen nur fir die Maschine geeignete Sagebander

verwendet werden. Bestandteil der bestimmungsge-
maRen Verwendung ist auch die Beachtung der Si-
cherheitshinweise, sowie die Montageanleitung und
Betriebshinweise in der Bedienungsanleitung.

Personen, die die Maschine bedienen und warten,
mussen mit dieser vertraut und Uber mdgliche Ge-
fahren unterrichtet sein. Darliber hinaus sind die gel-
tenden Unfallverhitungsvorschriften genauestens
einzuhalten. Sonstige allgemeine Regeln in arbeits-
medizinischen und sicherheitstechnischen Bereichen
sind zu beachten.

Veranderungen an der Maschine schlielen eine Haf-
tung des Herstellers und daraus entstehende Schaden
ganzlich aus.

Trotz bestimmungsmaRiger Verwendung kénnen be-

stimmte Restrisikofaktoren nicht vollstandig ausge-

raumt werden. Bedingt durch Konstruktion und Aufbau

der Maschine kénnen folgende Punkte auftreten:

» Verletzungsgefahr der Augen bei Nichtverwendung
des nétigen Augenschutzes.

» Gehorschaden bei Nichtverwendung des nétigen
Gehdrschutzes.

» Gesundheitsschadliche Emissionen von Holzstau-
ben bei Verwendung in geschlossenen Raumen.

» Unfallgefahr durch Handkontakt in nicht abgedeck-
tem Schneidbereich des Werkzeuges.

« Verletzungsgefahr beim Werkstlickwechsel
(Schnittgefahr).

+ Gefahrdung durch das Wegschleudern von Werk-
stiicken oder Werkstlickteilen.

* Quetschen der Finger.

* Gefahrdung durch Riickschlag.

» Kippen des Werkstiickes aufgrund einer unzurei-
chenden Werkstuickauflageflache.

» Berlihren des Schneidwerkzeuges.

» Herausschleudern von Astteilen und Werkstiick-
teilen.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungs-
gemaR nicht fur den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir tber-
nehmen keine Gewabhrleistung, wenn das Gerat in Ge-
werbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei
gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

5. Allgemeine Sicherheitshinweise fiir
Elektrowerkzeuge

* WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhal-
tung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kon-
nen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

* Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen fiir die Zukunft auf.

« Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
,Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel).

1 Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbe-
reiche konnen zu Unfallen fiihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explo-
sionsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare
Flussigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektro-
werkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die
Dampfe entziinden kénnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ab-
lenkung kénnen Sie die Kontrolle tiber das Gerat ver-
lieren.
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2 Elektrische Sicherheit

Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss
in die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner
Weise verandert werden. Verwenden Sie keine Ad-
apterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elekt-
rowerkzeugen. Unveranderte Stecker und passende
Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberfla-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elek-
trischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerk-
zeug erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.
Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elek-
trowerkzeug zu tragen, aufzuhéangen oder um den
Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das
Kabel fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich
bewegenden Gerateteilen. Beschadigte oder verwi-
ckelte Kabel erhéhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien ar-
beiten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die
auch fur den AuBenbereich geeignet sind. Die An-
wendung eines fir den AuRRenbereich geeigneten
Verlangerungskabels verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Feh-
lerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

3 Sicherheit von Personen

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie
tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit
einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elek-
trowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter dem
Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten ste-
hen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch
des Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften Verlet-
zungen flhren.

Tragen Sie personliche Schutzausristung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen persénlicher Schutz-
ausristung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicher-
heitsschuhe, Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach
Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert
das Risiko von Verletzungen.

« Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnah-
me. Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerk-
zeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung anschlieRen, es aufnehmen oder tragen.
Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den
Finger am Schalter haben oder das Gerat eingeschal-
tet an die Stromversorgung anschlielen, kann dies
zu Unfallen fihren.

« Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schlissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschal-
ten. Ein Werkzeug oder Schllssel, der sich in einem
drehenden Gerateteil befindet, kann zu Verletzungen
fihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sor-
gen Sie fur einen sicheren Stand und halten Sie je-
derzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser
kontrollieren.

« Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine wei-
te Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Klei-
dung und Handschuhe fern von sich bewegenden Tei-
len. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare
kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

* Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden kénnen, vergewissern Sie sich, dass die-
se angeschlossen sind und richtig verwendet werden.
Verwendung einer Staubabsaugung kann Gefahrdun-
gen durch Staub verringern.

4 Verwendung und Behandlung des Elektrowerk-

zeuges

+ Uberlasten Sie das Gerét nicht. Verwenden Sie fiir
Ihre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug.
Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen Leistungs-
bereich.

« Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schal-
ter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten I3sst, ist gefahrlich und
muss repariert werden.

« Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor
Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehortei-
le wechseln oder das Gerat weglegen. Diese Vor-
sichtsmalRnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeuges.

+ Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auller-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie
Personen das Gerat nicht benutzen, die mit diesem
nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben.
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Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn Sie von un-
erfahrenen Personen benutzt werden.

+ Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrol-
lieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktio-
nieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder
so beschadigt sind, dass die Funktion des Elektro-
werkzeuges beeintrachtigt ist. Lassen Sie bescha-
digte Teile vor dem Einsatz des Gerétes reparieren.
Viele Unfalle haben ihre Ursache in schlecht gewar-
teten Elektrowerkzeugen.

+ Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit schar-
fen Schneidkanten verklemmen sich weniger und
sind leichter zu fiihren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Ein-
satzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anwei-
sungen. Berlicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbe-
dingungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir andere als
die vorgesehenen Anwendungen kann zu gefahr-
lichen Situationen fiihren.

5 Service

» Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifizier-
tem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatztei-
len reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wahrend
des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses
Feld kann unter bestimmten Umstédnden aktive oder
passive medizinische Implantate beeintrachtigen. Um
die Gefahr von ernsthaften oder tédlichen Verletzun-
gen zu verringern, empfehlen wir Personen mit medizi-
nischen Implantaten ihren Arzt und den Hersteller vom
medizinischen Implantat zu konsultieren, bevor das
Elektrowerkzeug bedient wird.

Zusatzliche Sicherheitshinweise — Tragbare Band-

sdgen

» Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten
Griffflachen, wenn Arbeiten durchgefiihrt werden,
bei denen das Schneidgeréat versteckte Leitungen
berlihren kénnte. Der Kontakt von Schneidewerk-
zeug mit einer spannungsfihrenden Leitung kann
auch metallene Gerateteile unter Spannung setzen
und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

» Halten Sie lhre Hdnde vom Sagebereich und Sa-
geband fern.

» Achten Sie vor der Verwendung immer darauf, dass
die tragbare Bandsage sauber ist.

« Stellen Sie immer sofort den Betrieb ein, wenn Sie
irgendetwas Ungewdhnliches bemerken.

« Stellen Sie vor der Verwendung des Werkzeugs im-
mer sicher, dass alle Komponenten ordnungsge-
maR und sicher montiert sind.

« Seien Sie immer vorsichtig, wenn Sie das Sage-
band anbringen oder entfernen.

» Halten Sie Ihre Hande immer dem Schnittweg des
Sagebandes fern.

« Warten Sie vor dem Sagen immer, bis der Motor die
volle Drehzahl erreicht hat.

* Halten Sie die Griffe immer trocken, sauber und frei
von Ol und Fett. Halten Sie das Werkzeug wahrend
der Arbeit gut fest.

+ Seien Sie immer wachsam, vor allem auch bei sich
wiederholenden, monotonen Operationen. Achten
Sie immer auf die richtige Position der Hande im
Verhaltnis zum Séageband.

« Entfernen Sie niemals den Werkstlickanschlag.

< Halten Sie sich von Endstlicken fern, die nach dem
Sagen herunterfallen. Sie kdnnen heil}, scharf und/
oder schwer sein. Dies kdnnte zu schweren Verlet-
zungen fihren.

+ Luftéffnungen decken haufig bewegliche Teile ab
und sollten freigehalten werden. Lose sitzende Klei-
dung, Schmuck oder lange Haare kénnen sich in
den beweglichen Teilen verfangen.

Restrisiken

Das Elektrowerkzeug ist nach dem Stand der Tech-
nik und den anerkannten sicherheitstechnischen Re-
geln gebaut. Dennoch kénnen beim Arbeiten einzelne
Restrisiken auftreten.

» Verletzungsgefahr fir Finger und Hande durch das
laufende Sageband bei unsachgemafRer Fihrung
des Werkstlickes. Verletzungen durch das weg-
schleudernde Werkstlick bei unsachgemafier Hal-
terung oder Fuhrung, wie Arbeiten ohne Anschlag.

* Gefahrdung der Gesundheit durch Holzstaube oder
Holzspéne. Unbedingt persénliche Schutzausris-
tungen wie Augenschutz tragen.

* Verletzungen durch defektes Ségeband. Das Sa-
geband regelmaRig auf Unversehrtheit Gberprifen.

» Verletzungsgefahr fur Finger und Hande beim Sa-
gebandwechsel. Geeignete Arbeitshandschuhe
tragen.

» Verletzungsgefahr beim Einschalten der Maschine
durch das anlaufende Sageband.

* Gefahrdung durch Strom, bei Verwendung nicht
ordnungsgemaRer Elektro-Anschlussleitungen.
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» Gefahrdung der Gesundheit durch das laufende Sa-
geband bei langem Kopfhaar und loser Kleidung.
Persdnliche Schutzausrustung wie Haarnetz und
enganliegende Arbeitskleidung tragen.

+ Des Weiteren kénnen trotz aller getroffenen Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

* Restrisiken kénnen minimiert werden, wenn die
,Allgemeinen Sicherheitshinweise* und die ,Be-
stimmungsgemale Verwendung“, sowie die Be-
dienungsanweisung insgesamt beachtet werden.

6. Technische Daten

220-240V ~/
Wechselstrommotor 50 Hz
Leistung 1200 W

Schutzklasse 1

Sageband 1141 x 13 x 0,65
Sagebandgeschwindigkeit 0,7-2,4mls
Schnittbreite 90° 127 x 127 mm
Schnittbreite 45° 127 x 41,5 mm
Schwenkbereich 0° - 45°
Gewicht 13,6 kg

Technische Anderungen vorbehalten!

Gerausch & Vibration

A Warnung: Larm kann gravierende Auswirkungen
auf lhre Gesundheit haben. Ubersteigt der Maschinen-
larm 85 dB (A), tragen Sie bitte einen geeigneten Ge-
hérschutz.

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend EN 60745 ermittelt.

» Der angegebene Schwingungsemissionswert ist
nach einem genormten Prifverfahren gemessen
worden und kann zum Vergleich eines Elektrowerk-
zeugs mit einem anderen verwendet werden.

« Der angegebene Schwingungsemissionswert kann
auch zu einer ersten Beurteilung der Belastung ver-
wendet werden.

Warnung:

» Der Schwingungsemissionswert kann sich wahrend
der tatsachlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs
von dem Angabewert unterscheiden, abhangig von
der Art und Weise, in der das Elektrowerkzeug ver-
wendet wird;

» Versuchen Sie, die Belastung durch Vibrationen so
gering wie moéglich zu halten. Beispielhafte MaR-
nahmen zur Verringerung der Vibrationsbelastung
sind das Tragen von Handschuhen beim Gebrauch
des Werkzeugs und die Begrenzung der Arbeits-
zeit. Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu
beriicksichtigen (beispielsweise Zeiten, in denen
das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und solche,
in denen es zwar eingeschaltet ist, aber ohne Be-
lastung lauft).

7. Auspacken

+ Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Ge-
rat vorsichtig heraus.

» Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

« Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstindig ist.

« Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehorteile
auf Transportschaden. Bei Beanstandungen muss
sofort der Zubringer verstandigt werden. Spatere
Reklamationen werden nicht anerkannt.

+ Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglichkeit bis

Gerauschkennwerte: zum Ablauf der Garantiezeit auf.
Schalldruckpegel LpA 91,7 dB(A) * Machen Sig sich v'or dem Einsatz anhand der Bedie-
nungsanleitung mit dem Produkt vertraut.
Unsicherheit K, 3dB + Verwenden Sie bei Zubehér sowie VerschleiR- und
Schallleistungspegel L, 102,7 dB(A) Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten
Unsicherheit K, 3dB Sie bei Ihrem lFachhandIer. .
* Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Produkts an.
Vibrationskennwerte:
Vibration A, (Griff vorne) =2,094 m/s? /A WARNUNG!
Vibration A, (Griff hinten) = 3,253 m/s? Gerét und Verpackungsmaterialien sind kein Kin-
Messunsicherheit K, =1,5m/s? derspielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunststoff-

beuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!
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8. Montage

8.1 Auflagearm (19) auf dem Sagetisch (21) montie-
ren, (Abb. 3)

1. Drehen Sie die Grundplatte Auflagearm (22) so,
bis die Bohrung der Grundplatte Auflagearm mit
der Bohrung im Sé&getisch lbereinstimmt.

2. Stecken Sie die Innensechskantschraube von
oben durch die Ubereinstimmenden Bohrungen
in den Sagetisch (21).

3. Kippen Sie den Séagetisch (21) auf die Seite und
befestigen Sie die mitgelieferte Mutter auf die In-
nensechskantschraube.

4. Fixieren Sie die Mutter mit einem Maulschllssel
(nicht im Lieferumfang enthalten).

8.2 Maschine auf dem Auflagearm (19) montieren,
(Abb. 15)

1. Positionieren Sie die Bohrungen der Metallband-
sage (12) fluchtend mit den Bohrungen im Auf-
lagearm (20).

2. Schrauben Sie anschlieRend die mitgelieferten
Innensechskantschrauben durch den Auflage-
arm in die Metallbandséage.

3.  Ziehen Sie nun die Innensechskantschrauben
an.

8.3 Sageband montieren, (Abb. 7-11)

1. Lésen Sie die Kreuzschlitzschrauben (a) vom
Sagebandschutz (links/rechts) (9).

2.  Entfernen Sie den Sagebandschutz (9) durch
Schieben nach links bzw. rechts.

3.  Positionieren Sie das Sageband (11) so, dass
die Zahne sich auf dem Boden befinden und in
Richtung des Werkstiickanschlags (10) geneigt
sind, wie in Abbildung 9 gezeigt.

4.  Schieben Sie das Sageband (11) in die Fih-
rungsrollen (18), wie in Abbildung 10 gezeigt.

5.  Halten Sie das Ségeband (11) in den Fihrungs-
rollen (18) fest und legen Sie es um beide An-
triebseinheiten (16) herum.

6.  Spannen Sie das Sageband (11) mit dem Spann-
hebel fir Sdgeband (13).

7.  Schieben Sie den Sagebandschutz (links/rechts)
(9) wieder auf die Metallbandsage und schrau-
ben Sie diesen wieder fest.

8. Achtung! Die Metallbandsédge darf nicht ohne
Sagebandschutz betrieben werden!

9. Schalten Sie die Metallbandsage ein paar Mal
ein und aus, um sicherzustellen, dass das Sage-
band richtig sitzt.

/A VORSICHT:
Halten Sie Ihren Kérper wahrend dieser Prifung
vom Sagebandbereich fern.

9. Vor Inbetriebnahme

A ACHTUNG!
Vor der Inbetriebnahme das Gerat unbedingt kom-
plett montieren!

Priifen Sie alle Schrauben und Verbindungen auf
festen Sitz. Priifen Sie das Sdgeband auf einwand-
freien Zustand.

Entfernen Sie alle Werkzeuge von den Klemmba-

cken und dem Sagetisch.

+ Das Sageband muss frei laufen kdnnen.

« Bei bereits bearbeitetem Holz auf Fremdkérper wie
z.B. Nagel oder Schrauben usw. achten.

« Bevor Sie den Ein- /Ausschalter (5) betatigen, ver-
gewissern Sie sich, ob das Sageband richtig mon-
tiert ist und bewegliche Teile leichtgangig sind.

+ Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieRen der Ma-
schine, dass die Daten auf dem Typenschild mit den
Netzdaten ubereinstimmen.

9.1 Maschine einschalten, (Abb. 4)

VORSICHT:

Vergewissern Sie sich vor dem Anschlieen der Ma-
schine an das Stromnetz stets, dass der Ein-/Aus-
schalter (5) ordnungsgemaR funktioniert.

1. Zum Einschalten der Maschine drlicken Sie den
Ein-/Ausschalter (5) und den Entriegelungs-
schalter (6) gleichzeitig.

2.  Lassen Sie zum Ausschalten den Ein-/Ausschal-
ter (5) los.

3. Achtung: Das Sageband lauft nach, nachdem
das Gerat ausgeschaltet wurde.

9.2 Handgriff, (Abb. 5)

A Bitte trennen Sie aus Sicherheitsgriinden das

Stromkabel vom Netz.

Der Handgriff (1) bietet lhnen wahrend der Benutzung

einen sicheren Halt.

1. Stellen Sie den Handgriff (1) in eine beliebige,
angenehme und sichere Arbeitsposition.

9.3 Einschalten der LED-Lampe, (Abb.1)

1. Zum Einschalten der LED (3.1) stellen Sie den
Ein-/Ausschalter LED (3) auf | (EIN)*. Zum Aus-
schalten stellen Sie den Schalter auf ,O (AUS)".
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2. HINWEIS: Wischen Sie Schmutz auf der LED 10. Bedienung
(3.1) mit einem trockenen Tuch ab. Achten Sie
sorgfaltig darauf, dass Sie die LED (3.1) nicht 10.1 Tipps fiir besseres Sdgen, (Abb. 14)

verkratzen, weil sich sonst die Lichtstarke ver- Die folgenden Empfehlungen sollten als Richtlinie ge-
ringert. nutzt werden (siehe in Abbildung 14 die Tabelle ,Emp-
3.  Verwenden Sie keinen Verdlnner oder Benzin fohlene Sagepositionen®).
zum Reinigen der LED (3.1). Solche Ldsungs- » Verdrehen Sie das Sageband niemals wahrend des
mittel kdnnen die LED beschadigen. Schneidevorgangs.
4.  Schalten Sie die LED (3.1) nach der Arbeit stets « Verwenden Sie fiir die Metallbandséage keine flussi-
aus. gen KihImittel. Die Verwendung von flissigen Kiihl-
mitteln verursacht Ablagerungen auf den Gummi-
9.4 Drehzahl-Stelirad, (Abb. 4) bandern (17) und reduziert die Schnittleistung.
A VORSICHT: » Wenn wahrend des Schneidevorgangs starke Vibra-
Verandern Sie nie die Geschwindigkeit bei laufendem tionen auftreten, ist sicherzustellen, dass das zu séa-
Gerat. gende Werkstlck sicher festgeklemmt ist. Wenn die
1.  Die Maschinendrehzahl kann durch Drehen des Vibrationen anhalten, tauschen Sie das Sageband

Drehzahl-Stellrads (4) zwischen 0,7 m/s und 2,2
m/s eingestellt werden.

2. Durch Drehen des Drehzahl-Stellrads (4) in
Richtung der Nummer 6 wird die Drehzahl er-
héht, wahrend sie durch Drehen in Richtung 1
verringert wird.

A VORSICHT:

Das Drehzahl-Stellrad (4) lasst sich nur bis 6 und
zurlck auf 1 drehen. Wird es gewaltsam Uber 6
oder 1 hinaus gedreht, lasst sich die Drehzahl
maoglicherweise nicht mehr einstellen.

3. Wahlen Sie die geeignete Drehzahl fiir das zu
schneidende Werkstuck.

9.5 Einstellen des Werkstiickanschlags (10), (Abb. 6)
A Bitte trennen Sie, aus Sicherheitsgriinden das
Stromkabel vom Netz.

Bei Verwendung der Metallbandsédge muss der Werk-

stickanschlag (10) in der untersten Stellung fixiert

sein.

1. Sollte der Werkstiickanschlag (10) am Ende ei-
nes Schnitts gegen ein Hindernis, wie z.B. eine
Wand oder dergleichen stoRRen, 16sen Sie die
Schraube (siehe Abb. 6) und schieben Sie den
Werkstlickanschlag (10) nach oben. Sichern Sie
den Werkstiickanschlag (10) nach dem Verschie-
ben, indem Sie die Schraube wieder fixieren.

2. Achtung: Stellen Sie beim Verstellen des Werk-
stlickanschlags (10) sicher, dass die Metallband-
sage ausgeschaltet ist!
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aus (siehe Kapitel 13 ,Reinigung und Wartung®).

10.2 Sagevorgang ohne Ségetisch, (Abb. 13)

A Warnung

Justieren oder legen Sie Werkstlcke nur bei Stillstand
der Metallbandsége nach.

1.

Befestigen Sie die zu sagenden Werkstlicke si-
cher in einem Schraubstock oder in einer ande-
ren Spannvorrichtung, d.h. direkt zwischen den
beiden Klemmbacken und ohne Zwischenlegen
anderer Gegenstande.

Bringen Sie den Werkstlickanschlag (10) in Kon-
takt mit dem Werkstiick und halten Sie dabei das
Sageband vom Werkstiick weg.

Schalten Sie anschlieBend die Metallbandsége
ein. Driicken Sie hierzu den Ein-/Ausschalter (5)
und den Entriegelungsschalter (6) gleichzeitig.
Wenn die Metallbandséage die gewtinschte Dreh-
zahl erreicht, kippen Sie den Hauptkdrper der
Maschine langsam und vorsichtig so, dass das
Sageband (11) in Kontakt mit dem Werkstlick
kommt. Wenden Sie keinen zuséatzlichen Druck
auf. Vermeiden Sie sorgfaltig, dass das Sage-
band (11) plétzlich und stark in Kontakt mit der
Oberflache des Werkstilicks kommt. Dies fiihrt
zu schweren Schaden am Sageband. Um eine
maximale Lebensdauer des Sagebands zu er-
reichen, ist sicherzustellen, dass zu Beginn des
Sagevorgangs kein plétzlicher Stol3 auftritt.

Es kénnen gerade Schnitte dadurch erreicht wer-
den, wenn das Sageband mit der Seitenflache
des Motorgehduses fluchtet. Achten Sie hierbei
auf Ihren Blickwinkel.



Ein Verdrehen oder Schragstellen des Sage-
bandes bewirkt, dass der Schnitt neben der
Schnittlinie erfolgt und sich die Lebensdauer
des Sagebandes verringert. HINWEIS: Wenn die
Bandsage wahrend des Sagens blockiert oder
im Werkstlck steckenbleibt, lassen Sie den Ein-/
Ausschalter (5) sofort los, um Schaden am Sé&ge-
band und Motor zu vermeiden.

6. Das Eigengewicht der Metallbandsdge bietet
den effizientesten Schnittdruck. Wird der Druck
durch den Bediener erhéht, wird das Séageband
(11) langsamer und die Lebensdauer des Bandes
reduziert sich.

7. Endstiicke, die so schwer sind, dass sie beim He-
runterfallen Verletzungen verursachen, sollten
abgestutzt werden. Sicherheitsschuhe werden
dringend empfohlen. Achtung: Endstlicke kdn-
nen heil® und scharf sein.

8. Halten Sie beim Sagen die Metallbandsége mit
beiden Handen fest.

9. Vermeiden Sie, dass die Metallbandsédge nach
dem Schneiden gegen das eingespannte oder
abgestitzte Werkstiick fallt.

10.3 Werkstiick spannen, (Abb. 16-18)

1. Offnen Sie zunéchst den Werkstiickklemmhebel
(25) gegen den Uhrzeigersinn.

2. Ziehen Sie die bewegliche Klemmbacke (24)
nach hinten.

3.  Legen Sie das Werkstiick an der vorderen fest-
stehenden Klemmbacke (23) an.

4.  Schieben Sie die bewegliche Klemmbacke (24)
an das Werkstiick heran.

5.  Spannen Sie das Werkstiick mit dem Werkstuick-
klemmhebel (25) gegen den Uhrzeigersinn.

10.4 Gehrungsschnitt 0°- 45°, (Abb. 19)

Mit der Metallbandsége kénnen Gehrungsschnitte von

0°-45° zur Arbeitsflache ausgefihrt werden.

+ Offnen Sie hierzu den Feststellgriff (Gradskala) (26).

+ Stellen Sie die Grundplatte Auflagearm (22) auf den
gewinschten Winkel ein.

» Ziehen Sie den Feststellgriff (Gradskala) (26) wie-
der an.

10.5 Sdgevorgang mit Sagetisch, (Abb. 20 + 21)
A Achtung

Halten Sie das Netzkabel beim Sagevorgang vom Sa-
gebereich fern.

A Verletzungsgefahr! Halten Sie Ihre Hande vom
Sagebereich fern.
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Mit der Metallbandsage kénnen Sie Gehrungsschnitte
nach links von 0°- 45° zur Arbeitsflache ausfiihren.

1.

Stellen Sie den gewiinschten Winkel wie unter
Punkt ,10.4 Gehrungsschnitt 0°- 45° beschrie-
ben ein.

Spannen Sie Ihr Werkstiick wie unter Punkt ,10.3
Werkstlick spannen” beschrieben ein.

Schalten Sie die Metallbandsage ein. Driicken
Sie hierzu den Ein-/Ausschalter (5) und den Ent-
riegelungsschalter (6) gleichzeitig.

Wenn die Metallbandsage die gewiinschte Dreh-
zahl erreicht, ziehen Sie den Sicherungsbolzen
(27) (siehe Abb. 3) und kippen Sie den Hauptkor-
per der Metallbandséage langsam und vorsichtig
nach unten, sodass das Sageband in Kontakt mit
dem Werkstiick kommt. Wenden Sie keinen zu-
satzlichen Druck auf. Vermeiden Sie sorgfaltig,
dass das Sageband plétzlich und stark in Kon-
takt mit der Oberflache des Werkstiicks kommt.
Dies fihrt zu schweren Schaden am Sageband.
Um eine maximale Lebensdauer des Sagebands
zu erreichen, ist sicherzustellen, dass zu Beginn
des Sagevorgangs kein plotzlicher StoR auftritt.
HINWEIS: Wenn die Bandsage wahrend des Sa-
gens blockiert oder im Werkstiickmaterial ste-
ckenbleibt, lassen Sie den Ein-/Ausschalter (5)
sofort los, um Schaden am Sageband und Motor
zu vermeiden.

Das Eigengewicht der Metallbandsage bietet
den effizientesten Schnittdruck. Wird der Druck
durch den Bediener erhéht, wird das Sageband
langsamer und die Lebensdauer des Bandes re-
duziert sich.

Nach dem Sagevorgang schwenken Sie die Me-
tallbandsage wieder in die Ausgangsstellung.
Vergewissern Sie sich, dass die Metallbandsa-
ge nicht wieder nach unten kippt.

A Achtung

Warten Sie, bis das Sageband komplett zum Still-
stand gekommen ist, bevor Sie das Werkstiick ent-
fernen.

11. Arbeitshinweise

Folgende Empfehlungen sind Beispiele flr den siche-
ren Gebrauch von Metallbandséagen.

Die folgenden sicheren Arbeitsweisen werden als Bei-
trag zur Sicherheit angesehen, kdnnen aber nicht fir

jeden Einsatz angemessen, vollstandig oder umfas-

send anwendbar sein.



Sie kénnen nicht alle méglichen, gefahrlichen Zustén-
de behandeln und missen sorgfaltig interpretiert wer-
den.

* Wenn die Maschine auer Betrieb ist, z. B. bei Ar-
beitsende, entspannen Sie das Sageband. Bringen
Sie einen entsprechenden Hinweis zum Spannen
des Sagebandes fiir den nachsten Benutzer an der
Maschine an.

» Bewahren Sie nicht benutzte Sdgebander zusam-
mengelegt und sicher an einem trockenen Platz auf.
Uberpriifen Sie diese vor der Benutzung auf Fehler
(z. B. Zahne und Risse). Verwenden Sie keine feh-
lerhaften Sagebander!

» Die korrekte Bandspannung tréagt wesentlich zu ei-
nem geraden Schnitt des Sageblattes bei. Uberprii-
fen und korrigieren Sie die Spannkraft gegebenen-
falls nach dem Einsagen.

» Tragen Sie beim Hantieren mit Sagebandern ge-
eignete Schutzhandschuhe.

* Montieren Sie vor Arbeitsbeginn samtliche Schutz-
und Sicherheitseinrichtungen an die Maschine.

+ Reinigen Sie niemals das Sageband oder die Sage-
bandflihrungsrollen mit einer handgehaltenen Biirs-
te oder Schaber bei laufendem Sageband. Verharz-
te Sagebéander gefahrden die Arbeitssicherheit und
mussen regelmaRig gereinigt werden.

» Tragen Sie zu lhrem personlichen Schutz beim Ar-
beiten eine Schutzbrille und einen Gehérschutz.
Tragen Sie bei langem Kopfhaar ein Haarnetz. Rol-
len Sie lose Armel bis lber die Ellbogen auf.

» Sorgen Sie im Arbeits- und Umgebungsbereich der
Maschine fiir ausreichende Lichtverhaltnisse.

+ Sichern Sie beim Schneiden von Rundhdlzern das
Werkstiick gegen Verdrehen.

12. Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen. Der Anschluss entspricht den einschlagi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen.

Der kundenseitige Netzanschluss sowie die verwen-
dete Verlangerungsleitung missen diesen Vorschrif-
ten entsprechen.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung

An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Iso-

lationsschaden.

Ursachen hierfiir kbnnen sein:

* Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fens-
ter oder Tlrspalten gefuhrt werden.

Knickstellen durch unsachgeméaRe Befestigung
oder Fuhrung der Anschlussleitung.

Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlusslei-
tung.

Isolationsschaden durch Herausreilen aus der
Wandsteckdose.

Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dirfen
nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isola-
tionsschaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmafRig auf Scha-
den (iberpriifen. Achten Sie darauf, dass beim Uber-
prifen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.
Elektrische Anschlussleitungen missen den einschla-
gigen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen.
Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit Kenn-
zeichnung HO5VV-F.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

Wechselstrommotor

Die Netzspannung muss 220-240 V~ betragen.
Verlangerungsleitungen bis 25 m Lange missen
einen Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter auf-
weisen.

Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Ausris-
tung dirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchge-
fuhrt werden.

Bei Rickfragen bitte folgende Daten angeben:

Stromart des Motors
Daten des Maschinen-Typenschildes
Daten des Motor-Typschildes

13. Reinigung und Wartung

Achtung!
Ziehen Sie vor allen Wartungsarbeiten den Netzste-
cker.

Reinigung

Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und
Motorengehduse so staub- und schmutzfrei wie
madglich. Reiben Sie das Gerat mit einem sauberen
Tuch ab oder blasen Sie es mit Druckluft bei niedri-
gem Druck aus. Wir empfehlen, dass Sie das Gerat
direkt nach jeder Benutzung reinigen.
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+ Reinigen Sie das Gerat regelmaRig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden
Sie keine Reinigungs- oder Lésungsmittel; diese
kénnten die Kunststoffteile des Gerates angreifen.
Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Gerate-
innere gelangen kann. Das Eindringen von Wasser
in ein Elektrogerat erhéht das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Allgemeine WartungsmaBnahmen

Wischen Sie von Zeit zu Zeit mit einem Tuch Spane
und Staub von der Maschine ab.

Olen Sie nicht den Motor.

Benutzen Sie zur Reinigung des Kunststoffes keine at-
zenden Reinigungsmittel.

Wartung

Biirsteninspektion (Abb. 22)

Prifen Sie die Kohleblrsten bei einer neuen Maschine
nach den ersten 50 Betriebsstunden, oder wenn neue
Birsten montiert wurden. Prifen Sie sie nach der ers-
ten Prifung alle 10 Betriebsstunden.

Wenn der Kohlenstoff auf 6 mm Lénge abgenutzt ist,
die Feder oder der Nebenschlussdraht verbrannt oder
beschadigt sind, missen Sie beide Birsten ersetzen.
Wenn die Birsten nach dem Ausbau fir einsatzfahig
befunden werden, kdnnen Sie sie wieder einbauen.

1. Zur Wartung der Kohleblrsten 6ffnen Sie die bei-
den Verriegelungen (wie in Abbildung 22 darge-
stellt) entgegen dem Uhrzeigersinn.

2. Entnehmen Sie anschlieRend die Kohlebirsten.

3. Setzen Sie die Kohlebursten in umgedrehter Rei-
henfolge wieder ein.

Austauschen des Sagebandes (Abb. 7-11)

Achtung!

Ziehen Sie vor allen Wartungsarbeiten den Netzste-

cker.

1. Drehen Sie den Spannhebel fir das Sageband
(13) bis zum Anschlag im Uhrzeigersinn, um die
Spannung des Sagebandes zu Idsen (siehe Ab-
bildung 7).

2.  Drehen Sie die Metallbandsdge um und legen
Sie sie auf eine Werkbank oder einen Tisch.

3. Losen Sie die Kreuzschlitzschrauben (a) und
entfernen Sie den Sdgebandschutz (links/rechts)
(9) durch Schieben nach links bzw. rechts.

4. Beginnen Sie mit dem Entfernen des Ségeban-
des am oberen Teil des Sédgebandschutzes (14)
und fahren Sie um die Antriebseinheit des Sa-
gebandes (16) herum fort. Beim Entfernen des
Sagebandes kann sich die Spannung I6sen und
das Sé&geband abspringen. SAGEBANDER
SIND SCHARF. TRAGEN SIE BEIM UMGANG
DAMIT SCHUTZHANDSCHUHE.

5. Uberpriifen Sie die Fiihrungsrollen (18) und ent-
fernen Sie alle groRen Spane, die sich darin be-
finden konnen. Feststeckende Spane kdnnen
das Drehen der Fihrungsrollen (18) verhindern
und zu Flachstellen daran fiihren.

6. Anden Riemenscheiben (13) befinden sich Gum-
mibander (17). Die Gummibander sollten beim
Sagebandwechsel auf Lockerheit oder Bescha-
digung Uberprift werden. Wischen Sie Spane
von den Gummibandern (17) ab.

7. Positionieren Sie das Sageband (11) so, dass
die Zahne sich auf dem Boden befinden und in
Richtung des Werkstiickanschlags (10) geneigt
sind, wie in Abbildung 9 gezeigt.

8. Schieben Sie das Sageband (11) in die Fuh-
rungsrollen (18), wie in Abbildung 10 gezeigt.

9. Halten Sie das Sageband (11) in den Fiihrungs-
rollen (18) fest und legen Sie es um beide An-
triebseinheiten (16) herum.

10. Spannen Sie das Sageband (11) mit dem Spann-
hebel fir Sageband (13).

11.  Schieben Sie den Sagebandschutz (links/rechts)
(9) wieder auf die Metallbandsage und schrau-
ben Sie diesen wieder fest.

12. Achtung! Die Metallbandsége darf nicht ohne
Sagebandschutz betrieben werden!

13. Schalten Sie die Metallbandséage ein paar Mal
ein und aus, um sicherzustellen, dass das Sage-
band richtig sitzt.

A VORSICHT:
Halten Sie lhren Korper wahrend dieser Priifung
vom Sagebandbereich fern.

Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgemafen oder natirlichen
Verschlei® unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benétigt werden.

Verschleifdteile*: Kohleblrsten, Sdgeband

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!
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Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der
Titelseite.

14. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehor an einem
dunklen, trockenen und frostfreiem sowie fiir Kinder
unzuganglichem Ort. Die optimale Lagertemperatur
liegt zwischen 5 und 30°C.

Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der Originalver-
packung auf.

Decken Sie das Elektrowerkzeug ab, um es vor Staub
oder Feuchtigkeit zu schiitzen.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung bei dem Elek-
trowerkzeug auf.

15. Transport

Transportieren Sie die Metallbandsage, indem Sie
diese mit beiden Handen an den Handgriffen (1) und
(8) halten.

Tragen Sie die Maschine bei montierter Metallband-
sage auf dem Séagetisch am Sé&getisch (21).

16. Entsorgung und Wiederverwertung

@ Das Gerst befindet sich in einer Verpa-
» ‘ ckung, um Transportschaden zu verhindern.
%A Diese Verpackung ist Rohstoff und ist somit
wiederverwendbar oder kann dem Rohstoff-
() ’ kreislauf zurlickgefuihrt werden.

g‘ Das Gerat und dessen Zubehor bestehen
aus verschiedenen Materialien, wie z.B.
Metall und Kunststoff. Fiihren Sie defekte Bauteile
der Sondermiillentsorgung zu. Fragen Sie im Fachge-

schéaft oder in der Gemeindeverwaltung nach!

Altgerite diirfen nicht in den Hausmiill!

Dieses Symbol weist darauf hin, dass dieses
E Produkt gemafR Richtlinie Uber Elektro- und

Elektronik-Altgerate (2012/19/EU) und nationa-
EE |en Gesetzen nicht Gber den Hausmiill entsorgt

werden darf. Dieses Produkt muss bei einer
dafiir vorgesehenen Sammelstelle abgegeben werden.
Dies kann z. B. durch Riickgabe beim Kauf eines &hn-
lichen Produkts oder durch Abgabe bei einer autori-
sierten Sammelstelle fiir die Wiederaufbereitung von
Elektro- und Elektronik-Altgeraten geschehen.

Der unsachgemaRe Umgang mit Altgeraten kann auf-
grund potentiell gefahrlicher Stoffe, die haufig in Elek-
tro und Elektronik-Altgeraten enthalten sind, negative
Auswirkungen auf die Umwelt und die menschliche
Gesundheit haben. Durch die sachgemaRe Entsor-
gung dieses Produkts tragen Sie auRerdem zu einer
effektiven Nutzung natirlicher Ressourcen bei. Infor-
mationen zu Sammelstellen fur Altgerate erhalten Sie
bei lhrer Stadtverwaltung, dem offentlich-rechtlichen
Entsorgungstrager, einer autorisierten Stelle fur die
Entsorgung von Elektro- und Elektronik-Altgeraten
oder lhrer Mdllabfuhr.
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17. Stérungsabhilfe

Storung

Motor funktioniert nicht

Mégliche Ursache

Motor, Kabel oder Stecker defekt,
Sicherungen durchgebrannt.

Abhilfe

Lassen Sie die Maschine vom Fachmann
Uberprifen. Reparieren Sie den Motor niemals
selbst.

Gefahr! Kontrollieren Sie die Sicherungen
und wechseln Sie diese evtl. aus.

Der Motor geht lang-
sam an und erreicht die
Betriebsgeschwindig-
keit nicht.

Spannung zu niedrig, Wicklungen
beschadigt, Kondensator durchge-
brannt.

Lassen Sie die Spannung durch ein Elektrizi-
tatswerk kontrollieren. Lassen Sie den Motor
durch einen Fachmann kontrollieren. Lassen
Sie den Kondensator durch einen Fachmann
auswechseln.

Motor macht zu viel
Larm

Wicklungen beschadigt, Motor defekt

Lassen Sie den Motor durch einen Fachmann
kontrollieren.

Motor erreicht volle
Leistung nicht.

Stromkreise in Netzanlage berlastet
(Lampen, andere Motoren, etc.)

Verwenden Sie keine andere Geréate oder
Motoren auf demselben Stromkreis.

Motor Uberhitzt sich
leicht.

Uberlastung des Motors, ungeniigen-
de Kihlung des Motors

Verhinden Sie eine Uberlastung des Motors
beim Schneiden. Entfernen Sie Staub vom
Motor, damit eine optimale Kihlung des Mo-
tors gewahrleistet ist.

Sageschnitt ist rau oder
gewellt.

Séageband stumpf, Zahnform nicht
geeignet fiir die Materialdicke

Scharfen Sie das Sdgeband nach bzw. setzen
Sie ein geeignetes Sageband ein.

Werkstuick reift aus
bzw. splittert.

Schnittdruck zu hoch bzw. Sageband
fur Einsatz nicht geeignet.

Setzen Sie ein geeignetes Sageband ein.

Brandflecken am Holz
beim Arbeiten.

Sageband stumpf.

Falsche Drehzahl.

Tauschen Sie das Sageband aus.

Wabhlen Sie die geeignete Drehzahl firr das zu
schneidende Werkstuick.

Sageband klemmt beim
Arbeiten.

Séageband stumpf.

Séageband verharzt.

Tauschen Sie das Ségeband aus.

Reinigen Sie das Sageband.
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Garantiebedingungen

Revisionsdatum 05.10.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte ein Gerdt dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch iiber die Service-
rufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen lhnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

—_

. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusatzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeraten. Die
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zusténdig, bei dem Sie das Produkt
erworben haben.

N

. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Méngel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerat, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Méngel oder den Austausch des Gerétes beschrankt
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Gerdte oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten Sie, dass unsere Gerdte
bestimmungsgemaR nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden
Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schdden am Gerit, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geréts
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schéden am Gerit, die durch missbrauchliche oder unsachgemaBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr), Eindringen von Fremdkérpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schéden durch Herunterfallen) entstanden sind.

Schaden am Gerdt oder an Teilen des Gerats, die auf einen bestimmungsgemaRen, iiblichen (betriehshedingten) oder sonstigen natiirlichen Ver-
schlei zuriickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnutzung von VerschleiBteilen.

- Méngel am Gerat, die durch Verwendung von Zubehdr-, Ergdnzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht
bestimmungsgemaR verwendet werden.

Gerdte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Gerats unerheblich sind.

Gerdte an denen eigenmachtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.
Wenn die Kennzeichnung am Gerét bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Gerdte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschaden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betrdgt reguldr 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. MaBgeblich ist das
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miissen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung
von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerates fiihrt weder zu einer Verldn-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerat oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt.
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerét ist in gesaubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerdt unvoll-
standig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertmaBig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerét
ausgetauscht wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geréte konnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht
berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit trégt der Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerdt mit einer kurzen Beschreibung der
Storung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerét
(modellabhangig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschadigungen am Reklamationsgerat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur
/ Austausch senden wir das Gerét frei an Sie zuriick. Knnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und
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5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center (via Post, eMail oder telefonisch).

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer
Homepage: https.//www.scheppach.com/de/service https://www.scheppach.com/delservice

Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center.

Sollte in Ausnahmefallen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhangigen Ver-
schleiBteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehause und oder Batteriepolen
beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geréte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei
unserem Service-Center konnen Sie die defekten Geréte fiir einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kdnnen ggf. unserer Homepage
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com
- Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch iiber 24 Monate; landerbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**\lerbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
A dieser iebedi ohne behalten wir uns jederzeit vor.

E‘é‘“ Ersatzteile
Zubehor Reparatur

Kontakt

Dokumente

®0
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Explanation of the symbols on the device

Warning! Disregard results in a risk of death or injury, or damage to the tool!

Read the operating and safety instructions before start-up and follow them!

Wear eye protection!

Wear hearing protection!

If dust builds up, wear respiratory protection!

Attention! Risk of injury! Do not reach into saw band while it is running!

Wear protective gloves.

Attention! Before assembly, cleaning, modification, servicing, storage and transport, the
device must be switched off and disconnected from the power supply.

Saw band direction

Protection class Il (double insulation)
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1. Introduction
Manufacturer:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Dear customer,
We hope your new tool brings you much enjoyment
and success.

Note:

In accordance with the applicable product liability

laws, the manufacturer of this device assumes no lia-

bility for damage to the device or caused by the device

arising from:

* Improper handling,

» Failure to comply with the operating instructions.

* Repairs carried out by third parties, unauthorised
specialists.

» Installing and replacing non-original spare parts,

+ Application other than specified,

» Failure of the electrical system in the event of the
electrical regulations and VDE provisions 0100, DIN
13/ VDEO113 not being observed.

Please consider:

Read through the complete text in the operating manu-
al before installing and commissioning the device.
This operating manual should help you familiarise
yourself with your power tool and teach you how to use
it for its intended purpose.

The operating manual include important instructions
for the safe, proper and economic operation of the
power tool, for avoiding danger, for minimising repair
costs and downtimes and for increasing the reliability
and extending the service life of the power tool.

In addition to the safety instructions in this operating
manual, you must also observe the regulations appli-
cable to the operation of the power tool in your country.
Keep the operating manual package with the power
tool at all times and store it in a plastic cover to pro-
tect it from dirt and moisture. They must be read and
carefully observed by all operating personnel before
starting the work.

The power tool may only be used by personnel who
have been trained to use it and who have been in-
structed with respect to the associated hazards.

The required minimum age must be observed.

In addition to the safety instructions in this operating
manual and the separate regulations of your country,
the generally recognised technical rules relating to the
operation of such machines must also be observed.
We accept no liability for accidents or damage that
occur due to a failure to observe this manual and the
safety instructions.

2. Device description

Handle
Motor
LED on/off switch
.LED
Speed setting wheel
On/off switch
Release switch
Handle
Mains connection
Saw band guard (left/right)
. Workpiece stop
. Saw band
. Metal band saw holes
. Tightening lever for saw band
. Top saw band guard
. Carbon brushes
. Saw band drive unit
Rubber belts
. Guide rollers
. Support arm
. Support arm holes
. Saw table
. Support arm base plate
. Fixed clamping jaw
. Moving clamping jaw
. Workpiece clamping lever
. Locking handle (graduated scale)
. Safety bolt
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3. Scope of delivery

* Metal band saw

+ Saw table

« 3x hexagon socket screws

* 1x hexagon socket screw + nut
« 2x Allen key

* 2x saw bands

» Original Operating Manual
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4, Proper use « Tilting of the workpiece due to insufficient workpiece
support surface.

The portable metal band saw with speed setting is ex- » Touching the cutting tool.

clusively suited for cutting wood, pipes, profiles and » Ejection of branches and workpiece parts.

thin non-ferrous metals.

Please observe that our equipment was not designed
with the intention of use for commercial or industrial
purposes. We assume no guarantee if the equipment
is used in commercial or industrial applications, or for
equivalent work.

The shape of the workpieces must be such that safe
clamping in the machine vice is possible and such that
the workpiece is prevented from jumping out during
the sawing process.

The machine may only be used in the intended man- 5. General power tool safety warnings
ner. Any use beyond this is improper. The user/oper-

ator, not the manufacturer, is responsible for damages .
or injuries of any type resulting from this.

WARNING Read all safety information and in-
structions. Failure to observe safety information
and instructions can result in electric shock, fire and/

Only saw bands that are suitable for the machine may or serious injuries.

be used. An element of the intended use is also the « Save all warnings and instructions for future ref-
observance of the safety instructions, as well as the erence.
assembly instructions and operating information in the * The term “electric tool” used in the safety instruc-

operating manual. tions refers to mains-powered electrical tools (with
a mains cable).
Persons who operate and maintain the machine must

be familiar with the manual and must be informed 1 Work area safety

about potential dangers. In addition, the applicable » Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
accident prevention regulations must be strictly ob- areas invite accidents.
served. Other general occupational health and safe- » Do not operate power tools in explosive atmospheres,

ty-related rules and regulations must be observed. such as in the presence of flammable liquids, gases
or dust. Power tools create sparks which may ignite
the dust or fumes.

Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions may cause you to lose con-

trol of the device.

The liability of the manufacturer and resulting dam-
ages are excluded in the event of modifications of the .
machine.

Despite use as intended, specific risk factors cannot
be entirely eliminated. Due to the design and layout of 2 Electrical safety
the machine, the following risks remain: » Power tool plugs must match the outlet. Never modify
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Danger of injury to the eyes when the necessary
eye protection is not used.

Hearing damage when the necessary hearing pro-
tection is not used.

Harmful emissions of wood dusts during use in en-
closed areas.

Risk of accident due to contact with the hands in the
uncovered cutting area of the tool.

Danger of injury during a workpiece change (cut-
ting hazard).

Danger due to the ejection of workpieces or parts
of the workpiece.

Crushing of fingers.

Danger due to kick-back.

the plug in any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs
and matching outlets will reduce risk of electric shock.
Avoid body contact with earthed or grounded surfac-
es, such as pipes, radiators, ranges and refrigerators.
There is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

Do not use the cable for another purpose, for exam-
ple, carrying or hanging the power tool or pulling the
plug out of the socket. Keep the cable away from heat,
oil, sharp edges or moving device parts. Damaged or
coiled cables increase the risk of an electric shock.



If you work with a power tool outdoors, only use ex-
tension cables that are also suitable for outdoor use.
Using an extension cable suitable for outdoor use re-
duces the risk of an electric shock.

If you cannot avoid using the electrical tool in a wet
environment, use a fault-current circuit breaker. Use
of an RCD reduces the risk of electric shock.

3 Personal safety

Stay alert, watch what you are doing and use com-
mon sense when operating a power tool. Do not use
a power tool while you are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or medication. A moment of
carelessness when using electrical tools can result
in serious injuries.

Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as a dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing pro-
tection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

Prevent unintentional starting. Make sure the switch
is in the off-position before connecting to the power
supply, picking up or carrying the electric tool. Keep-
ing your finger on the switch or having the device
switched on when you connect it to the power supply
may result in accidents.

Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A tool or spanner that is located in
a rotating device part may result in injuries.

Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the power
tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or jewel-
lery. Keep hair, clothing and gloves away from moving
parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be
caught in moving parts.

If dust extraction and collection devices can be
mounted, make sure that they are connected and
used properly. Use of dust collection can reduce
dust-related hazards.

4 Power tool use and care
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Do not overload the device. Use the correct pow-
er tool for your application. The correct power tool
will do the job better and safer at the rate for which
it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must
be repaired.

+ Remove the plug from the socket before setting the
device, changing accessories or putting the device
away. Such preventive safety measures reduce the
risk of starting the power tool accidentally.

« Store idle power tools out of the reach of children
and Do not let people use the device who are not
familiar with it or who have not read these instruc-
tions. Power tools are dangerous in the hands of
untrained users.

» Maintain the electric tool with care. Check whether
moving parts function properly and do not get stuck
and whether parts are broken or are damaged and
thus adversely affect the electric tool function. Have
damaged parts repaired before using the device.
Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

« Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

* Use the power tool, accessories and tool bits etc.
in accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to be
performed. Use of the power tool for operations dif-
ferent from those intended could result in a hazard-
ous situation.

5 Service

» Have your power tool serviced by a qualified re-
pair person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

Warning! This power tool generates an electromag-
netic field during operation. This field can impair active
or passive medical implants under certain conditions.
In order to prevent the risk of serious or deadly injuries,
we recommend that persons with medical implants
consult with their physician and the manufacturer of
the medical implant prior to operating the power tool.

Additional safety instructions - portable band

saws

* When performing work during which the cutting de-
vice could come into contact with concealed power
lines, hold the electrical tool by the insulated handle
surfaces. Contact between the cutting tool and a
live power line can also electrify metal device parts
and lead to an electric shock.

» Keep your hands away from the sawing area and
saw band.



+ Before use, always ensure that the portable band
saw is clean.

+ Stop operation immediately, if you notice anything
unusual.

* Prior to using the tool, always make sure that all
components are properly and safely fitted.

+ Always proceed with caution when fitting or remov-
ing the saw band.

» Always keep your hands away from the cutting path
of the saw band.

+ Before sawing, always wait until the motor has
reached full speed.

» Always keep the handles dry, clean and free of oil
and grease. Hold the tool firmly during work.

» Always remain alert, in particular when performing
repetitive, monotonous tasks. Always make sure
your hands are in the correct position in relation
to the saw band.

* Never remove the workpiece stop.

* Maintain a distance from end pieces, which fall
down after sawing. They may be hot, sharp and/or
heavy. They could cause serious injuries.

« Air intakes often cover moving parts and should be
kept clear. Loose-fitting clothing, jewellery and long
hair may become caught in the moving parts.

Residual risks

The electric tool has been built according to state-

of-the-art and the recognised technical safety rules.

However, individual residual risks can arise during op-

eration.

« Danger of injury for fingers and hands due to the
running saw band with improper guiding of the work-
piece. Injuries due to the workpiece being ejected
at high speed due to improper holding or guiding,
such as working without the stop.

+ Risk to health from wood dust or wood chippings.
It is essential that personal protective equipment,
such as eye protection, is worn.

* Injuries due to defective saw band. Check the integ-
rity of the saw band regularly.

» Danger of injury for fingers and hands when chang-
ing the saw band. Wear suitable work gloves.

+ Danger of injury when the machine is switched on
from the running saw band.

» Hazard due to electrical power with the use of im-
proper electrical connection cables.

» Danger to health from running saw band due to long
hair and loose clothing. Wear personal protective
equipment such as a hair net and close-fitting work
clothing.

« Furthermore, despite all precautions having been
met, some non-obvious residual risks may still re-
main.

* Residual risks can be minimised if the “General
safety instructions” and the “Proper use” are ob-
served along with the whole of the operating in-
structions.

6. Technical data

220-240V ~/
AC motor 50 Hz
Power 1200 W

Protection class 1

Saw band 1141 x 13 x 0.65
Saw band speed 0.7-24m/s
Cutting width 90° 127 x 127 mm
Cutting width 45° 127 x 41.5 mm
Pivot range 0° - 45°
Weight 13.6 kg

Technical changes reserved!

Noise & vibration

A\ Warning: Noise can have serious effects on your
health. If the machine noise exceeds 85 dB (A), please
wear suitable hearing protection.

The noise and vibration levels have been determined
in accordance with EN 60745.

Noise data:
Sound pressure level L, 91.7 dB(A)
Uncertainty KpA 3dB
Sound power level L, 102.7 dB(A)
Uncertainty K, 3dB
Vibration parameters:
Vibration A, | (front handle) =2.094 m/s?
Vibration A, (rear handle) = 3.253 m/s?
Measurement uncertainty K, 1.5 m/s?
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* The specified vibration emission value has been
measured according to a standardised test proce-
dure and can be used for comparison of one electric
tool with another.

» The specified vibration emission value can also be
used for an initial assessment of the load.

Warning:

* The vibration emission value can vary from the
specified value during the actual use of the electric
tool, depending on the type and the manner in which
the electric tool is used;

* Try to minimise stress from vibrations as low as
possible. Some examples of means for reducing
the vibration stress are wearing gloves while using
the tool and limiting work time. In doing so, all parts
of the operating cycle must be taken into account
(such as times in which the electric tool is switched
off or times in which it is switched on, but is not run-
ning under a load).

7. Unpacking

+ Open the packaging and carefully remove the de-
vice.

* Remove the packaging material, as well as the pack-
aging and transport safety devices (if present).

+ Check whether the scope of delivery is complete.

» Check the device and accessory parts for transport
damage. In the event of complaints the carrier must
be informed immediately. Later claims will not be
recognised.

+ If possible, keep the packaging until the expiry of the
warranty period.

» Familiarise yourself with the product by means of the
operating manual before using for the first time.

» With accessories as well as wearing parts and re-
placement parts use only original parts. Replace-
ment parts can be obtained from your dealer.

* When ordering please provide our article number as
well as type and year of manufacture for your prod-
uct.

/A WARNING!
The device and the packaging are not children‘s
toys! Do not let children play with plastic bags,
films or small parts! There is a danger of choking
or suffocating!

8. Assembly

8.1 Fitting the support arm (19) to the saw table (21)
(Fig. 3)

1. Rotate the support arm base plate (22) until the
support arm base plate hole aligns with the hole
in the saw table.

2. Insert the hexagon socket screw from above
through the aligned holes in the saw table (21).

3.  Tilt the saw table (21) on its side and fasten the
provided nut onto the hexagon socket screw.

4. Fix the nut is place using an open-ended spanner
(not included in the scope of delivery).

(=]

.2 Fitting the machine onto the support arm (19)
(Fig. 15)
1. Align the holes of the metal band saw (12) to the
holes in the support arm (20).
2. Then screw the provided hexagon socket screws
through the support arm into the metal band saw.
3. Now tighten the hexagon socket screws.

8.3 Fitting the saw band (Fig. 7-11)

1. Loosen the Phillips screws (a) from the saw band
guard (left/right) (9).

2. Remove the saw band guard (9) by sliding to left
or right.

3.  Position the saw band (11) such that the teeth
are on the base and are angled in the direction
of the workpiece stop (10), as shown in Figure 9.

4.  Slide the saw band (11) into the guide rollers (18),
as shown in Figure 10.

5. Hold the saw band (11) in the guide rollers (18)
and place it around both drive units (16).

6. Tension the saw band (11) using the tightening
lever for the saw band (13).

7. Push the saw band guard (left/right) (9) back on-
to the metal band saw and screw it tight again.

8.  Attention! Do not operate the metal band saw
without the saw band guard!

9.  Switch the metal band saw on and off a few
times, to ensure that the saw band is sitting cor-
rectly.

A\ CAUTION:
Maintain physical distance from the saw band
area during this test.
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9. Before commissioning

A ATTENTION!
Always make sure the device is fully assembled
before commissioning!

Check all screws and connections for firm seating.
Check that the saw band is in perfect condition.
Remove all tools from the clamping jaw and the
saw table.

* The saw band must be able to run freely.

» In case of previously machined wood, be aware of
any foreign objects, such as nails or screws, etc.

» Before pressing the on/off switch (5), make sure that
the saw band is correctly fitted, and that moving
parts run smoothly.

» Before connecting the machine, make certain that
the data on the type plate matches with the mains
power data.

9.1 Switching the machine on (Fig. 4)

CAUTION:

Before connecting the machine to the mains power
supply, always make sure that the on/off switch (5) is
functioning properly.

1. To switch the machine on, press the on/off switch
(5) and the release switch (6) at the same time.

2. To switch off, release the on/off switch (5).

3. Attention: The saw band runs after the device
has been switched off.

9.2 Handle (Fig. 5)

A For safety reasons, please disconnect the power ca-

ble from the mains.

The handle (1) allows the user to maintain a firm hold

during use.

1. Put the handle (1) in a comfortable and secure
working position.

9.3 Switching the LED lamp on (Fig. 1)

1. To switch the LED (3.1) on, set the on/off switch
(3) to “I (ON)”. To switch the machine off, set the
switch to position “O (OFF)”.

2. NOTE: Wipe any dirt off the LED (3.1) with a dry
cloth. Be careful to avoid scratching the LED
(3.1), because this can severely reduce the light
intensity.

3. Do not use thinners or spirit to clean the LED
(3.1). Such solvents may damage the LED.

4. Always switch the LED (3.1) off after work.

9.4 Speed setting wheel (Fig. 4)

A CAUTION:

Never change the speed with the device running.

1. The machine speed can be set between 0.7 m/s
and 2.2 m/s by turning the speed setting wheel
(4).

2. By turning the speed setting wheel (4) towards
the number 6 you increase the speed, whilst
turning it towards 1 reduces the speed.

A\ CAUTION:

The speed setting wheel (4) can only be turned
up to 6 and back to 1. If it is forcibly turned past
6 or beyond 1, it may no longer be possible to
adjust the speed.

3.  Choose a suitable speed for the workpiece to be
cut.

9.5 Adjusting the workpiece stop (10) (Fig. 6)

A For safety reasons, please disconnect the power ca-

ble from the mains.

While using the metal band saw, the workpiece stop

(10) must be secured in the lowest position.

1. If the workpiece stop (10) should butt against an
obstacle at the end of a cut, e.g. a wall or similar,
loosen the screw (see fig. 6) and slide the work-
piece stop (10) upwards. Secure the workpiece
stop (10) after sliding by fixing the screws again.

2. Attention: Ensure that the metal band saw is
switched off when adjusting the workpiece stop
(10)!

10. Operation

10.1 Tips for better sawing (Fig. 14)

The following recommendations should be applied as

a guideline (see “Recommended sawing positions” ta-

ble in figure 14).

* Never twist the saw band during the cutting pro-
cess.

* Never use liquid coolant for the metal band saw.
The use of liquid coolants causes deposits on the
rubber belts (17) and reduces the cutting perfor-
mance.

« If severe vibrations arise during the cutting process,
make sure that the sawn workpiece is securely
clamped. If the vibrations continue, replace the saw
band (see chapter 13 “Cleaning and maintenance”).
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10.2 Sawing process without saw table (Fig. 13) 10.3 Clamping the workpiece (Fig. 16-18)

A Warning! 1. First, open the workpiece clamping lever (25)

Only adjust or reload workpieces when the metal band anti-clockwise.

saw is at a standstill. 2. Pull the moving clamping jaw (24) back.

1. Clamp the workpieces to be sawed in a vice or 3. Place the workpiece on the front fixed clamp-
in another clamping device, i.e. directly between ing jaw (23).
the two clamping jaws and without placing other 4.  Slide the moving clamping jaw (24) toward the
objects in between. workpiece.

2. Bring the workpiece stop (10) in contact with the 5.
workpiece, and whilst doing so hold the saw band
away from the workpiece.

3.  Then switch the metal band saw on. To do this,
press the on/off switch (5) and the release switch
(6) at the same time.

Clamp the workpiece using workpiece clamping
lever (25) anti-clockwise.

10.4 Mitre cut 0°- 45° (Fig. 19)
Mitre cuts of 0°-45° to the working surface can be car-
ried out using the metal band saw.

4.  Once the metal band saw has reached the de- + To do this, open the locking handle (graduated
sired speed, tilt the main body of the machine scale) (26).
slowly and cautiously such that the saw band (11) « Set the support arm base plate (22) to the desired
comes into contact with the workpiece. Do not angle.
apply any additional pressure. Be careful to avoid * Re-tighten the locking handle (graduated scale)
the saw band (11) coming suddenly and abruptly (26).

into contact with the surface of the workpiece.
This results in serious damage to the saw band.
In order to achieve the maximum service life of
the saw band, ensure that no sudden impacts
arise at the start of the sawing process.

10.5 Sawing process with the saw table (Fig. 20

+21)

A Attention
Keep the mains cable away from the sawing area dur-

5. Straight cuts can be achieved if the saw band is ing the sawing process.
flush with the side surface of the engine hous- A Risk of injury! Keep your hands away from the
ing. Be aware of your viewing angle in this case. sawing area.

Twisting the saw band or holding it at an angle

causes the cut to run alongside the cutting line, Mitre cuts of 0°- 45° to the working surface to the left
and this reduces the service life of the saw band. can be carried out using the metal band saw.

NOTE: If the band saw becomes jammed or stuck 1. Set the desired angle as described under point
in the workpiece during sawing, release the on/off “10.4 Mitre cut 0°- 45°”.

switch (5) immediately to avoid damage to the saw 2. Clamp your workpiece as described under point
band and engine. “10.3 Clamping the workpiece”.

6.  The net weight of the metal band saw delivers the 3. Switch the metal band saw on. To do this, press
most efficient cutting pressure. If the pressure is the on/off switch (5) and the release switch (6)
increased by the operator, the saw band (11) be- at the same time.
comes slower and the service life of the band is 4. Once the metal band saw has reached the de-
reduced. sired speed, pull the safety bolt (27) (see fig.

7. End pieces that are so heavy they would cause 3) and tilt the main body of the metal band saw
injuries if they were to fall should be supported. slowly and cautiously downwards so that the saw
Wearing safety shoes is strongly recommended. band comes into contact with the workpiece. Do
Attention: End pieces may be hot and sharp. not apply any additional pressure. Be careful to

8.  Hold the metal band saw tight in both hands when avoid the saw band coming suddenly and abrupt-
sawing. ly into contact with the surface of the workpiece.

9. Prevent the metal band saw from falling against This results in serious damage to the saw band.

the clamped or supported workpiece after cut-
ting.

In order to achieve the maximum service life of
the saw band, ensure that no sudden impacts
arise at the start of the sawing process.
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NOTE: If the band saw becomes jammed or stuck
in the workpiece material during sawing, release
the on/off switch (5) immediately to avoid damage
to the saw band and engine.

5.  The net weight of the metal band saw delivers
the most efficient cutting pressure. If the pres-
sure is increased by the operator, the saw band
becomes slower and the service life of the band
is reduced.

6.  Swivel the metal band saw back into the initial
position after the sawing process. Make sure
that the metal band saw does not tilt back down
again.

A Attention

Wait until the saw band has come to a complete

standstill before removing the workpiece.

11. Working instructions

The following recommendations are examples for safe
use of the metal band saws.

The following safe working methods are considered to

contribute to safety but may not be appropriate, fully

or extensively applicable for every use. They cannot
cover all possible hazardous conditions and must be
interpreted carefully.

+ If the machine is not in operation, e.g. work is com-
plete, slacken the saw band. Attach a correspond-
ing note to the machine for the next user about the
tensioning of the saw band.

+ Store unused saw bands together and safely in
a dry place. Check them for faults (e.g. teeth and
cracks) before use. Do not use defective saw bands!

» The correct belt tension contributes significantly to
a straight cut of the saw band. Check and correct
the clamping force after sawing if necessary.

* Wear suitable protective gloves when handling saw
band.

* Mount all protective and safety devices to the ma-
chine before starting work.

* Never clean the saw band or the saw band guide
rollers with a hand-held brush or scraper if the saw
band is running. Resinous saw bands jeopardise
work safety and must be cleaned regularly.

+ Wear safety goggles and hearing protection when
working for your own personal protection. Wear a
hair net with long hair. Roll loose sleeves up above
the elbows.

» Make sure that the lighting conditions in the working
and surrounding area of the machine are sufficient.

» Secure the workpiece against turning when cutting
round pieces of wood.

12. Electrical connection

The electrical motor installed is connected and ready
for operation. The connection complies with the appli-
cable VDE and DIN provisions.

The customer’s mains connection as well as the ex-
tension cable used must also comply with these reg-
ulations.

Damaged electrical connection cable

The insulation on electrical connection cables is often

damaged.

This may have the following causes:

* Pressure points, where connection cables are
passed through windows or doors.

« Kinks where the connection cable has been improp-
erly fastened or routed.

» Places where the connection cables have been cut
due to being driven over.

» Insulation damage due to being ripped out of the
wall outlet.

» Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must not
be used and are life-threatening due to the insulation
damage.

Check the electrical connection cables for damage
regularly. Ensure that the connection cables are dis-
connected from electrical power when checking for
damage.

Electrical connection cables must comply with the ap-
plicable VDE and DIN provisions. Only use connection
cables with designation HO5VV-F.

The printing of the type designation on the connection
cable is mandatory.

AC motor

* The mains voltage must be 220-240 V~.

+ Extension cables up to 25 m long must have a
cross-section of 1.5 square millimetres.

Connections and repair work on the electrical equip-
ment may only be carried out by electricians.

Please provide the following information in the event
of any enquiries:
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» Type of current for the motor
» Data of machine type plate
* Motor data - type plate

13. Cleaning and maintenance

Attention!
Disconnect the mains plug before carrying out any
maintenance work.

Cleaning

» Keep protective devices, air vents and the motor
housing as free of dust and dirt as possible. Rub
the device clean with a clean cloth or blow it off with
compressed air at low pressure. We recommend
that you clean the device directly after every use.

» Clean the device at regular intervals using a damp
cloth and a little soft soap. Do not use any cleaning
products or solvents; they could attack the plastic
parts of the device. Make sure that no water can
penetrate the device interior. Water entering a pow-
er tool will increase the risk of electric shock.

General maintenance tasks

Wipe swarf and dust off the machine from time to time
with a cloth.

Do not oil the motor.

Do not use corrosive cleaning agents for cleaning the
plastic.

Maintenance

Brush inspection (Fig. 22)

If the machine is new, check the carbon brushes after
the first 50 operating hours or if a new brush has been
mounted. After the initial check, check every 10 oper-
ating hours.

If the carbon is worn down to a length of 6 mm, or the
spring or the shunt wire is burnt or damaged, both
brushes must be replaced. If the brushes are found to
be usable after removal, they can be reinstalled.

1. To service the carbon brushes, open both locks
(as shown in figure 22) counterclockwise.

2. Then remove the carbon brushes.

3. Re-insert the carbon brushes in reverse order.

Replacing the saw band (Fig. 7-11)

Attention!

Disconnect the mains plug before carrying out any

maintenance work.

1.  Rotate the tightening lever for the saw band (13)
in a clockwise direction up to the stop, in order
to relieve the saw band tension (see Figure 7).

2. Turn the metal band saw over and place it down
on a workbench or table like this.

3. Loosen the Phillips screws (a) and remove the
saw band guard (9) (left/right) by sliding to the
left or right.

4.  Start to remove the saw band at the top part
of the saw band guard (14) and continue right
around the drive unit of the saw band (16). When
removing the saw band, the tension may be re-
lieved and the saw band may jump off. SAW
BANDS ARE SHARP. WEAR PROTECTIVE
GLOVES WHEN HANDLING THEM.

5. Check the guide rollers (18) and remove all
coarse chips that may be in here. Jammed chips
may prevent the guide rollers (18) from turning
and lead to flat spots.

6. Rubber belts (17) are located on the pulleys (13).
The rubber belts should be checked for loose-
ness or damage when changing the saw band.
Wipe chips off the rubber belts (17).

7. Position the saw band (11) such that the teeth
are on the base and are angled in the direction
of the workpiece stop (10), as shown in Figure 9.

8.  Slide the saw band (11) into the guide rollers (18),
as shown in Figure 10.

9. Hold the saw band (11) in the guide rollers (18)
and place it around both drive units (16).

10. Tension the saw band (11) using the tightening
lever for the saw band (13).

11.  Push the saw band guard (left/right) (9) back on-
to the metal band saw and screw it tight again.

12. Attention! Do not operate the metal band saw
without the saw band guard!

13. Switch the metal band saw on and off a few
times, to ensure that the saw band is sitting cor-
rectly.

A CAUTION:
Maintain physical distance from the saw band
area during this test.
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Service information

With this product, it is necessary to note that the fol-
lowing parts are subject to natural or usage-related
wear, or that the following parts are required as con-
sumables.

Wearing parts*: Carbon brushes, saw band

* may not be included in the scope of supply!

Spare parts and accessories can be obtained from our
service centre. To do this, scan the QR code on the
cover page.

14. Storage

Store the device and its accessories in a dark, dry and
frost-free place that is inaccessible to children. The op-
timum storage temperature lies between 5 and 30 °C.
Store the power tool in its original packaging.

Cover the electric tool to protect it from dust or mois-
ture.

Store the operating manual with the power tool.

15. Transport

Transport the metal band saw by holding it with both
hands by the handles (1) and (8).

Carry the machine on the saw table (21) with the metal
band saw mounted to the saw table.

16. Disposal and recycling

®  The device is supplied in packaging to avoid

» ‘ transport damages. This packaging is raw

%A material and can thus be used again or can
be reintegrated into the raw material cycle.

rY The device and its accessories are made of

é different materials, such as metals and plas-

tics. Take defective components to special

waste disposal sites. Check with your specialist dealer

or municipal administration!

Old devices must not be disposed of with house-
hold waste!
This symbol indicates that this product must
ﬁ not be disposed of together with domestic
waste in compliance with the Directive
HEm (2012/19/EU) pertaining to waste electrical and
electronic equipment (WEEE).

This product must be handed over at the intended col-
lection point. This can be done, for example, by return-
ing it when purchasing a similar product or delivering it
to an authorised collection point for the recycling of old
electrical and electronic devices. Improper handling of
waste equipment may have negative consequences for
the environment and human health due to potentially
hazardous substances that are often contained in elec-
trical and electronic equipment. By properly disposing
of this product, you are also contributing to the effective
use of natural resources. You can obtain information on
collection points for waste equipment from your munic-
ipal administration, public waste disposal authority, an
authorised body for the disposal of waste electrical and
electronic equipment or your waste disposal company.
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17. Troubleshooting

Fault

Motor does not work

Possible cause

Engine, cable or connector defective,
fuses burnt.

Remedy

Have the machine checked by a specialist.
Never repair the engine yourself.

Danger! Check the fuses and replace them if
necessary.

The engine runs slowly
and does not reach the
operating speed.

Voltage too low, coils damaged,
capacitor burnt.

Have the voltage checked by a utility provider.
Have the engine checked by a specialist.
Have the capacitor replaced by a specialist.

Motor makes excessive
noise

Coils damaged, motor defective

Have the engine checked by a specialist.

The motor does not
reach its full power.

Circuits in the network are overloaded
(lamps, other motors, etc.)

Do not use any other equipment or engines on
the same circuit.

Motor overheats easily.

Overloading of the motor, insufficient
cooling of the motor

Avoid overloading the engine while cutting.
Remove dust from the engine in order to
ensure optimal cooling of the engine.

Saw cut is rough or
wavy.

Saw band dull, tooth shape not appro-
priate for the material thickness

Sharpen the saw band or insert a suitable saw
band.

Workpiece pulls away
and/or splinters.

Excessive cutting pressure and/or
saw band not suitable for use.

Insert a suitable saw band.

Burn marks on the
wood when working.

Saw band blunt.

Incorrect speed.

Replace the saw band.

Choose a suitable speed for the workpiece to
be cut.

Saw band jams when
working.

Saw band blunt.

Saw band resinous.

Replace the saw band.

Clean the saw band.
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Explication des symboles sur I'appareil

Avertissement ! Danger de mort et risque de blessures et d‘endommagement de la machi-
ne en cas de non respect des instructions.

Lire la notice d’utilisation et observer les consignes de sécurité avant de procéder a la
mise en service !

Portez des lunettes de protection !

@ Portez une protection auditive !

Portez un masque anti-poussiére !

@ Attention ! Risque de blessure ! Ne pas toucher la ruban de scie en marche !
m Porter des gants de protection.

Attention ! Arrétez la machine et débranchez le cable d‘alimentation de la machine avant
de I'assembler, de la nettoyer, de la régler et d‘effectuer des travaux d‘entretien, ainsi que
pour la transporter.

>
=y
! ! Sens du ruban de scie

@ Classe de protection Il (double isolation)
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1. Introduction
Fabricant :

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous espérons que votre nouvelle machine vous ap-
portera satisfaction et de bons résultats.

Remarque :

Conformément a la loi en vigueur sur la responsabilité

du fait des produits, le fabricant de cet appareil n’est

pas responsable des dommages survenus ou générés

sur I'appareil en cas de :

» Manipulation incorrecte,

* Inobservation de la notice d‘utilisation

+ Réparations effectuées par des tiers, des spécia-
listes non autorisés

* Montage et remplacement des piéces de rechange
non originales

+ Utilisation non conforme

* Pannes de linstallation électrique, en cas de
non-respect des prescriptions électriques et des
dispositions de la VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Nous vous recommandons :

Lisez 'ensemble du texte de la notice d'utilisation
avant le montage et la mise en service.

Cette notice a pour objectif de vous familiariser avec
votre outil électrique et d’en exploiter les possibilités
d’emploi conforme.

La notice d‘utilisation contient des remarques impor-
tantes sur la maniére de travailler en toute sécurité,
réglementairement et économiquement avec [‘outil
électrique, et sur la fagon d‘éviter les dangers, d’éco-
nomiser sur les colts de réparation, de réduire les pé-
riodes d‘arrét et d'augmenter la fiabilité et la durée de
vie de l'outil.

Outre les dispositions de sécurité figurant dans cette
notice d‘utilisation, vous devez absolument observer
les prescriptions concernant le fonctionnement de
I‘outil électrique en vigueur dans votre pays.
Conserver la notice d’utilisation dans une pochette en
plastique a I'abri de la poussiere et de I'humidité pres
de l'outil électrique. Chaque opérateur doit I'avoir lue
avant le début des travaux et doit la respecter minu-
tieusement.

Seules des personnes formées a I'utilisation de I'ou-
til électrique et informées des dangers afférents sont
autorisées a travailler avec. Respecter la limite d’age
minimum requis.

Outre les consignes de sécurité reprises dans la
présente notice d'utilisation et les prescriptions par-
ticuliéres en vigueur dans votre pays, respecter éga-
lement les regles techniques générales concernant
I'utilisation des machines similaires.

Nous déclinons toute responsabilité concernant les
accidents ou dommages qui surviendraient en raison
d’'un non-respect de cette notice et des consignes de
sécurité.

2. Description de I'appareil

Poignée
Moteur
Interrupteur On/Off a DEL
.LED
Molette de réglage du régime
Interrupteur On/Off
Bouton de déverrouillage
Poignée
Prise secteur
9. Protection pour ruban de scie (gauche/droite)
10. Butée pour piéce usinée
11. Ruban de la scie
12. Alésages de la scie a ruban métallique
13. Levier de tensionnement pour ruban de scie
14. Protection supérieure pour ruban de scie
15. Balais de charbon,
16. Unité d’entrainement du ruban de scie
17. Rubans en caoutchouc
18. Rouleaux de guidage
19. Bras d’appui
20. Alésages du bras d’appui
21. Table de scie
22. Socle du bras d’appui
23. Machoire fixe
24. Machoire mobile
25. Levier de serrage de piéce usinée
26. Poignée de blocage (graduation)
27. Boulon de fixation

®NOOOR WD =
PN

3. Fournitures

» Scie a ruban métallique

« Table de scie

» 3x Vis a six pans creux

* 1x Vis a six pans creux + écrou
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» 2x Clé a six pans creux
* 2x Rubans de scie
* Original du mode d’emploi

4. Utilisation conforme

La scie a ruban métallique portative avec réglage de la
vitesse convient exclusivement a la découpe de bois,
de tuyaux, de profilés et de métaux non ferreux fins.

La forme des piéces usinées doit étre congue de
maniére a permettre un serrage sdr dans I'étau de la
machine et a exclure toute éjection de la piéce usinée
pendant 'opération de sciage.

La machine doit étre utilisée selon les dispositions cor-
respondantes. Toute autre utilisation est considérée
comme étant non conforme. Le fabricant décline toute
responsabilité quant aux dommages ou blessures qui
en résulteraient. Dans ce cas, l'utilisateur/opérateur
est le seul responsable.

Seuls les rubans de scie adaptés a la machine
peuvent étre utilisés. Une utilisation conforme consiste
a respecter les consignes de sécurité, ainsi que les
instructions de montage et les consignes d'utilisation
du mode d’emploi.

Les personnes utilisant la machine et en assurant
la maintenance doivent bien la connaitre, ainsi que
connaitre les dangers possibles quelle implique. En
outre, les prescriptions de prévention des accidents
doivent étre respectées de la maniére la plus scrupu-
leuse possible. Toutes les autres régles de médecine
du travail et de sécurité doivent étre respectées.

Toute modification de la machine annule toute garantie
du fabricant pour les dommages en résultant.

Une utilisation conforme ne permet pas d’exclure tota-

lement certains facteurs de risque résiduels. De par la

construction et la structure de la machine, les événe-
ments suivants peuvent se produire :

* Risque de blessures pour les yeux en cas de
non-utilisation de la protection pour les yeux néces-
saire.

+ Dommages au niveau de l'ouie en cas de négli-
gence quant au port de la protection auditive né-
cessaire.

+ Emissions de sciure de bois nocives pour la santé
en cas d'utilisation en espaces clos.

* Risque d’accident di au contact de la main dans la
zone de coupe non protégée de l'outil.

* Risque de blessures lors du changement de piéce
(risque de coupures).

« Danger lié a la projection de pieces usinées ou de
parties de celles-ci.

+ Coincement des doigts.

« Danger lié au retour de flamme.

» Basculement de la piéce a usiner en raison d’une
surface de porte-piéce insuffisante.

» Contact avec l'outil de coupe.

« Des piéces a usiner et des parties de celles-ci sont
catapultées.

Veuillez tenir compte du fait que nos appareils n'ont
pas été congus pour étre utilisés dans le domaine pro-
fessionnel, industriel ou artisanal. Nous ne n'accordons
aucune garantie lorsque I'appareil est utilisé a des fins
professionnelles, artisanales ou industrielles ou lors de
toute utilisation de la méme nature.

5. Consignes de sécurité générales
pour les outils électriques

* AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes de
sécurité et instructions. Toute négligence dans le
respect des consignes de sécurité et instructions peut
entrainer un choc électrique, un incendie et/ou des
blessures graves.

* Conserver a l‘avenir toutes les consignes de sé-
curité et instructions.

« Le terme « outil électrique « utilisé dans les consignes
de sécurité désigne les outils électriques sur secteur
(avec cable d’alimentation).

1 Sécurité du poste de travail

« Faire en sorte que la zone de travail soit propre et
bien éclairée. Le désordre ou des zones de travail non
éclairées peuvent entrainer des accidents.

* Ne pas utiliser l'outil électrique dans un environne-
ment propice aux explosions, ou se trouvent des li-
quides, gaz ou poussieres inflammables. Les outils
électriques génerent des étincelles, susceptibles de
mettre le feu a la poussiére ou aux vapeurs.

» Pendant I'utilisation de I'outil électrique, maintenir les
enfants et tiers a bonne distance. Toute déviation peut
entrainer une perte de contréle de I'appareil.
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2 Sécurité électrique

Le connecteur de raccordement de l'outil électrique
doit correspondre a la prise de courant. Ne modifier
d’aucune maniere le connecteur. N'utiliser aucun
connecteur adaptateur avec des outils électriques mis
a la terre. Des connecteurs non modifiés et fiches
adaptées réduisent le risque de choc électrique.
Eviter tout contact physique avec les surfaces mises
a la terre, par exemple, tuyaux, chauffages, cuisi-
nieres et réfrigérateurs. Sile corps est mis a la terre,
le risque de choc électrique est plus important.
Mettre les outils électriques a I'abri de la pluie ou de
I'humidité. La pénétration d’eau dans un outil élec-
trique augmente le risque de choc électrique.

Ne pas utiliser le cable pour transporter ou suspendre
I'outil électrique, ni pour débrancher le connecteur de
la prise. Maintenir le cable a I'abri de la chaleur, de
I'huile, des arétes coupantes ou des piéces mobiles.
Des cables endommagés ou emmélés augmentent le
risque de choc électrique.

Si l'outil électrique est utilisé a I'extérieur, se servir
d’une rallonge autorisée pour I'extérieur. Le recours
a une rallonge convenant a I'extérieur réduit le risque
de choc électrique.

Si l'outil électrique doit impérativement étre utilisé en
milieu humide, utiliser un disjoncteur de protection
a courant de fuite. Le recours a un disjoncteur de
protection a courant de fuite réduit le risque de choc
électrique.

3 Sécurité des personnes

Se montrer attentif et faire attention & ses actes et
procéder avec prudence lors du travail avec un ou-
til électrique. Ne pas utiliser I'outil électrique en cas
de fatigue ou si I'on est sous l'influence de drogues,
de l'alcool ou de médicaments. Tout moment d’inat-
tention lors de I'utilisation de I'outil électrique peut
conduire a des blessures graves.

Toujours porter un équipement de protection indivi-
duelle et des lunettes de protection. Quel que soit le
type d’outil électrique et son mode d'utilisation, le port
d’un équipement de protection individuelle, tel qu’'un
masque antipoussieres, des chaussures de sécurité
antidérapantes, un casque de protection ou une pro-
tection auditive réduit le risque de blessures.

Eviter toute mise en service involontaire. Veiller a ce
que l'outil électrique soit arrété avant de le brancher
sur I'alimentation électrique, de le prendre ou de le
porter.

Le fait de porter I'outil électrique avec le doigt sur
I'interrupteur ou alors que I'appareil est activé et rac-
cordé a I'alimentation électrique peut entrainer des
accidents.

Avant d‘activer l'outil électrique, retirer les outils de
réglage ou clés de serrage. Tout outil ou clé se trou-
vant dans une piéce rotative de I'appareil peut entrai-
ner des blessures.

Eviter toute position du corps anormale. Veiller a
adopter une position stable et a toujours maintenir
son équilibre. Ainsi, il est possible de mieux contro-
ler I'outil électrique en cas de situation inattendue.
Porter des vétements adaptés. Ne pas porter de vé-
tements amples ou de bijoux. Maintenir les cheveux,
vétements et gants a bonne distance des piéces mo-
biles. Les vétements amples, bijoux ou cheveux longs
risquent d’étre happés par les piéces mobiles.

Si des dispositifs d’aspiration et de collecte des pous-
siéres peuvent étre montés, veiller a ce qu'ils soient
raccordés et utilisés correctement. Le recours a une
aspiration des poussiéres peut réduire les risques liés
ala poussiére.

4 Utilisation et manipulation de I'outil électrique

Ne surchargez pas I'appareil. Utiliser I'outil élec-
trique qui convient au travail a réaliser. L'outil élec-
trique adapté fonctionne en effet de maniére plus
satisfaisante et plus slre dans la plage de puis-
sance indiquée.

Ne pas utiliser un outil électrique dont I'interrupteur
est défectueux. Un outil électrique qu’il est devenu
impossible d’activer ou de désactiver représente un
danger et doit étre réparé.

Retirer le connecteur de la prise de courant avant
d’entreprendre de régler 'appareil, de remplacer les
accessoires ou de déposer I'appareil. Cette mesure
de sécurité empéche le démarrage impromptu de
I'outil électrique.

Conserver les outils électriques inutilisés hors de
portée des enfants. Lappareil ne doit pas étre utilisé
par des personnes qui ne sont pas familieres de ces
outils ou qui n'ont pas lu ces instructions. Les outils
électriques représentent un danger s'ils sont utilisés
par des personnes inexpérimentées.

Prendre soin des outils électriques. Vérifier si les
pieces mobiles fonctionnent parfaitement, ne sont
pas bloquées ou si certaines pieces sont cassées
ou si endommagées qu’elles nuisent au bon fonc-
tionnement de Il'outil électrique. Faire réparer les
pieces endommagées avant d’utiliser I'appareil.
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De nombreux accidents sont dus a des outils élec-
triques mal entretenus.

* Maintenir les outils de coupe aiguisés et propres.
Des outils de coupe bien entretenus, aux arétes de
coupe aiguisées, se coincent moins et sont plus
faciles a guider.

« Utiliser I'outil électrique, les accessoires, les outils
d’insertion, etc. conformément a ces instructions.
Tenir compte des conditions de travail et de I'activi-
té a réaliser. Toute utilisation des outils électriques
dans des buts autres que ceux prévus peut entrai-
ner des situations de danger.

5 Service aprés-vente

* Ne confier la réparation de I'outil électrique qu’a
des spécialistes qualifiés et utiliser uniquement des
pieces de rechange d’origine. Ainsi, la sécurité de
I'outil électrique est garantie.

Avertissement ! Pendant son fonctionnement, cet
outil électrique génére un champ électromagnétique.
Ce champ peut dans certaines circonstances nuire
aux implants médicaux actifs ou passifs. Pour réduire
les risques de blessures graves voire mortelles, nous
recommandons aux personnes porteuses d’implants
médicaux de consulter leur médecin, ainsi que le fa-
bricant de leur implant avant d’utiliser I'outil électrique.

Consignes de sécurité additionnelles - Scies a ru-

ban portatives

» Tenez l'outil électrique par les surfaces isolées de
sa poignée pour réaliser une tadche pendant laquelle
I'appareil de découpe est susceptible d’entrer en
contact avec des cables dissimulés. Le contact de
I'outil de découpe avec un cable conducteur peut
également mettre les piéces métalliques de I'appa-
reil sous tension, ce qui entraine un choc électrique.

» Tenez vos mains a distance de la zone de sciage
et du ruban de scie.

» Avant utilisation, assurez-vous que la scie a ruban
portative est propre.

» Sivous constatez quelque chose d’inhabituel, arré-
tez toujours immédiatement I'appareil.

» Avant d'utiliser l'outil, vérifiez toujours que tous les
composants sont montés correctement et en toute
sécurité.

» Faites toujours preuve de prudence lorsque vous
mettez en place ou retirez le ruban de scie.

+ Tenez toujours vos mains a distance de la voie de
sciage du ruban de scie.

« Avant de débuter le sciage, attendez que le moteur
ait atteint son régime maximal.

» Faites en sorte que la poignée soit toujours séche,
propre et exempte d’huile et de graisse. Pendant le
travail, maintenez fermement l'outil.

* Ne relachez jamais votre attention en particulier
lorsque vous vous livrez a des opérations répéti-
tives et monotones. Faites en sorte de toujours ob-
server une bonne position des mains par rapport
au ruban de scie.

* Ne retirez jamais la butée de la piéce.

* Maintenez-vous a distance des pieces d’extrémi-
té qui tombent apres sciage. Elles risquent en ef-
fet d’étre brldlantes, coupantes et/ou lourdes. Elles
risquent par conséquent de causer de graves bles-
sures.

» Les ouvertures d’aération dissimulent souvent des
pieces mobiles et doivent rester dégagées. Les vé-
tements amples, bijoux ou cheveux longs risquent
d’étre happés par les piéces mobiles.

Risques résiduels

L'outil électrique est construit selon la technique de
pointe et selon les régles techniques de sécurité re-
connues. Son utilisation peut toutefois présenter des
risques résiduels.

* Risque de blessures aux doigts et aux mains par
le ruban de scie en marche si la piéce usinée n'est
pas correctement guidée. Blessures causées par
la piéce qui voltige si elle n’est pas correctement
maintenue ou guidée, ou que le travail est effectué
en I'absence de butée.

» Danger sanitaire di aux poussiéres de bois et aux
copeaux de bois. Portez impérativement un équi-
pement de protection individuelle comme une pro-
tection des yeux.

» Blessures en cas de ruban de scie défectueux. Vé-
rifiez régulierement que le ruban de scie est intact.
Risque de blessures aux doigts et aux mains lors
du changement de ruban de scie. Portez des gants
de travail adaptés.

* Risque de blessures lors de I'activation de la ma-
chine par le ruban de scie qui démarre.

» Danger di au courant en cas d’utilisation de lignes
de raccordement électrique non conformes.

» Les personnes ayant une longue chevelure et des vé-
tements amples risquent davantage d’étre blessées
par le ruban de scie en rotation. Portez un équipe-
ment de protection individuelle, par exemple, un filet
a cheveux et des vétements de travail pres du corps.
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» En outre, malgré toutes les précautions prises, il
peut rester des risques résiduels qui ne sont pas
évidents.

» Lesrisques résiduels peuvent étre réduits au mini-
mum si les « consignes de sécurité générales « et
I’» utilisation conforme «, ainsi que 'ensemble des
instructions d’utilisation sont respectées.

6. Caractéristiques techniques

Moteur a courant alternatif 220-240V ~/
50 Hz
Puissance 1200 W

Classe de protection 1l

1141 x 13 x 0,65

Ruban de la scie

Vitesse du ruban de la scie 0,7-2,4mls
Largeur de coupe 90° 127 x 127 mm
Largeur de coupe 45° 127 x 41,5 mm
Plage de pivotement 0° - 45°

Poids 13,6 kg
Sous réserve de modifications techniques T

Bruits et vibrations
A Avertissement : Le bruit peut avoir des consé-
quences graves sur la santé. Si le niveau sonore de la
machine dépasse 85 dB (A), veuillez porter une protec-
tion auditive adaptée.

Les valeurs de bruits et de vibrations ont été calculées
conformément a la norme EN 60745.

Valeurs caractéristiques sonores :

Niveau de pression sonore L , 91,7 dB(A)
Incertitude K, 3dB
Elveau de puissance sonore 102,7 dB(A)
WA
Incertitude K, 3dB
Valeurs caractéristiques de vibrations :
Vibration A, (poignée avant) =2,094 m/s?
Vibration A, (poignée arriere) = 3,253 m/s?
Incertitude de mesure KpA =1,5m/s?

« La valeur d’émission des vibrations indiquée a été
mesurée dans le cadre d’'une méthode de contrdle
normalisée et peut étre utilisée avec une autre dans
le but de comparer un outil électrique.

« Lavaleurindiquée pour les émissions de vibrations
peut étre utilisée également afin de réaliser une pre-
miére évaluation de la charge.

Avertissement :

» La valeur des émissions de vibrations peut varier
par rapport a la valeur indiquée lors de I'utilisation
réelle de l'outil électrique selon la maniére dont I'ou-
til en question est utilisé.

» Faites en sorte que la charge issue des vibra-
tions demeure aussi restreinte que possible. Voici
quelques exemples de mesures pouvant étre prises
afin de réduire la charge de vibrations : porter des
gants lors de I'utilisation de l'outil ou limitation du
temps de travail. A ce niveau, tous les éléments du
cycle de fonctionnement doivent étre pris en charge
(par exemple, délais dans lesquels I'outil électrique
est arrété et dans lesquels il est activé mais sans
charge).

7. Déballage

+ Ouvrez I'emballage et sortez-en délicatement I'ap-
pareil.

* Retirez le matériau d’'emballage, ainsi que les pro-
tections d’emballage et de transport (s'il y a lieu).

« Vérifiez que les fournitures sont complétes.

« Vérifiez que l'appareil et les accessoires n'ont pas
été endommagés lors du transport. En cas de ré-
clamations, le livreur doit en étre informé immédia-
tement. Les réclamations ultérieures ne seront pas
acceptées.

» Conservez si possible 'emballage jusqu’a la fin de la
période de garantie.

» Familiarisez-vous avec I'appareil a l'aide de la notice
d'utilisation avant de commencer a I'utiliser.

« N'utilisez que des pieces originales pour les acces-
soires ainsi que les pieéces d’'usure et de rechange.
Vous trouverez les piéces de rechange chez votre
distributeur spécialisé.

* Lors d'une commande, indiquez nos numéros d’ar-
ticles ainsi que le type et 'année de fabrication de
I'appareil.
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A AVERTISSEMENT ! 8.  Attention ! La scie a ruban métallique ne doit pas
L'appareil et les matériaux d’emballage ne sont pas étre utilisée sans protection pour ruban de scie !
des jouets ! Les enfants ne doivent pas jouer avec 9. Démarrez et arrétez la scie a ruban métallique
les sacs en plastique, films d’emballage et piéces plusieurs fois pour vérifier que le ruban de scie
de petite taille ! Il existe un risque d’ingestion et est correctement positionné.
d’étouffement ! /A PRUDENCE !

Pendant ce contrble, veillez a ce que votre corps
8. Montage se trouve a distance de la zone du ruban de scie.

8.1 Montez le bras d’appui (19) sur la table de scie 9. Avant la mise en service

(21) (Fig. 3)
1. Tournez le socle du bras d’appui (22) jusqu’a ce A ATTENTION !
que l'alésage du socle du bras d’appui corres- Avant la mise en service, montez impérativement
ponde avec l'alésage dans la table de scie. I’appareil en entier !
2. Placez la vis a six pans creux par le haut dans
les alésages correspondants dans la table de Vérifiez que les vis et raccords sont bien fixés. Vé-
scie (21). rifiez le bon état du ruban de scie.
3. Basculez la table de scie (21) sur le coté et fixez Retirez tous les outils des machoires de serrage et
I’écrou fourni sur la vis a six pans creux. de la table de scie.
4. Fixez I'écrou avec une clé plate (non comprise « Le ruban de scie doit pouvoir fonctionner sans en-
dans les fournitures). trave.
« Dans le cas de bois déja usiné, veillez a ce qu’il ne
8.2 Montez la machine sur le bras d’appui (19) (Fig. 15) présente pas de corps étrangers, par exemple, des
1. Alignez les alésages de la scie a ruban métal- clous, des vis, etc.
lique (12) avec les alésages dans le bras d’appui * Avant d’actionner linterrupteur On/Off (5), véri-
(20). fiez que le ruban de scie est bien monté et que les
2. Vissez ensuite les vis a six pans creux fournies pieces mobiles se déplacent normalement.
par le bras d’appui dans la scie a ruban métal- » Avant de raccorder la machine, vérifiez que les in-
lique. dications figurant sur la plaque signalétique corres-
3.  Serrez maintenant les vis a six pans creux. pondent aux données du secteur.
8.3 Monter le ruban de scie (Fig. 7-11) 9.1 Démarrer la machine (Fig. 4)
1. Desserrez les vis cruciformes (a) de la protection PRUDENCE :
pour ruban de scie (gauche/droite) (9). Avant de raccorder la machine au secteur, vérifiez tou-
2. Retirez la protection pour ruban de scie (9) en jours que linterrupteur On/Off (5) fonctionne correcte-
poussant vers la gauche ou la droite. ment.
3.  Positionnez le ruban de scie (11) de maniére a
ce que les dents se trouvent au sol et orientées 1. Pour démarrer la machine, appuyez simultané-
en direction de la butée pour piéce usinée (10), ment sur I'interrupteur On/Off (5) et le bouton de
comme indiqué dans la Figure 9. déverrouillage (6).
4. Poussez le ruban de scie (11) dans les rouleaux 2. Pour arréter la machine, relachez I'interrupteur
de guidage (18), comme indiqué dans la Figure On/Off (5).
10. 3.  Attention : Le ruban de scie continue de fonction-
5.  Maintenez le ruban de scie (11) dans les rou- ner aprés avoir arrété I'appareil.
leaux de guidage (18), placez-le autour des deux
unités d’entrainement (16). 9.2 Poignée (Fig. 5)
6. Tendez le ruban de scie (11) avec le levier de A\ Pour des raisons de sécurité, veuillez débrancher le
tensionnement pour ruban de scie (13). cable d’alimentation du secteur.
7. Repoussez la protection pour ruban de scie Pendant I'utilisation, la poignée (1) vous offre une prise
(gauche/droite) (9) sur la scie a ruban métallique slre.

et revissez-la.
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1. Placez la poignée (1) dans une position de travail
agréable et sdre.

9.3 Démarrage de la lampe a DEL (Fig. 1)

1. Pour démarrer la DEL (3.1), placez I'interrupteur
On/Off (3) sur «I (MARCHE)». Pour arréter la
DEL, placez l'interrupteur sur « O (ARRET) «.

2. REMARQUE : Eliminez les impuretés qui se
trouvent sur la DEL (3.1) au moyen d’un chiffon
sec. Veillez impérativement a ce que la DEL (3.1)
ne soit pas rayée. Lintensité de I'éclairage s’en
trouverait sinon réduite.

3.  Nutilisez pas de diluant ou d’essence pour net-
toyer la DEL (3.1). Ces solvants peuvent endom-
mager la DEL.

4.  Eteignez la DEL (3.1) aprés le travail.

9.4 Molette de réglage du régime (Fig. 4)

/A PRUDENCE !

Ne modifiez jamais la vitesse alors que I'appareil est

en cours de fonctionnement.

1. Le régime de la machine peut étre réglé en tour-
nant la molette de réglage du régime (4) entre 0,7
m/s et2,2 m/s.

2. Si vous faites tourner la molette de réglage du
régime (4) en direction du numéro 6, le régime
augmente. En revanche, si vous la faites tourner
en direction du 1, il diminue.

/A PRUDENCE !

La molette de réglage de la vitesse de rotation
(4) ne peut tourner que jusqu'a 6 et revenir a 1.
Si vous tentez de forcer et de la tourner au-dela
du 6 ou du 1, la vitesse de rotation n’évolue de
toutes facons plus.

3. Sélectionnez la vitesse de rotation adaptée pour
la piéce a découper.

9.5 Réglage de la butée pour piéce usinée (10),
(Fig. 6)

A Pour des raisons de sécurité, veuillez débrancher le

cable d’alimentation du secteur.

Lors de l'utilisation de la scie a ruban métallique, la bu-

tée pour piéce usinée (10) doit étre fixée dans sa posi-

tion la plus basse.

1. Sila butée pour piéce usinée (10) rencontre un
obstacle en fin de coupe, p. ex., un mur ou équi-
valent, desserrez la vis (voir Fig. 6) et poussez la
butée pour piéce usinée (10) vers le haut. Fixez
la butée pour piece usinée (10) apres le dépla-
cement, en resserrant la vis.

2. Attention : Lors du réglage de la butée pour
piece usinée (10), assurez-vous que la scie a ru-
ban métallique est arrétée !

10. Commande

10.1 Conseils pour améliorer le sciage (Fig. 14)

Les recommandations suivantes doivent servir de ré-

férences (voir le tableau « Positions recommandées

pour la scie « dans la Figure 14).

* Ne tordez jamais le ruban de scie pendant I'opéra-
tion de coupe.

» Nutilisez jamais de liquide de refroidissement pour
la scie a ruban métallique. Le recours a des liquides
de refroidissement entraine la formation de dépots
sur les rubans en caoutchouc (17) et réduit la puis-
sance de coupe.

* Pendant l'opération de coupe, de fortes vibrations
peuvent survenir. Veillez a ce que la piéce usinée
a scier soit bien serrée. Si les vibrations persistent,
remplacez le ruban de scie a ruban (voir Chapitre
13 « Nettoyage et Maintenance «).

10.2 Opération de sciage sans table de scie (Fig. 13)

A Avertissement

Ajustez ou montez les piéces usinées uniquement en

cas d’arrét de la scie a ruban métallique.

1. Fixez les piéces usinées a scier dans un étau ou
dans un autre dispositif de serrage, c’est-a-dire
directement entre les deux machoires de serrage
et sans intercaler d’autres objets.

2. Mettez la butée pour piéce usinée (10) en contact
avec la piéce usinée tout en maintenant le ruban
de scie & distance.

3. Démarrez ensuite la scie a ruban métallique. Ap-
puyez simultanément sur I'interrupteur On/Off (5)
et le bouton de déverrouillage (6).

4. Unefois que la scie a ruban métallique a atteint le
régime souhaité, basculez lentement et prudem-
ment le corps principal de la machine de maniére
a ce que le ruban de scie (11) entre en contact
avec la piéce usinée. N'exercez pas de pression
supplémentaire. Evitez soigneusement que le ru-
ban de scie (11) entre en contact soudainement
et brutalement avec la surface de la piéce usi-
née. Cela risquerait dendommager gravement
le ruban de scie. Pour garantir une durée de vie
maximale du ruban de scie, il convient de veiller
a éviter tout choc soudain au début de I'opération
de sciage.
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5. Il est possible dobtenir des coupes droites 10.5 Opération de sciage avec table de scie
lorsque le ruban de scie est aligné avec la sur- (Fig. 20 + 21)

face latérale du carter de moteur. Faire attention
a votre angle de vision. En cas de torsion ou de
position inclinée du ruban de scie, la coupe a lieu
a coté de la ligne de coupe et la durée de vie du
ruban de scie s’en trouve réduite. REMARQUE :
Si la scie a ruban se bloque pendant le sciage ou
reste coincée dans la piéce usinée, relachez im-
médiatement l'interrupteur On/Off (5) pour éviter
d’endommager le ruban de scie et le moteur.

6.  Le poids propre de la scie a ruban métallique offre
la pression de coupe la plus efficace. Si I'opéra-
teur augmente la pression, le ruban de scie (11)
ralentit et la durée de vie du ruban diminue.

7. Les pieces d'extrémité suffisamment lourdes
pour causer des blessures lorsqu’elles chutent
doivent faire I'objet d’'un appui. Il est vivement re-
commandé de porter des chaussures de sécuri-
té. Attention : Les pieces d’extrémité peuvent étre
brlantes et coupantes.

8.  Tenez la scie a ruban métallique des deux mains
lors du sciage.

9. Evitez que la scie & ruban métallique tombe
contre la piéce usinée serrée ou étayée avant la
coupe.

10.3 Serrer une piéce usinée (Fig. 16-18)

1. Commencez par ouvrir le levier de serrage de
la piece usinée (25) dans le sens inverse des
aiguilles d’'une montre.

2. Tirez la machoire de serrage mobile (24) vers
I'arriere.

3. Placez la piéce usinée sur la machoire de ser-
rage fixe avant (23).

4. Poussez la machoire de serrage mobile (24) sur
la piéce usinée.

5.  Serrez la piece usinée avec le levier de serrage
de la piéce usinée (25) dans le sens inverse des
aiguilles d’'une montre.

10.4 Coupe a onglet 0°- 45°, (Fig. 19)

La scie a ruban métallique permet de réaliser des

coupes a onglet de 0° a 45° par rapport a la surface

de travail.

» Pour ce faire, ouvrez la poignée de blocage (gra-
duation) (26).

+ Réglez le socle du bras d’appui (22) sur I'angle sou-
haité.

* Resserrez la poignée de blocage (graduation) (26).

www.scheppach.com FR |45

A Attention

Maintenez le cable d’alimentation a distance de la
zone de sciage pendant 'opération de sciage.

A Risque de blessure ! Maintenez vos mains a dis-
tance de la zone de sciage.

La scie a ruban métallique permet de réaliser des
coupes a onglet vers la gauche de 0° a 45° par rapport
a la surface de travail.

1.

Réglez I'angle souhaité comme indiqué au point
« 10.4 Coupe a onglet de 0° a 45° «.

Serrez la piéce usinée comme indiqué au point
« 10.3 Serrer une piéce usinée «.

Démarrez la scie a ruban métallique. Appuyez
simultanément sur l'interrupteur On/Off (5) et le
bouton de déverrouillage (6).

Une fois que la scie a ruban métallique a atteint
le régime souhaité, tirez sur le boulon de fixa-
tion (27) (voir Fig. 3) et basculez lentement et
prudemment le corps principal de la scie a ru-
ban métallique vers le bas de maniére a ce que
le ruban de scie entre en contact avec la piéce
usinée. N’exercez pas de pression supplémen-
taire. Evitez soigneusement que le ruban de scie
entre en contact soudainement et brutalement
avec la surface de la piéce usinée. Cela risque-
rait d’endommager gravement le ruban de scie.
Pour garantir une durée de vie maximale du ru-
ban de scie, il convient de veiller a éviter tout
choc soudain au début de I'opération de sciage.
REMARQUE : Si la scie a ruban se blogue pen-
dant le sciage ou reste coincée dans le matériau
de la piece usinée, relachez immédiatement I'in-
terrupteur On/Off (5) pour éviter d’'endommager
le ruban de scie et le moteur.

Le poids propre de la scie a ruban métallique
offre la pression de coupe la plus efficace. Si
I'opérateur augmente la pression, le ruban de
scie ralentit et la durée de vie du ruban diminue.
Aprés l'opération de sciage, rebasculez la scie a
ruban métallique dans sa position initiale. Veillez
a ce que la scie a ruban métallique ne rebascule
pas vers le bas.

A Attention
Attendez que le ruban de scie s’arréte compléte-
ment avant de retirer la piéce usinée.



11. Consignes de travail

Les recommandations suivantes sont des exemples
pour une utilisation sdre des scies a ruban métallique.

Les méthodes de travail slres suivantes contribuent

a la sécurité mais peuvent ne pas étre appliquées de

maniéere appropriée, complétement ou globalement en

fonction de chaque utilisation. Elles ne peuvent pas
traiter toutes les situations dangereuses possibles et
doivent étre interprétées avec soin.

» Lorsque la machine est hors service, p. ex. a la fin
du travail, desserrez le ruban de scie. Placez une
pancarte appropriée sur la machine, indiquant au
prochain utilisateur de serrer le ruban de scie.

+ Conservez les rubans de scie non utilisés assem-
blés et dans un lieu s(r et sec. Vérifiez-les avant
chaque utilisation a la recherche de défauts (p. ex.
dents et fissures). N'utilisez pas de rubans de scie
défectueux.

» La tension correcte du ruban contribue principale-
ment a une coupe droite de la lame de scie. Véri-
fiez et corrigez la force de serrage apres le sciage,
si nécessaire.

» Portez des gants de protection pour manipuler les
rubans de scie.

» Avant le début du travail, montez tous les dispositifs
de protection et de sécurité sur la machine.

» Ne nettoyez jamais le ruban de scie ou les rouleaux
de guidage pour rubans de scie avec une brosse ou
un racloir lorsque le ruban de scie est en marche.
Les rubans de scie bloqués mettent en danger la
sécurité et doivent étre nettoyés régulierement.

+ Pour votre propre protection, portez une protec-
tion auditive et des lunettes de protection pendant
les travaux. Recouvrez d’un filet toute chevelure
longue. Enroulez les manches amples jusqu’aux
coudes.

» Veillez a ce que la zone de travail et I'environne-
ment de la machine soient suffisamment éclairés.

» Lors de la coupe de bois ronds, empéchez la piece
usinée de se tordre.

12. Raccordement électrique
Le moteur électrique installé est prét a fonctionner une

fois raccordé. Le raccordement correspond aux dispo-
sitions de la VDE et DIN en vigueur.

Le branchement au secteur effectué par le client ain-
si que la rallonge électrique utilisée doivent corres-
pondre a ces prescriptions.

Ligne de raccordement électrique défectueuse
Des détériorations de I'isolation sont souvent pré-
sentes sur les lignes de raccordement électriques.

Les causes peuvent en étre :

» Des points de pression, si les lignes de raccorde-
ment passent par des fenétres ou interstices de
portes.

* Des pliures dues a une fixation ou a un chemine-
ment incorrects des lignes de raccordement.

» Des points d’intersection si les lignes de raccorde-
ment se croisent.

» Des détériorations de l'isolation dues a un arrache-
ment hors de la prise murale.

» Des fissures dues au vieillissement de l'isolation.

Des lignes de raccordement électriques endomma-
gées de la sorte ne doivent pas étre utilisées et, en rai-
son de leur isolation défectueuse, sont mortellement
dangereuses.

Vérifier régulierement que les lignes de raccordement
électriques ne sont pas endommagées. Assurez-vous
que la ligne de raccordement ne soit pas raccordée au
réseau lors de la vérification.

Les lignes de raccordement électriques doivent cor-
respondre aux dispositions VDE et DIN en vigueur.
N'utilisez que des lignes de raccordement dotées du
signe HO5VV-F.

Lindication de la désignation du type sur la ligne de
raccordement est obligatoire.

Moteur a courant alternatif

» La tension du secteur doit étre de 220-240 V~.

» Lesrallonges d‘une longueur max. de 25 m doivent
présenter une section de 1,5 mm2.

Les raccordements et réparations sur I‘équipement
électrique ne doivent étre effectués que par un élec-
tricien spécialisé.

Pour toute question, veuillez indiquer les données sui-

vantes :

» Type de courant du moteur

« Données figurant sur la plaque signalétique de la
machine

« Données figurant sur la plaque signalétique du mo-
teur
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13. Nettoyage et maintenance

Attention !
Débranchez 'appareil du secteur avant toute interven-
tion de maintenance.

Nettoyage

» Veillez a ce que les dispositifs de protection, le vo-
let d’aération et le logement du moteur restent aussi
exempts de poussieres et d'impuretés que possible.
Frotter I'appareil avec un chiffon propre ou souffler
dessus avec de I'air comprimé a faible pression.
Nous vous recommandons de nettoyer I'appareil
aprés chaque utilisation.

* Nettoyer régulierement l'appareil avec un chiffon
humide et un peu de savon noir. N'utilisez pas de
produits de nettoyage ou de solvants qui risque-
raient d’attaquer les composants en plastique de
I'appareil. Veiller a ce que I'eau ne puisse pas pé-
nétrer a l'intérieur de I'appareil. La pénétration d’eau
dans un appareil électrique augmente le risque de
choc électrique.

Mesures de maintenance générales

Essuyer de temps en temps la machine a l'aide d’un
chiffon afin d’en éliminer les copeaux et la poussiére.
N’huilez pas le moteur.

Pour nettoyer le plastique, n'utilisez pas de produits de
nettoyage corrosifs.

Maintenance

Inspection des balais (Fig. 22)

Dans le cas d’'une machine neuve, vérifiez les balais
de charbon au bout des 50 premiéres heures de fonc-
tionnement ou lorsque de nouveaux balais ont été
montés. A l'issue du premier contrdle, procéder & un
contréle toutes les 10 heures de service.

Si le carbone est usé sur 6 mm ou si les ressorts ou le
fil de connexion de dérivation sont brllés ou endom-
magés, les deux balais doivent étre remplacés. Si les
balais sont considérés comme utilisables apres dé-
montage, il est possible de les remonter.

1. Pour la maintenance des balais de charbon, ou-
vrez les deux verrouillages (comme illustré dans
la Figure 22) dans le sens anti-horaire.

2. Puis retirez les balais de carbone.

3. Remontez les balais de carbone dans l'ordre in-
verse.

Remplacement du ruban de scie (Fig. 7-11)

Attention !

Débranchez I'appareil du secteur avant toute interven-

tion de maintenance.

1. Tournez le levier de tensionnement du ruban
de scie (13) jusqu’en butée dans le sens des ai-
guilles d’'une montre pour desserrer la tension
du ruban de scie (voir Figure 7).

2. Tournez la scie a ruban métallique et placez-la
sur un établi ou une table.

3. Desserrez les vis cruciformes (a) et retirez la
protection pour ruban de scie (gauche/droite) (9)
en poussant vers la gauche ou la droite.

4.  Commencez par retirer le ruban de scie au ni-
veau de la partie supérieure de la protection pour
ruban de scie (14) et poursuivez autour de I'unité
d’entrainement du ruban de scie (16). Lorsque
vous retirez le ruban de scie, la tension peut se
relacher et le ruban de scie peut étre éjecté. LES
RUBANS DE SCIE SONT AIGUISES. PORTEZ
DES GANTS DE PROTECTION LORS DE LA
MANIPULATION.

5.  Vérifiez les rouleaux de guidage (18) et éliminez
tous les gros copeaux qui peuvent se trouver a
I'intérieur. Les copeaux coincés peuvent empé-
cher la rotation des rouleaux de guidage (18) et
conduire a I'apparition de points plats.

6. Les poulies (13) présentent des rubans en caout-
chouc (17). Lors du changement du ruban de
scie, vérifiez le serrage ou I'état des rubans en
caoutchouc. Nettoyez les copeaux des rubans
en caoutchouc (17).

7. Positionnez le ruban de scie (11) de maniére a
ce que les dents se trouvent au sol et orientées
en direction de la butée pour piéce usinée (10),
comme indiqué dans la Figure 9.

8. Poussez le ruban de scie (11) dans les rouleaux
de guidage (18), comme indiqué dans la Figure
10.

9. Maintenez le ruban de scie (11) dans les rou-
leaux de guidage (18), placez-le autour des deux
unités d’entrainement (16).

10. Tendez le ruban de scie (11) avec le levier de
tensionnement pour ruban de scie (13).

11. Repoussez la protection pour ruban de scie
(gauche/droite) (9) sur la scie a ruban métallique
et revissez-la.

12. Attention ! La scie a ruban métallique ne doit pas
étre utilisée sans protection pour ruban de scie !
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13. Démarrez et arrétez la scie a ruban métallique
plusieurs fois pour vérifier que le ruban de scie
est correctement positionné.

/A PRUDENCE !
Pendant ce contréle, veillez a ce que votre corps
se trouve a distance de la zone du ruban de scie.

Informations de service

Notez que, pour ce produit, les composants suivants
sont soumis a une usure naturelle ou due a l'utilisation
et que les composants suivants sont nécessaires en
tant que consommables.

Piéces d'usure* : Balais de charbon, ruban de scie

* ne sont pas des composants obligatoires de la livrai-
son !

Les piéces de rechange et accessoires sont dispo-
nibles auprés de notre centre de services. Pour ce
faire, scannez le QR Code figurant sur la page d'ac-
cueil.

14. Stockage

Entreposer I'appareil et ses accessoires dans un lieu
sombre, sec et a I'abri du gel. En outre, ce lieu doit étre
hors de portée des enfants. La température de stoc-
kage optimale se situe entre 5 et 30 °C.

Conserver l'outil électrique dans I'emballage d’origine.
Recouvrir l'outil électrique afin de le protéger de la
poussiére ou de 'humidité.

Conserver la notice d'utilisation a proximité de I'outil
électrique.

15. Transport

Transportez la scie a ruban métallique en la tenant
avec les deux mains par les poignées (1) et (8).

Placez la machine sur la table de scie (21) lorsque la
scie a ruban métallique est montée.

16. Elimination et recyclage

() L'appareil est livré sous emballage afin

» ‘ d’étre protégé des dommages liés au trans-

% port. Cet emballage est une matiére pre-

miére qui est donc réutilisable ou recyclable.

® Lappareil et ses accessoires sont compo-

é sés de plusieurs matériaux tels que, par

exemple, du métal et du plastique. Elimi-

nez les éléments défectueux en les plagant dans les

déchets spéciaux. Renseignez vous auprés de votre

négociant spécialisé ou auprés de I'administration de
votre commune !

Les appareils usés ne doivent pas étre jetés avec
les ordures ménageéres !

Ce symbole signifie que le produit ne peut pas
ﬁ étre jeté avec les ordures ménageres, confor-

mément a la « Directive sur les déchets d’équi-
EE pements électriques et électroniques (2012/19/

UE) « et aux lois nationales. Ce produit doit
étre déposé dans un point de collecte prévu a cet effet.
Cela peut étre effectué en rendant I'appareil lors de
I'achat d’un produit similaire ou en le déposant auprés
d’un point de collecte habilité a recycler les appareils
électriques et électroniques usés. Une manipulation
incorrecte des appareils usés peut avoir des effets né-
gatifs sur 'environnement et la santé en raison des ma-
tieres dangereuses souvent contenues dans les appa-
reils électriques et électroniques usés. Une mise au
rebut correcte du produit vous permet en outre de par-
ticiper a une utilisation efficace des ressources natu-
relles. Les informations relatives aux points de collecte
pour appareils usés sont disponibles aupres de la mai-
rie, des services de collecte locaux, de tout point habi-
lité a éliminer les appareils électriques et électroniques
usés ainsi qu'aupres de votre service de collecte des
déchets.
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17. Dépannage

Panne

Le moteur ne fonc-
tionne pas

Cause possible

Moteur, cable ou connecteur défec-
tueux, fusibles grillés.

Remeéde

Faites vérifier la machine par un spécialiste.
Ne jamais réparer le moteur soi-méme.
Danger ! Contrélez les fusibles et rempla-
cez-les le cas échéant.

Le moteur démarre len-
tement et n'atteint pas
la vitesse de service.

Tension trop faible, bobinages en-
dommagés, condensateur grillé.

Faites vérifier la tension par un électricien.
Faites vérifier le moteur par un spécialiste.
Faites remplacer le condensateur par un
spécialiste.

Le moteur est trop
bruyant

Bobinages endommagés, moteur
défectueux

Faites vérifier le moteur par un spécialiste.

Le moteur ne fonc-
tionne pas a plein
régime.

Circuit de I'installation électrique sur-
chargé (lampes, autres moteurs, etc.)

N’utilisez aucun autre appareil ou moteur sur
le méme circuit électrique.

Le moteur surchauffe
facilement.

Surcharge du moteur, refroidissement
insuffisant du moteur

Empéchez la surcharge du moteur lors de la
découpe. Eliminez la poussiére du moteur
pour garantir un refroidissement optimal du
moteur.

La coupe de scie est ru-
gueuse ou gondolée.

Ruban de scie émoussé, forme de
dents inadaptée a I'épaisseur du
matériau.

Aiguisez le ruban de scie ou montez un ruban
de scie approprié.

La piéce usinée casse
ou se fend.

Pression de découpe trop élevée
ou ruban de scie inadapté a cette
utilisation.

Montez un ruban de scie approprié.

Bralures sur le bois lors
du travail.

Ruban de scie émoussé.

Régime incorrect.

Remplacez le ruban de scie.

Sélectionnez la vitesse de rotation adaptée
pour la piece a découper.

Ruban de scie coincé
pendant le travail.

Ruban de scie émoussé.

Ruban de scie bloqué.

Remplacez le ruban de scie.

Nettoyez le ruban de scie.

www.scheppach.com




Spiegazione dei simboli sull‘apparecchio

A\

Avviso! In caso di mancato rispetto, sussiste la possibilita di pericolo di morte, di lesioni o
di danni all‘attrezzo!

®

Prima della messa in funzione leggere attentamente e attenersi alle istruzioni per I'uso e
alle avvertenze sulla sicurezza!

Indossare occhiali protettivi!

®

Usare gli otoprotettori!

In caso di produzione di polvere indossare la maschera a protezione delle vie respiratorie!

&
®

Attenzione! Pericolo di lesioni! Non mettere nel nastro per sega in movimento!

O

Indossare dei guanti protettivi.

Attenzione! E necessario spegnere I'apparecchio e scollegarlo dall’alimentazione di
corrente prima del montaggio, della pulizia, della conversione, della manutenzione, dello
stoccaggio e del trasporto.

{

Direzione del nastro della sega

=]

Classe di protezione Il (Isolamento doppio)
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1.

Introduzione

Produttore:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
89335 Ichenhausen, Germania

Egregio cliente,
Le auguriamo un piacevole utilizzo del Suo nuovo ap-

parecchio.

Avvertenza:

Sulla base della legge attualmente in vigore sulla re-
sponsabilita per prodotti difettosi, il produttore del

presente apparecchio non risponde dei danni all‘ap-
parecchio in questione o derivanti da esso in caso di:

manipolazione impropria,

mancato rispetto delle istruzioni per l‘uso,
riparazioni da parte di terzi, personale tecnico non
autorizzato,

montaggio e sostituzione di pezzi di ricambio non
originali,

utilizzo non conforme,

guasti all‘impianto elettrico dovuti alla mancata os-
servanza delle norme elettriche e delle disposizioni
VDE 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Da osservare:

Prima del montaggio e della messa in funzione, legge-
re tutto il testo delle istruzioni per I‘uso.

Le presenti istruzioni per I'uso le consentono di cono-
scere |'utensile elettrico e di sfruttare le sue possibilita
d’impiego conformi.

Le istruzioni per I‘'uso contengono avvertenze impor-
tanti su come utilizzare I'utensile elettrico in modo
sicuro, corretto ed economico e su come evitare i
pericoli, risparmiare sui costi di riparazione, ridurre i
tempi di inattivita ed aumentare I'affidabilita e la durata
dell‘'utensile elettrico.

Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle qui
presenti istruzioni per I'uso, & necessario altresi osser-
vare le norme in vigore nel proprio Paese per I‘utilizzo
dell‘'utensile elettrico.

Conservare le istruzioni per l'uso vicino all‘utensile
elettrico, protette da sporcizia e umidita in una coper-
tina di plastica. Esse devono essere lette e rispettate
attentamente da tutti gli operatori prima di iniziare il
lavoro.
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Sull‘utensile elettrico possono lavorare soltanto perso-

ne

che sono state istruite sul suo uso e sui pericoli ad

esso collegati. L'eta minima richiesta per gli operatori
deve essere assolutamente rispettata.

Oltre alle indicazioni di sicurezza contenute nelle pre-
senti istruzioni per I'uso e alle disposizioni speciali in
vigore nel proprio Paese, devono essere rispettate le
regole tecniche generalmente riconosciute per I'utiliz-

z0
Si
da

di macchine simili.
declina ogni responsabilita in caso di incidenti o
nni dovuti al mancato rispetto delle presenti istruzio-

ni per I'uso e delle indicazioni di sicurezza.

2,

©NOOR WD

3.

Descrizione dell’apparecchio
Maniglia
Motore
Interruttore ON/OFF LED
.LED

Rotella di regolazione del numero di giri
Interruttore ON / OFF

Interruttore di sblocco

Maniglia

Allacciamento alla rete

Protezione del nastro per sega (a sinistra/destra)

. Dispositivo di arresto del pezzo

Nastro della sega

. Fori sega a nastro per metalli

. Leva di serraggio per nastro per sega

. Protezione del nastro per sega superiore
. Spazzole di carbone

. Unita di azionamento nastro per sega
Nastri di gomma
. Rulli di guida

. Braccio di appoggio

. Fori braccio di supporto

. Banco sega

. Piastra di base braccio di supporto

. Ganascia fissa

. Ganascia mobile

. Leva di bloccaggio del pezzo

. Manopola di arresto (scala graduata)

. Bullone di sicurezza

Contenuto della fornitura

Sega a nastro per metalli
Banco sega

3 viti a esagono cavo

1 vite a esagono cavo + dado
2 brugola



* 2 nastri per sega
* Istruzioni per I‘'uso originali

4. Impiego conforme alla destinazio-
ne d‘uso

La sega a nastro per metalli con regolazione della ve-
locita & idonea soltanto al taglio di legno, tubi, profili e
metalli non ferrosi di spessore sottile.

Il pezzo da lavorare deve avere una forma tale da con-
sentire di serrarlo con sicurezza nella morsa a vite del-
la macchina ed escludere che possa liberarsi durante
I'operazione di taglio.

Utilizzare la macchina solo in modo conforme all‘uso
previsto. Qualsiasi ulteriore impiego che esuli dalla
suddetta finalita non & conforme alla destinazione d‘u-
so. Eventuali danni o lesioni di qualsiasi tipo derivan-
ti da quanto sopra sono di responsabilita dell‘'utente/
operatore e non del fabbricante.

Si possono utilizzare solo nastri per saghe adatti alla
macchina. L'osservanza delle indicazioni di sicurezza,
nonché il rispetto delle istruzioni di montaggio e delle
indicazioni operative contenute nelle istruzioni per I'u-
so sono fondamentali al fine di un utilizzo del dispositi-
vo conforme alla destinazione d‘uso.

Le persone che azionano e sottopongono a manuten-
zione la macchina devono aver preso confidenza con
essa ed essere istruite sui potenziali pericoli che ne
derivano. Occorre inoltre attenersi scrupolosamente
alle norme antinfortunistiche in vigore. Rispettare le al-
tre norme generali nel campo della medicina del lavoro
e della tecnica di sicurezza.

Modifiche alla macchina escludono completamente la
responsabilita del produttore per i danni che ne deri-
vano.

Nonostante I‘'uso conforme alla destinazione d‘uso,

alcuni fattori di rischio non possono essere completa-

mente eliminati. A causa della struttura e del montag-

gio della macchina si pud presentare quanto segue:

» Pericolo di lesioni agli occhi a causa del non utilizzo
dei necessari occhiali protettivi.

» danni all‘'udito a causa del non utilizzo dei neces-
sari otoprotettori.

» emissioni dannose per la salute di polvere di legno
se si utilizza il prodotto in ambienti chiusi.

» Pericolo di incidenti dovuti al contatto delle mani
nell'area di taglio scoperta dell‘attrezzo.

» Pericolo di lesioni all’atto della sostituzione del pez-
zo (pericolo di taglio).

* Pericolo a causa del catapultamento di pezzi da
lavorare o parti di pezzi.

+ Schiacciamento delle dita.

« Rischio dovuto al contraccolpo.

* Rovesciamento del pezzo da lavorare a causa di un
portapezzi insufficiente.

« Contatto con l'attrezzo di taglio.

* Proiezione di parti di rami e parti di pezzi da la-
vorare.

Si prega di osservare che i nostri apparecchi non sono
destinati a un uso commerciale, artigianale o industriale.
Non ci si assume alcuna responsabilita se I'apparecchio
€ impiegato nel quadro di un‘attivita commerciale, arti-
gianale, industriale o simili.

5. Indicazioni generali di sicurezza
per gli attrezzi elettrici.

¢ AVVISO Leggere le indicazioni di sicurezza e le
istruzioni. L'inosservanza delle indicazioni di sicu-
rezza e delle istruzioni pud provocare scosse elettri-
che, incendi e/o lesioni gravi.

* Conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le
istruzioni per ulteriore consultazione.

» lltermine “attrezzo elettrico” utilizzato nelle indicazio-
ni di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimen-
tati da rete (con cavo di rete).

1 Sicurezza sul posto di lavoro

« Tenere la zona di lavoro pulita e ben illuminata. Zo-
ne di lavoro disordinate e non illuminate potrebbero
provocare infortuni.

« Non lavorare con l'attrezzo elettrico in aree a rischio
di esplosione, nelle quali si trovino fluidi, gas o polve-
ri infiammabili. Gli attrezzi elettrici generano scintille
che possono infiammare la polvere o i vapori.

« Tenere i bambini e le altre persone distanti durante
I‘utilizzo dell’attrezzo elettrico. In caso di distrazione/
deviazione, si potrebbe perdere il controllo dell’ap-
parecchio.

2 Sicurezza elettrica

Il connettore dell'attrezzo elettrico deve essere adatto
per la presa di corrente. e non deve essere assolu-
tamente modificato. Non utilizzare adattatori con gli
attrezzi elettrici con collegamento a terra.
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Il rischio di scossa elettrica si riduce se si utilizzano
spine non modificate e prese di corrente adatte.
Evitare il contatto tra il corpo e le superfici che sca-
ricano a terra, come ad es. tubi, elementi riscaldan-
ti, fornelli e frigoriferi. Sussiste un rischio elevato di
scarica elettrica, se il proprio corpo & a potenziale
di terra.

Conservare gli attrezzi elettrici al riparo da pioggia o
umidita. La penetrazione di acqua in un attrezzo elet-
trico aumenta il rischio di scarica elettrica.

Non utilizzare in modo scorretto il cavo mentre si tra-
sporta I'elettroutensile, per appenderlo o per estrarre
la spina dalla presa. Tenere il cavo lontano da calore,
olio, spigoli appuntiti o parti dell'apparecchio in mo-
vimento. |l rischio di scossa elettrica aumenta se si
utilizzano cavi danneggiati o aggrovigliati.

Quando si lavora all’aperto con un elettroutensile, uti-
lizzare soltanto una prolunga indicato per I'uso in am-
bienti esterni. L'impiego di una prolunga idonea all'uso
in ambienti esterni riduce il rischio di scossa elettrica.
Se non é possibile evitare di utilizzare I'elettroutensile
in un ambiente umido, utilizzare un interruttore diffe-
renziale. L'uso di un interruttore differenziale riduce il
rischio di scossa elettrica.

3 Sicurezza delle persone

Essere vigili, prestare attenzione a quello che sifa e
procedere in modo ragionevole quando si lavora con
un attrezzo elettrico. Non utilizzare I'attrezzo elettrico
quando si & stanchi o sotto I'effetto di droghe, alcool
o medicinali. Un momento di disattenzione durante
l‘'uso dell‘elettroutensile pud causare lesioni gravi.
Indossare dispositivi di protezione individuale e, sem-
pre, occhiali protettivi. Indossare dispositivi di prote-
zione individuale, quali maschera antipolvere, calza-
ture di sicurezza antiscivolo, elmetto di sicurezza o
otoprotettori, riduce il rischio di lesioni a seconda del
tipo d‘uso dell‘attrezzo elettrico.

Evitare una messa in funzione accidentale. Accertarsi
che l'attrezzo elettrico sia spento prima di collegarlo
all'alimentazione elettrica, o prima di sollevarlo o tra-
sportarlo. Se durante il trasporto dell’elettroutensile
si tiene il dito sull‘interruttore o se si collega I'appa-
recchio gia acceso alla corrente elettrica, possono
verificarsi incidenti.

Rimuovere eventuali strumenti di regolazione o chia-
vi inglesi prima di accendere l'attrezzo elettrico. Un
utensile o una chiave che si trovano all‘interno di una
parte del dispositivo in movimento possono provo-
care lesioni.

Evitare una postura anomala. Accertarsi che la po-
sizione sia sicura e mantenere sempre I'equilibrio. In
questo modo & possibile controllare in modo migliore
I'attrezzo elettrico in situazioni impreviste.
Indossare abbigliamento adeguato. Non indossare
indumenti larghi o gioielli. Tenere capelli, capi d‘ab-
bigliamento e guanti lontani dalla parti in movimento.
Vestiti larghi, gioielli o capelli lunghi possono impi-
gliarsi nelle parti in movimento.

Se si possono installare dispositivi di aspirazione e
raccolta della polvere, accertarsi che essi siano colle-
gati e utilizzati correttamente. L'utilizzo di un sistema
di aspirazione della polvere pud ridurre i rischi dovuti
alla polvere stessa.

4 Utilizzo e trattamento dell’attrezzo elettrico

Non sovraccaricare l'apparecchio. Utilizzare I'at-
trezzo elettrico adatto al lavoro eseguito. Con
I'attrezzo elettrico adatto, si lavora meglio e con
maggior sicurezza mantenendosi entro il campo di
potenza specificato.

Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttore di-
fettoso. Un attrezzo elettrico che non si riesce piu
ad accendere o spegnere € pericoloso e deve es-
sere riparato.

Estrarre la spina dalla presa prima di impostare i
parametri dell’apparecchio, sostituire i componenti
accessori o riporre I'apparecchio. Questa precau-
zione impedisce l'avvio accidentale dell’elettrou-
tensile.

Tenere gli elettroutensili non utilizzati fuori dalla
portata dei bambini. Non lasciare che il dispositi-
vo venga utilizzato da chi non ha dimestichezza
nel suo uso o non ha letto le presenti istruzioni. Gli
elettroutensili sono pericolosi se utilizzati da per-
sone inesperte.

Conservare gli elettroutensili con la massima cu-
ra. Controllare che i componenti mobili funzionino
in modo impeccabile e non si blocchino; verifica-
re che non ci siano componenti rotti o danneggiati
che possano influenzare il funzionamento dell’elet-
troutensile. Fare riparare le parti danneggiate pri-
ma dell‘utilizzo del dispositivo. Molti infortuni sono
dovuti a una scorretta manutenzione degli attrezzi
elettrici.

Conservare gli utensili di taglio affilati e puliti. Uten-
sili di taglio con bordi affilati e sottoposti ad una ma-
nutenzione accurata si bloccano con una frequenza
minore e sono piu agevoli da controllare.
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» Utilizzare l'attrezzo elettrico, gli accessori, gli at-
trezzi ausiliari etc. attenendosi alle istruzioni. e
prendendo in considerazione le condizioni operati-
ve e l'attivita da svolgere. Un utilizzo degli attrezzi
elettrici per applicazioni diverse da quelle previste
pud comportare situazioni pericolose.

5 Assistenza

« Farriparare l'attrezzo elettrico soltanto da persona-
le specializzato e qualificato e solo utilizzando pezzi
di ricambio originali. In questo modo si garantisce il
costante funzionamento sicuro dell’elettroutensile.

Avviso! Questo attrezzo elettrico genera un campo
magnetico durante l‘esercizio. Tale campo pud dan-
neggiare impianti medici attivi o passivi in particolari
condizioni. Per ridurre il rischio di lesioni serie o mor-
tali, si raccomanda alle persone con impianti medici
di consultare il proprio medico e il fabbricante dell‘im-
pianto medico prima di utilizzare I‘attrezzo elettrico.

Ulteriori avvertente di sicurezza per seghe a na-

stro portatili

* Quando si eseguono lavori che comportano il ri-
schio che lo strumento da taglio venga a contatto
con linee elettriche nascoste, tenere I'elettrouten-
sile per mezzo delle impugnature isolate. Il contatto
dell’'utensile da taglio con una linea sotto tensione
pud mettere in tensione anche le parti metalliche
del dispositivo e causare una scossa elettrica.

+ Tenere le mani lontane dall’area di taglio e dal na-
stro per sega.

» Prima dell'utilizzo accertarsi sempre che la sega a
nastro portatile sia pulita.

* Interrompere sempre immediatamente [l'utilizzo
quando si nota qualcosa di strano.

* Prima dell‘utilizzo dell'utensile, accertarsi sempre
che tutti i componenti siano montati correttamente
e in modo sicuro.

» Fare sempre particolare attenzione quando si mon-
ta o si smonta il nastro per sega.

* Tenere sempre le mani lontane dalla traiettoria di
taglio del nastro per sega.

* Prima di iniziare a lavorare, attendere sempre che
il motore abbia raggiunto il numero massimo di giri.

+ Mantenere sempre le maniglie asciutte, pulite e li-
bere da olio e grasso. Durante il lavoro tenere sem-
pre saldamente l'utensile.

« Essere sempre vigili, soprattutto quando si svolgo-
no operazioni ripetitive e monotone. Fare sempre
attenzione a tenere le mani nella posizione giusta
rispetto al nastro per sega.

* Non rimuovere mai il dispositivo di arresto del pez-
zo.

» Tenersi a distanza dalle estremita dei pezzi che ca-
dono dopo il taglio in quanto possono essere molto
caldi, taglienti e/o pesanti. e causare gravi lesioni.

» Spesso le parti in movimento sono coperte da prese
d’aria che devono essere tenute libere. Capi di ab-
bigliamento larghi, gioielli o capelli lunghi possono
rimanere impigliati nelle parti in movimento.

Rischi residui

L'attrezzo elettrico & stato costruito secondo lo stato
dell‘arte e le regole tecniche di sicurezza riconosciute.
Tuttavia, durante il suo impiego, si possono presentare
rischi residui.

» Pericolo di lesioni per dita e mani a seguito di at-
trezzo in funzione con guida impropria del nastro
per sega. Lesioni causate dal pezzo da lavorare
scaraventato via in caso di presa o guida impropria,
come nel caso di lavoro senza battuta di arresto.

* Rischio per la salute dovuto a polveri di legno o
trucioli di legno. Indossare sempre dispositivi di
protezione personale quali protezioni per gli occhi.

« Lesioni dovute a un nastro per sega difettoso. Ve-
rificare regolarmente il nastro per sega in termini
di integrita.

» Pericolo di lesioni a dita e mani durante la sosti-
tuzione del nastro per sega. Indossare guanti da
lavoro adeguati.

» Pericolo di lesioni all’accensione della macchina
dovuto all’avvio del nastro per sega.

» Rischio legato alla corrente elettrica, in caso di uti-
lizzo di cavi di collegamento elettrici impropri.

« Potenziale pericolo per la salute dovuto al nastro
per sega in funzione in caso di capelli lunghi e ve-
stiti larghi. Indossare dispositivi di protezione indi-
viduale, come una retina per capelli e indumenti da
lavoro aderenti.

« Inoltre, nonostante tutte le misure precauzionali
adottate, possono comunque venirsi a creare dei
rischi residui non evidenti.

« | rischi residui possono essere minimizzati se si
rispettano complessivamente le “Indicazioni di si-
curezza generali”, I’"Utilizzo conforme” nonché il
manuale di istruzioni.
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6. Datitecnici

Motore a corrente alter- 220-240V ~/
nata 50 Hz
Potenza 1200 W

Classe di protezione 1l

1141 x 13 x 0,65

Nastro della sega

Velocita del nastro della

sega 0,7-2,4m/s
Larghezza di taglio 90° 127 x 127 mm
Larghezza di taglio 45° 127 x 41,5 mm
Raggio di rotazione 0° - 45°

Peso 13,6 kg
Con riserva di modifiche tecniche!

Rumori e vibrazioni

A Avviso: Il rumore pud avere un grave impatto sulla
salute. Se il rumore della macchina & superiore a 85 dB
(A), usare degli otoprotettori adeguati.

| valori di rumore e vibrazione sono determinati secon-
do la norma EN 60745.

Valori caratteristici delle emissioni sonore:

Livello di pressione acustica LpA 91,7 dB(A)
Incertezza K, 3dB
P/
Livello di potenza acustica L, 102,7 dB(A)
Incertezza K, 3dB
Valori caratteristici delle vibrazioni:
Vibrazione A, (manopola anteriore) =2,094 m/s?
Vibrazioni A, (manopola posteriore) = 3,253 m/s?
Incertezza di misura K, =1,5m/s?

+ Il valore di emissione delle vibrazioni indicato & sta-
to misurato con un metodo di prova standardizzato
e pud essere utilizzato per confrontare un elettrou-
tensile con un altro.

« |l valore di emissione delle vibrazioni indicato pud
essere utilizzato anche per una prima valutazione
del carico di vibrazioni.

Avviso:

« |l valore di emissione delle vibrazioni puo differire
dal valore specificato durante l'uso effettivo dell‘e-
lettroutensile, a seconda del modo in cui l‘elettrou-
tensile viene utilizzato;

* Provare a mantenere il carico di vibrazioni il piu
basso possibile. Esempi di misure da adottare per
ridurre il carico di vibrazioni sono indossare i guanti
durante I'uso dell‘utensile e limitare le ore di lavoro.
A tal fine & necessario prendere in considerazione
tutte le parti del ciclo di lavoro (per esempio, i tempi
in cui I'elettroutensile rimane spento, e quelli in cui,
€ acceso, ma in assenza di carico).

7. Disimballaggio

« Aprire I'imballaggio ed estrarre con cautela I'appa-
recchio.

* Rimuovere il materiale di imballaggio nonché le
staffe di sicurezza per il trasporto e I'imballaggio (se
presenti).

« Controllare se il contenuto della fornitura & comple-
to.

« Controllare I'apparecchio e gli accessori per rilevare
I‘eventuale presenza di danni dovuti al trasporto. In
caso di reclami informare immediatamente la ditta
trasportatrice. Non si accettano reclami successivi.

» Ove possibile, conservare l'imballaggio fino alla
scadenza della garanzia.

* Prima dell'impiego familiarizzare con il prodotto con
I‘ausilio delle istruzioni per I‘'uso.

« Utilizzare solo pezzi originali per quanto riguarda
accessori e pezzi di ricambio o soggetti ad usura.
E possibile acquistare i pezzi di ricambio presso il
proprio rivenditore specializzato.

* In caso di ordinazioni, indicare i nostri codici di arti-
coli, il tipo e I'anno di costruzione del prodotto.

A AVVISO!

L‘apparecchio e il materiale di imballaggio non
sono giocattoli per bambini! | bambini non devo-
no giocare con i sacchetti di plastica, pellicole e
piccole parti! Sussiste il pericolo di ingerimento e
soffocamento!
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8. Montaggio

8.1 Montare il braccio di supporto (19) sul banco
sega (21), (Fig. 3)

1. Ruotare la piastra di base del braccio di supporto
(22) in modo che il foro della piastra di base del
braccio di supporto coincida con il foro sul banco
sega.

2. Inserire la vite a esagono cavo dal di sopra attra-
verso i fori coincidenti nel banco sega (21).

3. Capovolgere il banco sega (21) sul lato e fissare
il dado fornito in dotazione sulla vite a esagono
cavo.

4. Fissare il dado con una chiave per dadi (non com-
presa nel contenuto della fornitura).

8.2 Montare la macchina sul braccio di supporto
(19), (Fig. 15)

1. Posizionare i fori della sega a nastro per metal-
li (12) in modo che siano allineanti con i fori nel
braccio di supporto (20).

2. Avvitare poi le viti a esagono cavo fornite in dota-
zione attraverso il braccio di supporto nella sega
a nastro per metalli.

3. Serrare a questo punto le viti a esagono cavo.

8.3 Montare il nastro per sega, (Fig. 7-11)

1. Allentare le viti con intaglio a croce (a) dalla pro-
tezione del nastro per sega (a sinistra/destra) (9).

2. Rimuovere la protezione del nastro per sega (9)
spingendola verso sinistra o destra.

3.  Posizionare il nastro per sega (11) in modo che i
denti si trovino sul pavimento e che siano inclina-
ti in direzione del dispositivo di arresto del pezzo
(10), come mostrato nella figura 9.

4.  Spingere il nastro per sega (11) nei rulli di guida
(18), come mostrato nella figura 10.

5.  Trattenere il nastro per sega (11) nei rulli di guida
(18) e avvolgerlo intorno ad entrambe le unita di
azionamento (16).

6.  Serrare il nastro per sega (11) con la leva di ser-
raggio per il nastro per sega (13).

7. Spingere di nuovo la protezione del nastro per
sega (a sinistra/destra) (9) sulla sega a nastro
per metalli e riavvitarla bene.

8.  Attenzione! La sega a nastro per metalli non de-
ve essere azionata senza protezione del nastro
per sega!

9.  Accendere e spegnere la sega a nastro per me-
talli un paio di volte per controllare che il nastro
per sega sia disposto correttamente.

/A ATTENZIONE:
Durante questa verifica, tenersi lontani dall’area
del nastro della sega.

9. Prima della messa in funzione

/A ATTENZIONE!
Prima della messa in funzione é obbligatorio mon-
tare completamente I‘apparecchio!

Controllare la sede corretta di tutte le viti e i col-
legamenti. Accertare lo stato perfetto del nastro
per sega.

Rimuovere tutti gli attrezzi dalle ganasce e dal

banco sega.

+ Il nastro della sega deve poter scorrere liberamente.

* In caso di legno prelavorato, fare attenzione alla
presenza di corpi estranei, come ad es. chiodi o
viti, ecc.

» Prima di azionare l'interruttore ON/OFF (5), assi-
curarsi che il nastro per sega sia montato corretta-
mente e le parti mobili si spostino facilmente.

» Prima di collegare la macchina verificare che i dati
sulla targhetta corrispondano ai dati di rete.

9.1 Accendere la macchina, (Fig. 4)
ATTENZIONE:

Prima di collegare la macchina alla rete elettrica, as-
sicurarsi che l'interruttore ON/OFF (5) funzioni corret-
tamente.

1. Per accendere la macchina, premere l'interrutto-
re ON/OFF (5) e Iinterruttore di sbloccaggio (6)
contemporaneamente.

2. Per spegnerla, rilasciare I'interruttore ON/OFF
(5).

3.  Attenzione: |l nastro per sega continua a funzio-
nare dopo che I'apparecchio viene spento.

9.2 Impugnatura, (Fig. 5)

A Scollegare per motivi di sicurezza il cavo elettrico

dalla rete.

Durante I'uso, I'impugnatura (1) offre una presa sicura.

1. Mettere I'impugnatura (1) in una posizione di la-
voro a piacere, comoda e sicura.

9.3 Accensione della lampada LED, (Fig. 1)

1. Per accedere il LED (3.1), mettere l'interruttore
ON/OFF LED (3) su “l (ON)”. Per spegnere, met-
tere I'interruttore su “O (OFF)”.
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2. AVVERTENZA: Strofinare via lo sporco sul LED
(3.1) con un panno asciutto. Fare molta attenzio-
ne a non graffiare il LED (3.1) per evitare riduzio-
ni dell'intensita luminosa.

3. Non utilizzare diluente o benzina per pulire il
LED (3.1). Questi solventi potrebbero infatti dan-
neggiarlo.

4.  Spegnere sempre il LED (3.1) dopo il lavoro.

9.4 Rotella di regolazione del numero di giri (Fig. 4)

/A ATTENZIONE:

Non cambiare mai la velocita con il dispositivo in fun-

zione.

1. Il numero di giri della macchina pud essere im-
postato a un valore compreso fra 0,7 m/s e 2,2
m/s ruotando la rotella di regolazione del numero
di giri (4).

2. Ruotare la rotella di regolazione del numero di
giri (4) in direzione del 6 per aumentare il numero
di giri, in direzione dell’1 per diminuirlo.
A ATTENZIONE:
La rotella di regolazione del numero di giri (4)
puo essere ruotata solo fino a 6 e indietro fino a
1. Se viene forzata oltre il 6 o I'1, & possibile che
non si riesca piu a impostare il numero di giri.

3.  Scegliere il numero di giri adatto per il pezzo da
tagliare.

9.5 Regolazione del dispositivo di arresto del pez-
zo (10) (Fig. 6)

A Scollegare per motivi di sicurezza il cavo elettrico

dalla rete.

Quando si utilizza la sega a nastro per metalli, il dispo-

sitivo di arresto del pezzo (10) deve essere bloccato

nella posizione inferiore.

1. Se alla fine di un taglio il dispositivo di arresto
del pezzo (10) urta un ostacolo, come ad es. una
parete o simili, allentare la vite (vedere Fig. 6) e
spingere il dispositivo di arresto del pezzo (10)
verso l'alto. Fissare il dispositivo di arresto del
pezzo (10) dopo lo spostamento serrando nuo-
vamente la vite.

2. Attenzione: Quando si regola il dispositivo di ar-
resto del pezzo (10), accertarsi che la sega a na-
stro per metalli sia spenta!

10. Funzionamento

10.1 Consigli per I’esecuzione ottimale dell’opera-
zione di taglio, (Fig. 14)

Le seguenti raccomandazioni dovrebbero essere uti-

lizzate come linee guida (vedere nella figura 14 la ta-

bella “Posizioni della sega consigliate”).

* Non sottoporre mai a torsione il nastro per sega
durante la procedura di taglio.

« Non utilizzare refrigeranti liquidi per la sega a na-
stro per metalli. Luso di refrigeranti liquido provoca
la formazione di depositi sui nastri di gomma (17) e
riduce la potenza di taglio.

» Se durante il processo di taglio si avvertono forti
vibrazioni, occorre verificare che il pezzo da lavo-
rare da tagliare sia ben bloccato nella morsa. Se le
vibrazioni persistono, sostituire il nastro per sega
(vedere capitolo 13 “Pulizia e manutenzione”).

10.2 Operazione di segatura senza banco sega,
(Fig. 13)

A Avviso

Regolare o appoggiare i pezzi da lavorare solo quando

la sega a nastro per metalli & spenta.

1. Fissare i pezzi da lavorare da tagliare in modo si-
curo su una morsa a vite oppure in un altro dispo-
sitivo di serraggio, ovvero direttamente tra le due
ganasce e senza porre nessun oggetto in mezzo.

2. Portare il dispositivo di arresto del pezzo (10)
a toccare il pezzo tenendo lontano il nastro per
sega da quest’ultimo.

3. Accedere poi la sega a nastro per metalli. Pre-
mere l'interruttore ON/OFF (5) e linterruttore di
sbloccaggio (6) contemporaneamente.

4. Quando la sega a nastro per metalli ha raggiunto
il numero di giri desiderato, ribaltare lentamente
e con cautela il corpo principale della macchina o
in modo che il nastro per sega (11) tocchi il pezzo
da lavorare. Non esercitare pressione aggiunti-
va. Evitare accuratamente che il nastro per sega
(11) entri in contatto improvvisamente e violen-
temente con la superficie del pezzo da lavorare.
Cio potrebbe danneggiare gravemente il nastro
per sega. Per fare in modo che il nastro per sega
duri il piu a lungo possibile, accertarsi che I'ope-
razione di taglio non inizi con un urto improvviso.

5. Per ottenere tagli diritti, il nastro per sega deve
essere allineato con la superficie laterale della
carcassa del motore. Durante questa operazio-
ne, fare attenzione all'angolo di osservazione.
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Se il nastro per sega viene sottoposto a torsione
oinclinata, il taglio viene eseguito vicino alla linea
di taglio con conseguente riduzione della durata
della vita utile del nastro per sega. AVWERTEN-
ZA: Se, durante I'operazione di taglio, la sega a
nastro si blocca o resta incastrata nel pezzo da
lavorare, rilasciare immediatamente linterruttore
ON/OFF (5) per evitare di danneggiare il nastro
per sega e il motore.

6. Il peso proprio della sega a nastro per metalli
esercita la pressione di taglio piu efficace. Se
'operatore esercita una pressione maggiore, il
movimento del nastro per sega (11) rallenta e la
durata di vita del nastro si riduce.

7. | pezzi terminali tanto pesanti da poter causare
lesioni cadendo devono essere puntellati. E for-
temente consigliato indossare scarpe di sicurez-
za. Attenzione: | pezzi terminali possono essere
molto caldi e taglienti.

8.  Tenere sempre stretta la sega a nastro per metal-
li con entrambe le mani.

9. Evitare che la sega a nastro per metalli cada
contro il pezzo da lavorare bloccato e supportato
dopo il taglio.

10.3 Bloccaggio del pezzo da lavorare, (Fig. 16-18)

1. Per prima cosa aprire la leva di bloccaggio del
pezzo (25) in senso antiorario.

2.  Tirare indietro la ganascia mobile (24).

3. Posizionare il pezzo da lavorare sulla ganascia
fissa anteriore (23).

4. Avvicinare la ganascia mobile (24) al pezzo da
lavorare.

5.  Bloccare il pezzo da lavorare con la leva di bloc-
caggio del pezzo (25) in senso antiorario.

10.4 Taglio obliquo 0°- 45°, (Fig. 19)

Con la sega a nastro per metalli, & possibile eseguire

tagli obliqui di 0°-45° rispetto al piano di lavoro.

+ Aprire a tale proposito la manopola di arresto (scala
graduata) (26).

* Impostare la piastra di base del braccio di supporto
(22) all'angolo desiderato.

« Stringere di nuovo la manopola di arresto (scala
graduata) (26).

10.5 Operazione di segatura con banco sega, (Fig.
20 + 21)

A\ Attenzione

Tenere lontano il cavo di rete dalla zona sega durante

I'operazione di segatura.

A Pericolo di lesioni! Tenere le mani lontane dalla
zona sega.

Con questa sega a nastro per metalli & possibile rea-
lizzare tagli obliqui verso sinistra di 0°- 45° rispetto alla
superficie di lavoro.

1. Impostare I'angolo desiderato come descritto al
punto “10.4 Taglio obliquo 0°- 45°”.

2. Bloccare il pezzo da lavorare come descritto al
punto “10.3 Bloccaggio del pezzo”.

3.  Accedere la sega a nastro per metalli. Premere
I'interruttore ON/OFF (5) e I'interruttore di sbloc-
caggio (6) contemporaneamente.

4. Quando la sega a nastro per metalli ha raggiun-
to il numero di giri desiderato, estrarre il perno
di sicurezza (27) (si veda fig. 3) e ribaltare len-
tamente e con cautela il corpo principale della
sega a nastro per metalli verso il basso, in modo
che il nastro per sega tocchi il pezzo da lavora-
re. Non esercitare pressione aggiuntiva. Evita-
re accuratamente che il nastro per sega entri in
contatto improvvisamente e violentemente con
la superficie del pezzo da lavorare. Cio potrebbe
danneggiare gravemente il nastro per sega. Per
fare in modo che il nastro per sega duri il piu a
lungo possibile, accertarsi che I'operazione di
taglio non inizi con un urto improvviso. AVVER-
TENZA: Se, durante I'operazione di taglio, la sega
a nastro si blocca o resta incastrata nel materiale
del pezzo da lavorare, rilasciare immediatamente
l'interruttore ON/OFF (5) per evitare di danneggia-
re il nastro per sega e il motore.

5. Il peso proprio della sega a nastro per metalli
esercita la pressione di taglio piu efficace. Se
I'operatore esercita una pressione maggiore, il
movimento del nastro per sega rallenta e la du-
rata di vita del nastro si riduce.

6. Dopo aver eseguito I'operazione di taglio, ruota-
re la sega a nastro per metalli nella posizione ini-
ziale. Assicurarsi che la sega a nastro per metalli
non si inclini di nuovo verso il basso.

A Attenzione

Prima di rimuovere il pezzo, attendere fino a quan-

do il nastro per sega si € completamente arrestato.
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11. Istruzioni di lavoro Cavo di alimentazione elettrica difettoso

Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spesso

danni all‘isolamento.

Le cause possono essere le seguenti:

« Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione ven-
gono fatti passare attraverso finestre o interstizi di

porte.

| seguenti consigli sono esempi per I'uso sicuro di se-
ghe a nastro per metalli.

Si ritiene che le seguenti pratiche di lavoro sicure con-
tribuiscano alla sicurezza, ma potrebbero non essere

appropriate, pienamente o ampiamente applicabili per « Piegature a causa del fissaggio o della conduzione
ogni uso. Non possono coprire tutte le possibili con- dei cavi stessi eseguiti in modo non appropriato.

dizioni pericolose e devono essere interpretate con » Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione.
diligenza. » Danni all'isolamento causati dalle operazioni di di-

Quando la macchina é fuori servizio, ad es. alla fine
del lavoro, rilassare il nastro per sega. Allegare una
nota relativa al tensionamento del nastro per sega

stacco dalla presa a parete.
» Cricche a causa dell‘invecchiamento dell‘isolamen-
to.

per il successivo utente della macchina.

« Conservare i nastri per sega a inutilizzati in modo
che siano piegati e al sicuro in un luogo asciutto.
Verificare la presenza di difetti (ad es. denti e crepe)
prima dell’'uso. Non usare nastri per sega difettose!

» |l corretto tensionamento del nastro contribuisce
enormemente ad un taglio dritto della lama per se-
ga. Controllare e correggere la forza di serraggio
all'occorrenza dopo il taglio.

* Quando si manipolano i nastri per sega, indossare
guanti protettivi adatti.

* Prima di iniziare il lavoro, montare tutti i dispositivi
di protezione e sicurezza sulla macchina.

* Non pulire mai il nastri per sega o i rulli di guida del
nastro per sega con una spazzola o un raschietto
a mano mentre il nastro per sega & in funzione. |
nastri per sega resinati mettono a rischio la sicurez- Motore a corrente alternata
za sul lavoro e devono essere puliti regolarmente. + Latensione direte deve essere di 220-240 V~.

» Per la propria protezione personale durante il la- « | cordoni di prolunga fino a 25 m di lunghezza de-
voro, indossare occhiali protettivi e otoprotettori. vono avere una sezione di 1,5 millimetri quadrati.
In caso di capelli lunghi, indossare una retina per
raccogliere i capelli. Arrotolarsi le maniche lente
fin sopra i gomiti.

» Assicurarsi che vi sia un’illuminazione sufficiente
nell’area di lavoro e nell’area circostante la mac-

Tali cavi di alimentazione elettrica difettosi non posso-
no essere utilizzati e rappresentano un pericolo morta-
le a causa dei danni all'isolamento.

Controllare regolarmente che i cavi di alimentazione
elettrica non siano danneggiati. Assicurarsi che, du-
rante tale controllo, il cavo di alimentazione non sia
collegato alla rete elettrica.

| cavi di alimentazione elettrica devono essere con-
formi alle disposizioni VDE e DIN pertinenti. Utilizzare
soltanto i cavi di alimentazione con la dicitura HO5V-
V-F.

La stampa della denominazione del modello sul cavo
di alimentazione & obbligatoria.

Gli allacciamenti e le riparazioni all'impianto elettrico
possono essere eseguiti soltanto da un elettricista
qualificato.

china. In caso di domande indicare i seguenti dati:
* Quando si tagliano pezzi di legna tondo, bloccare il + Tipo di corrente del motore
pezzo da lavorare contro la torsione. » Dati della piastrina indicatrice della macchina

» Dati dell‘etichetta identificativa del motore
12. Allacciamento elettrico

13. Pulizia e manutenzione
Il motore elettrico installato & collegato e pronto per
I‘esercizio. L'allacciamento € conforme alle disposizio-
ni VDE e DIN pertinenti.

Attenzione!

Prima di tutti gli interventi di manutenzione, staccare la
spina di alimentazione.

Lallacciamento alla rete del cliente e il cavo di prolun-

ga utilizzato devono essere conformi a tali norme.
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Pulizia

» Mantenere i dispositivi di protezione, le feritoie di
ventilazione e I‘alloggiamento del motore il pit pos-
sibile privi di polvere e di sporcizia. Pulire I'apparec-
chio strofinando con un panno pulito o soffiando con
aria compressa a bassa pressione. Si raccomanda
di pulire I'apparecchio subito dopo ogni utilizzo.

» Pulire regolarmente |‘apparecchio con un panno
umido e del sapone molle. Non impiegare detergen-
ti o solventi; questi potrebbero corrodere le parti di
plastica dell'apparecchio. Assicurarsi che non pos-
sa penetrare acqua all'interno dell‘apparecchio. La
penetrazione di acqua in un apparecchio elettrico
aumenta il rischio di scosse elettriche.

Misure di manutenzione generali

Di quando in quando asportare con un panno trucioli e
polvere dalla macchina.

Non oliare il motore.

Per pulire la plastica non utilizzare detergenti corrosivi.

Manutenzione

Ispezione delle spazzole (Fig. 22)

In una macchina nuova controllare le spazzole di car-
bone dopo le prime 50 ore di esercizio oppure quando
vengono montate spazzole nuove. Dopo il primo con-
trollo ripetere i controlli ogni 10 ore di esercizio.
Quando il carbone si & usurato fino a raggiungere una
lunghezza di 6 mm, la molla o il cavo di derivazione
sono bruciati o danneggiati, & necessario sostituire
entrambe le spazzole. Se dopo aver smontato le spaz-
zole ci si accorge che queste sono ancora utilizzabili, &
possibile rimontarle.

1. Per la manutenzione delle spazzole di carbone,
aprire entrambi i fermi (come illustrato nella figu-
ra 22) in senso antiorario.

2. Rimuovere quindi le spazzole di carbone.

3. Reinserire le spazzole di carbone eseguendo la
procedura in senso contrario.

Sostituzione del nastro per sega (Fig. 7-11)

Attenzione!

Prima di tutti gli interventi di manutenzione, staccare la

spina di alimentazione.

1. Ruotare la leva di serraggio per il nastro per se-
ga (13) fino a battuta di arresto in senso orario
per allentare la tensione del nastro per sega (ve-
dere figura 7).

2. Ribaltare la sega a nastro per metalli e appog-
giarla cosi su un banco da lavoro o su un tavolo.

3. Allentare le viti con intaglio a croce (a) e rimuo-
vere la protezione del nastro per sega (sinistra/
destra) (9) spingendola verso sinistra o destra.

4. Iniziare rimuovendo il nastro per sega a partire
dalla parte superiore della protezione del nastro
per sega (14) e proseguire intorno alle unita di
azionamento del nastro per sega (16). Mentre si
rimuove il nastro per sega, la tensione si potreb-
be allentare e il nastro per sega potrebbe saltare
fuori. | NASTRI PER SEGA SONO AFFILATI.
DURANTE LA MANIPOLAZIONE, INDOSSA-
RE GUANTI PROTETTIVI.

5.  Controllare i rulli di guida (18) e rimuovere tutti
i trucioli piu grandi che vi sono eventualmente
incastrati. | trucioli incastrati possono ostacola-
re la rotazione dei rulli di guida (18) e creare
zone piatte.

6. Intorno alle pulegge (13) sono disposti i nastri in
gomma (17). Quando si cambia il nastro per se-
ga, controllare se i nastri gomma sono allentati
o danneggiati. Rimuovere i trucioli dai nastri di
gomma (17).

7. Posizionare il nastro per sega (11) in modo che i
denti si trovino sul pavimento e che siano inclina-
ti in direzione del dispositivo di arresto del pezzo
(10), come mostrato nella figura 9.

8.  Spingere il nastro per sega (11) nei rulli di guida
(18), come mostrato nella figura 10.

9.  Trattenere il nastro per sega (11) nei rulli di guida
(18) e avvolgerlo intorno ad entrambe le unita di
azionamento (16).

10. Serrare il nastro per sega (11) con la leva di ser-
raggio per il nastro per sega (13).

11.  Spingere di nuovo la protezione del nastro per
sega (a sinistra/destra) (9) sulla sega a nastro
per metalli e riavvitarla bene.

12. Attenzione! La sega a nastro per metalli non de-
ve essere azionata senza protezione del nastro
per sega!

13. Accendere e spegnere la sega a nastro per me-
talli un paio di volte per controllare che il nastro
per sega sia disposto correttamente.

A ATTENZIONE:
Durante questa verifica, tenersi lontani dall’area
del nastro della sega.

Informazioni sulle riparazioni

Occorre notare che in questo prodotto i seguenti com-
ponenti sono soggetti a naturale usura o usura legata
all‘'uso e sono richiesti i seguenti pezzi come materiali
di consumo.
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Pezzi soggetti a usura*: Spazzole di carbone, nastro
per sega

* non necessariamente compreso nell‘ambito della for-
nitura!

| pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili pres-
so il nostro Service Center. Scansionare a tal fine il
codice QR che si trova in prima pagina.

14. Stoccaggio

Stoccare I'apparecchio e i relativi accessori in un luo-
go buio, asciutto e non soggetto a gelo, non accessi-
bile ai bambini. La temperatura di stoccaggio ideale &
compresa tra 5 e 30 °C.

Conservare l‘elettroutensile nell‘imballaggio originale.
Coprire I'elettroutensile per proteggerlo da polvere o
umidita.

Conservare le istruzioni per I‘'uso nei pressi dell'elet-
troutensile.

15. Trasporto

Trasportare la sega a nastro per metalli tenendola fer-
ma con entrambe le mani sulle impugnature (1) e (8).

Trasportare la macchina sul banco sega con la sega a
nastro per metalli montata sul banco sega (21).

16. Smaltimento e riciclaggio

@ presente dispositivo & imballato in modo

» ‘ da evitare danni di trasporto. L'imballaggio &

% realizzato con una materia prima e puod quin-
di essere riutilizzato o riciclato.

® L'apparecchio e i relativi accessori sono

é composti da diversi materiale, come ad es.

metallo e plastica. Portare i componenti di-

fettosi presso un centro di smaltimento per rifiuti spe-

ciali. Chiedere informazioni ad un negozio specializza-
to o presso I'amministrazione comunale!

Non smaltire i dispositivi usati insieme ai rifiuti
domestici!
Questo simbolo indica che il prodotto non deve
ﬁ essere smaltito con i rifiuti domestici come da
direttiva per gli strumenti elettrici ed elettronici
mmmm usati (2012/19/UE) e in base alle leggi naziona-

li. Questo prodotto deve essere consegnato
presso un apposito centro di raccolta.

Questo pud essere eseguito per es. restituendo il
prodotto vecchio all‘atto dell‘acquisto di un prodotto
simile o consegnandolo presso un centro di raccol-
ta autorizzato al riciclaggio di strumenti elettrici ed
elettronici usati. La manipolazione impropria di rifiuti
di apparecchiature pud ripercuotersi negativamente
sull‘ambiente e sulla salute umana a causa di sostanze
potenzialmente pericolose spesso contenute nei rifiuti
di apparecchiature. Uno smaltimento corretto del pro-
dotto contribuisce inoltre a sfruttare in modo efficiente
le risorse. Le informazioni sui centri di raccolta per di-
spositivi usati sono reperibili presso la propria ammi-
nistrazione comunale, I'azienda municipalizzata per la
nettezza urbana, un centro autorizzato allo smaltimen-
to di strumenti elettrici ed elettronici usati o presso il
servizio di nettezza urbana.
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17. Risoluzione dei guasti

Guasto

I motore non funziona

Possibile causa

Motore, cavo o spina difettosi, fusibili
bruciati.

Rimedio

Far verificare la macchina da un esperto. Non
riparare mai il motore autonomamente.
Pericolo! Controllare i fusibili e sostituirli
all'occorrenza.

I motore si avvia lenta-
mente e non raggiunge
la velocita operativa.

Tensione troppo bassa, bobine dan-
neggiate, condensatore bruciato.

Far controllare la tensione dalla centrale elet-
trica. Far controllare il motore da un esperto.
Far sostituire il condensatore da un esperto.

I motore & troppo
rumoroso

Bobine danneggiate, motore difettoso

Far controllare il motore da un esperto.

I motore non raggiunge
la massima potenza

Il circuito di alimentazione del sistema
€ sovraccarico (lampade, motori, altri,
ecc.)

Non utilizzare altri i motori o altri dispositivi
sullo stesso circuito.

I motore si surriscalda
facilmente.

Motore sovraccarico, insufficiente
raffreddamento del motore

Evitare di sovraccaricare il motore durante il
taglio. Rimuovere la polvere dal motore in mo-
do che il motore si raffreddi in modo ottimale.

Il taglio € ruvido o
ondulato.

Nastro per sega poco affilato, forma
del dente non adatta per lo spessore
del materiale

Affilare il nastro per sega o utilizzare un nastro
per sega adatto.

Il pezzo da lavorare si
strappa e/o si scheggia.

Pressione di taglio troppo alta o na-
stro per sega non adatto all’'uso.

Inserire un nastro per sega adatto.

Segni di bruciatura sul
legno durante il lavoro.

Nastro per sega smussato.

Numero di giri errato.

Sostituire il nastro per sega.

Scegliere il numero di giri adatto per il pezzo
da tagliare.

Il nastro per sega si in-
ceppa durante il lavoro.

Nastro per sega smussato.

Nastro per sega resinato.

Sostituire il nastro per sega.

Pulire il nastro per sega.

www.scheppach.com IT|63




Verklaring van de symbolen op het apparaat

Waarschuwing! Bij het niet in acht nemen, bestaat levensgevaar, gevaar voor letsel of
beschadiging aan het werktuig!

Lees voorafgaand aan de inbedrijfstelling de gebruikshandleiding en de veiligheids-
voorschriften!

Draag een veiligheidsbril!

Draag gehoorbescherming!

Bescherm de luchtwegen bij stofontwikkeling!

Let op! Gevaar voor letsel! Niet in de draaiende zaagband grijpen!

Draag veiligheidshandschoenen.

Let op! Voor montage, reiniging, ombouw, instandhouding, opslag en transport moet u
het apparaat uitschakelen en loskoppelen van de stroomvoorziening.

Zaagbandrichting

Beschermingsklasse Il (dubbel geisoleerd)
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1.

Inleiding

Fabrikant:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Geachte klant,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met
uw nieuwe apparaat.

Aanwijzing:

De fabrikant van dit apparaat is volgens de van kracht
zijnde wet inzake productaansprakelijkheid niet aan-
sprakelijk voor schade die aan dit apparaat of door dit
apparaat ontstaan bij:

ondeskundige behandeling,

veronachtzaming van de instructies voor de bedie-
ning,

reparaties door derden, niet geautoriseerde vak-
mensen,

inbouw en vervanging van niet-originele onderde-
len,

niet doelmatig gebruik,

uitvallen van de elektrische installatie bij het niet
in acht nemen van de elektrische voorschriften en
VDE-voorschriften 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Let op:

Lees voor de montage en voor de ingebruikname de
complete tekst van de gebruikshandleiding door.

De gebruikshandleiding is bedoeld om het gemakkelij-
ker te maken, uw elektrisch gereedschap te leren ken-
nen en de beoogde toepassingsmogelijkheden van het
apparaat te benutten.

De gebruiksaanwijzing bevat belangrijke aanwijzingen,
hoe u met het elektrisch gereedschap veilig, vakkun-
dig en economisch werkt en hoe u gevaren vermijdt,
reparatiekosten uitspaart, uitvaltijden vermindert en de
betrouwbaarheid en levensduur van het elektrisch ge-
reedschap verhoogt.

Aanvullend op de veiligheidsbepalingen van deze ge-
bruiksaanwijzing moet u absoluut de voor de werking
van het elektrisch gereedschap geldende voorschrif-
ten van uw land in acht nemen.

Bewaar de gebruiksaanwijzing bij het elektrisch ge-
reedschap in een plastic hoes, beschermd tegen vuil
en vocht. De gebruiksaanwijzing moet door elke bedie-
ner van het apparaat voor aanvang van het werk gele-
zen en zorgvuldig nageleefd worden.
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Aan het elektrisch gereedschap mogen alleen perso-
nen werken, die voor het gebruik van het elektrisch
gereedschap geinstrueerd en over de daarmee ver-
bonden gevaren geinformeerd zijn. De vereiste mini-
mumleeftijd moet aangehouden worden.

Naast de in deze gebruikshandleiding opgenomen vei-
ligheidsvoorschriften en de bijzondere voorschriften
van uw land moet u de algemeen erkende technische
voorschriften in acht nemen voor de werking van ma-
chines van hetzelfde type.

Wij kunnen niet aansprakelijk worden gesteld voor on-
gevallen of schade, veroorzaakt door niet-naleving van
deze handleiding of de veiligheidsvoorschriften.

2. Beschrijving van het apparaat

Handgreep
Motor
Aan/uit-schakelaar LED
1. LED
Snelheidsregelaar
Aan/uit-schakelaar
Ontgrendelingsschakelaar
Handgreep
Netaansluiting
9. Zaagbandbescherming (links/rechts)
10. Werkstukaanslag
11. Zaagband
12. Boorgaten metaallintzaag
13. Spanhendel voor zaagband
14. Bovenste zaagbandbescherming
15. Koolborstels
16. Aandrijfunit zaagband
17. Rubber banden
18. Geleiderollen
19. Steunarm
20. Boorgaten steunarm
21. Zaagtafel
22. Grondplaat steunarm
23. Vaste klembek
24. Beweegbare klembek
25. Werkstukklemhendel
26. Vaststelgreep (graadschaal)
27. Borgpen

®NOOOR WD

3. Meegeleverd

* Metaallintzaag

» Zaagtafel

« 3xinbusbouten

* 1x Inbusbout + moer



* 2xinbussleutel
» 2x zaagbanden
» Originele gebruikshandleiding

4. Beoogd gebruik

De draagbare metaallintzaag met snelheidsinstelling is
alleen geschikt voor het zagen van hout, buizen, pro-
fielen en dunne non-ferrometalen.

Het werkstuk moet een zodanige vorm hebben dat het
veilig in de machinebankschroef kan worden vastge-
klemd. Het werkstuk mag er tijdens het zagen onder
geen enkele voorwaarde uitspringen.

De machine mag uitsluitend voor het voorgeschreven
doel worden gebruikt. Elk ander of verdergaand ge-
bruik is niet volgens de voorschriften. De gebruiker/
operator en niet de fabrikant is aansprakelijk voor de
hieruit voortvloeiende schade of enige vorm van letsel.

Er mogen uitsluitend voor de machine geschikte zaag-
banden worden gebruikt. Ook de naleving van de vei-
ligheidsvoorschriften, de montagehandleiding en de
aanwijzingen in de gebruikshandleiding maken deel uit
van het beoogd gebruik.

Personen die de machine bedienen of die onderhoud
aan de machine verrichten, moeten hiermee bekend
zijn en op de hoogte zijn van de mogelijke gevaren.
Bovendien moeten de van kracht zijnde voorschriften
ter voorkoming van ongevallen strikt worden nage-
leefd. Andere algemene arbo-, gezondheids- en veilig-
heidsvoorschriften moeten in acht worden genomen.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor wijzigingen die
aan de machine worden aangebracht en de hieruit
voortvloeiende schade.

Ondanks beoogd gebruik kunnen bepaalde restrisi-

cofactoren niet volledig worden vermeden. Op grond

van de constructie en opbouw van de machine kan het

volgende optreden:

» Gevaar voor oogletsel als de vereiste oogbescher-
ming niet wordt gebruikt.

+ Gehoorschade wanneer de vereiste gehoorbe-
scherming niet wordt gedragen.

» Schadelijke emissies van houtstof bij gebruik in af-
gesloten ruimtes.

« Gevaar voor ongevallen door contact met de han-
den in het niet-afgeschermde zaaggebied van het
werkstuk.

» Gevaar voor letsel bij werkstukwissel (gevaar voor
snijwonden).

» Gevaar door het wegslingeren van werkstukken of
delen van werkstukken.

« Beknellen van de vingers.

* Gevaar door terugslag.

« Kantelen van het werkstuk door een te klein ople-
goppervlak van het werkstuk.

« Aanraken van het snijwerktuig.

* Wegslingeren van takken en werkstukdelen.

Let erop dat onze apparaten volgens het beoogd gebruik
niet voor bedrijfsmatige, ambachtelijke of industriéle
toepassingen zijn ontworpen. Wij aanvaarden geen aan-
sprakelijkheid wanneer het apparaat in bedrijfsmatige,
ambachtelijke of industriéle ondernemingen of bij soort-
gelijke werkzaamheden wordt ingezet.

5. Algemene veiligheidsvoorschriften
voor elektrische apparaten

* WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsvoor-
schriften en aanwijzingen door. Het niet naleven
van de veiligheidsvoorschriften en -aanwijzingen kun-
nen elektrische schok, brand en/of ernstige verwon-
dingen veroorzaken.

* Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en -aanwij-
zingen voor toekomstig gebruik.

* Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip
,Elektrisch gereedschap® is van toepassing op net-
gevoed elektrisch gereedschap (met netsnoer).

1 Veiligheid op de werkplek

* Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht.
Rommel of slecht verlichte werkplaatsen kunnen lei-
den tot ongevallen.

* Werk met het elektrisch gereedschap niet in een ex-
plosiegevaarlijke omgeving, waarin zich brandbare
vloeistoffen, gas of stof bevinden. Elektrisch gereed-
schap kan vonken veroorzaken, die het stof of de
dampen kunnen ontsteken.

* Houd kinderen en andere personen tijdens het ge-
bruik uit de buurt van het elektrische gereedschap.
Bij afleiding kunt u de controle over het apparaat ver-
liezen.
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2 Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrische gereedschap

moet in het stopcontact passen. De stekker mag op
geen enkele wijze worden gewijzigd.
Gebruik geen adapterstekker samen met geaard
elektrisch gereedschap. Ongewijzigde stekkers en
passende stopcontacten verminderen het risico op
elektrische schok.

+ Letop dat uw lichaam geen contact maakt met geaar-
de onderdelen zoals bijv. buizen, radiatoren, elektri-
sche haarden, koelkasten. Er bestaat een verhoogd
risico op een elektrische schok als uw lichaam ge-
aard is.

» Houd elektrisch gereedschap uit de buurt van regen
of vocht. Het indringen van water in een elektrisch
apparaat vergroot het risico op een elektrische schok.

» Gebruik de kabel niet om het elektrisch gereedschap
te dragen, aan op te hangen of om de stekker uit het
stopcontact te trekken. Houd de kabel uit de buurt van
hitte, scherpe randen of bewegende apparaatdelen.
Beschadigde of opgewikkelde kabels verhogen het
risico op een elektrische schok.

» Als umet een elektrisch gereedschap in de open lucht
werkt, gebruik dan alleen een verlengsnoer dat ook
geschikt is voor gebruikt buiten. Het gebruik van een
voor buiten geschikt verlengsnoer vermindert het ri-
sico op een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrische gereedschap in
een vochtige omgeving niet kan worden vermeden,
gebruik dan een aardlekschakelaar. Het gebruik van
een aardlekschakelaar voorkomt het risico op een
elektrische schok.

3 Veiligheid van personen

* Wees altijd voorzichtig, let op waar u mee bezig
bent en ga verstandig te werk bij werkzaamheden
met elektrisch gereedschap. Maak geen gebruik van
elektrisch gereedschap als u moe bent of onder in-
vloed bent van drugs, alcohol of medicamenten. Een
moment van onachtzaamheid bij gebruik van het elek-
trisch gereedschap kan leiden tot ernstig letsel.

» Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en ook
altijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoon-
lijke beschermingsmiddelen zoals een stofmasker,
antislip-veiligheidsschoenen, een helm of gehoor-
bescherming, al naar gelang het soort gereedschap
en de toepassing ervan, verkleint het risico op ver-
wondingen.

IS

Voorkom onbedoelde inbedrijfstelling. Controleer of
het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld voordat
u het op de stroomvoorziening aansluit, het gereed-
schap oppakt of draagt. Als u bij het dragen van het
elektrisch gereedschap de vinger aan de schakelaar
hebt of het apparaat ingeschakeld aan de stroom-
voorziening aansluit, kan dit leiden tot ongevallen.
Verwijder instelgereedschap of steeksleutels voordat
u het elektrisch gereedschap inschakelt. Een gereed-
schap of sleutel dat/die zich in een draaiend onder-
deel bevindt, kan verwondingen veroorzaken.
Voorkom een onnatuurlijke lichaamshouding. Zorg
voor een stabiele positie en zorg ervoor dat u altijd
stabiel staat. Daardoor kunt u het elektrische gereed-
schap in onverwachte situaties beter onder controle
houden.

Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding of
sieraden. Houd haren, kleding en handschoenen uit
de buurt van bewegende delen. Loszittende kleding,
sieraden of lange haren kunnen worden vastgegrepen
door bewegende delen.

Als er stof- en opvangrichtingen gemonteerd kunnen
worden, moet u controleren of deze aangesloten zijn
en correct worden gebruikt. Het gebruik van een sto-
fafzuiging kan gevaar door stof verminderen.

Gebruik en behandeling van het elektrisch ge-
reedschap

Zorg dat het apparaat niet overbelast raakt. Gebruik
voor de werkzaamheden het daarvoor bedoelde
elektrische gereedschap. Met het juiste elektrisch
gereedschap werkt u beter en veiliger in het aan-
gegeven vermogensbereik.

Gebruik geen elektrisch gereedschap, waarvan de
schakelaar defect is. Een elektrisch gereedschap,
dat niet meer in- of uitgeschakeld kan worden, is
gevaarlijk en moet gerepareerd worden.

Trek de stekker uit het stopcontact, voordat u de
apparaatinstellingen uitvoert, accessoires vervangt
of het apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaatre-
gelen voorkomen dat het elektrische gereedschap
onbedoeld start.

Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap buiten
het bereik van kinderen. Laat geen personen het
apparaat gebruiken, die niet vertrouwd zijn met het
apparaat of die deze aanwijzingen niet hebben ge-
lezen. Elektrische apparaten zijn gevaarlijk als ze
door onervaren personen worden gebruikt.
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* Onderhoud elektrisch gereedschap zorgvuldig.
Controleer of bewegende delen probleemloos
functioneren en niet klemmen, of onderdelen ge-
broken of beschadigd zijn, waardoor de functie van
het elektrische gereedschap wordt beinvlioed. Laat
beschadigde onderdelen voor gebruik van het ap-
paraat eerst repareren. Veel ongevallen ontstaan
door slecht onderhouden elektrisch gereedschap.

* Houd snijgereedschap scherp en schoon. Zorgvul-
dig onderhouden snijgereedschap met scherpe snij-
randen komt minder snel vast te zitten en is makke-
lijker te gebruiken.

» Gebruik elektrische apparaten, accessoires en in-
zetstukken, etc. overeenkomstig deze aanwijzin-
gen. Houd daarbij rekening met de omstandigheden
waarin gewerkt wordt en de uit te voeren werkzaam-
heden. Het gebruik van elektrisch gereedschap
voor andere toepassingen dan het voorgeschreven
gebruik kan leiden tot gevaarlijke situaties.

5 Service

» Laat uw elektrisch gereedschap uitsluitend door ge-
kwalificeerd deskundig personeel repareren met uit-
sluitend originele reserveonderdelen. Hiermee blijft
veilig gebruik van het elektrisch gereedschap ge-
waarborgd.

Waarschuwing! Dit elektrisch apparaat genereert
een elektromagnetisch veld als het is ingeschakeld.
Dit veld kan onder bepaalde omstandigheden interfe-
reren met actieve of passieve medische implantaten.
Om het risico op ernstig of dodelijk letsel te beperken,
raden we personen met medische implantaten aan om
hun arts en de fabrikant van het medische implantaat
te raadplegen voordat de machine wordt gebruikt.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften — draagba-

re lintzagen

» Houd het elektrisch apparaat vast bij de geisoleerde
handgrepen als u werkzaamheden uitvoert waarbij
de zaag verborgen kabels kan raken. Als de zaag
in contact komt met een onder spanning staande
kabel, kunnen de metalen onderdelen van het appa-
raat onder spanning komen te staan en elektrische
schokken veroorzaken.

* Houd uw handen uit de buurt van het zaaggebied
en de zaagband.

» Zorg er altijd voor dat de draagbare lintzaag schoon
is voor gebruik.

» Stel de zaag altijd onmiddellijk buiten werking als u
iets ongewoons opmerkt.

» Zorg er altijd voor dat alle componenten correct en
veilig zijn geinstalleerd voordat u het gereedschap
gebruikt.

+ Wees altijd voorzichtig, als u de zaagband aan-
brengt of verwijdert.

* Houd uw handen altijd uit de buurt van de zaagweg
van de zaagband.

* Wacht tot de motor op toeren is gekomen voordat
u gaat zagen.

* Houd de grepen altijd droog, schoon en vrij van
olie en vet. Houd het gereedschap stevig vast tij-
dens het werk.

« BIijf altijd oplettend, vooral bij repetitieve, monotone
werkhandelingen. Let altijd op de juiste stand van
uw handen ten opzichte van de zaagband.

» Verwijder nooit de werkstukaanslag.

« BIijf uit de buurt van vallende eindstukken die zijn
afgezaagd. Ze kunnen heet, scherp en/of zwaar
zijn. Dit kan tot ernstige verwondingen leiden.

» Ventilatieopeningen schermen de snel bewegende
delen af en moeten vrij worden gehouden. Loszit-
tende kleding, sieraden en lange haren kunnen door
bewegende delen worden vastgegrepen.

Restrisico’s

Het elektrisch apparaat is vervaardigd volgens de
stand van de techniek en de erkende veiligheidstech-
nische regels. Toch kan tijdens de werkzaamheden
sprake zijn van enkele restrisico's.

» Gevaar voor letsel aan vingers en handen door de
draaiende zaagband bij ondeskundige geleiding
van het werkstuk. Letsel door een wegslingerend
werkstuk bij ondeskundige bediening of ondeskun-
dige geleiding, zoals bijvoorbeeld het werken zon-
der aanslag.

» Gevaar voor de gezondheid door houtstof of houts-
paanders. Draag absoluut persoonlijke veiligheids-
uitrusting zoals oogbescherming.

» Letsel door een defecte zaagband. De zaagband
regelmatig controleren op perfecte staat.

« Gevaar voor verwonding van vingers en handen bij
het vervangen van de zaagband. Geschikte werk-
handschoenen dragen.

« Gevaar voor letsel bij het inschakelen van de ma-
chine doordat de zaagband gaat draaien.

» Gevaar door stroom bij onjuist gebruik van de elek-
tra-aansluitingen.
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+ Gevaar voor de gezondheid door een draaiende
zaagband bij lang haar en losse kleding. Draag per-
soonlijke beschermingsmiddelen zoals een haarnet-
je en nauwsluitende werkkleding.

+ Bovendien kunnen er ondanks alle getroffen voor-
zieningen verborgen residuele risico’s bestaan.

» Restrisico‘s kunnen worden geminimaliseerd als de
,Algemene veiligheidsvoorschriften“ en het ,gebruik
volgens de voorschriften” alsook de gebruikshand-
leiding in acht worden genomen.

6. Technische gegevens

) 220-240V ~/
Wisselstroommotor 50 Hz
Vermogen 1200 W

beschermingsklasse 1

Zaagband 1141 x 13 x 0,65
Zaagbandsnelheid 0,7-2,4m/s
Zaagsnede 90° 127 x 127 mm
Zaagbreedte 45° 127 x 41,5 mm
draaibereik 0° - 45°
Gewicht 13,6 kg

Technische wijzigingen voorbehouden!

Geluid & trillingen

A Waarschuwing: Lawaai kan ernstige gezondheids-
klachten tot gevolg hebben. Draag geschikte gehoor-
bescherming indien de geluidsproductie van de machi-
ne groter is dan 85 dB (A).

De geluids- en trillingswaarden zijn bepaald volgens
EN 60745.

Geluidswaarden:

Geluidsdrukniveau L , 91,7 dB(A)
Onzekerheid K, 3dB
Geluidsvermogensniveau L, 102,7 dB(A)
Onzekerheid K, 3dB
Trillingseigenschappen:
Trilling A, (greep voor) =2,094 m/s?
Trilling A, (greep achter) = 3,253 m/s?
Meetonnauwkeurigheid K, =1,5m/s?

+ De opgegeven ftrillingsemissiewaarde is gemeten
volgens een standaardtestmethode en kan worden
gebruikt om elektrische apparaten met elkaar te
vergelijken.

« De aangegeven trillingsemissiewaarde kan ook wor-
den gebruikt als eerste indicatie van de belasting.

Waarschuwing:

» De trillingsemissiewaarde kan van de opgegeven
waarde afwijken wanneer de machine daadwerke-
lijk wordt gebruikt. Dit is afhankelijk van de wijze
waarop de machine wordt toegepast;

* Probeer de belasting door vibratie zo gering moge-
lijk te houden. Voorbeelden van maatregelen om de
belasting door trillingen te verminderen zijn: het dra-
gen van handschoenen tijdens het gebruik van het
gereedschap en de duur van de werkzaamheden.
Hierbij moeten alle aspecten van de bedrijfscyclus
in aanmerking worden genomen (zoals de tijd dat
de machine uitgeschakeld is en de tijd dat deze in-
geschakeld is, maar onbelast draait).

7. Uitpakken

+ Open de verpakking en haal het apparaat er voor-
zichtig uit.

» Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de ver-
pakkings- en transportbeveiligingen (indien voor-
handen).

» Controleer of de inhoud van de levering volledig is.

« Controleer het apparaat en de hulpstukken op trans-
portschade. Bij klachten moet direct contact worden
opgenomen met de expediteur.

* Reclamaties op een later tijdstip worden niet erkend.

« Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het ver-
strijken van de garantietijd.

* Maak u voor aanvang van de werkzaamheden be-
kend met het product aan de hand van de gebruiks-
handleiding.

» Gebruik bij accessoires alsook slijtage- en reserve-
onderdelen uitsluitend originele onderdelen. Reser-
veonderdelen zijn verkrijgbaar bij de leverancier.

+ Geef bij bestellingen onze artikelnummers alsook
type en bouwjaar van het product aan.

/A WAARSCHUWING!

Het apparaat en de verpakkingsmaterialen zijn
geen kinderspeelgoed! Kinderen mogen niet met
plastic zakken, folies en kleine onderdelen spelen!
Er bestaat gevaar voor inslikken en verstikkings-
gevaar!
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8. Montage 9. Voor de ingebruikname

8.1 Steunarm (19) op de zaagtafel (21) monteren A LET OP!

(afb. 3) Het apparaat moet voor de ingebruikname volledig
1. Draai de grondplaat steunarm (22) dusdanig tot zijn gemonteerd!
het boorgat van de grondplaat steunarm met het
boorgat in de zaagtafel overeenkomt. Controleer of alle schroeven en verbindingen ste-
2. Steek de inbusbout van bovenaf door het betref- vig vast zitten. Controleer de zaagband op perfec-
fende boorgaten in de zaagtafel (21). te staat.
3.  Kantel de zaagtafel (21) op de zijkant en bevestig Verwijder alle gereedschap van de klembekken en
deze meegeleverde moer op de inbusbout. de zaagtafel.
4. Fixeer de moer met een steeksleutel (niet bij de » De zaagband moet vrij kunnen draaien.
levering inbegrepen). + Let bij al bewerkt hout op vreemde voorwerpen, zo-
als bijv. spijkers of schroeven enz.
8.2 Machine op de steunarm (19) monteren (afb. 15) + Controleer, voordat u op de aan/uit-schakelaar (5)
1. Positioneer de boorgaten van de metaallintzaag drukt, of de zaagband correct gemonteerd is en of
(12) uitgelijnd met de boorgaten in de steunarm de bewegende delen soepel lopen.
(20). « Overtuig u voor het aansluiten van de machine, dat
2. Schroef aansluitend de meegeleverde inbusbou- de gegevens op het typeplaatje overeenkomen met
ten door de steunarm in de metaallintzaag. de netwerkgegevens.

3. Haal nu de inbusbouten aan.
9.1 Machine inschakelen (afb. 4)

8.3 Zaagband monteren (afb. 7-11) VOORZICHTIG:

1. Draai de kruiskopschroeven (a) van de zaag- Controleer voor het aansluiten van de machine op het
bandbescherming (links/rechts) (9) los. stroomnet altijd of de aan/uit-schakelaar (5) conform

2. Verwijder de zaagbandbescherming (9) door de voorschriften functioneren.
naar links resp. rechts te schuiven.

3. Positioneer de zaagband (11) dusdanig dat de 1. Voor het inschakelen van de machine drukt u
tanden zich op de grond bevinden en in de rich- de aan/uit-schakelaar (5) en de ontgrendelings-
ting van de werkstukaanslag (10) zijn gekanteld, schakelaar (6) gelijktijdig in.
zoals in afbeelding 9 weergegeven. 2. Laat voor het uitschakelen de aan/uit-schake-

4.  Schuif de zaagband (11) in de geleiderollen (18) laar (5) los.
zoals in afbeelding 10 weergegeven. 3.  Letop: De zaagband loopt na, nadat het apparaat

5. Houd de zaagband (11) in de geleiderollen (18) is uitgeschakeld.
vast en leg deze rondom de beide aandrijfunits
(16). 9.2 Handgreep (afb. 5)

6. Span de zaagband (11) met de spanhendel voor A Trek om veiligheidsredenen het netsnoer uit het stop-
de zaagband (13). contact.

7. Schuif de zaagbandbescherming (links/rechts) De handgreep (1) biedt stevige grip tijdens gebruik.

(9) weer op de metaallintzaag en schroef deze 1.  Stel de handgreep (1) op een gewenste, aange-
weer vast. name en veilige werkpositie.

8. Letop! De metaallintzaag mag niet zonder zaag-
bandbeveiliging worden gebruikt! 9.3 Inschakelen van de LED-lamp, (afb. 1)

9.  Schakel de metaallintzaag een paar keer in en 1. Voor het inschakelen van de LED (3.1) zet u de
uit om te controleren of de zaagband goed op aan/uit-schakelaar LED (3) op ,| (AAN)". Voor het
zijn plaats zit. uitschakelen zet u de schakelaar op ,O (UIT)".
/A VOORZICHTIG: 2.  AANWIJZING: Veeg vuil op de LED (3.1) met
Houd uw lichaam tijdens deze controle uit de een droge doek weg. Voorkom dat er krassen
buurt van de lintzaag. op de LED (3.1) komen, anders neemt de lich-

tintensiteit af.
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3.  Gebruik geen verdunner of benzine voor het rei- « Als tijdens het zagen hevige trillingen optreden,
nigen van de LED (3.1). Dergelijke oplosmidde- moet u ervoor zorgen dat het te zagen werkstuk
len kunnen de LED beschadigen. goed is vastgeklemd. Als de trillingen niet verdwij-

4.  Schakel de LED (3.1) na de werkzaamheden al- nen, moet u de zaagband vervangen (zie hoofdstuk
tijd uit. 13 ,Reiniging en onderhoud").

9.4 Snelheidsregelaar, (afb. 4)

/A VOORZICHTIG:

Verander de snelheid nooit als het apparaat in werking is.

1. Het toerental van de machine kan door het draai-
en van de snelheidsregelaar (4) tussen 0,7 m/s
en 2,2 m/s worden ingesteld.

2. Door de snelheidsregelaar (4) in de richting van
nummer 6 te draaien, wordt het toerental hoger,

10.2 Zagen zonder zaagtafel, (afb. 13)

/A Waarschuwing!

Werkstukken alleen bijstellen of toevoeren als de me-
taallintzaag stilstaat.

1.

Bevestig de te zagen werkstukken veilig in een
bankschroef of in een andere kleminrichting, dit
betekent direct tussen de beide klembekken en
zonder andere tussenliggende voorwerpen.

terwijl deze in de richting van de 1 wordt ver- 2. Breng de werkstukaanslag (10) in contact met het
laagd. werkstuk terwijl u hierbij de zaagband weghoudt
A VOORZICHTIG: van het werkstuk.
De snelheidsregelaar (4) kan maar tot 6 en te- 3.  Schakel aansluitend de metaallintzaag in. Druk
rug naar 1 worden gedraaid. Als deze met kracht hiertoe de aan/uit-schakelaar (5) en de ontgren-
voorbij 6 of 1 wordt gedraaid, kan de snelheid delingsschakelaar (6) gelijktijdig in.
wellicht niet meer worden ingesteld. 4. Als de metaallintzaag het gewenste toerental
3. Kies de juiste snelheid voor het werkstuk dat heeft bereikt, kantelt u de hoofdbehuizing van
moet worden gezaagd. de machine langzaam en voorzichtig dusdanig
dat de zaagband (11) in contact komt met het
9.5 Werkstukaanslag instellen (10), (afb. 6) werkstuk. Oefen geen extra druk uit. Voorkom
A Koppel om wille van veiligheidsredenen het elek- zorgvuldig dat de zaagband (11) plotseling en
trasnoer los van de stroomvoorziening. krachtig in contact komt met het oppervlak van
Bij gebruik van de metaallintzaag moet de werkstu- het werkstuk. Hierdoor raakt de zaagband ernstig
kaanslag (10) in de onderste positie zijn gefixeerd. beschadigd. Voor een maximale levensduur van
1. Als de werkstukaanslag (10) aan het einde van de zaagband moet u ervoor zorgen dat er geen
een zaagsnede in aanraking mocht komen met abrupt contact optreedt als u begint te zagen.
een obstakel zoals een muur of iets dergelijks, 5. U verkrijgt rechte zaagsnedes als de zaagband
moet u de schroef (zie afb. 6) losdraaien en de met het zijoppervlak van de motorbehuizing is
werkstukaanslag (10) omhoog schuiven. Borg de uitgelijnd. Let hierbij op uw zichthoek. Als u de
werkstukaanslag (10) na het verschuiven, door zaagband draait of scheeftrekt, wijkt de zaagsne-
de schroef weer te fixeren. de af van de zaaglijn en wordt de levensduur van
2. Let op: Controleer bij het verstellen van de werk- de zaagband verkort. AANWIJZING: Als de lint-
stukaanslag (10) of de metaallintzaag is uitge- zaag tijdens het zagen vastloopt of in het werkstuk
schakeld! blijft steken, moet u onmiddellijk de aan/uit-scha-
kelaar (5) loslaten om schade aan de zaagband en
10. Bediening de motor te voorkomen.
6. Het eigen gewicht van metaallintzaag zorgt voor
10.1 Tips voor beter zagen (afb. 14) de meest efficiénte zaagdruk. Als de druk door de
De volgende aanbevelingen moeten als leidraad wor- gebruiker wordt verhoogd, nemen de snelheid en
den gebruikt (zie in afbeelding 14 de tabel ,Aanbevo- levensduur van het zaagband (11) af.
len zaagposities®). 7.  Zware eindstukken die letsel kunnen veroorza-

» Verdraai de zaagband nooit tijdens het zagen.

» Gebruik voor de metaallintzaag geen vloeibaar
koelmiddel. Het gebruik van vloeibare koelmidde-
len veroorzaakt afzettingen op de rubberbanden
(17) en reduceer de zaagcapaciteit.
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ken als ze omlaag vallen, moeten worden onder-
steund. Gebruik van veiligheidsschoenen wordt
sterk aanbevolen. Let op: Eindstukken kunnen
heet en scherp zijn.



8. Houd tijdens het zagen de metaallintzaag met
beide handen vast.

9.  Voorkom dat de metaallintzaag na het zagen te-
gen het ingespannen of ondersteunde werkstuk
valt.

10.3 Werkstuk vastklemmen, (afb. 16-18)

1. Open eerst de werkstukklemhendel (25) door

deze tegen de wijzers van de klok in te draaien.

Trek de beweegbare klembek (24) naar achteren.

3.  Plaats het werkstuk tegen de voorste vaste klem-
bek (23).

4. Schuif de beweegbare klembek (24) tegen het
werkstuk.

5. Klem het werkstuk vast met de werkstukklem-
hendel (25) tegen de wijzers van de klok in.

N

10.4 Versteksnede 0°- 45°, (afb. 19)

Met de metaallintzaag kunnen versteksnedes van 0°-

45° ten opzichte van het werkoppervlak worden uitge-

voerd.

* Open hiertoe de vaststelgreep (graadschaal) (26).

» Stel de grondplaat steunarm (22) op de gewenste
hoek in.

» De vastzetgreep (graadschaal) (26) weer vastdraai-
en.

10.5 Zagen met zaagtafel, (afb. 20 + 21)

A Let op

Houd het netsnoer tijdens het zagen uit de buurt van
het zaaggebied.

A Letselgevaar! Houd uw handen uit de buurt van het
zaaggebied.

Met de metaallintzaag kunt u versteksnedes naar links van

0°- 45° ten opzichte van het werkoppervlak uitvoeren.

1. Stel de gewenste hoek in zoals beschreven on-
der punt ,10.4 Versteksnede 0°-45°.

2. Klem uw werkstuk zoals onder punt ,10.3 Werk-
stuk klemmen* beschreven vast.

3.  Schakel de metaallintzaag in. Druk hiertoe de
aan/uit-schakelaar (5) en de ontgrendelings-
schakelaar (6) gelijktijdig in.

4.  Wanneer de metaallintzaag de gewenste snel-
heid bereikt, trek aan de borgpen (27) (zie ook
afb. 3) en kantel de hoofdbehuizing van de me-
taallintzaag langzaam en voorzichtig omlaag, zo-
dat de zaagband in contact komt met het werk-
stuk. Oefen geen extra druk uit.

Voorkom zorgvuldig dat de zaagband plotseling
en krachtig in contact komt met het oppervlak
van het werkstuk. Hierdoor raakt de zaagband
ernstig beschadigd. Voor een maximale levens-
duur van de zaagband moet u ervoor zorgen dat
er geen abrupt contact optreedt als u begint te
zagen. AANWIJZING: Als de lintzaag tijdens het
zagen vastloopt of in het materiaal van het werk-
stuk blijft steken, moet u onmiddellijk de aan/uit-
-schakelaar (5) loslaten om schade aan de zaag-
band en de motor te voorkomen.

5. Het eigen gewicht van metaallintzaag zorgt voor
de meest efficiénte zaagdruk. Als de druk door
de gebruiker wordt verhoogd, nemen de snelheid
en levensduur van het zaagband af.

6. Na het zagen zwenkt u de metaallintzaag weer
in de uitgangspositie. Controleer of de metaal-
lintzaag niet weer omlaag kantelt.

A Let op

Wacht tot de zaagband volledig tot stilstand is ge-

komen, voordat u het werkstuk verwijdert.

11. Werkinstructies

Onderstaande adviezen vormen voorbeelden voor een
veilig gebruik van metaallintzagen.

De volgende veilige werkinstructies worden als bijdra-
gen aan de veiligheid beschouwd, kunnen echter niet
voor elk gebruik geheel op maat zijn, volledig zijn of
worden toegepast. Deze adviezen kunnen niet alle
mogelijke, gevaarlijke omstandigheden behandelen en
moeten zorgvuldig worden geinterpreteerd.

» Als de machine buiten bedrijf is, bijv. na afloop van
de werkzaamheden, moet u de spanning van de
zaagband halen. Breng een overeenkomstige aan-
wijzing voor het spannen van de zaagband op de
machine aan voor de volgende gebruiker.

« Bewaar niet gebruikte zaagbanden bij elkaar en
veilig op een droge plek. Controleer de zaagband
voor gebruik op fouten (bijv. tanden en scheuren).
Gebruik geen defecte zaagbanden!

» De juiste bandspanning draagt aanzienlijk bij tot een
rechte zaagsnede van de zaagband. Controleer en
corrigeer de spankracht eventueel na het inzagen.

» Draag bij het gebruik met zaagbanden geschikte
veiligheidshandschoenen.

* Monteer voor aanvang van de werkzaamheden al-
le beschermings- en veiligheidsvoorzieningen op
de machine.
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» Reinig de zaagband of zaagbandgeleiding nooit
handmatig met een borstel of schraper als de zaag-
band draait. Zaagbanden met harsafzettingen vor-
men een risico voor de werkveiligheid en moeten
regelmatig worden gereinigd.

« Draag voor uw persoonlijke veiligheid tijdens de
werkzaamheden een veiligheidsbril en gehoorbe-
scherming. Draag bij lang hoofdhaar een haarnet-
je. Losse mouwen moeten tot de ellebogen worden
opgerold.

» Zorgin de arbeids- en werkomgeving van de machi-
ne voor voldoende lichtomstandigheden.

» Bij het zagen van rondhout moet het werkstuk wor-
den beveiligd tegen verdraaien.

12. Elektrische aansluiting

De geinstalleerde elektromotor is bedrijfsklaar aange-
sloten. De aansluiting voldoet aan de relevante VDE-
en DIN-voorschriften.

De netaansluiting van de klant en het gebruikte ver-
lengsnoer moeten eveneens aan deze voorschriften
voldoen.

Defecte elektrische aansluitkabel

Bij elektrische aansluitkabels treedt vaak schade aan

de isolatie op.

Mogelijke oorzaken zijn:

» Versleten plekken, als aansluitkabels door venster-
of deuropeningen worden geleid.

» Knikken door een onvakkundige bevestiging of ge-
leiding van de aansluitkabel.

» Snijplekken omdat over de aansluitkabel is gereden.

+ Beschadigde isolatie omdat de stekker uit het stop-
contact is getrokken.

+ Scheuren door veroudering van de isolatie.

Dergelijke defecte elektrische aansluitkabels mogen
niet worden gebruikt en zijn levensgevaarlijk als de
isolatie is beschadigd.

Controleer de elektrische aansluitkabels regelmatig op
schade. Let erop dat bij het controleren de aansluitka-
bel niet op het elektriciteitsnet is aangesloten.
Elektrische aansluitkabels moeten aan de relevante
VDE- en DIN-voorschriften voldoen. Gebruik uitslui-
tend aansluitkabels met de aanduiding HO5VV-F.

Op de aansluitkabel moet de typeaanduiding vermeld
staan.

Wisselstroommotor

» De netspanning moet 220 - 240 V~ zijn.

» Verlengsnoeren moeten tot een lengte van 25 m
een doorsnede hebben van 1,5 vierkante millimeter.

Aansluitingen en reparaties van de elektrische uitrus-
ting mogen uitsluitend door een elektromonteur wor-
den uitgevoerd.

Vermeld in geval van vragen de volgende gegevens:
« Stroomtype van de motor

+ Gegevens van het typeplaatje van de machine

+ Gegevens van het typeplaatje van de motor

13. Reiniging en onderhoud

Let op!
Trek bij alle onderhoudswerkzaamheden altijd de stek-
ker uit het stopcontact.

Reiniging

» Zorg dat de veiligheidsinrichtingen, de ventilaties-
leuven en de motorbehuizing zo stof- en vuilvrij mo-
gelijk zijn. Wrijf het apparaat met een schone doek
schoon of blaas het met perslucht bij een lage druk
uit. Wij adviseren om het apparaat direct na elk ge-
bruik te reinigen.

* Reinig het apparaat regelmatig met een vochtige
doek en wat zachte zeep. Gebruik geen reinigings-
of oplosmiddelen. Hierdoor kunnen de kunststofon-
derdelen van het apparaat worden aangetast. Let
op dat er geen water in het apparaat terecht komt.
Binnendringing van water in een elektrisch apparaat
vergroot het risico op een elektrische schok.

Algemene onderhoudswerkzaamheden

Veeg van tijd tot tijd met een doek de spaanders en het
stof van de machine.

De motor niet olién.

Gebruik voor de reiniging van het kunststof geen bij-
tende middelen.

Onderhoud

Inspectie van de koolborstels (afb. 22)

Controleer de koolborstels bij een nieuwe machine
na de eerste 50 bedrijfsuren of wanneer nieuwe kool-
borstels worden gemonteerd. Controleer na de eerste
controle om de 10 bedrijfsuren.

Wanneer de koolstof tot een lengte van 6 mm versleten
is of de veer of shuntdraad verbrand of beschadigd is,
moet u beide borstels vervangen.
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Wanneer de borstels na het demonteren als inzetbaar
beschouwd worden, kunt u ze weer inbouwen.

1. Open beide vergrendelingen linksom (zoals in af-
beelding 22 weergegeven) om onderhoud aan de
koolborstels te verrichten.

2. Verwijder vervolgens de koolborstels.

3. Plaats de koolborstels in omgekeerde volgorde
terug.

Vervangen van de zaagband (afb. 7-11)

Let op!

Trek bij alle onderhoudswerkzaamheden altijd de stek-

ker uit het stopcontact.

1. Draai de spanhendel voor de zaagband (13) met
de wijzers van de klok mee tot aan de aanslag,
om de spanning van de zaagband weg te nemen
(zie afbeelding 7).

2.  Draai de metaallintzaag om en leg deze op een
werkbank of tafel.

3. Verwijder de kruiskopschroeven (a) en verwijder
de zaagbandbescherming (links/rechts) (9) door
naar links resp. rechts te schuiven.

4.  Begin met het verwijderen van de zaagband
aan de bovenkant van de zaagbandbescher-
ming (14) en ga zo verder om de aandrijfunit van
de zaagband (16) heen. Bij het verwijderen van
de zaagband kan de spanning wegvallen en de
zaagband losspringen. ZAAGBANDEN ZIJN
SCHERP. DRAAG TIJDENS HET GEBRUIK
VEILIGHEIDSHANDSCHOENEN.

5.  Controleer de geleiderollen (18) en verwijder
eventuele grote spaanders. Vastzittende spaan-
ders kunnen het draaien van de geleiderollen
(18) belemmeren, waardoor ze worden afgevlakt.

6. Omde poelies (13) zitten rubberen banden (17).
De rubberen banden moeten bij het wisselen van
de zaagband worden gecontroleerd op loszitten
of beschadiging. Veeg de spaanders van de rub-
beren banden (17).

7. Positioneer de zaagband (11) dusdanig dat de
tanden zich op de grond bevinden en in de rich-
ting van de werkstukaanslag (10) zijn gekanteld,
zoals in afbeelding 9 weergegeven.

8.  Schuif de zaagband (11) in de geleiderollen (18)
zoals in afbeelding 10 weergegeven.

9. Houd de zaagband (11) in de geleiderollen (18)
vast en leg deze rondom de beide aandrijfunits
(16).

10. Span de zaagband (11) met de spanhendel voor
de zaagband (13).

11.  Schuif de zaagbandbescherming (links/rechts)
(9) weer op de metaallintzaag en schroef deze
weer vast.

12. Letop! De metaallintzaag mag niet zonder zaag-
bandbeveiliging worden gebruikt!

13. Schakel de metaallintzaag een paar keer in en
uit om te controleren of de zaagband goed op
zijn plaats zit.

A VOORZICHTIG:
Houd uw lichaam tijdens deze controle uit de
buurt van de lintzaag.

Service-informatie

Let op dat bij dit product de volgende delen onderhevig
zijn aan gebruiksmatige of natuurlijke slijtage, resp. de
volgende delen als verbruiksmateriaal wordt gebruikt.
Slijtdelen*: Koolborstels, zaagband

* niet persé in de leveringsomvang opgenomen!

Reserveonderdelen en accessoires zijn verkrijgbaar
bij ons servicecentrum. Scan hiertoe de QR-code op
de titelpagina.

14. Opslag

Sla het apparaat en de hulpstukken op een donkere,
droge en vorstvrije plaats en voor kinderen ontoegan-
kelijke plaats op. De optimale opslagtemperatuur ligt
tussen 5 en 30°C.

Bewaar het elektrisch apparaat in de originele verpak-
king.

Dek het elektrisch apparaat af ter bescherming tegen
stof en vocht.

Bewaar de gebruikshandleiding bij het elektrische ap-
paraat.

15. Transport

Transporteer de metaallintzaag door deze met beide
handen aan de handgrepen (1) en (8) vast te houden.

Draag de machine bij een gemonteerde metaallintzaag
op de zaagtafel aan de zaagtafel (21).
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16. Afvalverwerking en hergebruik

@ et apparaat zit in een verpakking om trans-

» ‘ portschade te voorkomen. Deze verpakking

%A is vervaardigd van grondstoffen en kan wor-
den hergebruikt of worden gerecycled.

rY Het apparaat en de accessoires ervan be-

é staan uit verschillende soorten materiaal,

zoals metaal en kunststoffen. Verwijder de-

fecte componenten als speciaal afval. Informeer hier-

naar bij uw speciaalzaak of bij de gemeente!

Oude apparatuur mag niet bij het huisafval worden
gegooid!

Dit symbool geeft aan dat dit product conform
ﬁ de richtlijn inzake verbruikte elektrische en

elektronische apparatuur (2012/19/EU) en nati-
HE onale wettelijke bepalingen niet bij het huishou-

delijk vuil mag worden gegooid. Dit product
moet bij een hiervoor bestemde verzamelpunt worden
afgegeven. Dit kan bijv. door teruggave bij de aanschaf
van een soortgelijk product of door inlevering bij een
erkend verzamelpunt voor het recyclen van verbruikte
elektrische en elektronische apparatuur. Het onjuist
handelen van oude apparatuur kan door mogelijke ge-
vaarlijke stoffen, die veelal in verbruikte elektrische en
elektronische apparatuur zijn verwerkt, negatieve ef-
fecten op het milieu en de gezondheid van de mens
hebben. Door een juiste afvoer van dit product levert u
bovendien een bijdrage aan een effectief gebruik van
natuurlijke ressources. Informatie inzake inzamelpun-
ten voor verbruikte apparatuur kunt u opvragen bij de
gemeente, de publieke afvalverwerker, een erkend af-
valverwerkingsstation voor het afvoeren van verbruikte
elektrische en elektronische apparatuur of uw afvalver-
werkingsstation.
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17. Verhelpen van storingen

Storing

De motor functioneert niet

Mogelijke oorzaak

Motor, kabel of stekker
defect, zekeringen doorge-
brand.

Oplossing

Laat de machine door een vakman controle-
ren. Repareer de motor nooit zelf.

Gevaar! Controleer de zekeringen en ver-
vang deze indien nodig.

De motor draait langzaam en
bereikt het bedrijfstoerental niet.

Spanning te laag, wikkelin-
gen beschadigd of conden-
sator doorgebrand.

Laat de spanning door een energiebedrijf
controleren. Laat de motor door een vakman
controleren. Laat de condensator door een
vakman vervangen.

De motor maakt te veel lawaai

Wikkelingen beschadigd,
motor defect

Laat de motor door een vakman controleren.

De motor bereikt het maximale
vermogen niet.

Groep van stroomnet
overbelast (lampen, andere
motoren enz.)

Gebruik geen andere apparaten of motoren
op de groep.

Motor raakt snel oververhit.

Overbelasting van de motor,
ontoereikende koeling van
de motor

Voorkom een overbelasting bij de motor
tijdens het zagen. Verwijder stof van de motor
zodat een optimale koeling van de motor is
gewaarborgd.

Zaagsnede is ruw of gegolfd.

Zaagband bot, tandvorm niet
geschikt voor materiaaldikte

Slijp de zaagband na resp. plaats een ge-
schikte zaagband.

Werkstuk breekt uit of versplin-
tert.

Zaagdruk te hoog resp.
zaagband niet geschikt voor
gebruik.

Plaats een geschikte zaagband.

Brandvlekken op het hout tildens
de werkzaamheden.

Zaagband bot.

Onjuist toerental.

Vervang de zaagband.

Kies de juiste snelheid voor het werkstuk dat
moet worden gezaagd.

Zaagband klemt tijJdens de werk-
zaamheden.

Zaagband bot.

Zaagband vertoont harsaf-
zetting.

Vervang de zaagband.

Reinig de zaagband.
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Declaracién de los simbolos en el aparato

A\

jAdvertencia! jEn caso de incumplimiento existe peligro de muerte, peligro de lesion o de
dafios en la herramienta!

®

iAntes de la puesta en marcha, leer y seguir el manual de instrucciones asi como las
indicaciones de seguridad!

iUse gafas protectoras!

®

iLlevar proteccion auditiva!

En caso de formacion de polvo, llevar proteccion respiratoria.

&
®

jAtencion! jPeligro de lesion! jNo tocar la cinta de sierra mientras se encuentra en funcio-
namiento!

O

Lleve guantes de proteccion.

jAtencion! Antes del montaje, la limpieza, reconstruccion, el mantenimiento, almace-
namiento y el transporte, se debe desconectar el aparato y separar este del suministro
eléctrico.

{

Direccion de la cinta de sierra

=]

Clase de proteccion Il (aislamiento doble)
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1. Introduccion
Fabricante:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen (Alemania)

Estimado cliente:
Le deseamos éxito y disfrute al trabajar con su nuevo
aparato.

Nota:

El fabricante de este aparato, de acuerdo con la legis-

lacion alemana de responsabilidad sobre productos,

no se hace responsable de los dafios originados en

este aparato o causados por éste en los siguientes

casos:

* manejo incorrecto,

* inobservancia de las instrucciones de servicio,

* reparaciones efectuadas por personal técnico no
autorizado ajeno a nuestra empresa,

* montaje y sustitucion de piezas de repuesto no ori-
ginales,

» empleo no conforme al previsto,

« fallos de la instalacion eléctrica en caso de incum-
plimiento de las normas eléctricas y disposiciones
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Observe lo siguiente:

Lea antes del montaje y de la puesta en marcha el tex-
to completo del presente manual de instrucciones.

El presente manual de instrucciones tiene como fin
facilitarle los conocimientos necesarios sobre su he-
rramienta eléctrica y que pueda aprovechar sus posi-
bilidades de uso conforme a las previstas.

El manual de instrucciones incluye importantes indica-
ciones sobre cémo debe trabajar con la herramienta
eléctrica de forma segura, competente y rentable y
como puede evitar peligros, ahorrar costes por repara-
ciones, reducir los tiempos de inactividad y aumentar
la fiabilidad y la vida util de la herramienta eléctrica.
Ademas de las normas de seguridad incluidas en este
manual de instrucciones, se deberan observar estric-
tamente las prescripciones vigentes en su pais para el
funcionamiento de la herramienta eléctrica.

Conserve el manual de instrucciones en una funda de
plastico protegido del polvo y de la humedad con la
herramienta eléctrica.

Este debera leerse y observarse con atencion por ca-
da persona empleada antes de comenzar a trabajar
por primera vez.

En la herramienta eléctrica solo deben trabajar perso-
nas instruidas en su manejo y familiarizadas con los
peligros que esta conlleva. Debe respetarse la edad
laboral minima.

Ademas de las indicaciones de seguridad incluidas en
el presente manual de instrucciones y las prescripcio-
nes especiales vigentes en su pais, deberan obser-
varse las normas técnicas generalmente reconocidas
para el funcionamiento de maquinas de estructura si-
milar.

Declinamos cualquier responsabilidad de posibles ac-
cidentes o dafios que puedan producirse por no obe-
decer las presentes instrucciones e indicaciones de
seguridad.

2. Descripcion del aparato

Asidero
Motor
LED del interruptor de conexién/desconexién
.LED
Rueda de ajuste del numero de revoluciones
Interruptor de conexién/desconexion
Interruptor de desbloqueo
Asidero
Conexion de red
Protector de la cinta de la sierra (izquierda/dere-
cha)
10. Tope de pieza de trabajo
11. Cinta de aserrado
12. Orificios de sierra de cinta para metales
13. Palanca de sujecién para la cinta de la sierra
14. Protector superior de la cinta de la sierra
15. Escobillas de carbén
16. Unidad de accionamiento de la cinta de la sierra
17. Cintas elasticas
18. Rodillos de guia
19. Brazo de apoyo
20. Orificios del brazo de apoyo
21. Mesa de aserrado
22. Placa base del brazo de apoyo
23. Mordaza de sujecién fija
24. Mordaza de sujecién movil
25. Palanca de apriete de la pieza de trabajo
26. Mango de fijacion (escala graduada)
27. Perno de seguridad

o
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3. Volumen de suministro

+ Sierra de cinta para metales

* Mesa de aserrado

» 3 tornillos de cabeza con hexagono interior

» 1 tornillo de cabeza con hexagono interior + tuerca
+ 2llaves Allen

« 2 cintas de sierra

» Traduccién de las instrucciones de uso originales

4. Uso previsto

La sierra de cinta para metales portatil con ajuste de
velocidad solo es adecuada para cortar madera, tu-
bos, perfiles y metales finos no ferrosos.

La forma de las piezas de trabajo debe estar disefiada
de tal forma que se puedan sujetar de forma segura
en el tornillo de banco de la maquina y que la pieza de
trabajo no pueda salir despedida durante el proceso
de aserrado.

La maquina unicamente debe utilizarse para el fin pre-
visto. Se considerara inapropiado cualquier uso que
vaya mas alla. Los dafios o lesiones de cualquier tipo
producidos a consecuencia de lo anterior seran res-
ponsabilidad del usuario/operario, no del fabricante.

Solo se deben utilizar las cintas de sierra apropiadas
para la maquina. El cumplimiento de las indicaciones
de seguridad también forma parte del uso conforme
al previsto, al igual que el manual de montaje y las
instrucciones de funcionamiento en el manual de ins-
trucciones.

Las personas que se ocupen del manejo y manteni-
miento de la maquina, deben familiarizarse con la
misma y estar informadas sobre los posibles peligros.
Asimismo, también deben cumplirse de manera estric-
ta las normas vigentes en prevencion de accidentes.
También deben cumplirse las normas generales en
materia de sanidad laboral y de técnicas de seguridad.

Si el usuario hiciera modificaciones en la maquina, el
fabricante no se responsabilizara de ningun dafio que
ello pueda causar.

A pesar de darse un uso conforme al previsto, no se

pueden descartar por completo determinados factores

de riesgos residuales. Condicionados por la construc-
cion y la estructura de la maquina, se pueden producir
las siguientes situaciones:

» Peligro de lesiones si no se emplea la proteccion
ocular necesaria.

« Lesiones en los oidos debido a la falta de uso de la
proteccion auditiva.

« Emisiones nocivas para la salud de serrin de made-
ra durante el uso en espacios cerrados.

* Riesgo de accidente por contacto con la mano en la
zona de corte descubierta de la herramienta.

« Peligro de lesiones al cambiar la pieza de trabajo
(riesgo de corte).

» Peligro por proyeccién de piezas de trabajo o frag-
mentos de piezas de trabajo.

« Aplastamiento de los dedos.

* Riesgo por retroceso.

« Basculacion de la pieza de trabajo debido a una
superficie de soporte de la pieza de trabajo insu-
ficiente.

« Contacto con la herramienta de corte.

« Evacuacion de trozos de ramas y de partes de pie-
zas de trabajo.

Recuerde que nuestros aparatos no estan disefiados
para usos comerciales, artesanales ni industriales. No
concedemos ningun tipo de garantia si se utiliza el apa-
rato en empresas comerciales, artesanales o industria-
les, ni en actividades de caracteristicas similares.

5. Indicaciones generales de seguri-
dad para herramientas eléctricas

* ADVERTENCIA Lea todas las indicaciones de se-
guridad y todas las instrucciones. Si no se respe-
tan las indicaciones de seguridad y las instrucciones,
puede producirse una descarga eléctrica, un incendio
ylo lesiones graves.

* Conserve todas las indicaciones de seguridad e
instrucciones para futuros usos.

+ El término empleado en las indicaciones de segu-
ridad “herramienta eléctrica” se refiere a las herra-
mientas eléctricas conectadas a la red eléctrica (con
cable de red eléctrica).
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1 Seguridad en el lugar de trabajo

Tenga su zona de trabajo ordenada y bien iluminada.
Las zonas de trabajo desordenadas o mal iluminadas
pueden causar accidentes.

Con la herramienta eléctrica, no trabaje en entornos
en peligro de explosion en los que haya liquidos, ga-
ses o polvos inflamables. Las herramientas eléctri-
cas producen chispas que pueden inflamar el polvo
o los vapores.

Cuando use esta herramienta eléctrica, no permita
que se acerquen nifios ni otras personas. Al distraer-
se puede perder el control del aparato.

2 Seguridad eléctrica

La clavija de conexion de la herramienta eléctrica
debe ser compatible con la toma de enchufe. Bajo
ningun concepto se debe modificar la clavija. No uti-
lice adaptadores de conexioén en las herramientas
eléctricas con toma de tierra. Las clavijas compa-
tibles y sin modificar reducen el riesgo de una des-
carga eléctrica.

Evite el contacto corporal con las superficies co-
nectadas a tierra tales como tuberias, calentadores,
estufas y refrigeradores. Existe un mayor riesgo de
descarga eléctrica si su cuerpo esta en contacto con
la tierra.

Mantenga las herramientas eléctricas alejadas de la
lluvia o la humedad. La entrada de agua en la herra-
mienta eléctrica aumenta el riesgo de una descarga
eléctrica.

No modifique la finalidad del cable para cargar, colgar
la herramienta eléctrica o para desenchufar la clavija
de la toma de enchufe. Aleje el cable lejos del calor,
del aceite, los cantos afilados o los componentes mo-
viles del aparato. Unos cables dafiados o enrevesa-
dos aumentan el riesgo de una descarga eléctrica.
Si trabaja con una herramienta eléctrica al aire libre,
emplee solo cables prolongadores que también sean
adecuados para zonas exteriores. El uso de un cable
prolongador adecuado para zonas exteriores reduce
el riesgo de una descarga eléctrica.

Si no se puede evitar el funcionamiento de la herra-
mienta eléctrica en un entorno humedo, emplee un
interruptor de corriente residual. El uso de un inte-
rruptor de proteccién de corriente residual reduce el
riesgo de una descarga eléctrica.

3 Seguridad de personas

Sea cuidadoso y preste atencion a lo que hace, y
realice con prudencia el trabajo con una herramienta
eléctrica. No use ninguna herramienta eléctrica si es-
ta cansado o si esta bajo el efecto de drogas, alcohol
o medicamentos. Un descuido durante el uso de la
herramienta eléctrica puede causar lesiones graves.
Use equipo de proteccion individual y lleve siempre
gafas de proteccion. Usar equipo de proteccion per-
sonal (por ejemplo mascara antipolvo, calzado de se-
guridad antideslizante, casco o proteccién auditiva)
adecuado al tipo de herramienta eléctrica y su uso
reduce el riesgo de sufrir lesiones.

Evite una puesta en marcha accidental. Asegurese de
que la herramienta eléctrica se encuentre desconec-
tada antes de cogerla o transportarla o conectarla a
la alimentacion de corriente. Si transporta la herra-
mienta eléctrica con el dedo puesto en el interruptor o
conecta el aparato encendido a la toma de corriente,
puede causar un accidente.

Antes de encender la herramienta eléctrica, retire
cualquier herramienta eléctrica o llave inglesa. Una
herramienta o una llave puesta en una pieza giratoria
del aparato pueden causar lesiones.

Evite posturas forzadas. Procure una buena estabili-
dad y mantenga siempre el equilibrio. Asi controlara
mejor la herramienta eléctrica si surge una situacion
imprevista.

Use ropa adecuada. No use ropa holgada ni joyas. No
acerque el cabello, la ropa ni los guantes a ninguna
pieza mévil. La ropa holgada, las joyas y el cabello
largo pueden engancharse en las piezas moviles.

Si pueden instalarse dispositivos de aspiracion y re-
cogida de polvo, asegurese de que éstos se conecten
y utilicen de la manera correcta. El uso de un aspi-
rador de polvo puede reducir los riesgos derivados
del polvo.

4 Uso y manejo de la herramienta eléctrica

No sobrecargue el aparato. Trabaje con la herra-
mienta eléctrica adecuada. Si usa la herramienta
eléctrica adecuada, trabajara mejor y mas seguro
dentro del rango de potencia indicado.

No emplee una herramienta eléctrica con un inte-
rruptor defectuoso. Una herramienta eléctrica que
ya no se pueda conectar o desconectar de nuevo,
es peligrosa y se debe reparar.

Retire la clavija de la toma de corriente antes de
realizar ajustes en el aparato, cambiar accesorios
o guardar el aparato.
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Esta medida de precaucion evita el arranque invo-
luntario de la herramienta eléctrica.

* Mantenga las herramientas eléctricas que no utilice
fuera del alcance de los nifios. No deje que use el
aparato ninguna persona que no esté familiariza-
da con él o no haya leido estas instrucciones. Las
herramientas eléctricas son peligrosas si son utili-
zadas por personas sin experiencia.

+ Cuide las herramientas eléctricas con esmero.
Compruebe que las piezas mdviles funcionan bien y
no se atascan, que no hay piezas rotas ni dafiadas,
y que la herramienta eléctrica funciona correcta-
mente. Si hay alguna pieza dafiada, reparela antes
de usar el aparato. Muchos accidentes se deben a
herramientas eléctricas que no han recibido el de-
bido mantenimiento.

* Mantenga las herramientas de corte afiladas y lim-
pias. Las herramientas de corte con bordes cor-
tantes y afilados conservadas cuidadosamente se
atascan menos y son mas faciles de conducir.

+ Use la herramienta eléctrica, los accesorios, las
herramientas, etc. conforme a estas instrucciones.
Tenga en cuenta las condiciones de trabajo y los
trabajos que se deben realizar. El uso de herra-
mientas eléctricas para fines no previstos puede
ser peligroso.

5 Servicio técnico

» Encargue la reparacién de su herramienta eléctrica
solamente a personal técnico cualificado y inicamen-
te con piezas de repuesto originales. Asi garantiza-
ra que la herramienta eléctrica siga siendo segura.

jAdvertencia! Esta herramienta eléctrica produce
un campo electromagnético mientras funciona. Este
campo puede perjudicar bajo circunstancias concre-
tas implantes médicos activos o pasivos. Con el fin
de reducir el peligro de lesiones graves o mortales,
recomendamos a las personas con implantes médicos
que consulten tanto a su médico como al fabricante
del implante médico antes de manejar la herramienta
eléctrica.

Indicaciones de seguridad adicionales — Sierras

de cinta portatiles

* Mantenga sujeta la herramienta eléctrica por las
superficies de las asas aisladas cuando realice tra-
bajos en los que el aparato de corte pueda tocar
cables ocultos.

El contacto de la herramienta de corte con un cable
conductor de la electricidad podria transmitir ten-
sion eléctrica a las partes metalicas del aparato,
causando asi una descarga eléctrica.

* Mantenga sus manos alejadas de la zona de ase-
rrado y de la cinta de la sierra.

» Cerciorese siempre de que la sierra de cinta portatil
esté limpia antes de usarla.

» Sinota algo inusual, deje siempre de operar inme-
diatamente.

» Asegurese siempre de que todos los componentes
estén montados de manera adecuada y segura an-
tes de usar la herramienta.

« Tenga siempre cuidado al colocar o quitar la cinta
de la sierra.

* Mantenga siempre las manos alejadas de la trayec-
toria de corte de la cinta de la sierra.

* Antes de comenzar a cortar, espere siempre hasta
que el motor haya alcanzado el nimero maximo
de revoluciones.

* Mantenga siempre los mangos secos, limpios y li-
bres de aceite y grasa. Sostenga la herramienta
firmemente mientras trabaja.

« Esté siempre alerta, especialmente con operacio-
nes repetitivas y mono6tonas. Asegurese siempre
de que sus manos estén en la posicion correcta en
relacion a la cinta de la sierra.

* Nunca quite el tope de la pieza de trabajo.

* Manténgase alejado de los extremos de las piezas
que puedan caerse después del aserrado. Estas
podrian estar calientes o bien ser punzantes o pe-
sadas. Podrian producirse lesiones graves.

» Los orificios de ventilacién a menudo tapan las par-
tes moviles y deben mantenerse despejadas. La
ropa suelta, las joyas o el cabello largo pueden que-
dar atrapados en las piezas moviles.

Riesgos residuales

La herramienta eléctrica se ha construido de acuer-
do con los ultimos avances tecnoldgicos y las reglas
técnicas de seguridad reconocidas. Aun asi pueden
emanar determinados riesgos residuales durante el
trabajo.

« Peligro de lesion para dedos y manos por la cin-
ta de aserrado en marcha en caso de un guiado
incorrecto de la pieza de trabajo. Lesiones por la
pieza de trabajo que sale proyectada en caso de
una sujecién o un guiado incorrecto, como el tra-
bajo sin tope.
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+ Riesgo para la salud por polvo o viruta de made- Los valores de emision de ruidos y vibraciones han
ra. Es de obligado cumplimiento emplear equipos sido determinados con arreglo a la norma EN 60745.
de proteccion, tales como una proteccion para los
ojos. Valores caracteristicos de ruido:

» Lesiones por una cinta de aserrado defectuosa. Su- Nivel de presion acustica L, 91,7 dB(A)
pervisar con regularidad la integridad de la cinta 2
de aserrado. Incertidumbre KpA 3dB

» Existe peligro de lesién para dedos y manos duran- Nivel de potencia acustica L, 102,7 dB(A)
te el cambio de la cinta de aserrado. Use guantes Incertidumbre K., 3dB
de proteccion apropiados.

+ Peligro de lesion al conectar la maquina por la cinta
de aserrado en funcionamiento. Valores caracteristicos de vibracion:

+ Sino se utilizan las lineas de conexién eléctricas Vibracion A, (mango delantero) =2,094 m/s?
apropiadas, existen riesgos. Vibracién A, (mango trasero) =3,253 m/s?

» Peligro para la salud por la cinta de aserrado en Inseguridad de medicion K, =1,5m/s?

funcionamiento con cabello largo y ropa holgada.
Vista un equipo de proteccion personal como una .
redecilla para el pelo, asi como ropa de trabajo ce-
fiida al cuerpo.
» Asimismo, a pesar de todas las precauciones adop-
tadas pueden existir riesgos residuales no patentes. .
» Los riesgos residuales se pueden minimizar obser-
vando las “Indicaciones generales de seguridad” y
el “Uso conforme al previsto” y siguiendo las ins-

El valor indicado de emision de vibraciones se ha
medido siguiendo un proceso de comprobacién nor-
malizado y puede utilizarse para comparar una he-
rramienta eléctrica con otra.

El valor indicado de emisién de vibraciones pue-
de utilizarse también para una primera valoracién
de la carga.

trucciones de servicio en su integridad. Advertencia:

6. Datos técnicos

Motor de corriente alterna 220-240V ~/ .
50 Hz

Potencia 1200 W

Clase de proteccion 1l

Cinta de aserrado 1141 x 13 x 0,65

\(elomdad de cinta de 07-24mls

sierra

Ancho de corte 90° 127 x 127 mm

Ancho de corte 45° 127 x 41,5 mm

Gama de giro 0° - 45°

Peso 13,6 kg .
iReservado el derecho a introducir modificaciones
técnicas! .
Ruidos y vibraciones .
A Advertencia: El ruido puede tener consecuencias .

graves para su salud. Si el ruido de la maquina supera
85 dB (A), péngase una proteccién auditiva apropiada.
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El valor de emision de vibraciones puede diferen-
ciarse de la indicacion durante el uso real de la he-
rramienta eléctrica en funcién de la manera en la
que se usa la herramienta eléctrica;

Intente mantener lo mas baja posible la carga por
vibraciones. Para reducir la carga de vibraciones
durante el empleo de la herramienta, se puede re-
currir por ejemplo a guantes y limitar el tiempo de
trabajo. Para ello, deben tenerse en cuenta todas
las fracciones de los ciclos de funcionamiento (por
ejemplo, tiempos en los que la herramienta eléctrica
se encuentra desconectada, y tiempos en los que se
encuentra conectada, pero funcionando sin carga).

7. Desembalaje

Abra el embalaje y extraiga el aparato cuidadosa-
mente.

Retire el material de embalaje y los seguros de em-
balaje y transporte (si los hubiera).

Compruebe la integridad del volumen de suministro.
Compruebe que no haya dafios de transporte en el
aparato y en los componentes de los accesorios. En
caso de reclamacion, ésta debera comunicarse de
inmediato al transportista. Las reclamaciones reali-
zadas posteriormente no seran atendidas.



+ Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la
extincion del periodo de garantia.

» Familiaricese con el producto antes de su uso con
ayuda del manual de instrucciones.

+ Emplee Unicamente piezas originales para los acce-
sorios, las piezas de desgaste y piezas de repuesto.
Puede encargar las piezas de repuesto a su provee-
dor técnico.

* Indique en los pedidos nuestro nimero de articu-
lo, el tipo de producto y el afio de construccion del
producto.

A jADVERTENCIA!

iEl aparato y los materiales de embalaje no son
aptos como juguetes para nifios! jLos nifios no
deben jugar con bolsas de plastico, laminas o pie-
zas pequenas! jExiste peligro de atragantamiento
y asfixia!

8. Montaje

8.1 Monte el brazo de apoyo (19) en la mesa de ase-
rrado (21), (fig. 3)

1. Gire la placa base del brazo de apoyo (22) hasta
que el orificio de la placa base del brazo de apoyo
se alinee con el orificio de la mesa de aserrado.

2. Inserte el tornillo de cabeza con hexagono inte-
rior desde arriba a través de los orificios corres-
pondientes en la mesa de aserrado (21).

3. Incline la mesa de aserrado (21) hacia el lado y
apriete la tuerca suministrada en el tornillo de ca-
beza con hexagono interior.

4. Fije la tuerca con una llave de boca (no incluida
en el volumen de suministro).

8.2 Monte la maquina en el brazo de apoyo (19),
(fig. 15)

1. Coloque los orificios de la sierra de cinta para
metales (12) alineados con los orificios del brazo
de apoyo (20).

2. Luego, atornille los tornillos de cabeza con hexa-
gono interior suministrados a través del brazo de
apoyo en la sierra de cinta para metales.

3. Ahora apriete los tornillos de cabeza con hexa-
gono interior.

8.3 Montaje de la cinta de la sierra (fig. 7-11)

1. Afloje los tornillos de cabeza ranurada en cruz
(a) del protector de la cinta de la sierra (izquier-
da/derecha) (9).

2. Retire el protector de la cinta de la sierra (9) des-
lizandolo hacia la izquierda o hacia la derecha.

3. Coloque la cinta de la sierra (11) de forma que
los dientes queden en el suelo e inclinados ha-
cia el tope de la pieza de trabajo (10) como se
muestra en la figura 9.

4. Deslice la cinta de la sierra (11) en los rodillos
guia (18) como se muestra en la ilustracion 10.

5. Sujete la cinta de la sierra (11) en los rodillos
guia (18) y coléquela alrededor de ambas uni-
dades de accionamiento (16).

6. Tense lacinta de la sierra (11) con la palanca de
sujecion de la cinta de la sierra (13).

7. Vuelva a colocar el protector de la cinta de la
sierra (izquierda/derecha) (9) sobre la sierra de
cinta para metales y vuelva a atornillarla.

8. jAtencién! jLa sierra de cinta para metales no
debe utilizarse sin el protector de la cinta de la
sierra!

9. Encienda y apague la sierra de cinta para meta-
les varias veces para asegurarse de que la cinta
esté asentada correctamente.

A PRECAUCION:
Mantenga su cuerpo alejado de la zona de la
cinta de la sierra durante esta comprobacién.

9. Antes de la puesta en marcha

A jJATENCION!
jAntes de la puesta en marcha, es imprescindible
montar por completo el aparato!

Compruebe que todos los tornillos y conexiones
estén bien fijados. Compruebe que la cinta de la
sierra esté en perfecto estado.

Retire todas las herramientas de las mordazas de

sujecion y de la mesa de aserrado.

« La cinta de sierra debe poder circular libremente.

* En la madera ya mecanizada, prestar atencion a
los cuerpos extrafios como, p. ej., clavos o torni-
llos, etc.

* Antes de accionar el interruptor de conexién/des-
conexion (5), asegurese de que la cinta de la sierra
esté correctamente montada y de que las piezas
moviles se deslicen con suavidad.

+ Antes de conectar la maquina, asegurese de que
los datos de la placa de caracteristicas coinciden
con los datos de la red.
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9.1 Conectar la maquina, (fig. 4)

PRECAUCION:

Antes de conectar la maquina a la red eléctrica, ase-
gurese siempre de que el interruptor de conexion/des-
conexién (5) funcione correctamente.

1. Para conectar la maquina, presione el interruptor
de conexion/desconexién (5) y el interruptor de
desbloqueo (6) al mismo tiempo.

2. Paraapagarla, suelte el interruptor de conexién/
desconexion (5).

3. Atencion: La cinta de la sierra continda funcio-
nando una vez apagado el aparato.

9.2 Asidero, (fig. 5)

A Por razones de seguridad, desenchufe el cable de

corriente de la red.

El asidero (1) le proporciona una sujecién segura du-

rante la utilizacion.

1. Coloque el asidero (1) en cualquier posicién de
trabajo que le resulte comoda y segura.

9.3 Encendido de la lampara LED, (fig. 1)

1. Para encender el LED (3.1), coloque el LED
del interruptor de conexién/desconexion (3) en
“I (ON)”. Para apagarlo, coloque el interruptor en
“O (DESCONECTADO)".

2. NOTA: Limpie la suciedad del LED (3.1) con un
pafio seco. Tenga cuidado de no rayar el LED
(3.1), de lo contrario se reducira la intensidad
de la luz.

3. No utilice disolvente ni bencina para limpiar el
LED (3.1). Este tipo de disolventes pueden da-
fiar el LED.

4. Apague siempre el LED (3.1) después del tra-
bajo.

9.4 Rueda de ajuste del numero de revoluciones,
(fig. 4)

/A PRECAUCION:

Nunca cambie la velocidad con el aparato en marcha.

1. La velocidad de la maquina se puede ajustar en-
tre 0,7 m/s y 2,2 m/s girando la rueda de ajuste
del nimero de revoluciones (4).

2. Girando la rueda de ajuste del numero de re-
voluciones (4) hacia numero 6 se aumenta la
velocidad, mientras que girandola hacia el 1 se
disminuye.

A PRECAUCION:
La rueda de ajuste del nimero de revoluciones
(4) solo se puede girar hasta 6 y otra vez hasta
1. Si se gira a la fuerza mas alla de 6 o 1, el nu-
mero de revoluciones podria no poderse volver
a ajustar.

3.  Seleccione el nimero de revoluciones adecuado
para la pieza de trabajo que va a cortar.

9.5 Ajuste del tope de la pieza de trabajo (10),
(fig. 6)

A Por razones de seguridad, desenchufe el cable de

corriente de la red.

Al utilizar la sierra de cinta para metales, el tope de la

pieza de trabajo (10) debe fijarse en la posicion mas

baja.

1. Si el tope de la pieza de trabajo (10) golpea un
obstaculo como una pared o similar al final de
un corte, afloje el tornillo (véase fig. 6) y em-
puje el tope de la pieza de trabajo (10) hacia
arriba. Asegure el tope de la pieza de trabajo
(10) después del deslizamiento volviendo a fi-
jar el tornillo.

2. Atencion: jDurante la regulacion del tope de la
pieza de trabajo (10), asegurese de que la sierra
de cinta para metales esté apagada!

10. Manejo

10.1 Consejos para un mejor aserrado, (fig. 14)

Las siguientes recomendaciones deben utilizarse co-

mo pautas (consulte la tabla “Posiciones de aserrado

recomendadas” en la ilustracion 14).

* Nunca gire la cinta de la sierra durante el proce-
so de corte.

» No use refrigerantes liquidos en la sierra de cinta
para metales. El uso de refrigerantes liquidos pro-
voca la acumulacion de depdsitos en las cintas de
goma (17) y reduce el rendimiento de corte.

» Sise producen fuertes vibraciones durante el pro-
ceso de corte, debe asegurarse de que la pieza
de trabajo que se va a cortar esté bien sujeta. Si
las vibraciones contintan, reemplace la cinta de
la sierra (consulte el capitulo 13 “Limpieza y man-
tenimiento”).

10.2 Procedimiento de aserrado sin mesa de ase-
rrado, (fig. 13)

A Advertencia

Ajuste o posicione las piezas de trabajo solo cuando la

sierra de cinta para metales esté detenida.
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Fije las piezas de trabajo que vaya a serrar de
forma segura en un tornillo de banco o en otro
dispositivo de sujecion, es decir, directamente
entre las dos mordazas de sujecién y sin interpo-
ner otros objetos.

Procure que el tope de la pieza de trabajo (10)
entre en contacto con la pieza de trabajo mien-
tras mantiene la cinta de la sierra alejada de la
pieza de trabajo.

A continuacion conecte la sierra de cinta para
metales. Para ello, presione el interruptor de
conexién/desconexion (5) y el interruptor de des-
bloqueo (6) al mismo tiempo.

Cuando la sierra de cinta para metales alcance el
numero de revoluciones deseado, incline lenta y
cuidadosamente el cuerpo principal de la maqui-
na para que la cinta de la sierra (11) entre en con-
tacto con la pieza de trabajo. No aplique presién
adicional. Procure evitar que la cinta de la sierra
(11) entre en contacto repentino y fuerte con la
superficie de la pieza de trabajo. Esto provocaria
dafos graves en la cinta de la sierra. Para disfru-
tar de la maxima vida util de la cinta de la sierra,
debe asegurarse de que no se produzca ningin
impacto repentino al comienzo del proceso de
aserrado.

Se pueden lograr cortes rectos si la cinta de la
sierra esta nivelada con la superficie lateral de la
carcasa del motor. Preste atencion a su angulo
de vision. Si la cinta de la sierra esta torcida o
en posicién oblicua, el corte se realiza junto a la
linea de corte y se reduce la vida util de la cinta
de la sierra. NOTA: Si la sierra de cinta se blo-
quea o se atasca en la pieza de trabajo durante el
aserrado, suelte inmediatamente el interruptor de
conexién/desconexion (5) para evitar dafios a la
cinta de la sierra y al motor.

El peso neto de la sierra de cinta para metales
proporciona la presion de corte mas eficiente.
Si el operador aumenta la presion, la cinta de la
sierra (11) se ralentiza y se reduce la vida util de
la cinta.

Los extremos de las piezas que sean lo suficien-
temente pesados como para causar lesiones si
se caen, deberan estar apoyados. Se recomien-
da encarecidamente llevar calzado de seguridad.
Atencion: Los extremos de las piezas podrian es-
tar calientes y ser punzantes.

Al aserrar, sujete firmemente la sierra de cinta
para metales utilizando ambas manos.

9.  Evite que la sierra de cinta para metales se caiga
contra la pieza de trabajo sujetada o apoyada al
finalizar el corte.

10.3 Sujetar la pieza de trabajo (fig. 16-18)

1. Primero abra la palanca de sujecién de la pieza
de trabajo (25) en sentido antihorario.

2. Tire de la mordaza de sujecion movil (24) ha-
cia atrés.

3. Coloque la pieza de trabajo en la mordaza de
sujecion fija delantera (23).

4. Empuje la mordaza de sujecion movil (24) hacia
la pieza de trabajo.

5.  Sujete la pieza de trabajo con la palanca de su-
jecion de la pieza de trabajo (25) en sentido an-
tihorario.

10.4 Corte en inglete 0°- 45°, (fig. 19)

Con la sierra de cinta para metales se pueden realizar

cortes de inglete entre 0° y 45° con respecto a la su-

perficie de trabajo.

+ Para ello, abra el mango de fijaciéon (escala gra-
duada) (26).

» Ajuste el brazo de apoyo de la placa base (22) hasta
el angulo deseado.

« Vuelva a apretar el mango de fijacién (escala gra-
duada) (26).

10.5 Procedimiento de aserrado con mesa de ase-
rrado, (fig. 20 + 21)

A Advertencia

Mantenga el cable de red eléctrica alejado de la zona

de aserrado durante el procedimiento de aserrado.

A jPeligro de lesiones! Mantenga sus manos aleja-

das de la zona de aserrado.

Con la sierra de cinta para metales puede efectuar
cortes a inglete hacia la izquierda entre 0° y 45° hasta
la superficie de trabajo.

1. Ajuste el angulo deseado como se describe en
el punto “10.4 Corte en inglete 0°- 45°”.

2.  Sujete su pieza de trabajo como se describe en
el punto “10.3 Sujetar la pieza de trabajo”.

3. Conecte la sierra de cinta para metales. Para
ello, presione el interruptor de conexién/desco-
nexion (5) y el interruptor de desbloqueo (6) al
mismo tiempo.
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4. Cuando la sierra de cinta para metales alcance
el numero de revoluciones deseado, tire del per-
no de seguridad (27) (véase fig. 3) e incline lenta
y cuidadosamente el cuerpo principal de la sierra
de cinta para metales hacia abajo para que la
cinta de la sierra entre en contacto con la pieza
de trabajo. No aplique presién adicional. Procure
evitar que la cinta de la sierra entre en contacto
repentino y fuerte con la superficie de la pieza de
trabajo. Esto provocaria dafios graves en la cin-
ta de la sierra. Para disfrutar de la maxima vida
util de la cinta de la sierra, debe asegurarse de
que no se produzca ningun impacto repentino al
comienzo del proceso de aserrado. NOTA: Si la
sierra de cinta se bloquea o se atasca en el ma-
terial de la pieza de trabajo durante el aserrado,
suelte inmediatamente el interruptor de conexion/
desconexion (5) para evitar dafios a la cinta de la
sierra y al motor.

5. El peso neto de la sierra de cinta para metales
proporciona la presion de corte mas eficiente.
Si el operador aumenta la presion, la cinta de
la sierra se ralentiza y se reduce la vida util de
la cinta.

6. Después del proceso de aserrado, vuelva a girar
la sierra de cinta para metales hasta su posicion
inicial. Asegurese de que la sierra de cinta para
metales no vuelva a volcarse.

A Advertencia

Espere hasta que la cinta de la sierra se haya de-

tenido por completo antes de retirar la pieza de

trabajo.

11. Indicaciones de trabajo

Las recomendaciones siguientes son ejemplos para el
uso seguro de sierras de cinta para metales.

Los métodos de trabajo seguro siguientes se consi-
deran una contribucién para la seguridad, pero no se
pueden emplear para cualquier aplicacién de un modo
adecuado, completo o integral. Estos no cubren todas
las circunstancias peligrosas posibles y deben inter-
pretarse de un modo cuidadoso.

» Cuando la maquina se encuentre fuera de servi-
cio, p. €j. al final del trabajo, destense la cinta de la
sierra. Coloque la advertencia correspondiente en
la maquina para el tensado de la cinta de aserrado
por parte del usuario siguiente.

« Conserve las cintas de sierra no usadas, plegadas
o de manera segura, en un lugar seco. Verifique
los posibles fallos (p. ej., muescas y grietas) antes
de usarlo. jNo utilice cintas de sierra defectuosas!

« La tensién correcta de la cinta contribuye signifi-
cativamente a un corte recto de la hoja de sierra.
Compruebe vy, si es necesario, corrija la fuerza de
sujecion después de aserrar.

« Utilice guantes de protecciéon adecuados cuando
manipule cintas de sierra.

» Antes de comenzar a trabajar, monte todos los dis-
positivos de proteccion y seguridad en la maquina.

« No limpie nunca la cinta de la sierra o los rodillos
de guiado de la misma con un cepillo o un raspador
manual con la cinta de aserrado en funcionamien-
to. Las cintas de aserrado resinificadas ponen en
riesgo la seguridad de trabajo y deben limpiarse
con regularidad.

» Para su proteccion personal durante el trabajo, uti-
lice gafas de proteccion y proteccion auditiva. En
caso de tener el cabello largo, utilice una redecilla
para el pelo. Remanguese las mangas holgadas
hasta el codo.

* Provea en la zona de trabajo y del entorno de la ma-
quina unas condiciones de iluminacién suficientes.

« Al cortar madera redonda, asegure la pieza de tra-
bajo contra torsiones.

12. Conexion eléctrica

EI motor eléctrico instalado esta conectado listo para
utilizarse. La conexién cumple las pertinentes disposi-
ciones VDE y DIN.

La conexién a la red por parte del cliente, asi como el
cable alargador utilizado deben cumplir estas normas.

Linea de conexion eléctrica defectuosa

En las lineas de conexion eléctrica surgen a menudo

dafios de aislamiento.

Las causas para ello pueden ser:

» Zonas aprisionadas al conducir las lineas de cone-
xion a través de ventanas o puertas entreabiertas.

* Puntos de dobleces ocasionados por la fijacién o el
guiado incorrectos de la linea de conexion.

» Zonas de corte al sobrepasar la linea de conexion.

« Danos de aislamiento por tirar de la linea de cone-
xién del enchufe de la pared.

« Grietas causadas por el envejecimiento del aisla-
miento.
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Tales lineas de conexion eléctrica defectuosas no de-
ben utilizarse, pues suponen un riesgo para la vida de-
bido a los dafios de aislamiento.

Supervisar con regularidad las lineas de conexion
eléctrica en busca de posibles dafios. Durante la com-
probacion, preste atencion a que la linea de conexion
no cuelgue de la red eléctrica.

Las lineas de conexion eléctrica deben cumplir las
pertinentes disposiciones VDE y DIN. Utilice solo li-
neas de conexion eléctrica con certificacion HO5VV-F.

La impresion de la denominacion del tipo en el cable
de conexién es obligatoria.

Motor de corriente alterna

* Latensién de red debe ser de 220 - 240 V.

* Los cables alargadores de hasta 25 m de longi-
tud deben poseer una seccién de 1,5 milimetros
cuadrados.

Las conexiones y reparaciones del equipamiento eléc-
trico debe realizarlas solo un experto electricista.

En caso de posibles dudas, indique los siguientes da-
tos:

» Tipo de corriente del motor

» Datos de la placa de caracteristicas de la maquina
» Datos de la placa de caracteristicas del motor

13. Limpieza y mantenimiento

jAtencion!
Desenchufe siempre la clavija de conexiéon de la red
antes de realizar cualquier trabajo de mantenimiento.

Limpieza

+ En lo posible, mantenga los dispositivos de protec-
cion, las ranuras de aire y el carter del motor libres
de polvo y suciedad. Limpie el aparato con un pafio
limpio o sople aire comprimido a baja presion. Re-
comendamos limpiar el aparato directamente des-
pués del uso.

+ Limpie regularmente el aparato con un pafio hu-
medo y algo de jabon blando. No utilice ningin
producto de limpieza ni disolventes; estos podrian
deteriorar las piezas de plastico del aparato. Ponga
cuidado para que no entre agua en el interior del
aparato. La entrada de agua en el aparato eléctrico
aumenta el riesgo de descarga eléctrica.

Medidas generales de mantenimiento

Retire cada cierto tiempo las virutas y el polvo de la
maquina con ayuda de un pafio.

No engrase con aceite el motor.

No utilice ningun producto de limpieza caustico para
limpiar las piezas de plastico.

Mantenimiento

Inspeccion de las escobillas (fig. 22)

Compruebe las escobillas de carbén en una maquina
nueva al cabo de las primeras 50 horas de servicio o
cuando se hayan instalado escobillas nuevas. Efectie
nuevas comprobaciones cada 10 horas de servicio
tras la primera inspeccion.

Si el material de carbono esta desgastado en una lon-
gitud de 6 mm o si los resortes o el hilo metalico en
derivacién estan carbonizados o presentan dafios, de-
ben sustituirse ambas escobillas. Si tras desmontarlas
se estima que las escobillas siguen siendo aptas para
el uso, puede volver a montarlas.

1. Para realizar el mantenimiento de las escobillas
de carbén, abra los dos bloqueos (tal como se
representa en la ilustracion 22) en sentido con-
trario a las agujas del reloj.

2. Retire a continuacion las escobillas de carbon.

3. Vuelva a colocar las escobillas de carbén en el
orden contrario.

Cambio de la cinta de la sierra (figs. 7-11)

jAtencion!

Desenchufe siempre la clavija de conexion de la red

antes de realizar cualquier trabajo de mantenimiento.

1. Gire la palanca de sujecion de la cinta de la sie-
rra (13) en sentido horario tanto como sea posi-
ble para liberar la tension de la cinta de la sierra
(véase la ilustracion 7).

2.  Gire la sierra de cinta para metales y coléquela
sobre un banco de trabajo o una mesa.

3.  Afloje los tornillos de cabeza ranurada en cruz
(a) y retire el protector de la cinta de la sierra
(izquierda/derecha) (9) deslizandolo hacia la iz-
quierda o hacia la derecha.

4. Comience quitando la cinta de la sierra en la par-
te superior del protector de la cinta de la sierra
(14) y continuie alrededor de la unidad de accio-
namiento de la cinta de la sierra (16). Al retirar
la cinta de la sierra, se puede liberar la tensién
y la cinta de la sierra puede saltar. LAS CINTAS
DE SIERRA ESTAN AFILADAS.
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USE GUANTES DE PROTECCION DURANTE
SU MANIPULACION.

5.  Compruebe los rodillos guia (18) y retire las viru-
tas de gran tamafio que puedan quedar en ellos.
Las virutas atascadas pueden impedir la rota-
cién de los rodillos guia (18) y dar lugar a puntos
planos en ellos.

6. Hay cintas de goma (17) en las poleas de la co-
rrea (13). Las cintas de goma deben revisarse
para ver si estan flojas o dafiadas al cambiar la
cinta de la sierra. Limpie las virutas de las cin-
tas de goma (17).

7. Coloque la cinta de la sierra (11) de forma que
los dientes queden en el suelo e inclinados ha-
cia el tope de la pieza de trabajo (10) como se
muestra en la figura 9.

8. Deslice la cinta de la sierra (11) en los rodillos
guia (18) como se muestra en la ilustracion 10.

9.  Sujete la cinta de la sierra (11) en los rodillos
guia (18) y coloquela alrededor de ambas uni-
dades de accionamiento (16).

10. Tense la cinta de la sierra (11) con la palanca de
sujecion de la cinta de la sierra (13).

11.  Vuelva a colocar el protector de la cinta de la
sierra (izquierda/derecha) (9) sobre la sierra de
cinta para metales y vuelva a atornillarla.

12.  jAtencion! jLa sierra de cinta para metales no
debe utilizarse sin el protector de la cinta de la
sierra!

13. Encienday apague la sierra de cinta para meta-
les varias veces para asegurarse de que la cinta
esté asentada correctamente.

A PRECAUCION:
Mantenga su cuerpo alejado de la zona de la
cinta de la sierra durante esta comprobacion.

Informacion sobre el servicio técnico

Hay que tener en cuenta que los siguientes compo-
nentes de este producto estan sometidos a desgaste
natural o por el uso o que se requieren los siguientes
materiales de consumo.

Piezas de desgaste*: Escobillas de carbon, cinta de la
sierra

* iNo se incluyen obligatoriamente en el volumen de
suministro!

Encontrara las piezas de repuesto y los accesorios en
nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el codi-
go QR que aparece en la portada.

14. Almacenamiento

Almacene el aparato y sus accesorios en un lugar os-
curo, seco Yy sin riesgo de heladas, donde no esté al
alcance de nifios. El rango de temperatura de almace-
namiento es de 5 a 30°C.

Conserve la herramienta eléctrica en su embalaje ori-
ginal.

Cubra la herramienta eléctrica para protegerla del pol-
vo o de la humedad.

Guarde las instrucciones de servicio junto con la he-
rramienta eléctrica.

15. Transporte

Transporte la sierra de cinta para metales sujetando
los mangos (1) y (8) con las dos manos.

Transporte en la mesa de aserrado la maquina con la
sierra de cinta para metales que estd montada sobre
la mesa de aserrado (21).

16. Eliminacion y reciclaje

@ [ aparato se encuentra en un envase para
» ‘ evitar dafios de transporte. Este embalaje
%n es materia prima, por lo que se puede reuti-
lizar o devolver al circuito de materias pri-
e mas.

é El aparato y sus accesorios se componen
de diferentes materiales como, p. ej., metal
y plastico. Elimine los componentes defectuosos en un
punto de eliminacion de residuos peligrosos. jPregunte
en alguna tienda especializada o en la administracion

municipal!

iNo arroje los aparatos usados a la basura domés-
tica!

Este simbolo indica que el producto, segun la
ﬁ directiva sobre residuos de aparatos eléctricos

y electronicos (2012/19/UE) y las leyes nacio-
I nales, no puede eliminarse junto con la basura

doméstica. En su lugar, este producto debera
llevarse hasta un punto de recogida adecuado. Esto
puede efectuarse, p. ej., devolviendo el aparato al
comprar uno nuevo de caracteristicas similares o en-
tregandolo en un punto de recogida autorizado para el
reciclaje de aparatos eléctricos y electréonicos viejos.
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La manipulacién inadecuada de aparatos eléctricos
y electrénicos usados puede tener efectos negativos
en el medio ambiente y en la salud humana, debido
a las sustancias potencialmente peligrosas que estos
frecuentemente contienen. Al eliminar correctamente
este producto, Ud. contribuye ademas a un aprove-
chamiento eficaz de los recursos naturales. Para mas
informacién acerca de los puntos de recogida de resi-
duos de aparatos usados, péngase en contacto con su
ayuntamiento, el organismo publico de recogida de re-
siduos, cualquier centro autorizado para la eliminacién
de residuos de aparatos eléctricos y electrénicos o la

oficina del servicio de recogida de basuras.

17. Solucidén de averias

Averia

El motor no funciona

Causa posible

Motor, cable o clavija defectuosos,
fusibles quemados.

Solucién

Encargue a un profesional la revisién de la
magquina. Nunca repare el motor usted mismo.
iPeligro! Compruebe los fusibles y cambielos
si es necesario.

El motor arranca lenta-
mente y no alcanza la
velocidad de funciona-
miento.

Tension demasiado baja, bobinas
dafiadas, condensador quemado.

Encargue a una compafiia eléctrica el control
de la tension. Encargue a un profesional que
controle el motor. Encargue a un profesional

el reemplazo del condensador.

El motor hace demasia-
do ruido

Bobinas dafiadas, motor defectuoso

Encargue a un profesional que controle el
motor.

El motor no alcanza la
capacidad total.

Circuitos del sistema eléctrico sobre-
cargados (lamparas, otros motores,
etc.)

No utilice otros aparatos o motores con el
mismo circuito eléctrico.

El motor se sobreca-
lienta con facilidad.

Sobrecarga del motor, insuficiente
refrigeracion del motor

Evite sobrecargar el motor al cortar. Retire el
polvo del motor para garantizar una refrigera-
cion 6ptima del motor.

El corte de la sierra es
demasiado rugoso u
ondulado.

La cinta de la sierra esta roma, el
dentado no es el apropiado para el
espesor del material

Afile la cinta de la sierra o utilice una cinta de
sierra adecuada.

La pieza de trabajo se
desgarra o se hace
astillas.

La presién de corte es demasiado
elevada o la cinta de la sierrano es la
apropiada para la tarea.

Utilice una cinta de sierra adecuada.

Manchas de incendio
en la madera durante el
trabajo.

Cinta de sierra roma.

Numero de revoluciones incorrecto.

Cambie la cinta de la sierra.

Seleccione el numero de revoluciones ade-
cuado para la pieza de trabajo que va a cortar.

La cinta de la sierra
se bloquea durante el
trabajo.

Cinta de sierra roma.

Cinta de sierra con resina.

Cambie la cinta de la sierra.

Limpie la cinta de la sierra.
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Explicacao dos simbolos no aparelho

Aviso! O incumprimento podera causar perigo de vida, perigo de ferimentos ou danos na
ferramenta!

Leia e siga o manual de instrugdes e as indicagdes de seguranca antes da colocagédo em
funcionamento!

9P

Use 6culos de protegéo!

Use protecao auditiva!

Use uma protecgéo respiratoria, em caso de formacao de po!

Atengao! perigo de ferimentos! Nao pegue na fita de serra em funcionamento!

Use luvas de protegéo.

Atengao! Antes da montagem, limpeza, alteracdo, manutengéo, armazenamento e trans-
porte, deve desligar o aparelho e desconectar a fonte de alimentagéo elétrica.

Sentido da lamina de serra

Classe de protecgao Il (isolamento duplo)

O=0@®V®
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1. Introdugéao
Fabricante:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen, Alemanha

Estimado cliente,
Desejamos-lhe muita satisfagcdo e sucesso ao traba-
Ihar com o seu novo aparelho.

Nota:

De acordo com a legislagéo vigente relativa a respon-

sabilidade pelos produtos, o fabricante deste aparelho

ndo é responsavel por danos que ocorram nele ou

através dele nas seguintes situagdes:

* manuseio incorreto,

* nao cumprimento do manual de instrucdes,

» reparagdes efetuadas por técnicos terceiros nao
autorizados,

* montagem e substituicdo de pec¢as sobresselentes
que nao sejam de origem,

» utilizac&o incorreta,

» Falhas da instalagdo elétrica em caso de incum-
primento dos regulamentos elétricos e disposi¢cdes
VDE 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Tenha em atencéo:

Antes da montagem e da colocagao em funcionamen-
to, leia a totalidade do texto do manual de instrucoes.
Este manual de instrugdes devera contribuir para que
se familiarize com a sua ferramenta elétrica e com as
suas possibilidades de utilizagéo corretas.

O manual de instrugdes contém indicagdes importan-
tes de como trabalhar com a ferramenta elétrica de
modo seguro, correto e econémico e de como evitar
perigos, poupar em custos de reparagéo, reduzir pe-
riodos de paragem e aumentar a fiabilidade e vida util
da ferramenta elétrica.

Para além dos regulamentos de seguranca deste ma-
nual de instrugdes, devera cumprir sempre as diretivas
respeitantes a operagado da ferramenta elétrica vigen-
tes no seu pais.

Guarde o manual de instru¢gdes num invélucro de plas-
tico, protegido da sujidade e da humidade, junto a fer-
ramenta elétrica. O manual deve ser lido e seguido por
todo e qualquer pessoal operador antes do inicio dos
trabalhos.

S6 devem trabalhar na ferramenta elétrica pessoas
que tenham sido instruidas acerca da utilizagao da fer-
ramenta elétrica e dos perigos associados. Deve ser
respeitada a idade minima exigida.

Para além das indicagdes de seguranga incluidas nes-
te manual de instrugdes e dos regulamentos especiais
do seu pais, devem ser cumpridas as regras técnicas
geralmente reconhecidas para a operagcdo de maqui-
nas idénticas.

N&o assumimos qualquer responsabilidade por aci-
dentes ou danos que advenham do n&o cumprimento
deste manual de instrugdes e das indicacdes de se-
guranga.

2. Descrigao do aparelho

Pega
Motor
Interruptor para ligar/desligar LED
1. LED
Roda de ajuste da velocidade
Interruptor de ligagdo/desconexdo
Interruptor de desbloqueio
Pega
Conexao de rede
9. Protecdo da fita de serra (a esquerda/a direita)
10. Batente da pega
11. Lamina de serra
12. Orificios da serra de fita metalica
13. Alavanca de tenséo para a fita de serra
14. Protegéo da fita de serra superior
15. Escovas de carvao
16. Unidade de acionamento da fita de serra
17. Fitas de borracha
18. Rolos-guia
19. Braco de base
20. Orificios do brago de base
21. Mesa de serrar
22. Placa de base do brago de base
23. Mandibula fixa
24. Mandibula moével
25. Alavanca de aperto da peca
26. Punho de fixacdo (escala graduada)
27. Cavilha de seguranca

®NOOOR VLD =

3. Ambito de fornecimento

« Serra de fita metdlica

* Mesa de serrar

« 3 parafusos de sextavado interno

» 1 parafuso de sextavado interno + porca

94 | PT www.scheppach.com



» 2 chaves Allen
+ 2fitas de serra
» Tradugéo do manual de instrugdes original

4. Utilizacao correta

A serra de fita metdlica portatil com ajuste da veloci-
dade destina-se exclusivamente ao corte de madeira,
tubos, perfis e metais néo ferrosos finos.

O formato das pegas deve fazer com que seja possivel
uma fixagéo segura no torno de apertar e com que se-
ja impossivel uma ejegédo da peca durante o processo
de serragem.

A maquina s6 deve ser utilizada para o seu propdsito
especificado. Qualquer outra utilizagéo é considerada
incorreta. Os danos ou ferimentos dai resultantes se-
rdo da responsabilidade da entidade operadora/opera-
dor e ndo do fabricante.

S6 devem ser utilizadas laminas de serra adequadas a
maquina. Faz igualmente parte da utilizagéo correta o
cumprimento das indicacdes de seguranga, assim co-
mo das instrugdes de montagem e das indicacdes de
operagao no manual de instrugdes.

As pessoas que operem ou mantenham a maquina de-
verao ser familiarizadas com a mesma e ser instruidas
relativamente aos perigos possivel. Para além disso,
devem ser estritamente cumpridos os regulamentos
de prevencgéo de acidentes vigentes. Devem ser se-
guidas todas as restantes regras gerais relativas as
areas de medicina do trabalho e de seguranca.

Qualquer alteragcdo na maquina exclui o fabricante de
toda e qualquer responsabilidade por danos dai resul-
tantes.

Mesmo que a maquina seja corretamente utilizada,

néo é possivel excluir totalmente determinados riscos

residuais. Consoante a construgdo e montagem da

maquina, poderao surgir os seguintes pontos:

» Perigo de ferimentos nos olhos devida a uma nao
utilizacao da protecdo ocular necessaria.

» Danos auditivos em caso de néo utilizagéo da pro-
tegdo dos ouvidos necessaria.

* Emissdes nocivas a saude de pds de madeira em
caso de utilizagdo em espacos fechados.

» Risco de acidentes através do contacto manual com
a regido de corte ndo coberta da maquina.

» Perigo de ferimentos durante a troca de pecas (pe-
rigo de corte).

» Perigo de deslizamento lateral de pecas ou partes
de pecas.

* Esmagamento dos dedos.

» Perigo de retrocesso.

» Inclinagédo das pecas devido a superficie de apoio
insuficiente.

» Entrada em contacto com a ferramenta de corte.

* Projegdo de pedacos de ramos e partes de pecas.

Tenha em atengéo que os nossos aparelhos ndo foram
desenvolvidos para utilizagdo em ambientes comerciais,
artesanais ou industriais. Ndo assumimos qualquer ga-
rantia, se o aparelho for utilizado em ambientes comer-
ciais, artesanais, industriais ou equivalentes.

5. Indicagoes de seguranga gerais
para ferramentas elétricas

¢ AVISO Leia todas as indicagdes de segurancga e
instrugdes. O incumprimento das indicagdes de se-
guranca e instrugdes podera causar choques elétri-
cos, incéndio e/ou ferimentos graves.

¢ Guarde todas as indicag6es de seguranca e ins-
trugdes para uso futuro.

+ O termo “ferramenta elétrica” utilizado nas indica-
¢Oes de seguranca refere-se a ferramentas elétricas
alimentadas pela rede elétrica (com cabo de rede).

1 Seguranca no posto de trabalho

* Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem ilumi-
nada. Desordem ou areas de trabalho nao iluminadas
podem provocar acidentes.

* Na&o trabalhe com a ferramenta elétrica num ambien-
te potencialmente explosivo, no qual estejam presen-
tes liquidos inflamaveis, gases ou poeiras. As ferra-
mentas elétricas geram faiscas, que podem inflamar
a poeira ou os vapores.

» Mantenha as criangas e outras pessoas afastadas
enquanto usa a ferramenta elétrica. Em caso de dis-
tracado, pode perder o controlo do aparelho.

2 Segurancga elétrica

« Aficha de ligacao da ferramenta elétrica tem de ca-
ber na tomada. A ficha nao deve ser modificada de
forma alguma. Nao utilize qualquer ficha de adapta-
dor em conjunto com ferramentas elétricas com li-
gagdo a terra. As fichas inalteradas e as tomadas
adequadas diminuem o risco de um choque elétrico.
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» Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a
terra, como tubos, aquecedores, fogdes e frigorificos.
Existe um risco elevado de choque elétrico se o seu
corpo estiver ligado a terra.

+ Mantenha as ferramentas elétricas afastadas de chu-
va e humidade. A penetragao de dgua na ferramenta
elétrica aumenta o risco de um choque elétrico.

» Na&o use o cabo para transportar, desligar ou desco-
nectar a ferramenta elétrica da tomada. Mantenha
o cabo afastado de calor, o6leo, bordas afiadas ou
partes moveis do aparelho. Cabos danificados ou
enrolados aumentam o risco de um choque elétrico.

« Ao trabalhar com uma ferramenta elétrica ao ar livre,
use apenas cabos de prolongamento que também
sejam adequados para utilizagdo no exterior. A uti-
lizacdo de um cabo de extensdo adequado para a
area exterior diminui o risco de um choque elétrico.

» Se for inevitavel a operagédo da ferramenta elétrica
num ambiente himido, use um disjuntor diferencial.
A utilizagéo de um disjuntor diferencial diminui o risco
de um choque elétrico.

3 Seguranca das pessoas

* Mantenha-se atento, concentre-se no que esta a fa-
zer e proceda com sensatez ao trabalho com uma
ferramenta elétrica. Nao utilize qualquer ferramen-
ta elétrica se estiver com sono ou sob a influéncia
de alcool, drogas ou medicamentos. Um instante de
descuido durante a utilizagédo da ferramenta elétrica
pode provocar lesbes graves.

+ Utilize sempre equipamentos de protegéo pessoal e
6culos de protegao. A utilizagado de equipamentos de
protegdo pessoal, como mascara anti poeira, calga-
do de seguranga antiderrapante, capacete de prote-
¢éo ou protecao auditiva, dependendo do tipo e uso
da ferramenta elétrica, reduz o risco de ferimentos.

+ Evite uma colocagdo em funcionamento involuntaria.
Certifique-se de que a ferramenta elétrica esta des-
ligada, antes de a ligar a fonte de alimentacéo, de a
receber ou transportar. Se tiver o dedo no interruptor
quando estiver a transportar a ferramenta elétrica ou
se o aparelho estiver ligado a fonte de alimentacéo,
isso pode causar um acidente.

* Remova as ferramentas de ajuste ou as chaves de
caixa antes de ligar a ferramenta elétrica. Uma ferra-
menta ou chave que se encontre numa parte rotativa
do aparelho pode causar ferimentos.

» Evite uma posigéo do corpo anormal. Certifique-se de
que se coloca numa posigao segura e que mantém o
equilibrio em todos os momentos.

Assim, controla melhor a ferramenta elétrica em si-
tuacdes inesperadas.

* Use vestuario de trabalho adequado. Nao use rou-
pas largas ou joalharia. Mantenha o cabelo, a roupa
e as luvas afastados das pegas mdveis. Roupa larga,
joalharia ou cabelos longos podem ser capturados
por pegas moveis.

» Se puderem ser montados equipamentos de aspira-
¢éo e recolha de poeiras, certifique-se de que estes
estdo ligados e sédo usados corretamente. A utiliza-
¢&o de uma aspiragéo de p6 pode reduzir riscos de-
vido a po.

4 Utilizagdo e manuseio da ferramenta elétrica

* Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize a ferramenta
elétrica adequada para o seu trabalho. Com a ferra-
menta elétrica correta, trabalha melhor e de forma
mais segura na gama de desempenho especificada.

» Nao utilize qualquer ferramenta elétrica cujo inter-
ruptor esteja defeituoso. Uma ferramenta elétrica
que ja ndo possa ser ligada ou desligada é perigosa
e tem de ser reparada.

» Desconecte a ficha da tomada antes de fazer qual-
quer ajuste do aparelho, trocar acessoérios ou guar-
dar o aparelho. Esta medida de precaug¢éo impede
o arranque involuntario da ferramenta elétrica.

* Guarde as ferramentas elétricas nao utilizadas fora
do alcance de criangas. Ndo permita que pessoas
que ndo usam este aparelho, ndo estejam familia-
rizadas com ele ou ndo tenham lido estas instru-
¢bes utilizem o aparelho. As ferramentas elétricas
sdo perigosas se forem utilizadas por pessoas ine-
xperientes.

» Realize a manutengédo das ferramentas elétricas
com cuidado. Verifique se as pegas moveis funcio-
nam na perfeicdo e nao ficam presas, se as pecas
estdo danificadas ou partidas de forma a prejudi-
car a fungado da ferramenta elétrica. Mande reparar
pecas danificadas antes da utilizagdo do aparelho.
Muitos acidentes s@o causados por ferramentas
elétricas com a manutengdo mal realizada.

* Mantenha as suas ferramentas de corte afiadas e
limpas. Ferramentas de corte com arestas de corte
afiadas tratadas com cuidado emperram menos e
s&o mais faceis de usar.

« Utilize ferramentas elétricas, acessoérios, ferramen-
tas de ajuste, etc. de acordo com estas instrugdes.
Tome em consideragao as condi¢des de trabalho
e a atividade a ser realizada. A utilizagao de ferra-
mentas elétricas para aplicacées que nao sejam
as previstas pode conduzir a situagdes perigosas.
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5 Assisténcia

« Aferramenta elétrica s6 deve ser reparada por pes-
soal especializado, usando somente pegas sobres-
selentes de origem. Assim assegura-se que a segu-
ranca da ferramenta elétrica € mantida.

Aviso! Esta ferramenta elétrica cria um campo ele-
tromagnético durante o funcionamento. Esse campo
podera, sob determinadas circunstancias, afetar im-
plantes médicos ativos e passivos. Para reduzir o ris-
co de ferimentos graves ou mortais, recomendamos
as pessoas com implantes médicos que consultem o
seu médico e o fabricante do seu implante antes de
operarem a ferramenta elétrica.

Indicagées de seguranca adicionais — Serras de

fita portateis

» Ao executar trabalhos nos quais o aparelho de corte
possa tocar em cabos elétricos escondidos, segure
a ferramenta elétrica nas superficies para segurar
isoladas. O contacto da ferramenta de corte com
um cabo condutor de tensdo pode colocar igual-
mente as pegas metalicas do aparelho sob tenséo
e causar um choque elétrico.

* Mantenha as méos afastadas da area de serragem
e da fita de serra.

» Antes da utilizagdo, certifique-se sempre de que a
serra de fita portatil esta limpa.

* Interrompa sempre imediatamente a operagéo, se
observar algo invulgar.

+ Antes da utilizagdo da ferramenta, certifique-se
sempre de que todos os componentes estdo mon-
tados de forma correta e devidamente fixados.

» Tenha sempre cuidado ao colocar ou remover a
fita de serra.

* Mantenha sempre as maos afastadas do trajeto de
corte.

» Antes de comecar a serrar, espere sempre até que
o motor atinja a sua velocidade maxima.

* Mantenha as pegas sempre secas, limpas e livres
de dleo e massa lubrificante. Segure a ferramenta
sempre com firmeza durante o trabalho.

» Esteja sempre atento, especialmente em operagdes
repetitivas e mondétonas. Certifique-se sempre da
posigao correta das maos relativamente a fitas de
serra.

* Nunca remova o batente da peca.

* Mantenha-se afastado das pegas finais que caem
apos a serragem. Elas poderéo estar quentes, ser
afiadas e/ou pesadas. Tal podera provocar ferimen-
tos graves.

« Entradas de ar cobrem frequentemente pegas mo-
veis e devem ser mantidas desobstruidas. Roupa
larga, joalharia ou cabelos longos podem ficar pre-
sS0s nas pegas moveis.

Riscos residuais

A ferramenta elétrica foi produzida de acordo com o
estado da técnica e com as regras de seguranca reco-
nhecidas. No entanto, poder&o surgir riscos residuais
durante os trabalhos.

» Risco de ferimentos dos dedos e das méos provo-
cados pela lamina de serra em execucao, devido
ao manuseamento incorreto da peca. Ferimentos
provocados pelo deslizamento da pecga, devido a
fixagdo ou manuseamento incorreto, como traba-
Ihos sem batente.

» Risco de saude provocado pelas poeiras e aparas
de madeira. Usar equipamento de protecéao indivi-
dual necessario, como protegéo ocular.

» Lesoes provocadas por [amina de serra com defei-
to. Verificar regularmente a integridade da lamina
de serra.

» Risco de ferimentos nos dedos e nas maos durante
atroca de lamina de serra. Usar luvas de protegcéo
adequadas.

» Risco de ferimentos ao ligar a maquina, provocado
pela lamina de serra em execugéo.

* Risco advindo da eletricidade em caso de utilizagao
incorreta de cabos elétricos.

* Risco de saude provocado pela lamina de serra
em execugdo, em caso de cabelos compridos ou
roupas largas. Use equipamento de protecéo in-
dividual, como redes de cabelo e vestuario de tra-
balho justo.

« Além disso, poderdo existir riscos residuais nao
evidentes, apesar de terem sido tomadas todas as
medidas relevantes.

« Osriscos residuais podem ser minimizados, se fo-
rem seguidas as “Indicagdes de seguranca gerais”,
a “Utilizagao correta” e o manual de instrugdes na
sua generalidade.

6. Dados técnicos

Motor de corrente alter- 220-240V ~/
nada 50 Hz
Poténcia 1200 W

Classe de protegao 1
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Lamina de serra 1141 x 13 x 0,65

Velocidade da lamina de

serra 0,7-2,4mls
Largura de corte 90° 127 x 127 mm
Largura de corte 45° 127 x 41,5 mm
Angulo de rotagéo 0° - 45°
Peso 13,6 kg

Reservados os direitos a alteragdes técnicas!

Ruido e vibragoes

A Aviso: o ruido pode ter efeitos graves na sua saude.
Se o ruido da maquina exceder os 85 dB (A), use uma
protecdo dos ouvidos adequada.

Os valores de ruido e vibragdo foram determinados
de acordo com a norma EN 60745.

Valores caracteristicos do ruido:

Nivel de pressao sonora LpA 91,7 dB(A)
Incerteza K, 3dB
P
Nivel de poténcia sonora L, 102,7 dB(A)
Incerteza K, 3dB
Valores caracteristicos de vibragao:
Vibragé&o A, (pega a frente) =2,094 m/s?
Vibragéo A, , (pega atras) = 3,253 m/s?
Incerteza de medigéo K, =1,5m/s?

» O valor de emisséo de vibracdes indicado foi me-
dido de acordo com um processo de teste norma-
lizado e pode ser utilizado para comparar uma fer-
ramenta elétrica com outra.

* O valor de emissédo de vibragdes indicado pode
também ser usado para uma primeira avaliacao
da carga.

Aviso:

» O valor real de emissao de vibragdes podera diver-
gir do valor indicado durante a utilizagado da ferra-
menta elétrica, consoante o tipo e a forma como a
ferramenta elétrica é utilizada;

» Tente manter a carga devido a vibragbes o mais
reduzida possivel. Exemplos de medidas para a re-
ducéo da carga devido a vibracdes sao a utilizagdo
de luvas ao operar a ferramenta e a limitagdo do
tempo de trabalho.

Devem ser tidas em conta todas as partes do ciclo
de funcionamento (por exemplo, tempos nos quais
a ferramenta elétrica esta desligada e nos quais
esta ligada, mas a funcionar sem carga).

7. Desembalar

« Abra a embalagem e retire cuidadosamente o apa-
relho.

* Remova o material de embalamento, assim como as
fixacdes de embalamento/transporte (se presentes).

» Verifique se o ambito de fornecimento esta comple-
to.

» Inspecione o aparelho e os acessoérios quanto a da-
nos de transporte. O fornecedor deve ser notificado
imediatamente no caso de reclamagdes. Nao séo
aceites reclamagdes tardias.

* Guarde a embalagem até ao fim do periodo de ga-
rantia, se possivel.

* Antes da utilizagéo, familiarize-se com o produto,
recorrendo ao manual de instrucdes.

« Utilize apenas pecas originais como acessorios e
também como pegas de desgaste e sobresselentes.
Poderao obter-se as pegas sobresselentes junto do
revendedor especializado.

* No caso de encomendas, indique os numeros de
referéncia, bem como o tipo e o ano de construgéo
do produto.

A AVISO!

O aparelho e o material de embalamento nao sado
brinquedos! Criangas ndo deverao brincar com sa-
cos de plastico, peliculas e pegas pequenas! Risco
de ingestao e asfixia!

8. Montagem

8.1 Montar o brago de base (19) na mesa de serrar
(21), (fig. 3)

1.  Gire a placa de base do brago de base (22) até
o orificio da placa de base do braco de base se
alinhar com o orificio na mesa de serrar.

2. Insira o parafuso de sextavado interno a partir de
cima nos orificios alinhados na mesa de serrar
(21).

3. Bascule a mesa de serrar (21) para o lado e fixe
a porca fornecida no parafuso de sextavado in-
terno.

4. Fixe a porca com uma chave de bocas (néo in-
cluida no ambito de fornecimento).
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8.2 Montar a maquina no brago de base (19), (fig.
15)

1. Posicione os orificios da serra de fita metdlica
(12) de modo alinhado com os orificios no braco
de base (20).

2. Aparafuse os parafusos de sextavado interno
fornecidos na serra de fita metdlica através do
braco de base.

3.  Aperte agora os parafusos de sextavado interno.

8.3 Montar a fita de serra, (fig. 7-11)

1. Soltes os parafusos Phillips (a) da protecdo da
fita de serra (a esquerda/a direita) (9).

2.  Remova a protecgdo da fita de serra (9) empur-
rando para a esquerda ou para a direita.

3. Posicione a fita de serra (11) de modo a que os
dentes se encontrem no chéo e estejam inclina-
dos na diregéo do batente da pega (10), tal como
ilustrado na figura 9.

4. Insira a fita de serra (11) nos rolos-guia (18), tal
como ilustrado na figura 10.

5. Segure a fita de serra (11) nos rolos-guia (18)
e coloque-a a volta de ambas as unidades de
acionamento (16).

6. Estique a fita de serra (11) com a alavanca de
tensdo para a fita de serra (13).

7. Volte a empurrar a protegédo da fita de serra (a
esquerda/a direita) (9) para a serra de fita meta-
lica e aparafuse-a.

8. Atencao! A serra de fita metdlica ndo deve ser
utilizada sem a protecéo da fita de serra!

9.  Ligue e desligue a serra de fita metalica algumas
vezes para se certificar de que a fita de serra
esta corretamente assente.

A CUIDADO:
mantenha o seu corpo afastado da area da fita
de serra durante esta verificagéo.

9. Antes da colocagao em funciona-
mento

A ATENGAO!
Monte impreterivelmente o aparelho por completo
antes da colocagao em funcionamento!

Verifique todos os parafusos e conexdes quanto
ao seu assento fixo. Verifique a fita de serra quan-
to ao seu bom estado.

Remova todas as ferramentas das mandibulas e
da mesa de serrar.

* Alamina de serra deve poder girar livremente.

» Observar a madeira ja processada quando a corpos
estranhos, como por ex. pregos ou parafusos, etc.

* Antes de acionar o interruptor para ligar/desligar
(5), certifique-se de que a fita de serra esta mon-
tada corretamente e as pegas moéveis se movem
sem problemas.

« Antes de ligar a maquina, verificar se os dados da
placa de caracteristicas correspondem aos dados
efetivos da rede.

9.1 Ligar a maquina, (fig. 4)

CUIDADO:

Antes de ligar a maquina a rede elétrica, assegure-se
de que a se o interruptor para ligar/desligar (5) funcio-
na corretamente.

1. Para ligar a maquina, prima o interruptor para
ligar/desligar (5) e o interruptor de desbloqueio
(6) simultaneamente.

2. Para desligar, solte o interruptor para ligar/des-
ligar (5).

3. Atencao: a fita de serra continua a funcionar du-
rante algum tempo apos a desconexao do apa-
relho.

9.2 Pega, (fig. 5)

/A Por motivos de seguranga, retire o cabo elétrico da

rede.

A pega (1) proporciona-lhe uma fixagéo segura duran-

te a utilizagao.

1. Coloque a pega (1) numa posigédo de trabalho
confortavel e segura.

9.3 Ligagao da lampada LED, (fig.1)

1. Para ligar o LED (3.1), coloque o interruptor para
ligar/desligar LED (3) na posicdo “I (ON)". Pa-
ra desligar, coloque o interruptor na posicdo “O
(OFF)".

2. NOTA: remova a sujidade do LED (3.1) com um
pano seco. Tenha cuidado para ndo riscar o LED
(3.1), uma vez que isso diminuira a intensidade
luminosa.

3. Nao utilize diluentes ou gasolina para limpar o
LED (3.1). Tais solventes poderédo danificar o
LED.

4.  Desligue sempre o LED (3.1) ap6s o trabalho.

www.scheppach.com PT |99



9.4 Roda de ajuste da velocidade, (fig. 4) Se as vibragdes continuarem, substitua a fita de
A CUIDADO: serra (ver capitulo 13 “Limpeza e manutengao”).
Nunca altere a velocidade com o aparelho em funcio-
namento. 10.2 Processo de serragem sem mesa de serrar,
1. A velocidade da maquina pode ser ajustada me- (fig. 13)

diante rotagdo da roda de ajuste da velocidade A Aviso

(4) entre 0,7 m/s e 2,2 m/s.

2. A rotacdo da roda de ajuste da velocidade (4)
na diregdo do nimero 6 aumenta a velocidade,
enquanto que a rotagao na direcdo 1 reduz a ve-
locidade.

A CUIDADO:

A roda de ajuste da velocidade (4) s6 pode ser
girada até 6 ou 1. Se for girada com violéncia pa-
ra além de 6 ou 1, podera deixar de ser possivel
ajustar a velocidade.

3.  Selecione a velocidade adequada para a peca a
ser cortada.

9.5 Ajuste do batente da peca (10), (fig. 6)

A Por motivos de seguranca, retire o cabo elétrico da

rede.

Durante a utilizacao da serra de fita metdlica, o ba-

tente da peca (10) deve estar fixado na posicdo mais

baixa.

1. Se o batente da peca (10) embater num obstacu-
lo, por ex. uma parede ou semelhante, no fim de
um corte, solte o parafuso (ver fig. 6) e empurre
o batente da peca (10) para cima. Fixe o batente
da peca (10) apds o deslocamento, voltando a
fixar o parafuso.

2. Atencao: ao ajustar o batente da pega (10), certi-
fique-se de que a serra de fita metdlica esta des-
ligada!

10. Operagao

10.1 Dicas para uma melhor serragem, (fig. 14)

As seguintes recomendagdes devem ser utilizadas co-

mo referéncia (ver a tabela “Posigdes recomendadas

da serra” na figura 14).

» Nunca torca a fita de serra durante o processo de
corte.

» Na&o utilize refrigerantes liquidos para a serra de fita
metalica. A utilizacéo de refrigerantes liquidos pro-
voca depdsitos nas fitas de borracha (17) e reduz
a poténcia de corte.

» Se ocorrerem fortes vibragdes durante o processo
de corte, certifique-se de que a pega a ser serrada
esta bem fixada.
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Coloque e ajuste as pecas apenas com a serra de fita
metadlica parada.

1.

Fixe as pecas a serem serradas num torno de
apertar ou noutro dispositivo de fixagéo, direta-
mente entre ambas as mandibulas e sem coloca-
¢éo de outros objetos no meio.

Faga com que o batente da pega (10) esteja em
contacto com a pega, mantendo a fita de serra
afastada da pega.

Ligue a serra de fita metalica. Para tal, prima o
interruptor para ligar/desligar (5) e o interruptor
de desbloqueio (6) simultaneamente.

Apos a serra de fita metalica atingir a velocida-
de desejada, bascule o corpo principal da ma-
quina lenta e cuidadosamente até a fita de serra
(11) entrar em contacto com a peca. Nao exerca
qualquer pressao adicional. Tenha cuidado para
evitar que a fita de serra (11) entre em contacto
repentino e forte com a superficie da peca. Tal
provocara danos graves na fita de serra. Para se
obter a vida util maxima da fita de serra, deve-se
assegurar de que nao ocorre qualquer embate
repentino no inicio do processo de serragem.
Para se obter cortes retilineos, a fita de serra
deve estar alinhada com a superficies lateral da
caixa do motor. Tenha aqui ateng&o ao seu angu-
lo de visdo. A torgdo ou posigéo obliqua da fita
de serra faz com que o corte ocorra ao lado da
linha de corte e a vida til da fita de serra seja re-
duzida. NOTA: Se a serra de fita bloquear ou ficar
presa na peca durante a serragem, solte imedia-
tamente o interruptor para ligar/desligar (5), para
evitar danos na fita de serra e no motor.

O peso proprio da serra de fita metalica fornece a
pressdo de corte ideal. Se a pressdo for aumen-
tada pelo operador, a fita de serra (11) torna-se
mais lenta e a vida util da fita é reduzida.
Deve-se apoiar pegas finais que sejam tao pe-
sadas que provoquem ferimentos ao cair. Reco-
menda-se vivamente o uso de sapatos de segu-
ranca. Atengdo: as pegas finais poderdo estar
quentes e ser afiadas.

Ao serrar, segure a serra de fita metalica com
ambas as maos.



9. Evite que a serra de fita metalica caia sobre a
peca fixada ou apoiada ap6s o corte.

10.3 Apertar a peca, (fig. 16-18)

1. Abra em primeiro lugar a alavanca de aperto da

peca (25) no sentido oposto ao dos ponteiros

do relégio.

Puxe a mandibula mével (24) para tras.

3. Coloque a pega contra a mandibula fixa dian-

teira (23).

Desloque a mandibula mével (24) contra a peca.

5.  Aperte a pega com a alavanca de aperto da pe-
¢a (25) no sentido oposto ao dos ponteiros do
relégio.

N

&

10.4 Corte em angulo de 0°- 45°, (fig. 19)

A serra de fita metalica permite cortes em angulo de

0°-45° relativamente a superficie de trabalho.

+ Para tal, abra o punho de fixacdo (escala gradua-
da) (26).

» Ajuste a placa de base do brago de base (22) para
0 angulo desejado.

» Volte a apertar o punho de fixagéo (escala gradua-
da) (26).

10.5 Processo de serragem com mesa de serrar,
(fig. 20 + 21)

A Atencgéo

Mantenha o cabo de rede afastado da area de serra-

gem durante o processo de serragem.

A Risco de ferimentos! Mantenha as maos afasta-

das da area de serragem.

A serra de fita metdlica permite a execucgao de cortes
em angulo para a esquerda de 0°- 45° relativamente a
superficie de trabalho.

1. Ajuste para o angulo desejado tal como descri-
to no ponto “10.4 Corte em angulo de 0°- 45°”.

2. Aperte a pecga tal como descrito no ponto “10.3
Apertar a pega”.

3.  Ligue a serra de fita metalica. Para tal, prima o
interruptor para ligar/desligar (5) e o interruptor
de desbloqueio (6) simultaneamente.

4.  Apos a serra de fita metalica atingir a veloci-
dade desejada, aperte a cavilha de seguranca
(27) (vide fig. 3) e bascule o corpo principal da
serra de fita metdlica lenta e cuidadosamente
para baixo, até a fita de serra entrar em contac-
to com a pega.

Tenha cuidado para evitar que a fita de serra
entre em contacto repentino e forte com a su-
perficie da pega. Tal provocard danos graves
na fita de serra.

Para se obter a vida util maxima da fita de ser-
ra, deve-se assegurar de que nao ocorre qual-
quer embate repentino no inicio do processo de
serragem. NOTA: se a serra de fita bloquear ou
ficar presa no material da peca durante a serra-
gem, solte imediatamente o interruptor para ligar/
desligar (5), para evitar danos na fita de serra e
no motor.

5. O peso proprio da serra de fita metalica fornece
a pressao de corte ideal. Se a presséo for au-
mentada pelo operador, a fita de serra torna-se
mais lenta e a vida util da fita é reduzida.

6. Apods o processo de serragem, volte a rodar a
serra de fita metdlica para a posigéo inicial. As-
segure-se de que a serra de fita metdlica ndo
volta a bascular para baixo.

A Atengdo

Aguarde até a fita de serra parar completamente

antes de remover a peca.

11. Dicas de trabalho

As seguintes recomendacgdes sdo exemplos de uma
utilizagdo segura de serras de fita metalica.

Os procedimentos seguros que se seguem sa0 consi-
derados um contributo para a segurancga, mas podem
nao ser adequados, completos ou plenamente aplica-
veis a todas as utilizagcdes. Estes podem n&o cobrir
todas as situacdes de perigo possiveis e devem ser
cuidadosamente interpretados.

* Quando a maquina estiver fora de servigo, por ex.
no fim do trabalho, relaxe a fita de serra. Coloque
na maquina uma nota correspondente sobre o ten-
sionamento da fita de serra na maquina para o uti-
lizador seguinte.

* Una as fitas de serra nado utilizadas e guarde-as
num local seco e seguro. Antes da utilizagao, verifi-
que-as quanto a defeitos (por ex. dentes e fissuras).
Nao utilize fitas de serra com defeito!

« Atensao correta da fita contribui significativamente
para um corte retilineo da fita de serra. Verifique e
corrija, se necessario, a tensdo apos a serragem.

* Use luvas de protecédo adequadas ao manusear fi-
tas de serra.

» Antes do inicio dos trabalhos, monte todos os dis-
positivos de protecéo e seguranga na maquina.
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» Nunca limpe a fita de serra ou os rolos-guia da fita Motor de corrente alternada
de serra com uma escova de mao ou espatula com * Atensao de rede deve ser de 220-240 V~.
a fita de serra em funcionamento. As serras de fita + Os cabos de prolongamento de até 25 m de com-
resinosas comprometem a seguranga no trabalho primento devem ter uma secgéo transversal de 1,5
e devem ser limpas regularmente. mm quadrados.
» Para sua propria protegao, use 6culos de protegéao
e protegdo auditiva durante os trabalhos. No caso As ligagdes e reparagdes do equipamento elétrico s6
de cabelos compridos, use uma rede para o cabe- devem ser executadas por um eletrotécnico.
lo. Enrole mangas largas até acima dos cotovelos.
+ Certifique-se de que as condigdes de luminosidade Em caso de duvidas, indique os seguintes dados:
na area de trabalho e em toda a area envolvente » Tipo de corrente do motor
sdo suficientes. » Dados da placa de caracteristicas da maquina
+ Para cortar toros redondos, impeca a torgdo da + Dados da placa de caracteristicas do motor
peca.

13. Limpeza e manutengao
12. Ligagao elétrica

Atencgao!
O motor elétrico instalado estéa ligado pronto a ser uti- Remova a ficha de rede antes de quaisquer trabalhos
lizado. A ligagdo corresponde as normas VDE e DIN de manutencéo.
relevantes.
Limpeza
A ligagdo a rede por parte do cliente, assim como o » Mantenha os dispositivos de seguranca, as grelhas
cabo de prolongamento utilizado, deverdo correspon- de ventilagdo e a estrutura do motor o mais livres
der a essas normas. possivel de pé e sujidade. Limpe o aparelho com
um pano limpo ou sopre-o com ar comprimido sob
Cabo de ligacao elétrica com defeito baixa pressdo. Recomendamos a limpeza do apa-
Ocorrem muitas vezes danos de isolamento em cabos relho imediatamente apds cada utilizagéo.
de ligacdo elétrica. » Limpe o aparelho regularmente com um pano himi-
As causas para tal poderao ser: do e sabao suave. Nao utilize produtos de limpeza
+ Pontos de pressao se os cabos forem conduzidos ou solventes; estes poderdo ser agressivos para
através de janelas ou portas. com as pegas de plastico do aparelho. Certifique-se
» Pontos de dobragem devido a uma fixagéo ou con- de que ndo penetra agua no interior do aparelho. A
ducéo incorreta do cabo de ligacéo. penetracao de agua no aparelho elétrico aumenta o
» Pontos de corte devido a passagem de veiculo por risco de um choque elétrico.
cima do cabo de ligagdo.
» Danos de isolamento devido a puxar com forga da Medidas gerais de manutengéao
tomada. De vez em quando, remova as aparas e o p6 da ma-
» Fissuras devido a idade do isolamento. quina com um pano.
N&o oleie o motor.
Tais cabos de ligacdo elétrica danificados ndo devem N&o utilize produtos de limpeza corrosivos para a lim-
ser utilizados e representam perigo de vida devido aos peza do plastico.
danos no isolamento.
Inspecione regularmente os cabos de ligagéo elétrica Manutencao
quanto a danos. Durante a inspegao, certifique-se de Inspecao das escovas (fig. 22)
que o cabo néo esta ligado a rede elétrica. Verifique as escovas de carvao apdés as primeiras 50
Os cabos de ligagdo elétrica devem corresponder as horas de funcionamento em caso de uma maquina
normas VDE e DIN relevantes. Utilize apenas cabos nova ou apés a montagem de escovas novas. Apds
de ligagcao com a marcagéo HO5VV-F. a primeira inspecao, verifique a cada 10 horas de fun-
cionamento.

E obrigatéria uma impressao da designaggo do tipo no
cabo de ligacao.

102 | PT www.scheppach.com



Se o carbono estiver desgastado em 6 mm de com-
primento ou a mola ou o fio do shunt estiverem quei-
mados ou danificados, deve-se substituir ambas as
escovas. Se, apds a desmontagem, as escovas forem
consideradas operacionais, pode voltar a monta-las.

Para a manutengdo das escovas de carvao, abra
ambos os bloqueios (tal como ilustrado na figura
22) no sentido oposto ao dos ponteiros do reld-
gio.

Retire de seguida as escovas de carvéao.

Volte a colocar as escovas de carvao na sequén-
cia oposta.

Substituicao da fita de serra (fig. 7-11)

Atencéao!

Remova a ficha de rede antes de quaisquer trabalhos
de manutengéo.

1.
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Gire a alavanca de tensdo para a fita de serra
(13) até ao batente no sentido dos ponteiros do
relégio, para relaxar a tensdo da fita de serra
(ver figura 7).

Vire a serra de fita metdlica ao contrario e colo-
que-a sobre uma bancada de trabalho ou mesa.
Solte os parafusos Phillips (a) e remova a pro-
tecdo da fita de serra (a esquerda / a direita) (9)
empurrando para a esquerda ou para a direita.
Comece a remocgao da fita de serra na parte su-
perior da protegdo da fita de serra (14) e conti-
nue a volta da unidade de acionamento da fita
de serra (16). Ao remover a fita de serra, podera
ocorrer um relaxamento da tensdo e a fita de
serra podera ser ejetada. AS FITAS DE SERRA
SAO AFIADAS. USE LUVAS DE PROTEGAO
PARA AS MANUSEAR.

Verifique os rolos-guia (18) e remova todas as
aparas de grandes dimensdes que se encontrem
neles. Aparas presas poderao impedir a rota-
¢éo dos rolos-guia (18) e provocar areas lisas
nos mesmos.

Existem fitas de borracha (17) nas polias de cor-
reia (13). As fitas de borracha devem ser verifi-
cadas quanto a afrouxamento ou danos aquan-
do da substituicao da fita de serra. Remova as
aparas das fitas de borracha (17).

Posicione a fita de serra (11) de modo a que os
dentes se encontrem no chéo e estejam inclina-
dos na diregdo do batente da peca (10), tal como
ilustrado na figura 9.

Insira a fita de serra (11) nos rolos-guia (18), tal
como ilustrado na figura 10.

Segure a fita de serra (11) nos rolos-guia (18)
e coloque-a a volta de ambas as unidades de
acionamento (16).

Estique a fita de serra (11) com a alavanca de
tenséo para a fita de serra (13).

Volte a empurrar a protecgdo da fita de serra (a
esquerda/a direita) (9) para a serra de fita meta-
lica e aparafuse-a.

Atencgéao! A serra de fita metalica néo deve ser
utilizada sem a protecao da fita de serra!

Ligue e desligue a serra de fita metalica algumas
vezes para se certificar de que a fita de serra
esta corretamente assente.

A CUIDADO:

mantenha o seu corpo afastado da area da fita
de serra durante esta verificacao.

Informacgodes de assisténcia

Deve-se ter em conta que as seguintes pecas deste
produto estdo sujeitas a um desgaste consoante a
utilizacdo ou natural ou que as seguintes pegas sao
necessarias como consumiveis.

Pecas de desgaste*: escovas de carvao, fita de serra

* Nem sempre incluido no ambito de fornecimento!

Entre em contacto com o nosso centro de assisténcia

para

obter pegas sobresselentes e acessorios. Para

isso, utilize o codigo QR na capa.

14. Armazenamento

Armazene o aparelho e os seus acessoérios num local
escuro, seco, ao abrigo de temperaturas negativas e
fora do alcance das criangas. A temperatura ideal de
armazenagem situa-se entre 5 a 30 ‘C.

Guarde a ferramenta elétrica apenas na embalagem
original.

Tape

a ferramenta elétrica para protegdo contra pé ou

humidade.
Guarde o manual de instrugdes junto a ferramenta elé-

trica.

15. Transporte

Transporte a serra de fita metalica segurando-a com
ambas as maos pelas pegas (1) e (8).

Se a serra de fita metalica estiver montada numa me-
sa de serrar, transporte a maquina na mesa de ser-
rar (21).



16. Eliminagao e reciclagem

® o aparelho encontra-se numa embalagem
» ‘ para evitar danos de transporte. Esta emba-
% lagem é matéria-prima, pelo que pode ser
reutilizada ou reintroduzida no circuito de
rY matérias-primas.

é O aparelho e os seus acessorios sdo com-
postos por diferentes materiais, p. ex., metal
e plastico. Elimine componentes com defeito nos resi-
duos perigosos. Aconselhe-se junto de uma empresa

especializada ou das autoridades locais!

Equipamentos antigos nunca devem ser elimina-
dos nos residuos domésticos!

Este simbolo indica que, conforme a diretiva
ﬁ relativa aos residuos de equipamentos elétri-

cos e eletronicos (2012/19/UE), o presente
mmmm produto nunca deve ser eliminado nos resi-

duos domésticos. Este produto tem de ser en-
tregue num dos pontos de recolha previstos para o
efeito. Isto pode ser feito, por ex., mediante a entrega
aquando da compra de um produto semelhante ou
através da entrega num centro de recolha autorizado
para a reciclagem de equipamentos elétricos e ele-
tronicos antigos. Devido as substancias potencialmen-
te perigosas, frequentemente contidas nos equipa-
mentos  antigos  elétricos e  eletronicos, o
manuseamento inadequado de equipamentos antigos
pode ter efeitos negativos para o ambiente e para a
saude das pessoas. Além disto, através da eliminagao
adequada deste produto, contribui para o aproveita-
mento eficiente de recursos naturais. Pode obter infor-
macgodes sobre os pontos de recolha para equipamen-
tos antigos na Camara Municipal, na autoridade oficial
responsavel pela recolha de residuos sdlidos e em
qualquer entidade autorizada para a eliminacado de
equipamentos elétricos e eletrénicos ou do sistema de
recolha de lixo urbano.
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17. Resolugao de problemas

Falha

O motor ndo funciona

Causa possivel

Motor, cabo ou ficha com defeito,
fusiveis queimados.

Resolugao

Mande inspecionar a maquina por um técnico.
Nunca repare o motor por iniciativa prépria.
Perigo! Verifique os fusiveis e substitua-os,
se necessario.

O motor funciona
lentamente e nédo
alcanga a velocidade
de funcionamento.

Tens&o demasiado baixa, enrola-
mentos danificados, condensador
queimado.

Mande verificar a tensao pelo fornecedor de
energia. Mande inspecionar o motor por um
técnico. Mande substituir o condensador por
um técnico.

O motor emite demasia-
do ruido

Enrolamentos danificados, motor com
defeito

Mande inspecionar o motor por um técnico.

O motor ndo alcanga a
sua poténcia total.

Circuitos elétricos na instalacdo de
rede sobrecarregados (lampadas,
outros motores, etc.)

Nao utilize outros aparelhos ou motores no
mesmo circuito elétrico.

O motor sobreaquece
facilmente.

Sobrecarga do motor, arrefecimento
insuficiente do motor

Evite uma sobrecarga do motor ao cortar.
Remova a poeira do motor, para que fique
assegurado um arrefecimento 6timo do motor.

Corte da serra aspero
ou ondulado.

Fita de serra romba, formato do
dentado ndo adequado a espessura
do material

Afie a fita de serra ou coloque uma fita de
serra adequada.

A pega parte-se ou
racha.

Presséao de corte demasiado alta ou
fita de serra ndo adequada a utiliza-
¢éo.

Coloque uma fita de serra adequada.

Queimaduras na
madeira enquanto
trabalha.

Fita de serra romba.

Velocidade incorreta.

Substitua a fita de serra.

Selecione a velocidade adequada para a pega
a ser cortada.

Fita de serra prende
durante o trabalho.

Fita de serra romba.

Fita de serra resinificada.

Substitua a fita de serra.

Limpe a fita de serra.

www.scheppach.com PT | 105




Vysvétleni symboll na pristroji

Varovani! Pfi nedodrzeni mozné nebezpeci ohrozeni Zivota, nebezpeéi zranéni nebo
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Noste ochranné bryle!
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1. Uvod
Vyrobce:

Scheppach GmbH
Glnzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
pfejeme vam mnoho radosti a Uspéchu pfi praci s no-
vym zafizenim.

Upozornéni:

Vyrobce tohoto zafizeni neruéi podle platného zako-

na o odpovédnosti za vady vyrobku za Skody, které

vzniknou na tomto zafizeni nebo jeho prostfednictvim

v pfipadé:

* neodborné manipulace,

* nedodrzovani navodu k obsluze,

« oprav prostfednictvim tfetich osob, neautorizova-
nych odbornikd,

* montaze a vymény neoriginalnich nahradnich dild,

* pouziti, které neni v souladu s uréenim,

» Vypadky elektrického zafizeni v pfipadé nedodrzeni
elektrickych pfedpisu a ustanoveni VDE 0100, DIN
57113 / VDEO113.

Méjte na paméti:

Pfed montazi a zprovoznénim si pfectéte cely text na-
vodu k obsluze.

Tento navod k obsluze vdm ma usnadnit seznameni
s elektrickym nastrojem a jeho pouzivani v souladu s
uréenim.

Navod k obsluze obsahuje dllezité pokyny, jak s elek-
trickym nastrojem pracovat bezpe¢né, odborné a eko-
nomicky, abyste se vyhnuli rizikiim, usetfili naklady za
opravy, omezili dobu necinnosti a zvysili spolehlivost a
zivotnost elektrického nastroje.

Kromé bezpecnostnich ustanoveni tohoto navodu k
obsluze musite bezpodminecné dodrzovat pFedpisy
své zemé, které plati pro provoz elektrického nastroje.
Uchovavejte navod k obsluze u elektrického nastroje v
plastovém obalu, ktery jej bude chranit pfed znecisté-
nim a vlhkosti. Pfed zapocetim prace si jej musi kazdy
pracovnik obsluhy precist a peclivé jej dodrzovat.

S elektrickym nastrojem sméji pracovat jen osoby,
které jsou pouceny o jeho pouziti a informovany o ne-
bezpedi, ktera jsou s nim spojena. Dodrzujte minimalni
pozadovany vék obsluhy.

Kromé bezpecnostnich pokyn(, které jsou obsazeny v
tomto navodu k obsluze, a zvlastnich pfedpist vasi ze-
mé, je pfi provozu konstrukéné stejnych stroji zapotre-
bi dodrZovat vS§eobecné uznavana technicka pravidla.
Nepfebirame Zadnou zaruku za nehody nebo $kody
zplsobené nedodrzenim tohoto navodu a bezpeénost-
nich pokynu.

2. Popis zafizeni

Rukojet
Motor
LED spinace pro zapnuti/vypnuti
.LED
Kolecko k sefizeni otacek
Za-/vypinac
Odjistovaci spina¢
Rukojet
Sitova pfipojka
Ochrana pilového pasu (vlevo/vpravo)
. Doraz obrobku
. Pilovy pas
. Otvory pily s kovovym pasem
. Upinaci paka pro pilovy pas
. Horni kryt pilového pasu
. Uhlikovy kartac
. Hnaci jednotka pilového pasu
PryZové pasy
. Vodici kladky
. Podpérné rameno
. Otvory podpérné rameno
. Stal pily
. Zakladni deska podpérné rameno
. Pevna svérna Celist
. Pohybliva svérna celist
. Paka upnuti obrobku
. Aretacni rukojet (stupnice)
. Zaijistovaci ¢ep

®NOOOR VLD =
PN
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3. Rozsah dodavky

» Pila s kovovym pasem

« Stal pily

* 3x Srouby s vnitfnim Sestihranem

* 1x 8roub s vnitfnim Sestihranem + matice
* 2x imbusovy kli¢

* 2x pilové pasy

» Preklad originalniho navodu k obsluze
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4. Pouziti v souladu s uréenim

Pfenosna pila s kovovym pasem s regulaci rychlosti se
hodi vylu¢né k fezani dfeva, trubek, profild a tenkych
nezeleznych kovu.

Tvar obrobkd musi byt takovy, aby bylo mozné bez-
pecné upnuti ve strojnim svéraku a aby bylo vylouc¢eno
vyskoceni obrobku béhem fezani.

Stroj se smi pouzivat pouze v souladu s jeho urée-
nim. Jakékoliv dal$i pouziti kromé tohoto je v rozporu
s uréenim. Za $kody nebo zranéni vSeho druhu, které
vzniknou v dusledku pouziti v rozporu s uréenim, zod-
povida uZzivatel/pracovnik obsluhy a nikoli vyrobce.

Pouzivejte pouze pilové pasy vhodné pro konkrétni
stroj. Soucasti pouziti k uréenému ucelu je dodrzovani
bezpec€nostnich pokynt a také montazni navod a pro-
vozni pokyny v navodu k obsluze.

Osoby provadéjici obsluhu a udrzbu stroje s nim musi
byt seznameny a informovany o potencialnich nebez-
pecich. Kromé toho je tfeba co nejpfesnéji dodrzovat
platné predpisy pro prevenci nehodovosti. Je tfeba
dodrzovat ostatni v§eobecna pravidla pro oblasti pra-
covniho Iékafstvi a bezpe€nostné technicka pravidla.

Zmeény stroje zcela vylu€uji ru€eni vyrobce za Skody,
které takto vzniknou.

| pfes pouzivani v souladu s uréenim nelze zcela za-

mezit uréitym rizikovym faktordm. Na zakladé kon-

strukce a usporadani stroje se mohou vyskytnout

nasledujici body:

* Nebezpeci zranéni o€i pfi nevyuziti ochrany oci.

» Poskozeni sluchu, pokud se nepouziva nezbytna
ochrana sluchu.

» Zdravi $kodlivé emise dfevéného prachu pfi pouzi-
vani v uzavienych mistnostech.

* Nebezpeci nehody kvuli kontaktu rukou s nezakry-
tou oblasti fezani nastroje.

» Nebezpedi zranéni pfi vyméné obrobku (nebezpe-
&i pofezani).

» Ohrozeni v dusledku odmrsténi obrobku nebo ¢as-
ti obrobku.

* Pohmozdéni prsta.

* Ohrozeni zpétnym razem.

+ Prevraceni obrobku kvuli nedostate¢né plose ulo-
Zeni obrobku.

» Dotyk fezného nastroje.

* Nebezpeci vymrsténi zbytku vétvi a ¢asti obrobku.

Respektujte prosim, Ze nas pfistroj v souladu s uréenim
neni konstruovan pro komeréni, femesiné a primyslové
pouziti. Nepfebirame zodpovédnost v pfipadé, kdyz se
pfistroj pouzije v komerénich, femeslinych nebo primys-
lovych provozech, a pfi srovnatelnych ¢innostech.

5. Obecné bezpecénostni pokyny pro
elektrické nastroje

« VAROVANI Preététe si veskeré bezpeénostni po-
kyny a instrukce. Pokud opomenete dodrZovat bez-
pecnostni pokyny a instrukce, muZe takové opome-
nuti zpUsobit zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

¢ Uschovejte si do budoucna veskeré bezpeénostni
pokyny a instrukce.

« Pojem ,elektricky nastroj*, ktery je uveden v bezpec-
nostnich pokynech, se vztahuje na elektrické nastroje
(se sitovym kabelem).

1 Bezpeénost na pracovisti

» Udrzujte svou pracovni oblast Cistou a dobfe osvétle-
nou. Pracovni oblasti, ve kterych je nepofadek nebo
nejsou osvétlené, mohou vést k nehodam.

* Nepracujte s timto elektrickym nastrojem v prostredi
ohrozeném vybuchem, ve kterém se nachazeji hof-
lavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické nastro-
je vytvareji jiskry, které by mohly zapalit prach nebo
vypary.

« Udrzujte déti nebo jiné osoby béhem pouzivani elek-
trického nastroje v patfiéné vzdalenosti. Pfi rozptyleni
muzete ztratit kontrolu nad pfistrojem.

2 Elektricka bezpecnost

» Piipojna zastrCka elektrického nastroje musi byt
vhodna pro danou zasuvku. Zastréka se nesmi zad-
nym zplsobem ménit. V kombinaci s uzemnénymi
elektrickymi nastroji nepouzivejte Zzadné zasuvkové
adaptéry. Nezménéné zastrcky a vhodné zasuvky
zmen3uji riziko zasazeni elektrickym proudem.

» Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi povrchy jako
trubkami, topenimi, sporaky a chladni¢kami. Je-li
vase télo uzemnéné, hrozi zvysené riziko zasazeni
elektrickym proudem.

» Elektrické nastroje chrarite pfed destém a vihkem.
Vniknuti vody do elektrického nastroje zvysuje riziko
zasahu elektrickym proudem.

» Kabel nepouzivejte k pfenaseni a zavéseni elektric-
kého nastroje, nebo k vytazeni zastréky ze zasuvky.
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Kabel nenechavejte v horku, v oleji, na ostrych hra-
nach nebo u pohyblivych dild. Poskozené nebo za-
motané kabely zvySuji riziko zasazeni elektrickym
proudem.

» Pouzivate-li elektricky nastroj venku, pouzivejte pro-
dluzovaci kabely vhodné i pro venkovni pouziti. Po-
uzivani vhodného prodluzovaciho kabelu, vhodného
pro venkovni pouziti, sniZuje riziko zasazeni elektric-
kym proudem.

» Pokud neni mozno zabranit provozu elektrického na-
stroje ve vlhkém prostiedi, pouzivejte proudovy chra-
ni¢. Pouziti vlozky pro proudovy chrani¢ zmirfiuje ri-
ziko zasazeni elektrickym proudem.

3 Bezpecnost osob

» Pfi praci s elektrickym nastrojem budte pozorni a
neustale davejte pozor na to, co délate a postupuj-
te vzdy s rozvahou. Nepouzivejte elektricky nastroj,
jste-li unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo
1ék. Okamzik nepozornosti pfi pouzivani elektrické-
ho nastroje mlze vést k vaznym zranénim.

» Pouzivejte osobni ochranné pracovni prostiedky a
vzdy ochranné bryle. Pouziti osobnich ochrannych
prostfedku jako je protiprachova maska, protiskluzo-
va bezpecnostni obuv, ochranna pfilba nebo ochrana
sluchu podle druhu a zplsobu pouZiti elektrickych
nastroji zmenS$uje riziko zranéni.

+ Zabrafite neumysinému uvedeni do provozu. Nez
elektricky nastroj pfipojite k napajeni proudem a nez
jej budete zvedat nebo nosit, ujistéte se, Ze je vypnu-
ty. Mate-li pfi pfenaseni elektrického nastroje prst na
spinaci nebo zapojite-li zapnuty pfistroj do zasuvky,
mUze to zplsobit nehody.

» Pred zapnutim elektrického nastroje odstrarite ves-
keré sefizovaci nastroje nebo kli¢e. Nastroj nebo kli¢,
ktery se nachazi v otacejicim se dilu nastroje, mize
vést ke zranénim.

» Zabraite nestabilnimu drzeni téla. Zajistéte si sta-
bilni postoj a vzdy udrzujte rovnovahu. Tak mlzete
elektricky nastroj v ne¢ekanych situacich Iépe udrzet
pod kontrolou.

* Noste vhodny odév. Nenoste volny odév nebo Sperky.
Udrzujte vlasy, odév a rukavice v bezpe¢né vzdale-
nosti od pohybujicich se dili. Volny odév, $perky ne-
bo dlouhé vlasy mohou byt zachyceny rotujicimi dily.

» Jsou-li namontovana zafizeni pro odsavani a zachy-
covani prachu, ujistéte se, Ze jsou spravné pfipoje-
na a spravneé pouzivana. Pouzivani odsavani prachu
mUze snizit ohroZeni prachem.

4 Pouzivani a manipulace s elektrickym nastrojem

« Pristroj nepfetézujte. Pro svou praci pouzivejte
vhodny elektricky nastroj. S vhodnym elektrickym
nastrojem budete pracovat |épe a bezpe€néji v uda-
vaném rozsahu vykonu.

* NepouzZivejte elektricky nastroj, jehoz vypinac je
vadny. Elektricky nastroj, ktery jiz nelze zapnout
nebo vypnout, je nebezpecny a musi byt opraven.

* Prfed provadénim sefizovani, vyménou pfislusen-
stvi nebo odloZzenim nastroje vytahnéte zastré¢ku
ze zasuvky. Tato preventivni bezpe&nostni opatfeni
brani neumysinému spusténi elektrického nastroje.

» Uchovavejte nepouzivané elektrické nastroje mimo
dosah déti. Nenechte nastroj pouzivat osoby, které
s nim nejsou seznameny nebo si neprecetly tento
navod. Elektrické nastroje predstavuji nebezpedi,
jsou-li pouzivany nezkusenymi osobami.

* O elektrické nastroje peclivé pecujte. Kontrolujte,
zda pohyblivé dily funguji bezvadné a nejsou vzpfi-
¢ené, zda nejsou prasklé nebo tak poSkozené, ze
je omezena funkénost elektrického nastroje. Posko-
zené dily nechte pfed pouzivanim nastroje opravit.
Pfi¢inou mnoha nehod je $patné udrzovany elek-
tricky nastroj.

* UdrZujte Fezné nastroje ostré a Cisté. Peclivé udr-
Zované fezné nastroje s ostrymi bfity se méné prici
a Ize je snadnéji vést.

» Pouzivejte elektricky nastroj, pfisluSenstvi, nastav-
ce atd. v souladu s instrukcemi. Zohlednéte pfitom
pracovni podminky a provadénou €innost. Pouziva-
ni elektrickych nastroju pro jiné nez ur¢ené aplikace
muze vést k nebezpecnym situacim.

5 Servis

» Nechte svuj elektricky nastroj opravovat pouze kva-
lifikovany odborny personal a pouze za pouziti origi-
nalnich nahradnich dilG. To zajisti, aby zustala za-
chovana bezpecénost elektrického nastroje.

Varovani! Tento elektricky nastroj vytvari béhem
provozu elektromagnetické pole. Toto pole mlze za
uréitych podminek ovliviiovat aktivni nebo pasivni
zdravotni implantaty. Pro sniZeni rizika vaznych nebo
smrtelnych Uraz( doporu¢ujeme osobam se zdravotni-
mi implantaty, aby se pfed obsluhou tohoto elektrické-
ho nastroje obratily na svého Iékafe nebo na vyrobce
zdravotniho implantatu.
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Dopliujici bezpeénostni pokyny - pfenosné pa-

sové pily

» Kdyz provadite prace, pfi kterych by se fezny na-
stroj mohl dotknout skrytych vedeni, drzte elektric-
ky nastroj za izolované plochy madel. Kontakt fez-
ného naradi s vedenim pod napétim mize pfivést
napéti rovnéz do kovovych soucasti pily a zplsobit
zasah elektrickym proudem.

* Nedavejte ruce do oblasti fezani a pilového pasu.

+ Pred pouzitim pfenosné pasové pily vzdy dbejte na
to, aby byla &ista.

» Kdyz si vS§imnete nééeho nezvyklého, ihned provoz
pily zastavte.

« Pred pouzitim nastroje se vzdy ujistéte, Ze vSechny
komponenty jsou fadné a bezpeéné namontované.

» Pfi nasazovani nebo odstrariovani pilového pasu
budte vzdy opatrni.

» Nikdy nedavejte ruce do drahy fezu pilového pasu.

* Pfed fezanim vzdy pockejte, az motor dosahne
spravnych otacek.

* Rukojeti udrzujte suché, Cisté a bez oleje a tuku.
Bé&hem prace nastroj vzdy pevné drzte.

+ Budte vzdy ostraziti, zvlasté b&éhem opakujicich
se a monotonnich ¢innosti. Vzdy davejte pozor na
spravnou polohu rukou vuci pilovému pasu.

+ Nikdy neodstranujte doraz obrobku.

» Davejte pozor na koncové kusy, které po odfezani
padaji na zem. Mohou byt horké, ostré a/nebo téz-
ké. To by mohlo vést k vaznym zranénim.

» Otvory pro vzduch &asto zakryvaji pohyblivé dily
a musi se udrzovat volné. Volny odév, $perky ne-
bo dlouhé vlasy mohou byt zachyceny pohybujici-
mi se dily.

Zbytkova rizika

Elektricky nastroj je zkonstruovan podle stavu techni-

ky a uznavanych bezpeénostné technickych predpisu.

Presto se mohou béhem prace vyskytnout jednotliva

zbytkova rizika.

+ Nebezpedi zranéni prsti a rukou spusténym pilo-
vym pasem v pfipadé neodborného vedeni obrob-
ku. Pfi neodborném drzeni nebo vedeni a pfi praci
bez dorazu hrozi zranéni nasledkem vymrsténého
obrobku.

» Ohrozeni zdravi dfevénym prachem nebo dfevé-
nymi tfiskami. Bezpodmine&né pouzivejte osobni
ochranné vybaveni, jako je ochrana zraku.

* Zranéni vadnym pilovym pasem. Pravidelné kont-
rolujte pilovy pas, zda je neporuseny.

* Nebezpedi zranéni prstd a rukou pfi vymeéné pilové-
ho pasu. Noste vhodné pracovni rukavice.

» Nebezpedi zranéni pfi zapnuti stroje v disledku
rozbihajiciho se pilového pasu.

* Ohrozeni proudem pfi pouziti nespravnych elektric-
kych privodnich kabeld.

» Ohrozeni zdravi bézicim pilovym pasem v pfipadé
dlouhych vlasu a volného odévu. Pouzivejte osobni
ochranné pracovni prostfedky jako vlasovou sitku
a tésné pfiléhajici pracovni odév.

» Kromé toho mohou pfes vSechna pfijata preventivni
opatfeni vzniknout zbytkova rizika, kterd nebudou
na prvni pohled zfejma.

« Zbytkova rizika mohou byt minimalizovana, bude-
te-li zachovavat vSeobecné bezpecnostni pokyny a
navod k pouziti, a budete-li stroj pouzivat v souladu
s jeho uréenim.

6. Technické udaje

e 220-240V ~/
Motor na stfidavy proud 50 Hz
Vykon 1200 W

Tfida ochrany 1

Pilovy pas 1141 x 13 x 0,65
Rychlost pilového pasu 0,7-2,4mls
Rezna $itka 90° 127 x 127 mm
Sitka fezu 45° 127 x 41,5 mm
Rozsah vychyleni 0° - 45°
Hmotnost 13,6 kg

Technické zmé&ny vyhrazeny!

Hluk a vibrace

A Varovani: Hluk muze mit zavazny vliv na vase zdra-
vi. Jestlize hluk stroje pfekroc¢i 85 dB (A), pouzijte, pro-
sim, vhodnou ochranu sluchu.

Hodnoty hluku a vibraci byly stanoveny podle EN
60745.

Charakteristiky hluénosti:

Hladina akustického tlaku L, 91,7 dB(A)

Kolisavost K , 3dB

Eladma akustického vykonu 102,7 dB(A)
WA

Kolisavost K, 3dB
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Charakteristiky vibraci:

Vibrace A, (4chop vpredu) =2,094 m/s?
Vibrace A, | (Gchop vzadu) = 3,253 m/s?
NepFesnost méfeni K, =1,5m/s?

* Uvedena hodnota vibraénich emisi byla méfena
normovanym zku$ebnim postupem a mize byt po-
uzita ke srovnani elektrického nastroje s jinym.

+ Uvedena hodnota vibra¢nich emisi muze byt pouzi-
ta rovnéz k prvnimu posouzeni zatiZeni.

Varovani:

* Hodnota vibraénich emisi se mize béhem realné-
ho pouzivani elektrického nastroje lisit od uvedené
hodnoty v zavislosti na zpusobu jeho pouziti;

+ Pokuste se zajistit, abyste udrzeli zatiZzeni vibra-
cemi na co nejniz8i arovni. Opatfenimi k omezeni
zatiZeni vibracemi jsou napfiklad noSeni rukavic pFi
pouzivani nastroje a omezeni pracovni doby. Pfitom
je tfeba zohlednit vSechny ¢asti provozniho cyklu
(napfiklad doby, kdy je elektricky nastroj vypnuty,
a doby, kdy je sice zapnuty, bézi v§ak naprazdno).

7. Rozbaleni

» Otevrfete baleni a opatrné vyjméte pfistro;j.

+ Odstrarite material obalu a obalové a pfepravni po-

jistky (pokud je jimi vyrobek opatien).

Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.

Zkontrolujte pfistroj a dily pfisluSenstvi, zda se pfi

pfepravé neposkodily. V pfipadé reklamaci je tfeba

okamzité uvédomit dodavatele. Pozdé&jsi reklamace
nebudou uznany.

» Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruéni
doby.

» Pred pouzitim se s vyrobkem seznamte podle navo-
du k obsluze.

» Pouzivejte u pfisluSenstvi a opotfebitelnych a na-
hradnich dild pouze origindlni dily. Nahradni dily
obdrzite u specializovaného prodejce.

» Uvedte pfi objednavani nase ¢&isla vyrobku a rovnéz
typ a rok vyroby.

A VAROVAN:I!

Zarizeni a obalové materialy nejsou hracka! S plas-
tovymi sacky, foliemi a drobnym dily si nesméji
hrat déti! Hrozi nebezpeci spolknuti téchto véci a
uduseni!

8. Montaz

8.1 Montaz podpérného ramena (19) na stal pily
(21), (obr. 3)

1. Otéacejte zakladni deskou podpérného ramena
(22), dokud se otvor v zakladni desce podpérné-
ho ramena neshoduje s otvorem ve stole pily.

2. Vlozte Sroub s vnitfnim Sestihranem shora do od-
povidajicich otvoru ve stole pily (21).

3. Naklorite stil pily (21) na bok a upevnéte doda-
nou matici na $roub s vnitfnim Sestihranem.

4. Zafixujte matici plochym kli¢em (neni v rozsahu
dodavky).

8.2 Montaz stroje na podpérné rameno (19), (obr.
15)

1. Umistéte otvory pily s kovovym pasem (12) do
jedné linie s otvory v podpérném rameni (20).

2. Poté zaSroubujte dodané Srouby s vnitfnim
Sestihranem skrz podpérné rameno do pily s ko-
vovym pasem.

3.  Dotahnéte nyni Srouby s vnitfnim Sestihranem.

(=]

.3 Montaz pilového pasu, (obr. 7-11)

1. Povolte $rouby s kfizovou hlavou (a) ochrany pi-
lového pasu (vlevo/vpravo) (9).

2.  Odstrarite ochranu pilového pasu (9) posunutim
doleva, resp. doprava.

3.  Pilovy pas (11) umistéte tak, aby zuby byly dole
a byly naklonéné ve sméru dorazu obrobku (10),
jak je znazornéno na obrazku 9.

4.  Pilovy pas (11) zasurite do vodicich kladek (18),
jak je znazornéno na obrazku 10.

5.  Uchytte pilovy pas (11) ve vodicich kladkach (18)
a umistéte jej kolem obou hnacich jednotek (16).

6. Napnéte pilovy pas (11) pomoci upinaci paky pi-
lového péasu (13).

7. Nasadte ochranu pilového pasu (vlevo/vpravo)
(9) zpét na pilu s kovovym pasem a znovu ji pev-
né prisroubujte.

8. Pozor! Pila s kovovym pasem se nesmi provozo-
vat bez ochrany pilového pasu!

9. Pilu s kovovym pasem nékolikrat zapnéte a vy-

pnéte, abyste se ujistili, Ze pilovy pas spravné

sedi.

A OPATRNE:

Béhem této zkousky se nepfiblizujte ¢astmi téla

do blizkosti pilového listu.
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9. Pired uvedenim do provozu

A POZOR!
Pfed uvedenim do provozu pfistroj bezpodminec-
né kompletné smontujte!

Zkontrolujte pevné ulozeni v§ech a spoju. Zkont-
rolujte, zda je pilovy pas v bezvadném stavu.
Odstraiite vSechny nastroje ze svéracich a ze sto-
lu pily.

* Pilovy pas musi mit moznost volného pohybu.

» U jiz obrobeného dieva davejte pozor na cizi télesa,
napf. hfebiky nebo Srouby atd.

» Prfed pouzitim spinace pro zapnuti/vypnuti (5) se
ujistéte, zda je pilovy pas spravné namontovan a
pohyblivé dily se pohybuiji lehce.

« Pred pfipojenim stroje se pfesvédcte, Ze jsou Udaje
na typovém §titku shodné s udaji sité.

9.1 Zapnuti stroje, (obr. 4)

POZOR:

Pred pFipojenim stroje k elektrické siti se vzdy ujistéte,
Ze spinac pro zapnuti/vypnuti (5) funguje spravne.

1. Chcete-li stroj zapnout, stisknéte sou¢asné spi-
nac pro zapnuti/vypnuti (5) a odjiStovaci spina¢
(6).

2. Pro vypnuti spina¢ pro zapnuti/vypnuti (5)
uvolnéte.

3. Pozor: Pilovy pas bézi i po vypnuti pfistroje.

9.2 Rukojet’, (obr. 5)

AZ bezpeénostnich divod( odpojte elektricky kabel

ze sité.

Rukojet (1) vdm bé&hem pouzivani nabizi bezpe&né

uchopeni.

1. Nastavte rukojet (1) do libovolné pohodiné a bez-
pecné pracovni polohy.

9.3 Zapnuti LED svétla, (obr.1)

1. Chcete-li zapnout LED (3.1), nastavte spina¢
pro zapnuti/vypnuti LED (3) do polohy | (ZAP)".
Chcete-li pfistroj vypnout, nastavte spina¢ do
polohy ,O (VYP)“.

2.  UPOZORNENI: Negistoty z LED (3.1) otfete su-
chym hadfikem. Davejte pozor, abyste LED (3.1)
neposkrabali, protoZe jinak se intenzita svétla
zmensi.

3.  K¢isténi LED (3.1) nepouzivejte fedidla ani ben-
zin. Takova rozpoustédla mohou LED poskodit.

4.  Po pracivzdy vypnéte LED (3.1).

9.4 Kolecko k sefizeni otacek, (obr. 4)

A OPATRNE:

Rychlost nikdy neménite pfi bézicim pfistroji.

1. Otacky stroje Ize nastavit otacenim sefizovaciho
kole¢ka (4) mezi 0,7 m/s a 2,2 m/s.

2. Otacenim kolecka k sefizeni otacek (4) ve sméru
Cislice 6 se otacky zvysuji, zatimco otacenim ve
sméru 1 se snizuji.

A OPATRNE:
Sefizovaci kole¢ko (4) Ize otacet jenom po Eisli-
ci 6 a zpét na Cislici 1. Pokud se nasilim pfetoc¢i
pres &islici 6 nebo 1, nepujde uz pravdépodobné
otacky sefidit.
3. Zvolte vhodné otacky podle fezaného obrobku.

9.5 Sefizeni dorazu obrobku (10), (obr. 6)

AZ bezpeénostnich divodt odpojte elektricky kabel

ze sité.

PFi pouzivani pily s kovovym pasem musi byt doraz ob-

robku (10) pfipevnény ve spodni poloze.

1. Pokud by doraz obrobku (10) na konci fezu nara-
Zel do urcité pfekazky, napf. do stény nebo po-
dobné, povolte Sroub (viz obr. 6) a doraz obrob-
ku (10) posunite nahoru. Doraz obrobku (10) po
pfesunuti zajistéte tak, Ze Sroub zase zafixujete.

2. Pozor: Pfi sefizovani dorazu obrobku (10) se ujis-
téte, Ze je pila s kovovym pasem vypnuta!

10. Obsluha

10.1 Tipy pro lepSi fezani, (obr. 14)

Nasledujici doporuéeni by se méla brat jako predpis

(viz na obrazku 14 tabulka ,Doporu¢ené polohy pily*).

* Pilovy pas béhem Fezani nikdy neotacejte.

* Pro pilu s kovovym pasem nikdy nepouzivejte ka-
palna chladiva. Pouzivani kapalnych chladiv zpuso-
buje usazeniny na pryZovych pasech (17) a snizujte
fezny vykon.

* Kdyz béhem Fezani dochazi k silnym vibracim, je
tfeba zkontrolovat, jestli je fezany obrobek pevné
upnuty. Pokud vibrace pfetrvavaji, vymérnite pilovy
pas (viz kapitola 13 ,Cisténi a adrzba*).

10.2 Rezani bez stolu pily, (obr. 13)

A Varovani

Obrobky sefizujte nebo vkladejte pouze tehdy, kdyz je

pila s kovovym pasem v klidovém stavu.

1. Bezpeéné upevnéte fezané obrobky ve svéraku
nebo jiném upinacim zafizeni, tj. pfimo mezi obé
svéraci celisti, aniz byste mezi né vkladali jiné
predméty.
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2. Doraz obrobku (10) uvedte do kontaktu s obrob- » Otevrete k tomu aretacni rukojet’ (stupnice) (26).
kem a pfitom pilovy pas nepfiblizujte k obrobku. » Nastavte zakladni desku podpérného ramena (22)
3.  Zapnéte nasledné pilu s kovovym pasem. Stisk- do pozadovaného uhlu.

néte k tomu spina¢ pro zapnuti/vypnuti (5) a sou- + Opét utahnéte aretacni rukojet (stupnice) (26).

¢asné odjistovaci spinac (6).

Kdyz pila s kovovym pasem dosahne pozadova-
nych otacéek, sklopte hlavni téleso stroje pomalu
a opatrné tak, aby se pilovy pas (11) dostal do
kontaktu s obrobkem. Nevyvijejte Zadny dalsi
tlak. Dusledné zabrarite tomu, aby se pilovy pas
(11) dostal nahle a silné do kontaktu s povrchem
obrobku. To by vedlo k vazném pos$kozeni pilo-
vého pasu. Aby se dosahlo maximalni Zivotnosti
pilového pasu, musi se zajistit, aby na zacatku
fezani nedoslo k prudkému narazu.

Rovného fezu Ize dosahnout, kdyz pilovy pas
licuje s boéni plochou krytu motoru. Davejte pfi-
tom pozor na svuj zorny Uhel. Pooto¢eni nebo
Sikma poloha pilového pasu zpUsobi, Ze se fez
vede vedle Fezné linie a snizi se zZivotnost pilové-
ho pasu. UPOZORNENI: KdyZ se pasova pila bé-
hem fezu zablokuje nebo zlstane viset v obrobku,
ihned uvolnéte spinac¢ pro zapnuti/vypnuti (5), aby
se zabranilo po$kozeni pilového pasu a motoru.
Vlastni hmotnost pily s kovovym pasem vytvaFi
zvysi, pilovy pas (11) se zpomali a jeho Zivotnost
se zkrati.

Koncové kusy, které svou hmotnosti mohou zpt-
sobit zranéni, se musi podepfit. Dlirazné doporu-
Cujeme bezpecnostni obuv. Pozor: Koncové kusy
mohou byt horké a ostré.

Pfi Fezani pilu s kovovym pasem vzdy pevné drz-
te obéma rukama.

Zabrante pile s kovovym pasem aby po fezani
spadla na upnuty nebo podepFeny obrobek.

10.3 Upnuti obrobku, (obr. 16-18)

1.

Nejprve uvolnéte paku upnuti obrobku (25) proti
sméru hodinovych rucgicek.

Pohyblivou svéraci ¢elist (24) vytahnéte dozadu.
Obrobek pfiloZzte na pfedni pevnou svéraci ¢e-
list (23).

Pohyblivou svérnou ¢elist (24) pfisunte k obrob-
ku.

Obrobek upnéte pakou upnuti obrobku (25) proti
sméru hodinovych rucicek.

10.4 Rez pod Ghlem 0°- 45°, (obr. 19)
Pilou s kovovym pasem lIze provadét pokosové fezy
pod uhlem 0°-45° vici pracovni desce.
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10.5 Rezani se stolem pily, (obr. 20 + 21)

A Pozor

Udrzujte sitovy kabel pfi fezani v dostatec¢né vzdale-
nosti od oblasti Fezani.

A Nebezpeéi zranéni! Nedavejte ruce do oblasti fe-

zani.

Pilou s kovovym pasem lze provadét pokosové fezy
doleva pod thlem 0°- 45° viéi pracovni desce.

1.

Pozadovany uhel nastavte, jak je popsano v bo-
dé ,10.4 Rez pod Gihlem 0°- 45°

Vas obrobek upnéte, jak je popsano v bodé ,10.3
Upnuti obrobku®.

Zapnéte pilu s kovovym pasem. Stisknéte k tomu
spinac pro zapnuti/vypnuti (5) a sou¢asné odjis-
tovaci spinac (6).

Kdyz pila s kovovym pasem dosahne pozadova-
nych otacek, vytahnéte zajistovaci ¢ep (27) (viz
obr. 3) a sklopte hlavni téleso pily s kovovym pa-
sem pomalu a opatrné tak, aby se pilovy pas do-
stal do kontaktu s obrobkem. Nevyvijejte zadny
dalsi tlak. Dusledné zabrarite tomu, aby se pilovy
pas dostal nahle a silné do kontaktu s povrchem
obrobku. To by vedlo k vazném poskozeni pilo-
vého pasu. Aby se dosahlo maximalni zivotnosti
pilového pasu, musi se zajistit, aby na zacatku
fezani nedoslo k prudkému narazu. UPOZOR-
NENI: Kdyz se pasova pila b&hem fezu zabloku-
je nebo zUstane viset v obrobku, ihned uvolnéte
spina¢ pro zapnuti/vypnuti (5), aby se zabranilo
poskozeni pilového pasu a motoru.

Vlastni hmotnost pily s kovovym pasem vytva-
tlak zvysi, pilovy pas se zpomali a jeho Zivot-
nost se zkrati.

Po fezani otocte pilu s kovovym pasem opét do
vychozi polohy. Ujistéte se, Ze se pila s kovovym
pasem opét nesklapi dolu.

A Pozor
Vyckejte, nez se pilovy pas uplné zastavi, a az po-
té vyjméte obrobek.



11. Pracovni pokyny

Nasledujici doporuceni jsou pfiklady bezpecného pou-
Zivani pil s kovovym pasem.

Nasledujici bezpecné pracovni postupy pfispivaji k

bezpecnosti, av§ak nemusi byt vhodné, uplné nebo

zcela vyuzitelné pro kazdé pouziti. Nemohou se za-
byvat v§emi moznymi nebezpecnymi stavy a musi byt
vykladany peclive.

» KdyzZ je stroj mimo provoz, napf. na konci prace,
uvolnéte pilovy pas. Umistéte na stroj pfislusné
upozornéni pro napinani pilového listu pro dalsi-
ho uzivatele.

* Nepouzité pilové pasy uchovavejte slozené a bez-
pec¢né na suchém misté. Pfed pouzitim je zkont-
rolujte, zda nemaiji vady (napf. zuby a praskliny).
Nepouzivejte vadné pilové pasy!

+ Spravné napnuti pasu vyznamné pfispiva k rovné-
mu fezu pilového pasu. Po zafiznuti zkontrolujte a
pfipadné upravte napinaci silu.

+ PF¥i manipulaci s pilovymi pasy noste ochranné ru-
kavice.

» Pfed zahajenim prace namontujte na stroj vSechna
ochranna a bezpecnostni zafizeni.

+ Nikdy necistéte pilovy pas nebo vodici kladky pi-
lového pasu ruénim kartaéem nebo Skrabkou za
chodu pilového pasu. Pilové pasy zanesené pry-
skyfici ohrozuji bezpe&nost prace a museji se pra-
videlné distit.

* Pro svou osobni ochranu pouzivejte pfi praci
ochranné bryle a ochranu sluchu. V pfipadé dlou-
hych vlasu noste vlasovou sitku. Rukavy si vyhriite
nad lokty.

+ Zaijistéte, aby v pracovni zéné stroje i v jeho okoli
bylo dostate¢né osvétleni.

» Pfifezani kulatiny zajistéte obrobek proti otaceni.

12. Elektrické pripojeni

Instalovany elektromotor je pfipojen v provozuschop-
ném stavu. Pfipojka musi odpovidat pfislusnym pred-
pisim VDE a DIN.

Témto predpisim musi odpovidat sitova pfFipojka za-
kaznika i pouzité prodluZzovaci kabely.

Vadny elektricky pfivodni kabel
U elektrickych pfivodnich kabeld ¢asto dochazi k po-
Skozeni izolace.

Jeho pfi¢inami mohou byt:

* Smacknuta mista, je-li pfivodni kabel veden oknem
nebo Stérbinou ve dvefich.

* Prohnuti kvili nevhodnému upevnéni nebo vedeni
pfivodniho kabelu.

» Zlomeni kvuli pfejizdéni pres pfivodni kabel.

» Poskozeniizolace kvlli vytrzeni z elektrické zasuv-
ky ve sténé.

» Praskliny v disledku starnuti izolace.

Tyto vadné elektrické pFivodni kabely nesmi byt pouzi-
vany a kvuli poskozeni izolace jsou Zivotu nebezpec-
né.

Pravidelné kontrolujte, zda elektrické pfivodni kabely
nejsou poskozeny. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni
kabel pfi kontrole pFipojen do elektrickeé sité.
Elektrické pfivodni kabely musi odpovidat pfisluSnym
predpisim VDE a DIN. Pouzivejte pouze pfivodni ka-
bely s ozna¢enim HO5VV-F.

Uvedeni typového oznaceni na pfivodnim kabelu je
povinné.

Motor na stfidavy proud

» Sitové napéti musi ¢init 220-240 V~.

* Prodluzovaci vedeni do délky 25 m musi mit prifez
1,5 ¢tvereéniho milimetru.

PFipojeni a opravy elektrického vybaveni mohou pro-
vadét pouze odborni elektrikafi.

PFi zpétnych dotazech uvadéjte prosim tyto udaje:
* Typ proudu napajejiciho motor

- Udaje z typového $titku stroje

« Udaje z typového &titku motoru

13. Cisténi a udrzba

Pozor!
Pfed provadénim veskeré udrzby odpojte sitovou za-
stréku.

Cisténi

« Udrzujte ochranna zafizeni, vétraci $térbiny a plast
motoru pokud mozno bez prachu a necistot. Otiete
pFistroj Cistym hadrem nebo jej ofouknéte stlace-
nym vzduchem s nizkym tlakem. Doporuéujeme pfi-
stroj vycistit ihned po kazdém pouziti.
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- Cistéte pristroj pravidelné vihkym hadrem a tro-
chou tekutého mydla. NepouzZivejte zadné Cdistici
prostfedky nebo rozpoustédla; mohly by poskodit
plastové dily pfistroje. Dbejte na to, aby se dovnitf
pfistroje nemohla dostat Zadna voda. Vniknuti vody
do elektrického zafizeni zvySuje riziko Urazu elek-
trickym proudem.

VsSeobecna opatieni udrzby

Cas od &asu otfete stroj hadFikem, abyste odstranili
tfisky a prach.

Motor vSak neolejujte.

K Cisténi plastovych sou¢asti nepouzivejte zadné zira-
vé Cistici prostfedky.

Udrzba

Kontrola kartacu (obr. 22)

U nového stroje zkontrolujte uhlikové kartace po prv-
nich 50 provoznich hodinach anebo po instalaci no-
vych karta¢d. Po prvni kontrole karta€e kontrolujte
kazdych 10 provoznich hodin.

Pokud se uhlik opotfebuje na pouhych 6 mm délky ne-
bo pokud se pruzina ¢i paralelni drat spali nebo posko-
di, musite oba kartace vyménit. Pokud zjistite, Ze jsou
kartace po vyjmuti jesté pouzitelné, muzete je namon-
tovat zpatky.

1. Pro udrzbu uhlikovych kartackt oteviete oba
uzavéry (jak je uvedeno na obrazku 22) proti
sméru pohybu hodinovych rugicek.

2. Nasledné uhlikové kartacky odeberte.

3. Uhlikové kartacky opét vlozte v opaéném poradi.

Vymeéna pilového pasu (obr. 7-11)

Pozor!

Pfed provadénim vesSkeré udrzby odpojte sitovou za-

stréku.

1. Upinaci paku pilového pasu (13) oto¢te na doraz
ve sméru hodinovych ruci¢ek, aby se uvolnilo
napnuti pilového pasu (viz obrazek 7).

2. Pilu s kovovym pasem otocte a poloZte ji na di-
lensky stul nebo stul.

3. Povolte $rouby s kfiZzovou hlavou (a) a posurite
ochranu pilového pasu (vlevo/vpravo) (9) doleva,
resp. doprava.

4. S vyjimanim pilového pasu za¢néte na horni ¢as-
ti ochrany pilového pasu (14) a pokradujte kolem
hnaci jednotky pilového pasu (16). Béhem vyji-
mani pilového pasu muze dojit k uvolnéni pnu-
ti a pilovy pas maze odskogit. PILOVE PASY
JSOU OSTRE.

PRI ZACHAZENi S NIMI POUZIVEJTE
OCHRANNE RUKAVICE.

5.  Zkontrolujte vodici kladky (18) a odstrarite vSech-
ny velké tfisky, které v nich mohou byt. Uvizlé
tfisky mohou zamezovat otac¢eni vodicich kla-
dek (18) a vést k vytvoreni ploSek na kladkach.

6. Narfemenicich (13) je pryZové pasy (17). PFi vy-
méné pilového pasu se musi zkontrolovat uvol-
néni nebo poskozeni pryzovych pasl. Otfete
tfisky z pryzovych pasu (17).

7. Pilovy pas (11) umistéte tak, aby zuby byly dole
a byly naklonéné ve sméru dorazu obrobku (10),
jak je znazornéno na obrazku 9.

8.  Pilovy pas (11) zasurite do vodicich kladek (18),
jak je znazornéno na obrazku 10.

9.  Uchytte pilovy pas (11) ve vodicich kladkach (18)
a umistéte jej kolem obou hnacich jednotek (16).

10. Napnéte pilovy pas (11) pomoci upinaci paky pi-
lového pasu (13).

11.  Nasadte ochranu pilového pasu (vlevo/vpravo)
(9) zpét na pilu s kovovym pasem a znovu ji pev-
né pfisroubujte.

12.  Pozor! Pila s kovovym pasem se nesmi provozo-
vat bez ochrany pilového pasu!

13. Pilu s kovovym pasem nékolikrat zapnéte a vy-
pnéte, abyste se ujistili, Ze pilovy pas spravné
sedi.

A OPATRNE:
Béhem této zkousky se nepfiblizujte ¢astmi téla
do blizkosti pilového listu.

Servisni informace

Je nutno dbat na to, Ze v pfipadé tohoto vyrobku nasle-
dujici dily podléhaji opotfebeni, které je dano pouziva-
nim nebo se tak déje pfirozené, pfip. Ze na nasledujici
dily je pohlizeno jako na spotfebni material.
Opotrebitelné dily*: Uhlikové kartacky, pilové pasy

* neni nutné zahrnuto v obsahu dodavky!

Nahradni dily a pfisluSenstvi obdrzite v nasem servis-
nim stfedisku. Naskenujte k tomu QR kéd na titulni
strané.

14. Skladovani

Ulozte pfistroj a jeho pFisluSenstvi na tmavém, su-
chém misté, chranéném pred mrazem a nedostupném
pro déti. Optimalni skladovaci teplota se pohybuje me-
zi 5a30°C.

Elektricky pfistroj uchovavejte v originalnim obalu.
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Elektricky pristroj zakryjte, aby byl chranény pfed pra-
chem nebo vihkem.
Navod k obsluze uloZte u pfistroje.

15. Pieprava

Pfepravujte pilu s kovovym pasem tak, Ze ji budete
drzet obéma rukama za rukojeti (1) a (8).

Prenasejte stroj s pilou s kovovym pasem namontova-
nou na stole pily za stal pily (21).

16. Likvidace a recyklace

() Pfistroj je v obalu, aby se zabranilo $kodam

» ‘ zplUsobenym pfepravou. Tento obal je suro-

%A vina, a Ize ho proto znovu pouzit nebo vratit
zpét do obéhu surovin.

r Ptistroj a jeho pFisluSenstvi se skladaji z

é rdznych materiald, jako jsou napf. kov a

plast. Vadné konstrukéni soucasti zlikvidujte

jako specialni odpad. Zeptejte se ve specializovaném

obchodé nebo na spravé obce!

Odpadni zafizeni nesméji byt likvidovana spolu s
domacim odpadem!

Tento symbol upozorfiuje, Ze tento vyrobek ne-
ﬁ smi byt podle smérnice o odpadnich elektric-

kych a elektronickych zafizenich (2012/19/EU)
HEEE a vnitrostatnich zakonu likvidovan spolu s do-

macim odpadem. Tento vyrobek musi byt ode-
vzdan na sbérné misté uréeném k tomuto ucelu. To Ize
provést napfiklad vracenim pfi nakupu podobného vy-
robku nebo odevzdanim v autorizovaném sbérném
misté pro recyklaci starych elektrickych a elektronic-
kych zafizeni. Nespravné zachazeni s odpadnimi zafi-
zenimi mudze mit vzhledem k potencialné nebezpec-
nym latkam, které jsou v odpadnich elektrickych a
elektronickych zafizenich ¢asto obsazené, negativni
dopad na Zivotni prostfedi a lidské zdravi. Spravnou li-
kvidaci tohoto vyrobku pfispivate také k efektivnimu
vyuzivani ptirodnich zdroji. Informace o sbérnych
stfediscich pro odpadni zafizeni mlZzete ziskat u svého
magistratu, vefejnopravni instituce pro nakladani s od-
pady, autorizovaného organu pro likvidaci odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizeni nebo sluzby svo-
zu odpadu.
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17. Odstranovani poruch

Porucha

Mozna pfi€ina

Motor nefunguje

Motor, kabel nebo zastréka jsou
vadné, pojistky jsou spalené.

Nechte stroj zkontrolovat odbornikem. Nikdy
neopravujte motor sami.

Nebezpeci! Zkontrolujte pojistky a v pfripadé
potfeby je vymérite.

Motor nabiha pomalu
a nedosahuje provozni
rychlosti.

Napéti pFili§ nizké, vinuti poSkozena,
spaleny kondenzator.

Nechte si zkontrolovat napéti u dodava-
tele elektfiny. Nechte motor zkontrolovat
odbornikem. Nechte kondenzator vymeénit
odbornikem.

Motor je pfili$ hluény

Poskozena vinuti, vadny motor

Nechte motor zkontrolovat odbornikem.

Motor nedosahuje
plného vykonu.

Elektrické obvody v sitovém zafizeni
pretizeny (lampy, jiné motory atd.)

Nepouzivejte Zadné jiné pfistroje ani motory
na stejném elektrickém obvodu.

Motor se lehce pre-
hFiva.

Pretizeni motoru, nedostate¢né
chlazeni motoru

P¥i fezani zabrarite pretizeni motoru. Odstrani-
te z motoru prach, aby bylo zajisténo jeho
optimalni chlazeni.

Pilovy fez je drsny nebo
zvinény.

Pilovy pas je tupy, tvar zubud neni
vhodny pro tloustku materialu

Naostrete pilovy pas, resp. vlozte vhodny
pilovy pas.

Obrobek odskakuje
resp. se tristi.

PFilis velky tlak fezani, resp. pilovy
pas neni vhodny k danému ucelu.

Pouzijte vhodny pilovy pas.

Spaleniny na dfevé pfi
praci.

Pilovy pas tupy.

Nespravné otacky.

Vymérite pilovy pas.

Zvolte vhodné otacky podle fezaného obrob-
ku.

Pilovy pas se pfi praci
zasekava.

Pilovy pas tupy.

Pilovy pas zaneseny pryskyfici.

Vymeérite pilovy pas.

Vycistéte pilovy pas.
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Vysvetlenie symbolov na pristroji

Varovanie! Pri nedodrzani je mozné nebezpecenstvo ohrozenia Zivota, nebezpecenstvo
poranenia alebo poskodenie nastroja!

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte navod na obsluhu a bezpe¢nostné upozornenia
a dodrziavajte ich!

Noste ochranné okuliare!

@ Noste ochranu sluchu!

Pri tvorbe prachu noste ochranu dychania!

@ Pozor! Nebezpecenstvo poranenia! Nesiahajte do beziaceho pilového pasu!

m Noste ochranné rukavice.
9 Pozor! Pred montazou, ¢istenim, prestavbou, udrziavanim, skladovanim a prepravou
D musite pristroj vypnut a odpojit od napajania.

! ! Smer pilového pasu

@ Trieda ochrany Il (dvojita izolacia)
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1. Uvod
Vyrobca:

Scheppach GmbH
Glnzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
Zelame Vam vela zabavy a Uspechov pri praci s Vasim
novym pristrojom.

Upozornenie:

Vyrobca tohto pristroja neruci podla platného zakona

o ruceni za vyrobok za Skody, ktoré vzniknu na tomto

pristroji alebo budu spésobené tymto pristrojom pri:

* neodbornej manipulacii,

* nedodrziavani navodu na obsluhu,

+ opravach tretimi osobami, neautorizovanymi od-
bornikmi,

* montazi a vymene neoriginalnych nahradnych die-
lov,

* pouziti v rozpore s uréenim,

» Vypadky elektrického zariadenia pri nedodrziavani
elektrickych predpisov a ustanoveni VDE 0100, DIN
57113/VDEO113.

Dodrziavajte:

Pred montazou a uvedenim do prevadzky si precitajte
cely text navodu na obsluhu.

Navod na obsluhu vam ma ulahcit, aby ste sa oboz-
namili s elektrickym naradim a pouzivali ho v sulade s
jeho uréenymi moznostami pouzitia.

Navod na obsluhu obsahuje ddlezité pokyny, ako s
elektrickym naradim bezpeéne, odborne a hospodar-
ne pracovat a ako zabranite nebezpecenstvam, uset-
rite naklady na opravy, znizite ¢asy prestojov a zvysite
spolahlivost' a Zivotnost elektrického naradia.

Okrem bezpecnostnych ustanoveni tohto navodu na
obsluhu musite bezpodmiene¢ne dodrziavat predpisy
svojej krajiny platné pre prevadzku elektrického nara-
dia.

Navod na obsluhu uschovajte pri elektrickom naradi a
v plastovom obale, aby bol chraneny pred $pinou a vlh-
kostou. VSetci obsluhujuci pracovnici si ho musia pred
zaciatkom prace precitat a starostlivo ho dodrziavat.
Na elektrickom naradi mézu pracovat len osoby, ktoré
boli pou¢ené o pouzivani elektrického naradia a boli
informované o nebezpecenstvach, ktoré su s tym spo-
jené. Treba dodrziavat pozadovany minimalny vek.

Okrem bezpecénostnych upozorneni obsiahnutych v
tomto navode na obsluhu a osobitnych predpisov vasej
krajiny treba reSpektovat vSeobecne uznavané tech-
nické pravidla pre prevadzku konstrukéne rovnakych
strojov.

Nepreberame zodpovednost za Ziadne nehody ani
Skody, ku ktorym dojde v désledku nedodrzania tohto
navodu a bezpecnostnych upozorneni.

2. Popis pristroja

1. Rukovat

2. Motor

3. Zapinaé/vypina¢ LED

3.1. LED svetlo

4. Regulaéné koliesko otacok

5. Zapinaé/vypinaé

6. Odblokovaci spina¢

7. Rukovat

8. Sietova pripojka

9. Chrani¢ pilového pasu (vlavo/vpravo)
10. Doraz obrobku

11. Pilovy pas

12. Vftania pasovej pily na kov

13. Napinacia paka pre pilovy pas
14. Horny chrani¢ pilového pasu
15. Uhlikové kefy

16. Hnacia jednotka pilového pasu
17. Gumové pasy

18. Vodiace kladky

19. Podperné rameno

20. Vftania podperného ramena
21. Stol pily

22. Zakladna doska podperného ramena
23. Pevna upinacia ¢elust

24. Pohybliva upinacia ¢elust

25. Upinacia paka obrobku

26. Blokovacia rukovat (stupnica)
27. Poistny kolik

3. Rozsah dodavky

« Pasova pila na kov

« Stol pily

» 3x inbusové skrutky

* 1x inbusova skrutka + matica
* 2x inbusovy klu¢

* 2x pilové pasy

» Preklad navodu na obsluhu
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4. Pouzitie v sulade s uréenim

Prenosna pasova pila na kov s nastavenim rychlosti sa
hodi vyhradne na rezanie dreva, rur, profilov a tenkych
nezeleznych kovov.

Obrobky musia mat taky tvar, aby bolo mozné bezpec-
né upnutie do strojného zveraka a aby bolo vyluc¢ené
vyskocenie obrobku pocas pilenia.

Stroj sa méze pouzivat iba v sulade so svojim urée-
nim. Kazdé iné pouzitie presahujuce urcenie je pova-
Zované za pouzivanie v rozpore s uré¢enim. Za Skody
z neho vzniknuté alebo poranenia akéhokolvek druhu
ruci pouzivatel/obsluha a nie vyrobca.

Pouzivat sa smu iba pilové pasy, ktoré su vhodné pre
stroj. Sucastou pouzivania v sulade s uréenim je aj
dodrziavanie bezpe¢nostnych upozorneni, ako aj na-
vodu na montaz a prevadzkovych pokynov v navode
na obsluhu.

Osoby, ktoré obsluhuju stroj a vykonavaju udrzbu, mu-
sia byt oboznamené so strojom a moznymi nebezpe-
¢enstvami. Okrem toho sa musia ¢o najdokladnejSie
dodrziavat predpisy na zabranenie urazom. Musia sa
dodrziavat aj iné vSeobecné pracovno-lekarske a bez-
pecnostno-technické pravidla.

Pri 8kodach vzniknutych v désledku zmien na stroji sa
vyluéuje zaruka vyrobcu.

Napriek pouzivaniu v sulade s uréenim nie je mozné

celkom vylugit urcité faktory zostatkového rizika. Pod-

mienené konstrukciou a vystavbou stroja sa mézu vy-

skytnut nasledujace pripady:

* Nebezpecenstvo poranenia oci pri nepouziti nutnej
ochrany zraku.

» poskodenia sluchu pri nepouzivani potrebnej ochra-
ny sluchu.

+ zdraviu $kodlivé emisie z drevenych prachov pri po-
uzivani v uzatvorenych priestoroch,

* Nebezpecenstvo Urazu v désledku kontaktu ruk v
nezakrytom priestore rezania nastroja.

* Nebezpecéenstvo poranenia pri vymene obrobku
(nebezpecenstvo porezania).

+ Ohrozenie v désledku vymrstenia obrobkov alebo
Casti obrobkov.

» Pomliazdenie prstov.

* Ohrozenia v désledku spatného razu.

» Prevratenie obrobku z dévodu nedostato¢nej dosa-
dacej plochy obrobku.

» Kontakt s rezacim nastrojom.

» Vymrstenie ¢asti konarov a ¢asti obrobkov.

Dbaijte, prosim, na to, Ze naSe pristroje neboli v sulade
s ur¢enim skonstruované na komer¢né, remeselné ani
priemyselné pouzitie. Ak sa pristroj pouziva v komer¢-
nych, remeselnych alebo priemyselnych podnikoch,
ako aj na podobné ¢innosti, nepreberame ziadnu za-
ruku.

5. VSeobecné bezpecnostné upozor-
nenia pre elektrické naradia

VAROVANIE Precitajte si vSetky bezpec¢nostné
upozornenia a pokyny. Zanedbania pri dodrzia-
vani bezpecnostnych upozorneni a pokynov mézu
sposobit zasah elektrickym prddom, pozZiar a/alebo
tazké poranenia!

VsSetky bezpecnostné upozornenia a pokyny
uschovajte pre pripad neskorsieho pouzitia.
Pojem ,elektrické naradie” pouzity v bezpecénost-
nych upozorneniach sa vztahuje na elektrické nara-
die napajané zo siete (so sietovym kablom).

-

Bezpecnost’ na pracovisku

Pracovny priestor udrziavajte Cisty a dobre osvet-
leny. Neporiadok a neosvetlené pracovné priestory
mozu viest k drazom.

S elektrickym naradim nepracujte v prostredi ohro-
zenom vybuchom, v ktorom sa nachadzaju horfa-
vé kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické pristro-
je vytvaraju iskry, ktoré mézu zapalit prach alebo
vypary.

Deti a iné osoby drzte v dostato¢nej vzdialenosti
od elektrického pristroja po€as jeho pouZzivania. Pri
nepozornosti mézete stratit’ kontrolu nad pristrojom.

2 Elektricka bezpecnost’

» Pripojovacia zastréka elektrického pristroja mu-
si pasovat do zasuvky. Zastréka sa nesmie nijako
upravovat. Nepouzivajte adaptérové zastréky spolu
s uzemnenymi elektrickymi pristrojmi. Neupravova-
né zastrcky a vhodné zasuvky znizuju riziko zasahu
elektrickym pradom.

* Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi
plochami, ako napriklad rary, vykurovacie zariade-
nia, sporaky a chladni¢ky. Ked je vase telo uzem-
nené, hrozi zvy$ené riziko zasahu elektrickym pru-
dom.
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» Chrante elektrické pristroje pred dazdom alebo vih-
kostou. Vniknutie vody do elektrického naradia zvy-
Suje riziko zasahu elektrickym pradom.

* Nepouzivajte kabel na nosenie ¢i zavesenie elek-
trického pristroja, ani na vytiahnutie zastréky zo
zasuvky. Kabel chrante pred vysokymi teplotami,
olejom, ostrymi hranami alebo pohybujdcimi sa ¢as-
tami pristroja. PoSkodené alebo zamotané kable
zvy$uju riziko zasahu elektrickym pradom.

» Ak s elektrickym pristrojom pracujete vonku, pou-
Zivajte iba predlZovacie kable, ktoré su vhodné aj
pre exteriér. Pouzitie predlZzovacieho kabla vhod-
ného pre vonkajsie priestory zniZuje riziko zasahu
elektrickym pradom.

» Ak je nevyhnutna prevadzka elektrického pristroja
vo vlhkom prostredi, pouzite ochranny vypinac proti
chybnému prudu. Pouzivanie ochranného vypinaca
proti chybnému prudu zniZuje riziko zasahu elek-
trickym prudom.

3 Bezpecnost osoéb

* Budte pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite, a s
elektrickym naradim pracujte rozumne. Elektrické
naradie nepouzivajte, ak ste unaveni alebo ste pod
vplyvom drog, alkoholu &i liekov. Jedina chvilka ne-
pozornosti pri pouzivani elektrického pristroja méze
viest k zavaznym poraneniam.

» Noste osobné ochranné vybavenie a vzdy pouzivaj-
te ochranné okuliare. Nosenie osobného ochran-
ného vystroja, ako je protiprachova maska, pro-
tiSmykova bezpecénostna obuv, ochranna prilba &i
ochrana sluchu, zniZuje v zavislosti od typu elek-
trického pristroja a jeho pouZitia riziko poraneni.

+ Zabrante nedmyselnému uvedeniu do prevadzky.
Pred zdvihnutim alebo nosenim sa uistite, Ze je
elektrické naradie vypnuté, predtym ako ho pripoji-
te k napajaniu pradom. Ak mate pri noseni elektric-
kého naradia prst na spinaci alebo pristroj pripojite
k napajaniu prudom, méze to viest k Urazom.

» Pred zapnutim elektrického naradia odstrarte na-
stavovacie nastroje alebo skrutkovace. Nastroj ale-
bo klug, ktory sa nachadza v otacajucej sa Casti
pristroja, moze viest k poraneniam.

* Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela. Zaistite
si bezpecny postoj a vzdy udrziavajte rovnovahu.
Vdaka tomu budete moct elektrické naradie lepSie
kontrolovat pri neo¢akavanych situaciach.

* Noste vhodny odev. Nenoste volny odev ani Sperky.
Vlasy, odev a rukavice drzte mimo dosahu pohybu-
jucich sa dielov.

Volny odev, $perky €i dlhé vlasy mézu zachytit po-
hybujuce sa ¢asti.

* Ak sa daju namontovat zariadenia na odsavanie a
zachytavanie prachu, uistite sa, Ze su pripojené a
spravne sa pouzivaju. Pouzitie zariadenia na od-
savanie prachu znizuje rizika spésobené prachom.

4 Pouzivanie a zaobchadzanie s elektrickym na-

radim

« Pristroj nepretazujte. Pri praci pouzivajte elektrické
naradie uréené na dany ucel. Je lepSie a bezpec-
nejsie pracovat s vhodnym elektrickym naradim v
udavanom rozsahu vykonu.

* NepouzZivajte elektrické naradie s chybnym spina-
¢om. Elektrické naradie, ktoré sa neda zapnut ale-
bo vypnut, je nebezpeéné a musi sa opravit.

« Skoér ako vykonate nastavenia naradia, vymenite
Casti prisluSenstva alebo naradie odlozite, vytiah-
nite zastr¢ku zo zasuvky. Toto bezpeénostné opat-
renie zabrani neumyselnému spusteniu elektrické-
ho pristroja.

» Nepouzivané elektrické naradie uchovavajte mimo
dosahu deti. Naradie nedovolte pouzivat osobam,
ktoré s nim nie su oboznamené alebo si neprecitali
tieto inStrukcie. Elektrické pristroje su nebezpecné,
ak ich pouzivaju neskisené osoby.

* O elektrické naradie sa svedomito starajte. Skon-
trolujte, ¢i pohyblivé ¢asti bezchybne funguju a nie
sU zablokované a ¢i su zlomené alebo natolko po-
Skodené diely, Ze by sa mohla negativne ovplyvnit
funkcia elektrického pristroja. Pred pouzitim pri-
stroja nechajte poskodené diely opravit. Pri¢inou
mnohych Urazov je nespravna udrzba elektrickych
pristrojov.

* Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Starostlivo
udrzZiavané rezné nastroje s ostrymi reznymi hrana-
mi sa menej zasekavaju a lahSie sa vedu.

« Pouzivajte elektrické naradie, prisluSenstvo, vioze-
né nastroje atd. podla tychto pokynov. Zohladnite
pritom pracovné podmienky a vykonavanu ¢innost.
Pouzivanie elektrického naradia na iné ako pred-
pisané pouzivania méze viest k nebezpeénym si-
tuaciam.

5 Servis

« Vase elektrické naradie nechajte opravovat len kva-
lifikovanym odbornym personalom a len s original-
nymi nahradnymi dielmi. Tym sa zabezpe¢i zacho-
vanie bezpecénosti elektrického pristroja.
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Varovanie! Tento elektricky pristroj vytvara po-
CGas prevadzky elektromagnetické pole. Toto pole
mdze za urcitych okolnosti ovplyvnit aktivne alebo pa-
sivne implantaty. Na zniZzenie nebezpecfenstva zavaz-
nych alebo smrtelnych poraneni odpori¢ame osobam
s implantatmi prekonzultovat' situaciu so svojim leka-
rom a vyrobcom implantatu este predtym, ako za¢nu
obsluhovat elektricky pristroj.

Dodato¢né bezpeénostné upozornenia — prenos-

né pasové pily

» Elektrické naradie drzte za izolované plochy ruko-
vate, ak vykonavate prace, pri ktorych by sa rezacie
zariadenie mohlo dostat do kontaktu so skrytymi
vedeniami. Pri kontakte rezacieho nastroja s vede-
nim, ktoré je pod napéatim, sa mézu pod napétie do-
stat aj kovové Easti zariadenia, ¢o vedie k zasahu
elektrickym pradom.

» Nesiahajte rukami do oblasti pilenia a do pilové-
ho pasu.

* Pred pouzitim dbajte vzdy na to, aby bola prenosna
pasova pila Cista.

* Ak spozorujete okolvek neobvyklé, vzdy okamzite
zastavte prevadzku.

* Pred pouZitim nastroja sa uistite, Ze vSetky kompo-
nenty boli upevnené bezpecne a v sulade s pred-
pismi.

* Pri montazi alebo demontazi pilového pasu budte
vzdy opatrni.

* Nikdy nesiahajte rukami do reznej drahy pilového
pasu.

+ Pred pilenim vzdy pockajte, kym motor dosiahne
maximalne otacky.

* Rukovate udrziavajte vzdy suché, Cisté a bez oleja
a tuku. Pocas prace pevne drzte nastroj.

» Budte vzdy ostraziti, predovSetkym pri opakujucich
sa, jednotvarnych ukonoch. Vzdy dbajte na spravnu
polohu ruk vo vztahu k pilovému pasu.

» Nikdy neodstranujte doraz obrobku.

* NepribliZzujte sa ku koncovym kusom, ktoré spadnu
po pileni. M6Zu byt horlce, ostré a/alebo tazké. To
by mohlo viest k tazkym zraneniam.

* Pohyblivé diely ¢asto zakryvaju vzduchové otvo-
ry, ktoré treba udrziavat volné. Volny odev, ozdoby
alebo dlhé vlasy sa m6zu zachytit v pohyblivych
dieloch.

Zvyskoveé rizika

Elektricky pristroj je skonStruovany podla stavu tech-
niky a prijatych bezpeénostnotechnickych pravidiel.

Napriek tomu sa mézu pri praci vyskytnut jednotlivé

zvySkové rizika.

* Nebezpecenstvo poranenia prstov a ruk z dévodu
beziaceho pilového pasu pri neodbornom vedeni
obrobku. Poranenia v désledku vymr§teného obrob-
ku pri neodbornom drzZani alebo vedeni, ako napr.
praca bez dorazu.

« Obhrozenie zdravia drevnym prachom alebo trieska-
mi. Bezpodmienecne noste osobné ochranné vy-
stroje ako ochranu zraku.

» Poranenia spésobené chybnym pilovym pasom. Pi-
lovy pas pravidelne kontrolujte, ¢i je neporuseny.
Nebezpecenstvo poranenia prstov a ruk pri vyme-
ne pilového pasu. Noste vhodné pracovné rukavice.
* Nebezpecenstvo poranenia pri zapnuti stroja pro-
strednictvom rozbiehajiceho sa pilového pasu.

« Ohrozenie pradom pri pouziti nespravnych elektric-

kych pripojnych vedeni.

* Ohrozenie zdravia sposobené beziacim pilovym
pasom pri dlhych vlasoch a volnom odeve. Noste
osobné ochranné prostriedky, ako je sietka na vlasy
a tesne priliehajuci pracovny odev.

* Napriek v§etkym prijatym opatreniam mézu pretrva-
vat zostatkové rizika, ktoré nie su ocividné.

» ZvysSkové rizika je mozné minimalizovat, ak sa do-
drziavaju ,VSeobecné bezpecnostné upozornenia“
a ,Pouzitie v sulade s uréenim®, ako aj navod na ob-
sluhu.

6. Technické udaje

) - 220-240V ~/
Motor na striedavy prad 50 Hz
Vykon 1200 W

Trieda ochrany 1

Pilovy pas 1141 x 13 x 0,65
Rychlost pilového pasu 0,7-2,4m/s
Sirka rezu 90° 127 x 127 mm
Sirka rezu 45° 127 x 41,5 mm
Rozsah naklapania 0° —45°
Hmotnost 13,6 kg

Technické zmeny vyhradené!

Hluk a vibracie

A Varovanie: hluk moze mat zavazny vplyv na vase
zdravie. Ak hluk stroja presiahne 85 dB (A), noste, pro-
sim, vhodnu ochranu sluchu.
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Hodnoty hluku a vibracii boli stanovené v sulade s
normou EN 60745.

Hodnoty hluku:

Hladina akustického tlaku LpA 91,7 dB (A)
Neistota K, 3dB
Hladina akustického vykonu L, 102,7 dB (A)
Neistota K, 3dB
Hodnoty vibracii:
Vibracie A, , (rukovéat vpredu) =2,094 m/s?
Vibracie A, (rukovat vzadu) = 3,253 m/s?
Neistota merania K, =1,5m/s?

» Uvedena hodnota emisii vibracii bola merana pod-
la normovanej skiSobnej metdédy a mbéze sa pouzit’
na porovnanie elektrického naradia s inym zaria-
denim.

* Uvedena hodnota emisii vibracii sa mdze pouzit aj
na prvé posudenie zatazenia.

Varovanie:

* Hodnota emisii vibracii sa méze po¢as skutoéného
pouzivania elektrického naradia odliSovat od zada-
nej hodnoty v zavislosti od typu a spdsobu pouzitia
elektrického naradia;

« Zatazenie vibraciami sa snazte udrzat podla moz-
vibraciami su napriklad nosenie rukavic pri pouzi-
vani nastroja a obmedzenie pracovného ¢asu. Pri-
tom sa musia zohladnit vSetky ¢asti prevadzkové-
ho cyklu (napriklad ¢asy, ked je elektrické naradie
vypnuté, a ¢asy, pocas ktorych je sice zapnuté, no
bezi bez zatazenia).

7. Vybalenie

» Otvorte obal a opatrne vyberte pristroj.

» Odstrante baliaci material, ako aj obalové a preprav-
né poistky (ak su pouzité).

+ Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.

» Pristroj a diely prisluSenstva skontrolujte ohladom
poskodeni spdsobenych prepravou. V pripade re-
klaméacii ihned informujte dodavatela. NeskorsSie
reklamacie nebudud uznané.

+ Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia za-
ru¢nej doby.

» Pred pouzitim sa oboznamte s vyrobkom na zaklade
navodu na obsluhu.

« Pri prislusenstve, ako aj pri dieloch podliehajtcich
opotrebovaniu a nahradnych dieloch pouzivajte iba
originalne diely. Nahradné diely ziskate u svojho
Specializovaného predajcu.

* Pri objednavkach uvadzajte nase cCisla vyrobkov,
ako aj typ a rok vyroby vyrobku.

A VYSTRAHA!

Pristroj a obalové materialy nie su hrackami pre
deti! Deti sa nesmu hrat' s plastovymi vreckami,
foliami a malymi dielmi! Existuje nebezpecéenstvo
prehltnutia a zadusenia!

8. Montaz

8.1 Montaz podperného ramena (19) na stole pily
(21) (obr. 3)

1.  Otocte zakladnu dosku podperného ramena (22)
tak, aby sa vftanie zakladnej dosky podperného
ramena zhodovalo s vitanim v stole pily.

2. Prestrcte inbusovu skrutku zhora cez zhodné vft-
ania do stola pily (21).

3. Preklopte stél pily (21) nabok a upevnite dodanu
maticu na inbusovu skrutku.

4.  Zafixujte maticu otvorenym kfu€¢om (nie je v roz-
sahu dodavky).

8.2 Montaz stroja na podpernom ramene (19), (obr. 15)

1. Umiestnite vitania pasovej pily na kov (12) tak,
aby licovali s vftaniami v podpernom ramene
(20).

2. Nasledne zaskrutkujte dodané inbusové skrutky
cez podperné rameno do pasovej pily na kov.

3. Teraz utiahnite inbusové skrutky.

8.3 Montaz pilového pasu, (obr. 7-11)

1. Uvolnite skrutky s krizovou drazkou (a) z chrani-
¢a pilového pasu (vlavo/vpravo) (9).

2. Odstrante chrani¢ pilového pasu (9) postuvanim
dolava, resp. doprava.

3. Umiestnite pilovy pas (11) tak, aby sa zuby na-
chadzali na zemi a boli naklonené smerom k do-
razu obrobku (10), ako je to zobrazené na ob-
razku 9.

4. Posurite pilovy pas (11) do vodiacich kladiek (18),
ako je to zobrazené na obrazku 10.

5. Pevne drzte pilovy pas (11) vo vodiacich klad-
kach (18) a prehodte ho okolo oboch hnacich
jednotiek (16).

6. Napnite pilovy pas (11) napinacou pakou pre pi-
lovy pas (13).
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7. Nasurite chrani¢ pilového pasu (vlfavo/vpravo)
(9) spat na pasovu pilu na kov a znova ho pevne
priskrutkujte.

8.  Pozor! Pasova pila na kov sa nesmie prevadzko-
vat bez chrani¢a pilového pasu!

9.  Niekolkokrat zapnite a vypnite pasovu pilu na
kov, aby ste zaistili, Zze pilovy pas je spravne
osadeny.

/A OPATRNE:
Pocgas tejto skusky sa nepriblizujte telom k
priestoru pilového pasu.

9. Pred uvedenim do prevadzky

A POZOR!
Pristroj pred uvedenim do prevadzky bezpodmie-
necne kompletne zmontujte!

Skontrolujte vSetky skrutky a spoje, ¢i si pevne
utiahnuté. Skontrolujte pilovy pas, ¢i je v bezchyb-
nom stave.

Odstraiite vSetky nastroje zo zvieracich ¢elusti a

stola pily.

* Pilovy pas musi volne bezat.

+ V pripade uz obrobeného dreva davajte pozor na
cudzie telesd, ako napr. klince alebo skrutky atd'.

» Skor nez stlac¢ite zapinac/vypinac (5), uistite sa, ¢i
je pilovy pas spravne namontovany a ¢i pohyblivé
diely vykazuju fahky chod.

» Pred pripojenim stroja sa presvedcte, ¢i sa Udaje na
typovom Stitku zhoduju so sietovymi udajmi.

9.1 Zapnutie stroja, (obr. 4)

POZOR:

Pred zapojenim stroja do elektrickej siete sa uistite, Zze
zapinaé/vypina¢ (5) riadne funguje.

1. Na zapnutie stroja su¢asne stlacte zapinac/vy-
pinaé (5) a odblokovaci spinac (6).

2. Na vypnutie pustite zapina&/vypinac (5).

3. Pozor: po vypnuti pristroja pilovy pas dobieha.

9.2 Rukovit, (obr. 5)

A Z bezpetnostnych dévodov odpojte elektricky kabel

od siete.

Rukovat (1) vdm pocas pouzivania poskytuje bezpec-

nu oporu.

1. Nastavte rukovat (1) do lubovolnej, prijemnej a
bezpecnej pracovnej polohy.

9.3 Zapnutie LED Ziarovky, (obr.1)

1. Na zapnutie LED (3.1) nastavte zapina¢/vypinaé
LED (3) do polohy ,I (ZAP)“. Na vypnutie ho na-
stavte ho polohy ,O (VYP)".

2. UPOZORNENIE: Necistoty na LED (3.1) utrite
suchou handri¢kou. Désledne dbajte na to, aby
ste LED (3.1) neposkriabali, pretoze inak sa zni-
Zi svietivost.

3. Na cistenie LED (3.1) nepouzivajte riedidla ani
benzin. Takéto rozpustadla mézu poskodit LED.

4. Po praci vzdy LED (3.1) vypnite.

9.4 Regulaéné koliesko otacok (obr. 4)

/A OPATRNE:

Nikdy nemernite rychlost pri beziacom zariadeni.

1. Otacky stroja sa daju nastavit ota€anim regulac-
ného kolieska otacok (4) v rozsahu od 0,7 m/s do
2,2 m/s.

2. Otacanim regulacného kolieska otacok (4) v
smere Cisla 6 sa otacky zvysia, zatial ¢o otaca-
nim v smere Cisla 1 sa zniZia.

A\ OPATRNE:

Regulaéné koliesko otaCok (4) sa da otocit len
po Cislo 6 a spat po Cislo 1. Ak ho silou otogCite
za Cislo 6 alebo 1, mozno sa uz otac¢ky nebudu
moct dat nastavit.

3. Zvolte vhodné otacky pre pileny obrobok.

9.5 Nastavenie dorazu obrobku (10), (obr. 6)

A Z bezpeénostnych dévodov odpojte elektricky kabel

od siete.

Pri pouziti pasovej pily na kov musi byt doraz obrobku

(10) zafixovany v najspodnejsej polohe.

1. Ak by doraz obrobku (10) na konci rezu narazil
do nejakej prekazky, ako napriklad steny a pod.,
uvolnite dve skrutky (pozri obr. 6) a posurite do-
raz obrobku (10) nahor. Po posunuti zaistite do-
raz obrobku (10) opatovnym zafixovanim skrutky.

2. Pozor: pri prestavovani dorazu obrobku (10) za-
istite, aby bola pasova pila na kov vypnuta!

10. Obsluha

10.1 Tipy na lepSie pilenie, (obr. 14)

Nasledujuce odporu¢ania pouzivajte ako usmernenie

(pozri na obrazku 14 tabulku ,Odporu¢ané polohy pily).

« Pocas rezania nikdy neskrutte pilovy pas.

* Pre pasové pily na kov nepouzivajte kvapalné chla-
diace prostriedky. Pouzitie kvapalnych chladiacich
prostriedkov spésobuje usadeniny na gumovych pa-
soch (17) a zniZuje rezny vykon.
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» Ak sa pocas rezania vyskytnu silné vibracie, zaisti- 10.3 Upnutie obrobku, (obr. 16-18)

te, aby bol pileny obrobok pevne zovrety. Ak vibra- 1. Najskor otvorte upinaciu paku obrobku (25) proti
cie pretrvavaju, vymerite pilovy pas (pozri kapitolu smeru hodinovych ruciciek.
13 ,Cistenie a udrzba“). 2.  Potiahnite pohyblivi zvieraciu ¢elust (24) do-
zadu.
10.2 Pilenie bez stola pily, (obr. 13) 3. PriloZte obrobok na prednu pevnu zvieraciu Ce-
A Varovanie fust (23).
Obrobky nastavuijte alebo kladte, len ked je pasova pi- 4. Prisunite pohybliva zvieraciu Celust (24) k ob-
la na kov zastavena. robku.
1. Pevne upevnite pilené obrobky do zveraka alebo 5. Upnite obrobok pomocou upinacej paky obrobku

iného upinacieho zariadenia, t.j. priamo medzi (25) proti smeru hodinovych rugiciek.
obidve zvieracie ¢eluste a bez toho, aby ste me-
dzi ne kladli iné predmety.

2. Uvedte doraz obrobku (10) do kontaktu s obrob-

kom a drzte pritom pilovy pas pre¢ od obrobku.

10.4 Ukosové rezy 0°- 45°, (obr. 19)
Pomocou pasovej pily na kov je mozné vykonat Ukoso-
vé rezy v rozsahu 0°— 45° voci pracovnej ploche.

3. Nasledne zapnite pasovu pilu na kov. Za tymto « Za tymto U¢elom otvorte blokovaciu rukovat (stup-
ucelom sucasne stlacte zapinac/vypina¢ (5) a nica) (26).
odblokovaci spina¢ (6). » Nastavte zakladnu dosku podperného ramena (22)
4.  Ked pasova pila na kov dosiahne pozadované do pozadovaného uhla.

otacky, pomaly a opatrne preklopte hlavné te- » Znova utiahnite blokovaciu rukovat (stupnica) (26).
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leso stroja tak, aby sa pilovy pas (11) dostal do
kontaktu s obrobkom. Nevyvijajte dodato¢ny
tlak. Dosledne zabrante tomu, aby sa pilovy pas
(11) nahle a silno dostal do kontaktu s povrchom
obrobku. To vedie k zavaznému poskodeniu pilo-
vého pasu. Aby ste dosiahli maximalnu zZivotnost'
pilového pasu, zaistite, aby na zaciatku pilenia
nedos$lo k nahlemu narazu.

Tym sa daju dosiahnut rovné rezy, ked pilovy pas
licuje s bo€nou plochou telesa motora. Dbajte
pritom na vas zorny uhol. Skrutenie alebo Sikmé
vychylenie pilového pasu spdsobi, Ze rez bude
prebiehat’ vedla Ciary rezu a Zivotnost pilového
pasu sa skrati. UPOZORNENIE: Ked sa pasova
pila po¢as pilenia zasekne alebo uviazne v ob-
robku, okamzite pustite zapina¢/vypinac¢ (5), aby
ste zabranili poskodeniu pilového pasu a motora.
Vlastna vaha péasovej pily na kov poskytuje naje-
fektivnejsi rezny tlak. Ak operator tlak zvysi, pilo-
vy pas (11) sa spomali a Zivotnost pasu sa skrati.
Koncové kusy, ktoré su tak tazké, Ze pri spadnuti
spdsobia zranenia, treba podopriet. Dérazne od-
poru¢ame pouzivat bezpecnostnu obuv. Pozor:
koncové kusy mézu byt hortce a ostré.

Pri pileni pevne drzte pasovu pilu na kov oboma
rukami.

Zabrante tomu, aby pasova pila na kov po rezani
spadla proti upnutému alebo podopretému ob-
robku.

10.5 Pilenie so stolom pily, (obr. 20 + 21)

A Pozor

Pri pileni drzte sietovy kabel mimo oblasti pilenia.

/A Nebezpeéenstvo poranenia! Nesiahajte rukami
do oblasti pilenia.

Pomocou pasovej pily na kov je mozné vykonat ukoso-
vé rezy dolava v rozsahu 0°- 45° voci pracovnej ploche.

1.

Nastavte pozadovany uhol, ako je to popisané v
bode ,10.4 Ukosové rezy 0°— 45°,

Upnite obrobok, ako je to popisané v bode ,10.3
Upnutie obrobku®.

Zapnite pasovu pilu na kov. Za tymto u¢elom su-
¢asne stlac¢te zapina¢/vypinac (5) a odblokovaci
spinac (6).

Ked pasova pila na kov dosiahne pozadované
otacky, vytiahnite poistny kolik (27) (pozri obr.
3) a pomaly a opatrne preklopte hlavné teleso
pasovej pily na kov nadol tak, aby sa pilovy pas
dostal do kontaktu s obrobkom. Nevyvijajte do-
dato¢ny tlak. Désledne zabrante tomu, aby sa
pilovy pas nahle a silno dostal do kontaktu s po-
vrchom obrobku. To vedie k zavaznému posko-
deniu pilového pasu. Aby ste dosiahli maximalnu
Zivotnost pilového pasu, zaistite, aby na zaciatku
pilenia nedoslo k nahlemu narazu. UPOZORNE-
NIE: Ked sa pasova pila po¢as pilenia zasekne
alebo uviazne v materidli obrobku, okamzite pus-
tite zapina¢/vypinac (5), aby ste zabranili posko-
deniu pilového pasu a motora.



5.  Vlastna vaha pasovej pily na kov poskytuje naj-
efektivnejsi rezny tlak. Ak operator tlak zvysi,
pilovy pas sa spomali a Zivotnost pasu sa skrati.

6. Po pileni naklopte pasovu pilu na kov spat do
vychodiskovej polohy. Uistite sa, Ze sa pasova
pila na kov znova nepreklopi nadol.

A Pozor

Skor ako odstranite obrobok, pockajte, kym sa pi-

lovy pas uplne nezastavi.

11. Pracovné pokyny

Nasledujuce odporuc¢ania su priklady bezpeéného po-
uzivania pasovych pil na kov.

Nasledujuce bezpeéné pracovné postupy sa povazuju

za prispevok k bezpeénosti, nedaju sa vSak primera-

ne, Uplne a v plnom rozsahu aplikovat na kazdé po-

uzitie. Nezahfnaju vSetky mozné nebezpecné stavy a

musia sa starostlivo interpretovat’.

» Ak je stroj mimo prevadzky, napr. po skonceni pra-
ce, uvolnite pilovy pas. Umiestnite na stroj zodpo-
vedajuce upozornenie na upnutie pilového pasu pre
dalSieho pouzivatela.

+ Nepouzivané pilové pasy bezpe¢ne uschovajte zlo-
Zené na suchom mieste. Pred pouzitim ich skon-
trolujte, €i nevykazuju chyby (napr. zuby a trhliny).
Nepouzivajte chybné pilové pasy!

« Spravne napnutie pasu vyznamne prispieva k rov-
nému rezu pilového pasu. Po zarezani pripadne
skontrolujte a korigujte napinaciu silu.

* Pri manipuldcii s pilovymi pasmi noste vhodné
ochranné rukavice.

* Pred zaciatkom prace namontujte na stroj vSetky
ochranné a bezpecénostné zariadenia.

» Pilovy pas alebo vodiace kladky pilového pasu ni-
kdy necistite ruénou kefou ani $krabkou, ked pi-
lovy péas bezi. Zozivicnatené pasové pily ohrozuju
pracovnu bezpeénost a musia sa pravidelne Cistit.

* V zaujme vasSej osobnej ochrany noste pri praci
ochranné okuliare a ochranu sluchu. Pri dlhych
vlasoch noste sietku na vlasy. Vyhriite si rukavy
nad lakte.

* V pracovnej oblasti a okoli stroja sa postarajte
o dostato¢né osvetlenie.

» Prirezani gulatiny zabezpecte obrobok proti skru-
teniu.

12. Elektricka pripojka

Nainstalovany elektromotor je pripojeny a pripraveny
na prevadzku. Pripojenie zodpoveda prislusnym usta-
noveniam VDE a DIN.

Sietova pripojka na strane zakaznika, ako aj predizo-
vacie vedenie musia zodpovedat tymto predpisom.

Poskodené elektrické pripojné vedenie

Na elektrickych pripojnych vedeniach €asto vznikaju

Skody na izolacii.

Pri¢inami m6zu byt:

« Stlacené miesta, ked sa pripojné vedenia vedu
cez okno alebo medzeru medzi dverami.

» Zalomené miesta v désledku neodborného upevne-
nia alebo vedenia pripojného vedenia.

* Rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pri-
pojné vedenie.

+ Skody na izolacii pri vytrhnuti zo zasuvky v stene.

« Trhliny pri zostarnuti izolacie.

Takéto poSkodené elektrické pripojné vedenia sa ne-
smu pouzivat a z dévodu poskodenia izolacie su zZivo-
tunebezpecné.

Elektrické pripojné vedenia pravidelne kontrolujte
ohladne poskodeni. Davajte pozor na to, aby pri kon-
trole pripojného vedenia nebolo vedenie pripojené
k elektrickej sieti.

Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat prislus-
nym ustanoveniam VDE a DIN. Pouzivajte iba pripojné
vedenia s ozna¢enim HO5VV-F.

Vytlacenie oznacenia typu na pripojnom kabli je pred-
pis.

Motor na striedavy prad

« Sietové napatie musi predstavovat 220 — 240 V~.

«+ PredlZovacie vedenia do diZzky 25 m musia vykazo-
vat prierez 1,5 mm?2.

Pripojky a opravy elektrickej vybavy smie vykonavat
iba vyuceny elektrikar.

V pripade otazok uvedte, prosim, nasledujuce udaje:
* druh prudu motora,

+ Udaje z typového $titka stroja

* Udaje o motore z typového Stitka.
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13. Cistenie a udrzba

Pozor!
Pred vSetkymi udrzbovymi pracami vytiahnite sietovu
zastréku.

Cistenie

* Ochranné zariadenia, vzduchové S$trbiny a tele-
so motora udrziavajte podla moznosti bez prachu
a nedistot. Zariadenie vydrhnite ¢istou handri¢kou
alebo vyfukajte stlaéenym vzduchom pri nizkom
tlaku. Pristroj odporu¢ame Ccistit bezprostredne po
kazdom pouziti.

+ Stroj pravidelne Ggistite vlhkou handrickou a malym
mnozstvom mazlavého mydla. Nepouzivajte Cis-
tiace prostriedky ani rozpustadla, mohli by posko-
dit plastové diely pristroja. Dbajte na to, aby sa do
vnutra stroja nedostala ziadna voda. Vniknutie vody
do elektrického pristroja zvysuje riziko zasahu elek-
trickym pradom.

Vseobecné udrzbové opatrenia

Raz za ¢as zo stroja utrite handrou triesky a prach.
Motor neolejujte.

Na Cistenie plastu nepouzivajte Zieravé Cistiace pro-
striedky.

Udrzba

InSpekcia kief (obr. 22)

Skontrolujte uhlikové kefy na novom stroji po prvych
50 prevadzkovych hodinach alebo ak sa namontova-
li nové kefy. Po prvej kontrole ich kontrolujte kazdych
10 prevadzkovych hodin.

Ak je uhlik opotrebovany na dizku 6 mm, pruZina alebo
vedlajsi koncovy drét je spaleny alebo poskodeny, musi-
te vymenit obidve kefky. Ak kefky po vymontovani ohod-
notite ako pouzitelné, mézete ich opat namontovat.

1. Pre udrzbu uhlikovych kief otvorte obidve bloko-
vania (ako je to zobrazené na obrazku 22) proti
smeru hodinovych ruciciek.

2. Nasledne odoberte uhlikové kefy.

3.  Znova nasadte uhlikové kefy v opa¢nom poradi.

Vymena pilového kotuéa (obr. 7-11)

Pozor!

Pred vSetkymi udrzbovymi pracami vytiahnite sietovu

zastréku.

1. Aby ste uvolnili napnutie pilového pasu, otocte
napinaciu paku pilového pasu (13) v smere ho-
dinovych ruci€iek az na doraz (pozri obrazok 7).

2.  Obratte pasovu pilu na kov a polozZte ju na pra-
covny stél alebo stol.

3. Uvolnite skrutky s krizovou drazkou (a) a od-
strarte chrani¢ pilového pasu (vlavo/vpravo) (9)
posuvanim dolava, resp. doprava.

4. S demontazou pilového pasu zacnite v hornej
¢asti chrani¢a pilového listu (14) a pokracdujte
okolo hnacej jednotky pilového pasu (16). Pri de-
montazi pilového pasu sa méze uvolnit napnutie
a pilovy pas moéze odskogit. PILOVE PASY SU
OSTRE. PRI ZAOBCHADZANIi PRETO NOSTE
OCHRANNE RUKAVICE.

5.  Skontrolujte vodiace kladky (18) a odstrarite
vSetky velké triesky, ktoré sa v nich mézu na-
chadzat. Zaseknuté triesky mézu branit otaca-
niu vodiacich kladiek (18) a vytvorit na nich plo-
ché miesta.

6. Na remeniciach (13) sa nachadzaju gumové pasy
(17). Pri vymene pilového pasu skontrolujte gu-
mové pasy, ¢i nie st uvolnené alebo posSkodené.
Utrite triesky z gumovych pasov (17).

7. Umiestnite pilovy pas (11) tak, aby sa zuby na-
chadzali na zemi a boli naklonené smerom k do-
razu obrobku (10), ako je to zobrazené na ob-
razku 9.

8.  Posurite pilovy pas (11) do vodiacich kladiek (18),
ako je to zobrazené na obrazku 10.

9.  Pevne drzte pilovy pas (11) vo vodiacich klad-
kach (18) a prehodte ho okolo oboch hnacich
jednotiek (16).

10. Napnite pilovy pas (11) napinacou pakou pre pi-
lovy pas (13).

11.  Nasunte chrani¢ pilového pasu (vlavo/vpravo)
(9) spat na pasovu pilu na kov a znova ho pevne
priskrutkujte.

12.  Pozor! Pasova pila na kov sa nesmie prevadzko-
vat bez chrani¢a pilového pasu!

13. Niekolkokrat zapnite a vypnite pasovu pilu na
kov, aby ste zaistili, Ze pilovy pas je spravne
osadeny.

/A OPATRNE:
Pocéas tejto skusky sa nepriblizujte telom k
priestoru pilového pasu.

Servisné informacie

Je potrebné dbat na to, Ze pri tomto produkte podlie-
haju nasledujtce diely pouzitiu primeranému alebo pri-
rodzenému opotrebovaniu, resp. nasledujuce diely su
potrebné ako spotrebné materialy.

Diely podliehajuce opotrebovaniu*: uhlikové kefy; pilo-
vy pas
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* nie je nutne obsiahnuté v rozsahu dodavky! Neodborné zaobchadzanie so starymi zariadeniami

mdbze mat v dosledku potenciadlne nebezpecénych latok,
Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom ser- ktoré obsahuje odpad z elektrickych a elektronickych
visnom centre. Za tymto u¢elom naskenujte QR kéd na zariadeni, negativny vplyv na Zivotné prostredie a
titulnej strane. zdravie os6b. Odbornou likvidaciou tohto vyrobku na-

vySe prispievate k efektivnemu vyuzivaniu prirodnych
14. Skladovanie zdrojov. Informacie o zbernych strediskach pre staré

zariadenia ziskate od va$ej miestnej spravy, verejno-
Pristroj a jeho prisluSenstvo skladujte na tmavom, su- pravnej institicie zaoberajucej sa likvidaciou odpadu,
chom a nezamfzajucom mieste nepristupnom pre deti. autorizovaného uradu pre likvidaciu odpadu z elektric-
Optimalna skladovacia teplota sa nachadza medzi 5 a kych a elektronickych zariadeni alebo od vasho odvo-
30 °C. zu odpadkov.

Elektricky pristroj skladujte v originalnom obale.
Elektricky pristroj zakryte, aby ste ho chranili pred pra-
chom alebo vihkostou.

Navod na obsluhu skladujte pri elektrickom pristroji.

15. Preprava

Pasovu pilu na kov prenasajte tak, Ze ju budete drzat’
obomi rukami za rukovati (1) a (8).

Pri namontovanej pasovej pile na kov na stole pily
prenasajte stroj za stol pily (21).

16. Likvidacia a opatovné zhodnotenie

() Pristroj sa nachadza v obale, aby sa zabra-

» ‘ nilo pripadnym Skodam pri preprave. Tento

%A obal je surovina a je teda opatovne pouzitel-
ny alebo mozno vykonat jeho recyklaciu.

rY j Pristroj a jeho prislusenstvo pozostavaju z

q‘ réznych materialov, ako napr. kov a plast.

Poskodené konstrukéné diely odovzdajte na

likvidaciu nebezpeéného odpadu. Informacie si zistite
v $pecializovanom obchode alebo od spravy obce!

Staré zariadenia nevyhadzujte do domového od-
padu!

Tento symbol upozorfiuje na to, Ze tento vyro-
ﬁ bok sa musi zlikvidovat podla smernice o od-

pade z elektrickych a elektronickych zariadeni
mmmm (2012/19/EU) a nesmie sa zlikvidovat s domo-

vym odpadom. Tento vyrobok sa musi odo-
vzdat na to ur¢enému zbernému stredisku. K tomu
moze dojst napriklad vratenim pri nakupe podobného
vyrobku alebo odovzdanim autorizovanému zbernému
stredisku na recyklaciu odpadu zo starych elektrickych
a elektronickych zariadeni.
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17. Odstranovanie poruch

Porucha

Motor nefunguje.

Mozna pri¢ina

Motor, kabel alebo zasuvka su chyb-
né, poistky spalené.

Naprava

Nechajte skontrolovat stroj odbornikom. Nikdy
neopravujte motor sami.

Nebezpecenstvo! Skontrolujte poistky a
pripadne ich vymerite.

Motor sa rozbieha
pomaly a nedosahuje
prevadzkovu rychlost.

Napatie je prili$ nizke, vinutia po$ko-
dené, kondenzator spaleny.

Nechajte napétie skontrolovat napatie
elektrarfiou. Nechajte motor skontrolovat
odbornikom. Nechajte kondenzator nechajte
vymenit odbornikom.

Motor je prili§ hluény

Poskodené vinutia, chybny motor.

Nechajte motor skontrolovat odbornikom.

Motor nedosahuje piny
vykon.

Prudové obvody v sietovom zariadeni

pretazené (kontrolky, iné motory atd.).

Nepouzivajte Ziadne iné zariadenia ani motory
na rovnakom prudom obvode.

Motor sa lahko preh-
rieva.

PretaZenie motora, nedostato¢né
chladenie motora.

Pri rezani zabrante pretaZzeniu motora.
Odstrarite z motora prach, aby bolo zaru¢ené
optimalne chladenie motora.

Rez pilou je drsny alebo
zvineny.

Pilovy pas je tupy, ozubenie nie je
vhodné na hrubku materialu

Preostrite pilovy pas, resp. nasadte vhodny
pilovy pas.

Obrobok je vytrhany,
prip. vystiepany.

Prili§ vysoky rezny tlak, resp. pilovy
pas nie je vhodny na dané pouzitie.

Nasadte vhodny pilovy pas.

Spalené miesta na
dreve pri préaci.

Pilovy pas je tupy.

Nespravne otacky.

Vymerite pilovy pas.

Zvolte vhodné otacky pre pileny obrobok.

Pilovy pas sa pri praci
zasekava.

Pilovy pas je tupy.

Pilovy pas je zozivi¢nateny.

Vymerite pilovy pas.

Vy¢istite pilovy pas.
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A késziiléken talalhaté szimbélumok magyarazata

Figyelmeztetés! Be nem tartasa esetén életveszély, sériilésveszély vagy a szerszam
karosodasanak veszélye fordulhat el&!

Uzembe helyezés elétt olvassa el és vegye figyelembe a kezelési Gtmutatoét és a
biztonsagi utasitasokat!

Viseljen véd6észemuveget!

Viseljen hallasvédoét!

Porképz&dés esetén viseljen megfeleld [égzésvédot!

Figyelem! Sérilésveszély! Ne nyuljon a mozgé flirészszalagba!

Viseljen véd&kesztydt.

Figyelem! Szerelés, tisztitas, atépités, karbantartas, tarolas és szallitas elétt a készi-
léket ki kell kapcsolni és le kell valasztani az aramellatasrol.

Flrészszalag iranya

11. védelmi osztaly (kettés szigetelés)
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1. Bevezetés
Gyarto:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Kedves Ugyfeliink!
Sok 6romet és sikert kivanunk Uj késziiléke hasznala-
tahoz.

Megjegyzés:

E gép gyartéja a hatalyos termékfelel6sségi térvény

szerint nem felel6s a gépen esett vagy a gép altal oko-

zott karokért a kdvetkez6 esetekben:

« szakszeritlen kezelés,

* akezelési utmutaté be nem tartasa,

+ harmadik fél altal végzett illetéktelen javitas,

* nem eredeti pétalkatrészek beépitése és cseréje,

* nem rendeltetésszer( hasznalat,

+ Ha figyelmen kivil hagyja az elektromos beren-
dezésekre vonatkozé el6irasokat, valamint a VDE
0100, a DIN 57113 / VDEO113 el&irasait, akkor az
elektromos berendezés miikédésképtelenné valhat.

Vegye figyelembe a kdvetkezoket:

A szerelés és lzembe helyezés el6tt olvassa el a ke-
zelési utmutato teljes szévegét.

Kezelési utmutaténkbol megismerheti elektromos
szerszamat, és elsajatithatja a rendeltetésszerl hasz-
nalatahoz sziikséges ismereteket.

A kezelési utmutatd fontos informaciokat tartalmaz
arrél, hogyan dolgozhat az elektromos szerszammal
biztonsagosan, szakszerlien és gazdasagosan, ho-
gyan kerllheti el a veszélyeket, csdkkentheti a javitasi
koltségeket és az id6kieséseket, és ndvelheti a gép
megbizhatésagat és élettartamat.

A jelen kezelési utmutaté biztonsagi rendelkezésein
tul feltétlenll tartsa be az orszagaban az elektromos
szerszam Ulzemeltetésével kapcsolatosan érvényes
el6irasokat is.

A szennyezddés és nedvesség ellen mianyag tokba
csomagolt kezelési utmutatét az elektromos szer-
szam kozelében tarolja. Munkaba allas elétt minden
kezel6 olvassa el, és gondosan tartsa be el&irasait.
Az elektromos szerszamon csak olyan személyek
dolgozhatnak, akiket betanitottak az elektromos szer-
szam hasznalatara, és megismertettek az el6forduld
veszélyforrasokkal. Tartsa be a kezel6k minimalis élet-
korara vonatkozé rendelkezést.

A jelen kezelési utmutato biztonsagi rendelkezésein és
orszagaban a készilék izemeltetésére vonatkozo els-
irasokon tul feltétlendl tartsa be az azonos kialakitasu
gépek Uzemeltetésére vonatkozo altalanosan elismert
miszaki szabalyokat is.

Nem vallalunk felel6sséget az olyan balesetekért vagy
karokért, amelyek azért keletkeznek, mert nem vették
figyelembe a jelen Gtmutatét és a biztonsagi utasita-
sokat.

2. AKkésziilék leirasa

Markolat
Motor
LED be-/kikapcsolé gombja
.LED
Fordulatszam allitokereke
Be- / kikapcsolo
Kireteszel6 kapcsold
Markolat
Halozati csatlakozas
Bal / jobb oldali szalagvédé
. Munkadarab-(itk6z8
. Firészszalag
. Fém szalagflirész furatai
. Flrészszalag feszitékarja
. Fels6 szalagvéddé
. Szénkefék
. Flrészszalag meghajté egysége
. Gumiszalagok
. Vezet6gorgok
. Tartokar
. Tamasztokar furatai
. Flrészasztal
. Tamasztokar alaplapja
. Rogzitett szoritépofa
. Mozg6 szoritépofa
. Munkadarab befogdkarja
. Rogzit6 fogantyu (fokskala)
. Biztosité csapszeg

®NOOOR VLD =
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3. Sazillitott elemek

* Fém szalagfiirész

+ Flrészasztal

* 3 dbimbuszcsavar

* 1dbimbuszcsavar + anya

* 2 dbimbuszkulcs

« 2db flrészszalag

* Az eredeti Uzemeltetési Utmutato forditasa
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4. Rendeltetésszerii hasznalat

Az dllithaté sebességl, hordozhatd fém szalagfiirész
kizarélag fa, csovek, profilok és vékony, nem vas anya-
gu fémek darabolasahoz hasznalhaté.

A munkadaraboknak olyan formajunak kell lenniik,
hogy gépsatuba biztonsagosan befoghatdk legyenek,
és a flrészelési folyamat soran kizarhaté legyen a
munkadarab kiugrasanak lehetésége.

A gépet csak rendeltetésszerlien szabad hasznalni.
Minden ettdl eltér6 hasznalat nem rendeltetésszer(-
nek minésil. Az ebbdl eredd barmilyen karért vagy
sérilésért a gyarté nem vallal semmilyen felelésséget,
azt a felhasznalo / kezeld viseli.

Csak a géphez alkalmas flirészszalagokat hasznaljon.
A rendeltetésszerl hasznalat része a biztonsagi utasi-
tasok betartasa, valamint a kezelési utmutatéban fog-
lalt szerelési és lizemeltetési utasitasok betartasa is.

A gépet kezel6 és karbantarté személyeknek ismerni-
Uk kell ezeket, és tajékozottnak kell lennitik a lehetsé-
ges veszélyekrél. Ezenfelll a lehetd legszigorubban
be kell tartani a balesetmegel6zési el6irasokat. Vegye
figyelembe a tovabbi altalanos érvényl munkaegész-
ségugyi és biztonsagtechnikai szabalyokat is.

Ha a Gépen valtoztatast hajt végre, az ebbdl eredd ka-
rokért a gyarté nem vallal felel6sséget.

A rendeltetésszerl hasznalat ellenére bizonyos ma-

radék kockazati tényez6k teljes egészében nem ki-

szbbolhetdk ki. A gép szerkezete és felépitése miatt a

kévetkezdk fordulhatnak eld:

* Ha nem hasznadlja a szlikséges szemvédd eszkozt,
az sérilésveszélyt jelent a szemére nézve.

» Hallaskarosodas, ha nem hasznalja a sziikséges
hallasvédét.

» Zart helyiségekben szamolni kell a fapor egészség-
karosito kibocsatasaval.

+ Balesetveszély, ha kezével a szerszam fedetlen va-
gasi teruletére nyul.

» A szerszamcsere sérilésveszélyt jelent (vagasi sé-
rilések veszélye).

* A munkadarabok vagy munkadarabrészek elsodra-
sa altal okozott veszély.

+ Ujjak zuzodasa.

+ Visszacsapas altali veszély.

* A munkadarab billenése, ha nem elégséges méreti
a munkadarab lehelyezési felllete.

* A vagoszerszam érintése.

+ Agdarabok és munkadarabrészek kisodrasa.

Kérjuk, vegye figyelembe, hogy késziilékeinket rendel-
tetéslik szerint nem kisipari, kéziipari vagy ipari hasz-
nalatra tervezték. A készilékre semmilyen garanciat
nem vallalunk, ha kisipari, kéziipari vagy ipari, valamint
ezekkel egyenértékii tevékenységekhez hasznalja.

5. Az elektromos szerszamokra
vonatkoz6 altalanos biztonsagi
utasitasok

FIGYELMEZTETES Olvassa el a biztonsagi utasi-
tasokat és az utasitasokat. A biztonsagi utasitasok
és Utmutatasok betartasanak elmulasztasa arami-
tést, tlizet és/vagy sulyos sériiléseket okozhat.

Az Osszes biztonsagi utasitast és utmutatét
orizze meg kés6bbi hasznalat céljabol.

A biztonsagi utasitasokban hasznalt ,elektromos
szerszam’” kifejezés a halézatrol Gizemeltetett elekt-
romos szerszamokra vonatkozik (halézati kabellel).

-

Munkahelyi biztonsag

Gondoskodjon a munkahely tisztasagarol és meg-
felel6 megvilagitasardl. A rendetlenség, illetve a
megvilagitatlan munkateriletek balesetekhez ve-
zethetnek.

Ne dolgozzon az elektromos szerszammal olyan
robbanasveszélyes kérnyezetben, ahol égheté fo-
lyadékok, gazok vagy porok talalhatok. Az elektro-
mos szerszamok szikraznak, és a szikrak meggyuijt-
hatjak a port és a g6zoket.

Az elektromos szerszam hasznélata sorén tartsa
tavol a gyermekeket és mas személyeket. A figye-
lem elterelése miatt elveszitheti uralmat a készi-
1ék felett.

N

Elektromos biztonsag

Az elektromos szerszam csatlakozédugdja illesz-
kedjen a csatlakozoéaljzatba. A csatlakozodugét
semmilyen médon nem szabad moédositani. A vé-
défoldeléssel ellatott elektromos szerszamokkal
egyutt ne hasznaljon adapteres csatlakozot. A val-
tozatlan csatlakozédugdk és a hozzajuk ill6 csat-
lakozdaljzatok csdkkentik az aramutés kockazatat.
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» Kerdllje el a teste foldelt fellletekkel, példaul cso-
vekkel, fitésekkel, tizhelyekkel és hiitészekrények-
kel valé érintkezését. Megné az aramités kockaza-
ta, ha a teste foldelve van.

» Tartsa es6tdl és nedvességtdl tavol az elektromos
szerszamokat. Az elektromos szerszamba hatol6
viz néveli az aramiités kockazatat.

* Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétél eltéré mo-
don, példaul az elektromos szerszam szallitasahoz,
felakasztasahoz vagy a csatlakozédugé aljzatbdl
valé kihtzasahoz. Tartsa tavol a kabelt h6tél, olaj-
tol, éles élektdl és a késziilék mozgo alkatrészeitdl.
A sérilt vagy 6sszegubancolddott kabel néveli az
aramutés kockéazatat.

* Ha a szabadban dolgozik az elektromos szerszam-
mal, akkor csak olyan hosszabbit6 kabeleket alkal-
mazzon, amelyek kultéri hasznalatra is alkalmasak.
A kultéri hasznalatra engedélyezett hosszabbito ka-
bel haszndlata csokkenti az aramiités kockazatat.

* Ha elkerilhetetlen, hogy nedves koérnyezetben
hasznalja az elektromos szerszamot, akkor hasz-
naljon hibadram-védékapcsolét. A hibadaram-védé-
kapcsolé hasznalata csdkkenti az aramutés koc-
kazatat.

3 Személyek biztonsaga

+ Legyen figyelmes, lgyeljen arra, amit csinal, és
az elektromos szerszam hasznalata soran jézan
ésszel cselekedjen. Ne hasznalja az elektromos
szerszamot, ha faradt, vagy ha drogok, alkohol
vagy gyoégyszerek hatadsa alatt all. Az elektromos
szerszam hasznalata soran egy pillanatnyi figyel-
metlenség is sulyos sérlléseket okozhat.

+ Viseljen személyi védéfelszerelést, és mindig hasz-
naljon védészemiiveget. Az elektromos szerszam
tipusatol és hasznalatatol figgéen alkalmazott sze-
mélyi védofelszerelések, példaul porvéd6é maszk,
biztonsagi keszty(, véddsisak vagy hallasvédd vi-
selése csOkkenti a sérulések kockazatat.

» Keriilje el az akaratlan Gzembe helyezést. Miel6tt
csatlakoztatja az elektromos szerszamot az aramel-
latasra, illetve miel6tt felveszi vagy hordozza, min-
dig gy6z6djon meg arrol, hogy ki van kapcsolva.
Ha az elektromos szerszam szallitasa kdzben a
kapcsolén tartja az ujjat, vagy a késziléket bekap-
csolva csatlakoztatja az aramellatasra, az balese-
tet okozhat.

» Az elektromos szerszam bekapcsolasa el6tt tavolit-
sa el a beadllité szerszamokat vagy a csavarkulcso-
kat. A késziilék forgé részében maradt szerszam
vagy kulcs sériiléseket okozhat.

Keriilie a rendellenes testtartast. Alljon stabilan a
laban, és mindig érizze meg egyensulyat. Igy va-
ratlan helyzetekben is jobban iranyithatja az elekt-
romos szerszamot.

Megfeleld ruhazatot viseljen. Ne viseljen tul b6 ru-
hazatot vagy ékszereket. Hajat, ruhazatat és kesz-
tyGjét tartsa tavol a maguktol mozgo alkatrészektol.
A mozg6 alkatrészek elkaphatjak a laza ruhazatot,
az ékszereket vagy a hosszu hajat.

Ha lehetséges a porszivo és -gyijté berendezések
felszerelése, akkor gy6z&djon meg arrdl, hogy ezek
csatlakoztatva vannak és megfeleléen hasznalha-
tok. Porelszivo hasznalataval csokkentheti a por al-
tal okozott veszélyeket.

4 Az elektromos szerszam hasznalata és kezelése

Ne terhelje tul a készlléket. A munkajahoz mindig
az arra megfeleld elektromos szerszamot hasznal-
ja. A megfelelé elektromos szerszammal jobban
és biztonsagosabban dolgozhat a megadott telje-
sitménytartomanyban.

Ne hasznéaljon olyan elektromos szerszamot,
amelynek hibas a kapcsoléja. Az az elektromos
szerszam, amelyet nem lehet be- vagy kikapcsol-
ni, veszélyesnek szamit, és meg kell javitani.
Huzza ki a csatlakozodugét az aljzatbél, miel6tt be-
allitasokat végez a késziléken, tartozékokat cserél
ki vagy félreteszi a késziléket. Ezen el6vigyazatos-
sagi intézkedések megakadalyozzak az elektromos
szerszam akaratlan elindulasat.

Tartsa gyermekektdl tavol a nem hasznalt elektro-
mos szerszamokat. Ne hagyja, hogy a késziiléket
olyan személyek hasznaljak, akik nem ismerik azt
vagy nem olvastak el a jelen utasitasokat. Az elekt-
romos szerszamok veszélyesek, ha tapasztalatlan
személyek hasznaljak 6ket.

Gondosan apolja az elektromos szerszamokat. El-
lendrizze, hogy a mozgé alkatrészek kifogastala-
nul mikoédnek-e, nem szorulnak, nincsenek-e torott
vagy sérllt alkatrészek, amelyek negativ hatassal
lennének az elektromos szerszam miikddésére. A
készllék hasznalata el6tt javittassa meg a sérilt
alkatrészeket. Sok balesetet a rosszul karbantartott
elektromos szerszamok okoznak.

Tartsa élesen és tisztan a vagdszerszamokat. A
gondosan apolt, éles vagoélekkel rendelkezd va-
goszerszamok kevésbé szorulnak be, és kénnyeb-
ben vezethet6k.
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* Az elektromos szerszamot, tartozékokat, betétszer-
szamokat stb. a jelen utasitasoknak megfeleléen
hasznalja. Kézben vegye figyelembe a munkafel-
tételeket és a végrehajtando feladatot is. Az elekt-
romos szerszamoknak a tervezett alkalmazasoktol
eltéré hasznalata veszélyes helyzetekhez vezethet.

5 Szerviz

» Csak képzett szakszemélyzettel és csak eredeti po-
talkatrészek hasznalataval javittassa meg elektro-
mos szerszamat. Ezaltal biztosithat6é az elektromos
szerszam biztonsaganak megérzése.

Figyelmeztetés! Ez az elektromos szerszam lizem
kézben elektromagneses mezét hoz létre. Ez a mez6
bizonyos korilmények kdzott negativ hatassal lehet
az aktiv vagy passziv orvosi implantatumokra. A ko-
moly és sulyos sériilések kockazatanak elkeriilése
érdekében javasoljuk, hogy az orvosi implantatummal
rendelkezd személyek az elektromos szerszam hasz-
nalata el6tt keressék fel orvosukat és implantatumuk
gyartojat.

Tovabbi biztonsagi utasitasok — hordozhaté sza-

lagflirészek

* Az elektromos szerszamot a szigetelt markolatok-
nal fogja olyan munkalatok kdzben, amelyek soran
a vagokészilék rejtett vezetékekhez érhet hozza. A
vagoszerszam feszlltség alatt allo vezetékkel valo
érintkezése a késziilék fémbdl késziilt alkatrésze-
it is feszlltség ala helyezheti, és ez aramitéshez
vezethet.

+ Tartsa tavol a kezét a flirészelés teriiletétdl és a
flrészszalagtol.

* A hasznalat el6tt mindig bizonyosodjon meg arrdl,
hogy a hordozhat6 szalagflirész tiszta.

* Ha barmi szokatlant észlel, minden esetben azon-
nal sziintesse meg az Uzemeltetést.

* A szerszam hasznalata el6tt mindig gy6z6djon meg
arroél, hogy az 6sszes alkatrész megfelel6en és biz-
tonsagosan fel van szerelve.

+ Aflirészszalag felhelyezésekor vagy eltavolitasakor
mindig 6vatosan jarjon el.

* Mindig tartsa tavol a kezeit a flirészszalag vagasi
utvonalatol.

+ A flirészelés el6tt mindig varja meg, hogy a motor
elérje teljes fordulatszamat.

+ A fogantyukat mindig szaraz, tiszta, valamint olaj-
tol és zsirtdl mentes allapotban kell tartani. Munka-
végzés kézben mindig tartsa er6sen a szerszamot.

+ Mindig legyen éber, kilondsen az ismétlédd, mo-
noton miveletek soran. Mindig tigyeljen arra, hogy
keze megfelel6 helyzetben legyen a flirészszalag-
hoz képest.

* Soha ne tavolitsa el a munkadarab-{tk6z6t.

» Tartsa magat tavol a végsé daraboktol, amelyek a
flrészelés utan leesnek. Ezek forrok, élesek és/
vagy nehezek lehetnek. Ezek sulyos sériléseket
okozhatnak.

* A mozg6 alkatrészeket gyakran boritjak szell6z6-
nyilasok, amelyeket szabadon kell tartani. A laza
ruhazat, ékszerek vagy a hosszu haj beakadhatnak
a mozgé alkatrészekbe.

Fennmaradé kockazatok

Az elektromos szerszam a technika jelenlegi allasa

és az elismert biztonsagtechnikai el6irasok szerint

készult. Hasznalata kdzben azonban jelentkezhetnek
fennmaradé kockazatok.

* Ha szakszeritlenll vezeti a munkadarabot a jaro
fUrészszalaghoz, az sériilésveszélyt jelent a kezére
és az ujjaira nézve. Szakszeritlen tartas vagy veze-
tés, mint példaul Gtk6z6 nélkili munkavégzés ese-
tén a kisodrodé munkadarab sériléseket okozhat.

« A fapor és faforgacs veszélyeztetheti az egészsé-
get. Feltétlendl viseljen egyéni védéeszkdzoket,
példaul szemvédét.

* A meghibasodott flirészszalag sériilést okozhat.
Rendszeresen ellendrizze a firészszalag épségét.

» Amikor cseréli a flrészszalagot, sérllésveszély fe-
nyegeti a kezét és az ujjait. Viseljen megfelelé mun-
kavédelmi kesztyit.

» Amikor bekapcsolja a gépet, a beindul¢ flirészsza-
lag sérllésveszélyt jelent.

« Nem elGirasszer villamos csatlakozovezetékek
hasznalatakor aramtés veszélye all fenn.

» Amikor fut a flirészszalag, a hosszu haj és a laza ru-
hazat egészségkarosodas veszélyét rejti magaban.
Viseljen egyéni védofelszerelést, példaul hajhalot
és szlik, testhez simulé munkaruhat.

« Ezen kivll a nem nyilvanvalé fennmaradé kocka-
zatok minden elévigyazatossag ellenére sem sziin-
tetheték meg.

+ A fennmarad6 kockazatok azzal csdkkentheték
minimalisra, ha betartjak az ,Altalanos biztonsagi
utasitdsok” és a ,Rendeltetésszerii hasznalat” fe-
jezetekben foglalt utmutatasokat és a teljes keze-
|ési utasitast.
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6. Miszaki adatok

Valtéaramu motor 220-240V =/
50 Hz
Teljesitmény 1200 W

Védelmi osztaly Il

1141 x 13 x 0,65

Flrészszalag

Flrészszalag sebessége 0,7-2,4m/s
90°-0s vagasszélesség 127 x 127 mm
45°-0s vagasszélesség 127 x 41,5 mm
Forditasi tartomany 0°-45°
Témeg 13,6 kg

A miszaki valtoztatas jogat fenntartjuk!

Zaj és rezgés

A Figyelmeztetés: A zaj sulyos kovetkezményekkel
jarhat az egészség tekintetében. Ha a gép zaja meg-
haladja a 85 dB (A) értéket, akkor kérjlik, viseljen meg-
felel6 hallasvédét.

A zaj és a vibracio értékeinek megallapitdésa az
EN 60745 szabvany alapjan tortént.

Zajértékek:
LpA hangnyomasszint 91,7 dB(A)
KpA bizonytalansag 3dB
L, hangteljesitményszint 102,7 dB(A)
K bizonytalansag 3dB
Rezgésértékek:
Rezgés A, | (elllsé fogantyu) =2,094 m/s?
Rezgeés A, (hatso fogantyu) = 3,253 m/s?
K., mérési bizonytalansag =1,5m/s?

* A megadott rezgéskibocsatasi érték mérése szab-
vanyok altal el6irt mérési eljarassal tortént, és meg-
felel6 adat az egyik elektromos szerszam masik
szerszammal torténé dsszehasonlitdsahoz.

» A megadott rezgéskibocsatasi érték a terhelés elsé
becsléséhez is hasznalhaté.

Figyelmeztetés:

* Az elektromos szerszam hasznalatanak madjatél
fuggdéen a rezgéskibocsatasi érték az elektromos
szerszam tényleges hasznalata soran eltérhet a
megadott értéktol;

* Probalja meg a rezgések altali terheléseket a lehetd
legalacsonyabban tartani. A rezgésterhelés csok-
kentését szolgald intézkedés lehet példaul kesztyl
viselése a szerszam hasznalata kézben és a mun-
kaid6 korlatozasa. Ekézben az lzemelési ciklus
Osszes részét vegye figyelembe (példaul azokat
az idéket, amikor ki van kapcsolva az elektromos
szerszam, valamint azokat is, amikor be van ugyan
kapcsolva, de terhelés nélkil mikddik).

7. Kicsomagolas

* Nyissa ki a csomagolast, és 6vatosan vegye ki a
készuléket.

« Tavolitsa el a csomagoldéanyagot, valamint a cso-
magolasi/szallitasi biztositékokat (ha vannak).

»  Ellenérizze, hogy hianytalan-e a szallitmany.

*  Ellenérizze a késziilék és a tartozékok szallitasbdl
eredd sériléseit. Kifogasok esetén azonnal érte-
sitse a beszallitét. Utdlagos reklamacidkat nem
fogadunk el.

* Lehet8ség szerint a jotallasi id6 leteltéig &rizze
meg a csomagolast.

*  Ahasznalatba vétel el6tt ismerje meg a terméket a
kezelési utmutatobdl.

*  Tartozékként, valamint kopé és potalkatrészként
csak eredeti alkatrészeket hasznaljon. Pétalkatré-
szeket szakkeresked6jénél vasarolhat.

* Rendelésnél adja meg a cikkszamot, valamint a
termék tipusat és gyartasi évét.

A FIGYELMEZTETES!

A készillék és a csomagoléanyag nem jatékszer!
Ne engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacs-
kokkal, foliakkal és apro részekkel jatsszanak! Le-
nyelés és fulladas veszélye all fenn!

8. Osszeszerelés

8.1 A tamasztokar (19) felszerelése a flirészasztal-

ra (21), (3. abra)

1. Forditsa el a tdmasztdkar alaplapjat (22), hogy a
tamasztokar alaplapjanak furata fedésbe kertl-
jon a flirészasztalon kialakitott furattal.

2. Dugja be felllrél az imbuszcsavart a flirészasztal
(21) egymasra igazitott furataiba.

138 | HU www.scheppach.com



3. Billentse oldalra a flirészasztalt (21), és rogzitse Tavolitson el minden szerszamot a szoritopofakrol
az imbuszcsavart a mellékelt anyaval. és a flirészasztalrél.
4. Huzza meg az anyat villaskulccsal (nem tartozik « A flirészszalag mozogjon szabadon.
a szallitott elemek kozé). » Gy6z6djon meg arrol, hogy a feldolgozasra el6ké-
szitett faanyagban nincsenek idegen testek, pl. sze-
8.2 A tamasztékar (19) felszerelése a gépre, gek, csavarok stb.
(15. abra) + Miel6tt mikddtetné a be-/kikapcsolé gombot (5), bi-
1. Igazitsa be a fém szalagflirész (12) furatait a ta- zonyosodjon meg arrél, hogy a flirészszalag helye-
masztokar (20) furataival egy sikba. sen van felszerelve, és a mozgo alkatrészek kony-
2.  Eztkévetéen csavarozza a mellékelt imbuszcsa- nyedén mozognak.
varokat a tdmasztokar furatain keresztll a fém * A haldzati csatlakoztatas elétt gy6z6djon meg arrol,
szalagfiirészre. hogy az adattabla és a halozat adatai megegyez-
3. Huzza meg az imbuszcsavarokat. nek.
8.3 A filirészszalag felszerelése, (7 - 11. abra) 9.1 A gép bekapcsolasa, (4. abra)
1. Oldja ki a bal / jobb oldali szalagvédé (9) kereszt- VIGYAZAT:
hornyos csavarjait (a). Miel6tt csatlakoztatna a gépet a villamos haldzatra,
2. Tavolitsa el a szalagvéddket (9) balra ill. jobb- mindig bizonyosodjon meg arrél, hogy rendesen mi-
ra tolva. kédik a be-/kikapcsolé gomb (5).
3. Ugy igazitsa be a fiirészszalagot (11), hogy a fo-
gak alul legyenek, és a munkadarab-(itk6zé (10) 1. A gép bekapcsolasahoz nyomja meg egyszer-
iranyaba déljenek, ahogyan a 9. abran lathaté. re a be-/kikapcsolé gombot (5) és a kireteszeld
4.  Tolja be a flirészszalagot (11) a vezetégorgékbe kapcsolét (6).
(18) a 10. abran lathaté médon. 2. A kikapcsolashoz engedije el a be-/kikapcsol6
5. Tartsa meg a vezet6gorgékben (18) a flirészsza- gombot (5).
lagot (11), és vezesse kdrbe mindkét meghajtd 3. Figyelem: Aflirészszalag egy ideig azutan is fut,
egységen (16). hogy kikapcsolta a késziiléket.
6. Feszitse meg a flirészszalagot (11) a flirészsza-
lag feszit6karjaval (13). 9.2 Markolat, (5. abra)
7.  Tolja vissza a bal / jobb oldali szalagvédét (9) a A Kérjik, hogy biztonsagi okokbodl valassza le az elekt-
fém szalagflirészre, és csavarozza 6ket ismét romos vezetéket a haldzatrol.
a helylikre. A hasznalat soran a markolat (1) biztos tartast garantal.
8.  Figyelem! A fém szalagflirészt nem szabad sza- 1. Allitsa a markolatot (1) a biztonsagos munkavég-
lagvédé nélkil tzemeltetni! zéshez kényelmes, tetszéleges helyzetbe.
9.  Néhanyszor kapcsolja be és ki a fém szalagfi-
részt, hogy meggy6z6djon a flrészszalag meg- 9.3 A LED-es lampa bekapcsolasa (1. abra)
felel6 futasarol. 1. ALED (3.1) bekapcsolasahoz éllitsa a LED be-/
A VIGYAZAT: kikapcsolo gombjat (3) ,| (BE)” allasba. Kikap-
Ezen ellenérzés kdzben testével maradjon tavol csolashoz allitsa a kapcsolét ,O (Kl)” allasba.
a flrészszalag tartomanyatol. 2. MEGJEGYZES: Térdlje le a szennyezbédést a
. LED-r6l (3.1) egy szaraz ronggyal. Gondosan
9. Uzembe helyezés el6tt tigyeljen arra, hogy meg ne karcolja a LED-et
(3.1), kuldnben csokken a fényereje.
A FIGYELEM! 3. A LED (3.1) tisztitdsahoz ne hasznaljon higitét
Az Gizembe helyezés el6tt feltétleniil szerelje 6sz- vagy benzint. Az ilyen oldoszerek kart tehetnek
sze teljesen a késziiléket! a LED-ben.
4. A munka befejeztével mindig kapcsolja ki a LED-
Ellenérizze, hogy az dsszes csavar és kotéelem et (3.1).

szilardan rogzitve van-e. Ellendrizze, hogy kifo-
gastalan allapotban van-e a flirészszalag.
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9.4 Fordulatszam allitékereke, (4. abra)
A VIGYAZAT:
Jaro késziiléknél soha ne valtoztassa meg a sebessé-

get.
1.

A gép fordulatszama a fordulatszam allitokere-
kének (4) forgatasaval 0,7 m/s és 2,2 m/s koz6tt
allithato.

A fordulatszam allitokerekét (4) a 6-os szam ira-
nyaba forgatva novekszik, mig az 1-es szam ira-
nyaba forgatva csdkken a fordulatszam.

A VIGYAZAT:

A fordulatszam allitokereke (4) csak a 6-os alla-
sig és vissza, az 1-es allasig forgathaté. Ha er6-
szakkal forgatja a 6-os allasrol tovabb az 1-es
allasba, akkor eléfordulhat, hogy megszinik a
fordulatszam allitadsanak lehetésége.

Valassza ki a vagni kivant munkadarabnak meg-
felel6 fordulatszamot.

9.5 A munkadarab-iitk6z6 (10) beallitasa, (6. abra)
A Kérjuk, hogy biztonsagi okokbdl valassza le az
elektromos vezetéket a halozatrol.

A fém szalagflirész hasznalata soran a munkada-
rab-Utkdz6t (10) a legalso allasban kell rogziteni.

1.

10.

Ha a munkadarab-utkézé (10) a vagas végén
akadalyba, példaul falba vagy hasonloba utko-
zik, oldja ki a csavart (lasd a 6. abran), és tolja fel
a munkadarab-utk6z6t (10). Miutan eltolta, rég-
zitse ismét a munkadarab-Utk6z6t (10) a csavar
meghuzasaval.

Figyelem: Amikor atallitia a munkadarab-{tko-
z6t (10), gy6z6djon meg arrol, hogy a fém sza-
lagflirész ki van kapcsolva!

Kezelés

10.1 Tanacsok a jobb flirészeléshez, (14. abra)

Az alabbi javaslatok iranymutatasként hasznalhatok

(lasd az ,Ajanlott flirészelési helyzetek” tablazatat a

14. abran).

» A vagasi folyamat kdzben soha ne forditsa el a fi-
részszalagot.

» Afém szalagfiirészhez ne hasznaljon folyékony hi-
téanyagot. Ha folyékony hitéanyagot hasznal, le-
rakédasok képzédnek a gumiszalagokon (17), ami
csokkenti a vagasi teljesitményt.

* Ha a vagasi folyamat kézben er6s rezgéseket ta-
pasztal, gy6z6djon meg arrél, hogy a flirészelendé
munkadarab biztonsagosan be van szoritva.
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Ha a rezgések nem szilinnek meg, cserélje ki a fi-
részszalagot (lasd a 13. fejezetben: ,Tisztitas és
karbantartas”).

10.2 Flrészelési folyamat fiirészasztal nélkiil,
(13. abra)

A Figyelmeztetés

A munkadarabok beallitasat és behelyezését csak

olyankor végezze, amikor all a fém szalagflirész.

1. A flrészelendé munkadarabokat rdgzitse biz-
tonsagosan satuval vagy mas befogd berende-
zéssel, azaz fogja be kdzvetlenll a két szorito-
pofaba, és ne helyezzen kdzéjik semmilyen mas
targyat.

2. Vigye a munkadarabbal érintkezé helyzetbe a
munkadarab-itkdzét (10), és kdzben tartsa tavol
a flrészszalagot a munkadarabtdl.

3. Ezutan kapcsolja be a fém szalagflirészt. Ehhez
nyomja meg egyszerre a be-/kikapcsolé gombot
(5) és a kireteszel® kapcsolot (6).

4. Amikor a fém szalagfiirész eléri a kivant fordulat-
szamot, lassan és dvatosan billentse meg ugy a
gép alaptestét, hogy a flirészszalag (11) a mun-
kadarabhoz érjen. Ne fejtsen ki ra tovabbi nyo-
méerét. Gondosan kerllje, hogy a flirészszalag
(11) hirtelen és nagy erével a munkadarab felii-
letéhez érjen. Ez sulyosan karositja a flirészsza-
lagot. A flirészszalag maximalis élettartamanak
elérése érdekében gondoskodjon arrél, hogy a
flrészelési folyamat kezdetén ne Iépjen fel hir-
telen Gtés.

5.  Egyenes vagas azzal érhet6 el, ha a flirészsza-
lag egy vonalba esik a motorhaz oldalsoé felile-
tével. Figyeljen a sajat latészogére. Ha a flrész-
szalag elfordul vagy ferdén all, akkor a vagas a
vagas vonala mellett megy végbe, és csokken
a flirészszalag élettartama. MEGJEGYZES: Ha
flrészelés kdzben a szalagflirész elakad vagy
beszorul a munkadarabba, akkor a flirészszalag
és a motor kdrosodasanak elkeriilése érdekében
azonnal engedje el a be-/kikapcsolét (5).

6. A fém szalagflirész Onsulya biztositja a leghaté-
konyabb vagasi nyomast. Ha a kezelé noveli a
nyomast, a flirészszalag (11) lelassul, és csdkken
a szalag élettartama.

7. Tamassza ala azokat a végsé darabokat, ame-
lyek olyan nehezek, hogy lezuhanva sériléseket
okozhatnak. Kifejezetten ajanljuk, hogy viseljen
munkavédelmi cip6t. Figyelem: A végdarabok
forrék és élesek lehetnek.



8. Flrészelés k6zben mindig két kézzel tartsa a fém
szalagflirészt.

9. Kerllje, hogy a fém szalagfiirész a vagas végez-
tével a befogott vagy letamasztott munkadarabra
essen.

10.3 A munkadarab befogasa, (16 - 18. abra)

1. El&szér nyissa ki a munkadarabot befogé kart
(25) az éramutatd jarasaval ellentétes iranyba
forgatva.

2. Huzza hatra a mozg6 szoritépofat (24).

3. Helyezze a munkadarabot az elllsé, rogzitett
szoritépofahoz (23).
4.  Tolja a mozgo6 szoritopofat (24) a munkadarabra.

5. Szoritsa be a munkadarabot a munkadarabot
befogo karral (25) az éramutato jarasaval meg-
egyezd iranyba forgatva.

10.4 Gérvagas 0° - 45°, (19. abra)

A fém szalagflirésszel a munkafelllethez képest 0° és

45° kdzotti szogben végezhetd gérvagas.

» Ehhez nyissa ki a rogzit6é fogantyut (a fokskalaval)
(26).

« Allitsa a tAmasztokar alaplapjat (22) a kivant szg-
be.

* Huzza meg ismét a rogzité fogantyut (a fokskala-
val) (26).

10.5 Flrészelési folyamat fiirészasztallal, (20 +
21. abra)

A Figyelem

A flrészelési folyamat soran tartsa tavol a halozati ka-

belt a flirészelés teriletétdl.

A Sériilésveszély! Tartsa tavol a kezét a flrészelés

tertletétdl.

A fém szalagfiirésszel bal felé a munkafelilethez ké-
pest 0° és 45° kozotti sz6gben végezhetd gérvagas.

1. Allitsa be a kivant széget a 10.4 pontban leirtak
szerint: ,Gérvagas 0° - 45°”.

2. Fogja be a munkadarabot a 10.3 pontban leirtak
szerint: Munkadarab befogasa”.

3.  Kapcsolja be a fém szalagfiirészt. Ehhez nyomja
meg egyszerre a be-/kikapcsolé gombot (5) és a
kireteszel6 kapcsolét (6).

4. Amikor a fém szalagflirész eléri a kivant fordu-
latszamot, huzza ki a biztosité csapszeget (27)
(lasd a 3. abran), majd lassan és 6vatosan bil-
lentse lefelé ugy a fém szalagfiirész alaptestét,
hogy a flirészszalag a munkadarabhoz érjen.

Ne fejtsen ki ra tovabbi nyomderét.

Gondosan kerdiilje, hogy a flirészszalag hirtelen
és nagy erbvel a munkadarab fellletéhez ér-
jen. Ez sulyosan karositja a flirészszalagot. A
flrészszalag maximalis élettartamanak elérése
érdekében gondoskodjon arrdl, hogy a flirésze-
lési folyamat kezdetén ne Iépjen fel hirtelen (tés.
MEGJEGYZES: Ha fiirészelés kdzben a szalag-
flrész elakad vagy beszorul a munkadarab anya-
gaba, akkor a flirészszalag és a motor karoso-
dasanak elkeriilése érdekében azonnal engedje
el a be-/kikapcsolot (5).

5. Afém szalagflirész 6nsulya biztositja a leghaté-
konyabb vagasi nyomast. Ha a kezel6 néveli a
nyomast, a flirészszalag lelassul, és csdkken a
szalag élettartama.

6.  Aflrészelésifolyamat végeztével forditsa vissza
a fém szalagflirészt a kiinduld helyzetébe. Bizo-
nyosodjon meg arrél, hogy a fém szalagflirész
nem fog ismét lebillenni.

A Figyelem

Miel6tt eltavolitia a munkadarabot, varja meg,

amig teljesen leall a flirészszalag.

11. Munkavégzési utasitasok

Az aladbbi javaslatok a fém szalagfiirész biztonsagos
hasznalatat ismertet6 példak.

Az alabbi biztonsagos munkavégzési modok a bizton-
sag fokozasat célzé tanacsok, azonban nem minden
esetben alkalmazhatok, nem teljes korliek és nem is
altalanos érvénylek. Nem térhetnek ki minden veszé-
lyes allapot ismertetésére, és megfelel6 gondossaggal
kell 6ket értelmezni.

* Amikor tzemen kivul helyezi a gépet, pl. a munka
végeztével, lazitsa meg a flirészszalagot. Helyez-
zen ki a flrészszalag megfeszitésére figyelmez-
tet6 megjegyzést a gép kdévetkezd felhasznaldja
szamara.

* A hasznalaton kivili firészszalagokat egymasra
fektetve tarolja, szaraz és biztonsagos helyen. Mi-
el6tt hasznalatba venné &ket, ellenérizze, nem hi-
basak-e (pl. fogak, repedések). Ne hasznaljon hibas
flrészszalagot!

» A szalag helyes megfeszitése Iényegi fontossagu a
flrészlap egyenes vagasara nézve. A beflirészelést
kovetden szlkség esetén ellendrizze és helyesbit-
se a feszitéer6t.

+ A flrészszalagokkal végzett munka soran mindig
viseljen védoékesztyit.
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+ A munka megkezdése el6tt szerelje fel a gépre az
Osszes biztonsagi és védelmi berendezést.

» Aflrészszalagot vagy a flirészszalag vezet6gorg6it
soha ne tisztitsa kézben tartott kefével vagy spatu-
laval, mikdzben jaratja a flirészszalagot. A raégett
gyantas lerakodasok veszélyeztetik a flirészszalag
biztonsagos Uzemeltetését, ezért rendszeresen
meg kell tisztitani a flirészszalagot.

* A személyi munkavédelem érdekében viseljen vé-
d&szemuveget és hallasvédét. Ha hosszu a haja,
viseljen hajhalét. Ha laza a ruhaujja, tirje fel a ko-
nyoke folé.

+ Gondoskodjon a gép munka és kdrnyezeti terliletén
elegendé vilagitasrol.

* Ha hengeres fadarabokat vag, biztositsa a mun-
kadarabot elfordulas ellen.

12. Elektromos csatlakoztatas

A telepitett villanymotor lzemkész allapotban van
csatlakoztatva. A csatlakoztatds megfelel a vonatkozo
VDE és DIN el&irasoknak.

Az Ugyfél altal biztositott halézati csatlakozasnak,
valamint az alkalmazott hosszabbité vezetéknek meg
kell felelnie ezen el6irasoknak.

Sériilt elektromos csatlakozévezetékek

Az elektromos csatlakozévezetékeken gyakran sérilt

a szigetelés.

Ennek okai a kdvetkez&k:

* Megnyomodasok, ha a csatlakozévezetékeket ab-
lak- vagy ajtényilasokon vezeti at.

+ Megtorések, amikor szakszer(tlenll vezetik vagy
rogzitik a csatlakozévezetéket.

» Elnyirédasok, amikor athajtanak a csatlakozove-
zetéken.

+ Aszigetelés sériilései, amikor a vezetéket kirantjak
a konnektorbol.

+ Repedések a szigetelés eléregedése miatt.

Az ilyen sérilt elektromos csatlakozévezetékek nem
hasznalhatdk, és a szigetelés sériilései miatt életve-
szélyesek.

Rendszeresen ellenérizze az elektromos csatla-
kozévezetékek sériiléseit. Ugyeljen arra, hogy a
csatlakozovezeték az ellenérzéskor ne legyen az
aramhaldzatra csatlakoztatva.

Az elektromos csatlakozévezetékeknek meg kell fe-
lelnilik a vonatkozé VDE- és DIN-eléirasoknak. Csak
HO5VV-F jel6lési csatlakozovezetékeket hasznaljon.

A csatlakozékabelen kotelezé a nyomtatott tipusmeg-
nevezés megléte.

Valtéaramu motor

* A haldzati fesziiltség 220-240 V~ legyen.

» A legfeljebb 25 m hosszU hosszabbité vezetékek
legalabb 1,5 négyzetmilliméter keresztmetszettel
kell rendelkezzenek.

A csatlakoztatéasokat és az elektromos szerelvényen
végzett javitasokat csak villanyszereld hajthatja végre.

Informacié kérése esetén a kovetkezd adatokat adja
meg:

* A motor aramneme

* A gép tipustablajanak adatai

* A motor tipustablajanak adatai

13. Tisztitas és karbantartas

Figyelem!
Minden karbantartasi munkalat el6tt hizza ki a halozati
csatlakozédugét.

Tisztitas

* A védbberendezéseket, levegbnyilasokat és a
motorhazat tartsa portdl és szennyez6déstél men-
tesen, amennyire csak lehetséges. A késziiléket
torolje le tiszta ronggyal, vagy fuvassa ki alacsony
nyomasu siritett levegével. Azt javasoljuk, hogy a
késziiléket minden hasznalat utan tisztitsa meg.

* Rendszeresen tisztitsa meg a készlléket egy
nedves ruhaval és egy kis kendszappannal. Ne
hasznaljon tisztit6- vagy oldoszereket, mivel ezek
kikezdhetik a készilék mianyag alkatrészeit.
Ugyeljen arra, hogy ne juthasson viz a késziilék bel-
sejébe. Az elektromos készllékbe hatold viz noveli
az aramiités kockazatat.

Altalanos karbantartasi intézkedések

Idénként tordlje le egy kenddével a forgacsot és a port
a géprol.

Ne olajozza meg a motort.

A mianyag elemek tisztitdsahoz ne hasznaljon maré
tisztitoszert.

Karbantartas

Kefék ellendrzése (22. abra)

Uj gépen az elsd 50 lizemorat kdvetden, illetve Uj kefék
beszerelésekor kell ellendrizni a szénkefék allapotat.
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Az elsé ellenérzést kdvetéen 10 Gzemodranként végez-
zen ellendrzést.

Ha a szén 6 mm hosszusagura hasznalodott el, a rugd
vagy a mellékcsatlakozas vezetéke elégett vagy meg-
sérilt, mindkét kefét ki kell cserélni. Ha kiszerelésiiket
kévetéen ugy itéli meg, hogy a kefék még hasznalha-
tok, visszaszerelheti azokat.

1. A szénkefék karbantartdsahoz nyissa fel a két
reteszt (a 22. abran lathaté médon) az 6ramutaté
jarasaval ellentétes iranyba.

2. Ezutan vegye ki a szénkeféket.

3.  Helyezze be Ujra a szénkeféket forditott sorrend-
ben.

A flirészszalag cseréje (7 - 11. abra)

Figyelem!

Minden karbantartasi munkalat el6tt hizza ki a halozati

csatlakoz6dugét.

1.  Afirészszalag feszitésének kioldasahoz forgas-
sa Utkozésig a flrészlap feszit6ékarjat (13) az éra-
mutaté jarasanak iranyaba (lasd a 7. abran).

2. Forditsa meg a fém szalagfiirészt, és tegye mi-
helypadra vagy asztalra.

3. Oldja ki a kereszthornyos csavarokat (a), és ta-
volitsa el a bal / jobb oldali szalagvédét (9) balra
ill. jobbra eltolva.

4. A flUrészszalag eltavolitdsat a szalagvédé (14)
fels® részénél kezdje, és a flirészszalag meghaj-
té egysége kordili résszel (16) folytassa. Amikor
eltavolitja a flrészszalagot, hirtelen kioldédhat
a fesziltség, amitél leugorhat a flirészszalag. A
FURESZSZALAG ELES. KEZELESE SORAN
MINDIG VISELJEN VEDOKESZTYUT.

5. Vizsgalja meg a vezetégorgbket (18), és tavolit-
sa el az esetleg benniik talalhaté nagyobb for-
gacsokat. A beszorult forgacsok akadalyozhat-
jak a vezet6gorgdk (18) forgasat, és ellapitjak a
gorg6k fellletét.

6. A szijtarcsakon (13) gumiszalagok (17) talalha-
tok. Amikor flirészszalagot cserél, ellenérizze,
hogy nem lazak vagy sériltek-e a gumiszalagok.
Toérdlje le a forgacsokat a gumiszalagokrdl (17).

7. Ugy igazitsa be a flirészszalagot (11), hogy a fo-
gak alul legyenek, és a munkadarab-{itk6z6 (10)
iranyaba déljenek, ahogyan a 9. abran lathaté.

8. Tolja be a flirészszalagot (11) a vezet6gorgbékbe
(18) a 10. abran lathaté médon.

9.  Tartsa meg a vezetégdrg6kben (18) a flirészsza-
lagot (11), és vezesse kdrbe mindkét meghajtd
egységen (16).

10. Feszitse meg a flirészszalagot (11) a flirészsza-
lag feszitékarjaval (13).

11. Tolja vissza a bal / jobb oldali szalagvédét (9) a
fém szalagflirészre, és csavarozza 6ket ismét
a helyikre.

12. Figyelem! A fém szalagfirészt nem szabad sza-
lagvédé nélkil tzemeltetni!

13. Néhanyszor kapcsolja be és ki a fém szalagfi-
részt, hogy meggy6z8djon a flrészszalag meg-
felel6 futasarol.

A VIGYAZAT:
Ezen ellenérzés kdzben testével maradjon tavol
a flrészszalag tartomanyatol.

Szervizinformaciék

Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a kdvetke-
z8 alkatrészek hasznalati vagy természetes kopasnak
kitett elemek, illetve a kovetkez6 alkatrészekre hasz-
nalati anyagokként van sziikség.

Kopdalkatrészek*: Szénkefék, flirészszalag

* nem szerepel kotelezéen a szallitott elemek kozott!

Potalkatrészeket és tartozékokat szervizkdzpontunktol
vasarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhaté
QR-kadot.

14. Tarolas

A késziléket és tartozékait sotét, szaraz és fagymen-
tes helyen, gyermektdl elzarva tarolja. Az optimalis ta-
rolasi hémérséklet 5 °C és 30 "C kdzott van.

Az elektromos szerszamot az eredeti csomagolasa-
ban tarolja.

Letakarassal védje az elektromos szerszamot a portol
és a nedvességtol.

Tartsa a hasznalati utasitast az elektromos szersza-
mon.

15. Szallitas

A fém szalagflirészt mindig ugy szallitsa, hogy mind-
két kezével tartja az (1) és (8) szammal jel6lt marko-
latoknal fogva.

Ha a fém szalagfiirész fel van szerelve a flirészasz-
talra, akkor mindig a flirészasztalnal (21) fogva hor-
dozza a gépet.
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16. Artalmatlanitas és Gjrahasznositas

@ A késziilék olyan csomagolasban talalhato,

» ‘ amely megakadalyozza a szallitds kdzbeni

%A sérlléseket. Ez a csomagolas nyersanyag,

igy Ujra felhasznalhaté vagy a nyers-

® anyag-korforgasba visszaforgathaté.

é A készllék és annak tartozékai kulénbdzé

anyagokbdl allnak, pl. fémbdl és mianyag-

bdl. A hibas alkotéelemeket juttassa el az ujrahaszno-

sité helyekre. Erdekldjon a szakkereskedésben vagy
a helyi 6nkormanyzatnal!

Ne dobja a hasznalt berendezéseket a haztartasi
hulladékba!

Ez a szimbolum arra hivja fel a figyelmet, hogy
ﬁ a terméket az elektromos és elektronikus be-

rendezések hulladékairol szo6l6 iranyelv
HEm (2012/19/EU) és a nemzeti torvények értelmé-

ben nem szabad a haztartasi hulladékba dob-
ni. Ezt a terméket egy erre alkalmas gyUjtéhelyen kell
leadni. Ez torténhet példaul egy hasonlé termék vasar-
lasakor toérténé leadassal vagy egy elektromos és
elektronikus berendezések hulladékait Ujrahasznositd
hivatalos gyUijtéhelyen torténd leadassal. A hasznalt
berendezések szakszer(itlen kezelése a hasznalt
elektromos és elektronikai berendezésekben gyakran
megtalalhaté potencidlisan veszélyes anyagok miatt
negativ hatassal lehet a kérnyezetre és az emberek
egészségére. Ezen termék szakszer( artalmatlanita-
saval radadasul a természeti er6forrasok hatékony
hasznalatahoz is hozzajarul. A hasznalt berendezések
gyUjtéhelyeivel kapcsolatban a varosvezetésnél, a he-
lyi kozterllet-fenntartonal, az elektromos és elektroni-
kus berendezések hivatalos gy{jtéhelyén vagy a hulla-
dékszallito vallalatnal érdeklédhet.
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17. Hibaelharitas

Uzemzavar

A motor nem mukddik

Lehetséges ok

A motor, a kabel vagy a dugos csatlakozé
meghibasodott, kiégtek a biztositékok.

Megoldas

Vizsgaltassa at szakemberrel a
gépet. Soha ne végezze énalléan
a motor javitasat.

Veszély! Ellendrizze, és szlkség
esetén cserélje ki a biztositékokat.

A motor lassan indul és nem éri
el az lizemi sebességet.

A feszliltség tul alacsony, a tekercselé-
sek megsériiltek, a kondenzator leégett.

Ellenériztesse az aramszolgaltato-
val a feszliltség értékét. Ellenériz-
tesse a motort szakemberrel.
Cseréltesse ki a kondenzatort
szakemberrel.

A motor tul zajos

A tekercselések megsérultek, a motor
meghibasodott

Ellenériztesse a motort szakem-
berrel.

A motor nem éri el a teljes
teljesitményét.

A halozati berendezés aramkorei tul
vannak terhelve (lampak, egyéb motorok
stb.)

Ne hasznaljon mas késziilékeket
vagy motorokat ugyanazon az
aramkoron.

A motor kénnyen tulmelegszik.

A motor tul van terhelve, a motor hiitése
nem elegendd

Kertlje el, hogy a motor vagas
kdzben tulterhelédjon. Tavolitsa el
a port a motorrol, hogy biztositott
legyen a motor optimalis hiitése.

A flirésznyom durva vagy
hulldamos.

Eletlen a flirészszalag, vagy a fogak
kialakitasa nem megfelel6 az adott
anyagvastagsaghoz

Elezze meg a fiirészszalagot, vagy
szereljen be megfeleld flrészsza-
lagot.

A munkadarab kirantodik a
kézbdl vagy eltorik.

Tul nagy a vagasi nyomas, illetve a
flrészszalag nem megfelel6 az adott
hasznélatra.

Szereljen be megfelel6 flrész-
szalagot.

Munkavégzés kézben égett
foltok képzddnek a faanyagon.

Eletlen a flirészszalag.

Helytelen a fordulatszam.

Cserélje le a flirészszalagot.

Valassza ki a vagni kivant mun-
kadarabnak megfelel6 fordulat-
szamot.

Munkavégzés kdzben megszo-
rul a flrészszalag.

Eletlen a flirészszalag.

Gyantas lerakddasok képzddtek a flrész-
szalagon.

Cserélje le a flrészszalagot.

Tisztitsa meg a flirészszalagot.
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Objasnienie symboli na urzagdzeniu

Ostrzezenie! W przypadku nieprzestrzegania wystepuje zagrozenie zycia, niebezpieczen-
stwo odniesienia obrazen lub uszkodzenia narzedzia!

Przed uruchomieniem nalezy przeczyta¢ niniejszg instrukcjg obstugi i przestrzegac wska-
z6wek dotyczgcych bezpieczenstwa!

9P

Nosi¢ okulary ochronne!

Nosi¢ nauszniki ochronne!

W przypadku emisji pytu nosi¢ maske chronigcg drogi oddechowe!

Uwagal! Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen! Nie sigga¢ do dziatajgcej pity tasmowej!

Nosi¢ rekawice ochronne.

Uwagal! Przed rozpoczeciem czynno$ci zwigzanych z montazem, czyszczeniem, prze-
budowag, serwisowaniem, sktadowaniem lub transportem nalezy wytgczy¢ urzadzenie
i odigczy¢ je od zrédta zasilania.

Kierunek pity tasmowej

Klasa ochronnoéci Il (podwdjna izolacja)

O=0@®VS
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Wprowadzenie

Producent:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowny Kliencie,
Zyczymy duzo satysfakcji i powodzenia podczas pracy
z nowym urzgdzeniem.

Wskazowka:

Zgodnie z obowigzujgca ustawg o odpowiedzialnosci
cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za szko-
dy powstate przy tym urzadzeniu lub przez to urzadze-
nie w przypadku:

nieprawidtowej obstugi,

nieprzestrzegania instrukcji obstugi,

napraw wykonywanych przez osoby trzecie, spe-
cjalistéw nieautoryzowanych,

montazu i wymiany nieoryginalnych czes$ci zamien-
nych,

uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem,
Awarie instalacji elektrycznej w przypadku nieprze-
strzegania przepiséw elektrycznych oraz postano-
wien VDE 0100, DIN 57113 / VDEO0113.

Przestrzegac:

Przed przystgpieniem do montazu i uruchomienia
przeczytac caty tekst instrukcji obstugi.

Instrukcja obstugi ma na celu utatwienie zapoznania
sie z narzedziem elektrycznym i wykorzystania mozli-
wosci uzytkowania go zgodnie z przeznaczeniem.
Instrukcja obstugi zawiera wazne wskazoéwki doty-
czace bezpiecznej, fachowej i ekonomicznej pracy z
niniejszym narzedziem elektrycznym oraz sposobu
unikania zagrozen, oszczednosci kosztow napraw, re-
dukcji czasow przestoju i zwiekszenia niezawodnosci i
zywotnos$ci urzadzenia.

Dodatkowo oprécz zasad bezpieczenstwa zawartych
w niniejszej instrukcji obstugi nalezy przestrzegac
przepisow danego kraju obowigzujgcych dla eksplo-
atacji narzedzia elektrycznego.

Instrukcje obstugi przechowywa¢ przy narzedziu elek-
trycznym, w torebce plastikowej chronigcej przed za-
nieczyszczeniem i wilgocig. Kazda osoba obstugujaca
musi przeczyta¢ jg przed przystgpieniem do pracy i
doktadnie jej przestrzegac.
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Przy narzedziu elektrycznym mogg pracowac¢ wytacz-
nie osoby, ktére zostaty przeszkolone w zakresie uzyt-
kowania urzgdzenia i poinstruowane o zwigzanych z
tym zagrozeniach. Przestrzega¢ ustawowego wieku
minimalnego.

Oprocz wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa za-
wartych w niniejszej instrukcji obstugi i specjalnych
przepiséw danego kraju nalezy przestrzega¢ ogdlnie
uznanych zasad technicznych dotyczacych eksploata-
cji maszyn o tej samej budowie.

Nie ponosimy odpowiedzialno$ci za wypadki ani szkody
powstate wskutek nieprzestrzegania niniejszej instrukcji
oraz wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa.

2. Opis urzadzenia

Rekojesé
Silnik
Wiacznik/wytgcznik lampki LED
1. Lampka LED
Pokretto regulacji predkosci obrotowej
Wiacznik / wytacznik
Przetgcznik odblokowujgcy
Rekojesé
Przytacze sieciowe
9. Ostona pity tasmowej (strona lewa/prawa)
10. Ogranicznik przedmiotu obrabianego
11. Tasma tnaca
12. Otwory pity tasmowej do metalu
13. Dzwignia zaciskowa dla pity tasmowej
14. Gorna ostona pity tasmowej
15. Szczotki weglowe
16. Jednostka napedowa pity tasmowej
17. Gumowe tasmy
18. Rolki prowadzace
19. Ramieg podpierajace
20. Otwory ramienia podpierajgcego
21. Stot pilarki
22. Ptyta podstawowa ramienia podstawowego
23. Stata szczeka zaciskowa
24. Ruchoma szczeka zaciskowa
25. Dzwignia zaciskowa obrabianego przedmiotu
26. Uchwyt blokujacy (skala stopniowa)
27. Trzpien zabezpieczajgcy

®NOOOR VLD =

3. Zakres dostawy

» Pita tasmowa do metalu

« Stét pilarki

* 3x $ruba z tbem walcowym o gniezdzie szescio-
katnym



* 1x $ruba z tbem walcowym o gniezdzie sze$ciokat-
nym + nakretka

* 2x klucz imbusowy

* 2x pita tasmowa

» Tilumaczenie oryginalnej instrukcji eksploatacji

4. Uzytkowanie zgodne z przeznacze-
niem

Przenosna pita tasmowa do metalu z regulacjg pred-
kosci nadaje sie wytacznie do rozcinania drewna, rur,
profili oraz cienkich metali niezelaznych.

Przedmioty obrabiane powinny mie¢ taki ksztatt, aby
mozliwe byto ich bezpieczne zamocowanie w imadle
maszynowym oraz by nie doszto do ich wyskoczenia w
trakcie procesu pitowania.

Maszyne wolno uzytkowa¢ wytgcznie zgodnie z jej
przeznaczeniem. Kazde inne uzycie wykraczajace po-
za to jest niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikajace
z tego szkody i obrazenia wszelkiego rodzaju odpo-
wiada uzytkownik/operator, a nie producent.

Mozna uzywac¢ tylko pit tasmowych przystosowanych
do maszyny. Do zgodnego z przeznaczeniem wyko-
rzystywania zalicza sig réwniez przestrzeganie wska-
zéwek dotyczacych bezpieczenstwa, a takze instrukcji
montazu i wskazéwek dot. eksploatacji, zawartych w
instrukcji obstugi.

Osoby obstugujgce i konserwujgce maszyne muszg
dobrze znaé jej dziatanie oraz zostaé pouczone od-
nosnie ewentualnych zagrozen. Ponadto nalezy jak
najdoktadniej przestrzega¢ obowigzujgcych przepiséow
dotyczgcych zapobiegania nieszczesliwym wypad-
kom. Podobnie zaleca si¢ przestrzeganie wszelkich
innych ogoélnych zasad z dziedziny medycyny pracy i
bezpieczenstwa technicznego.

Samowolne modyfikacje maszyny wykluczajg odpowie-
dzialnos$¢ producenta za spowodowane tym szkody.

Mimo zastosowania zgodnego z przeznaczeniem nie

mozna catkowicie unikng¢ czynnikéw ryzyka resztko-

wego. Ze wzgledu na konstrukcje i budowe maszyny

moga wystepowaé nastepujgce punkty:

* Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen oczu w
przypadku braku zastosowania ochrony oczu.

» Uszkodzenie stuchu w przypadku braku zastosowa-
nia wymaganych nausznikéw ochronnych.

+ Emisje pytu z drewna szkodliwe dla zdrowia przy
zastosowaniu w pomieszczeniach zamknietych.

* Niebezpieczenstwo wypadku wskutek kontaktu rgk
z nieostonigtym obszarem cigcia narzedzia.

* Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen podczas
wymiany obrabianego przedmiotu (niebezpieczen-
stwo przecigcia).

« Zagrozenie ze strony odrzucanych przedmiotéw ob-
rabianych lub ich czesci.

* Zmiazdzenie palcow.

« Zagrozenie wskutek odrzutu.

* Przechylenie sig¢ przedmiotu obrabianego wskutek
niewystarczajgcej pozycji przytozenia przedmiotu
obrabianego.

» Dotkniecie narzedzia tngcego.

» Wyrzucenie cze$ci gatezi oraz czesci przedmiotéw
obrabianych.

Nalezy pamigta¢, ze zgodnie z przeznaczeniem nasze
urzadzenia nie zostaty skonstruowane do uzytku ko-
mercyjnego, rzemieslniczego lub przemystowego. Nie
ponosimy odpowiedzialnosci w przypadku, gdy urza-
dzenie jest stosowane w zaktadach komercyjnych,
rzemiesIniczych i przemystowych oraz do podobnych
dziatalnosci.

5. 0Ogodlne wskazéwki dotyczace bez-
pieczenstwa dla narzedzi elektrycz-
nych

OSTRZEZENIE Przeczytaé wszystkie wska-
zoéwki dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje.
Nieprzestrzeganie wskazéwek dotyczacych bez-
pieczenstwa i instrukcji moze doprowadzi¢ do po-
razenia prgdem, pozaru i/lub powaznych obrazen.
Przechowywaé na przysztos¢ wszystkie wska-
z6wki dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje.
Uzywany we wskazowkach bezpieczenstwa ter-
min ,narzedzie elektryczne” odnosi sie do narze-
dzi elektrycznych zasilanych z sieci (za pomoca
kabla zasilajgcego).

-

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

Utrzymywac¢ obszar roboczy w czystosci i zapew-
ni¢ dobre oswietlenie. Nieporzadek lub brak o$wie-
tlenia obszaru roboczego moze prowadzi¢ do wy-
padkdw.

Nie pracowac z narzedziem elektrycznym w otocze-
niu zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja sie
palne ptyny, gazy lub pyty.
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Narzedzia elektryczne wytwarzajg iskry, ktére mo-
gg spowodowac zapton pytu lub opardéw.

» Nie dopuszczaé, aby dzieci i inne osoby zblizaty sie
do obszaru roboczego podczas uzywania narzedzia
elektrycznego. W chwili nieuwagi mozna tatwo stra-
ci¢ kontrolg nad urzgdzeniem.

2 Bezpieczenstwo elektryczne

+ Wtyczka przytgczeniowa narzedzia elektryczne-
go musi pasowac¢ do gniazda. Wtyczki nie wolno w
zaden sposéb modyfikowaé. Nie uzywaé zadnych
przejéciowek z uziemionymi narzedziami elek-
trycznymi. Niemodyfikowane wtyczki i odpowied-
nie gniazda zmniejszajg ryzyko porazenia prgdem.

» Unika¢ kontaktu fizycznego z uziemionymi po-
wierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, piece i lo-
dowki. Ryzyko porazenia pradem zwigksza sie, jesli
ciato uzytkownika jest uziemione.

* Nie wystawia¢ narzedzi elektrycznych na deszcz i
wilgo¢. Przedostanie sie wody do narzedzia elek-
trycznego zwieksza ryzyko porazenia pradem.

» Nie wykorzystywac¢ kabla niezgodnie z przeznacze-
niem w celu przenoszenia, zawieszania narzedzia
elektrycznego lub w celu wyjecia wtyczki z gniaz-
da. Kabel przechowywa¢ z dala od goraca, oleju,
ostrych krawedzi lub ruchomych czes$ci urzadzen.
Uszkodzone lub splgtane kable zwigkszajg ryzyko
porazenia prgdem.

* W przypadku pracy z narzedziem elektrycznym na
wolnym powietrzu, uzywac wytgcznie przedtuzaczy
przeznaczonych réwniez do pracy w warunkach ze-
wnetrznych. Zastosowanie kabla przedtuzajace-
go przystosowanego do warunkéw zewnetrznych
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

» Jezeli uzycie narzedzia elektrycznego w wilgotnym
otoczeniu jest nieuniknione, uzywac¢ wytacznika
ochronnego prgdowego. Zastosowanie wytgczni-
ka ochronnego pradowego zmniejsza ryzyko po-
razenia prgdem.

3 Bezpieczenstwo os6b

* Podczas pracy z narzedziem elektrycznym nale-
zy by¢ ostroznym, zwraca¢ uwage na wykonywane
czynnosci i zachowywacé zdrowy rozsadek. Nie uzy-
wac narzedzia elektrycznego w stanie zmeczenia
lub tez bedac pod wptywem narkotykéw, alkoholu
lub lekéw. Chwila nieuwagi podczas uzywania na-
rzedzia elektrycznego moze spowodowac powaz-
ne obrazenia.

« Stosowac osobiste wyposazenie ochronne i nosi¢
zawsze okulary ochronne. Stosowanie $rodkéw
ochrony indywidualnej, jak maska przeciwpytowa,
antyposlizgowe obuwie ochronne, kask lub nausz-
niki ochronne, w zaleznosci od rodzaju i zastoso-
wania narzedzia elektrycznego, zmniejsza ryzyko
odniesienia obrazen.

* Nie dopuszcza¢ do niezamierzonego uruchomienia.
Przed podtgczeniem do zasilania, podnoszeniem
lub przenoszeniem upewnic¢ sie, ze narzedzie elek-
tryczne jest wytgczone. Trzymanie palca na witgcz-
niku podczas przenoszenia narzedzia elektrycz-
nego lub podtgczanie wigczonego urzgdzenia do
zasilania moze prowadzi¢ do wypadkow.

* Przed wtgczeniem narzedzia elektrycznego usungé
narzedzia nastawcze lub klucze ptaskie. Narzedzie
lub klucz znajdujace sie w obracajgcej sie czesci
urzgdzenia moze prowadzi¢ do powstania obrazen.

» Unika¢ nietypowej pozycji ciata. Zadbac o stabilng
pozycje i zachowanie réwnowagi w kazdej chwili.
Pozwala to na lepszg kontrole narzedzia elektrycz-
nego w niespodziewanych sytuacjach.

» Nosi¢ odpowiednig odziez. Podczas pracy nie nosi¢
luznej odziezy i bizuterii. Wtosy, odziez i rekawice
trzymacé z dala od czesci ruchomych. Luzna odziez,
bizuteria lub dtugie wiosy moga zosta¢ pochwycone
przez czesci ruchome.

» Jezeli istnieje mozliwos¢ zamontowania urzadzen
odsysajacych i odpylajgcych, upewni¢ sig, ze sg
one podtaczone i mogg byé prawidtowo uzywane.
Zastosowanie odsysania pytu moze zmniejszy¢ za-
grozenia spowodowane przez pyt.

4 Zastosowanie i obstuga narzedzia elektrycznego
» Nie przecigza¢ urzadzenia. Uzywac¢ narzedzia elek-
trycznego przeznaczonego do danej pracy. Odpo-
wiednie narzedzie elektryczne umozliwia lepszg i
bezpieczniejszg prace w podanym zakresie mocy.

* Nie uzywa¢ narzedzia elektrycznego, ktérego
wigcznik jest uszkodzony. Narzedzie elektryczne,
ktérego nie da sie juz wiaczac¢ lub wytgczaé, jest
niebezpieczne i musi zosta¢ naprawione.

* Przed przeprowadzeniem ustawien, wymiang cze-
$ci wyposazenia lub odstawieniem urzadzenia wy-
ciggna¢ wtyczke z gniazda. Ten $rodek ostroznosci
zapobiega niezamierzonemu uruchomieniu narze-
dzia elektrycznego.
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* Nieuzywane narzedzia elektryczne przechowywacé
poza zasiegiem dzieci. Nie zezwala¢ na uzywanie
urzgdzenia osobom, ktére nie sg zaznajomione z
jego dziataniem lub nie przeczytaty niniejszych in-
strukcji. Narzedzia elektryczne stanowig zagroze-
nie, jesli sg uzywane przez niedo$wiadczone osoby.

» Nalezycie dba¢ o narzedzia elektryczne. Kontrolo-
wac, czy czesci ruchome dziatajg prawidtowo i nie
zacinajg sie, czy czesci nie sg pekniete lub uszko-
dzone w sposéb wptywajgcy negatywnie na dziata-
nie narzedzia elektrycznego. Przed zastosowaniem
urzgdzenia zapewni¢ naprawe uszkodzonych cze-
$ci. Wiele wypadkéw jest spowodowanych nieprawi-
dtowg konserwacjg narzedzi elektrycznych.

+ Narzedzia tngce muszg by¢ ostre i utrzymywane
w stanie czystosci. Starannie konserwowane na-
rzedzia tngce z krawedziami tngcymi rzadziej sie
zacinajg i s tatwiejsze w obstudze.

» Uzywac¢ narzedzi elektrycznych, akcesoridéw, na-
rzedzi roboczych itd. zgodnie z niniejszymi instruk-
cjami. Uwzgledni¢ warunki pracy i wykonywane
czynnosci. Uzywanie narzedzia elektrycznego do
zastosowan innych, niz przewidziane, moze prowa-
dzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji.

5 Serwis

» Naprawe narzedzia elektrycznego moze wykony-
waé wytgcznie wykwalifikowany personel i tylko
przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. Za-
pewnia to bezpieczenstwo dalszej pracy narzedzia
elektrycznego.

Ostrzezenie! Niniejsze narzedzie elektryczne wytwa-
rza podczas pracy pole elektromagnetyczne. Pole to
moze w pewnych okoliczno$ciach wptywac negatyw-
nie na aktywne lub pasywne implanty medyczne. W
celu zmniejszenia ryzyka powaznych lub $miertelnych
obrazen, osobom z implantami medycznymi przed
uzyciem narzedzia elektrycznego zalecamy konsulta-
cje z lekarzem i producentem.

Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

- przenosne pity tasmowe

* Podczas wykonywania czynnosci, przy ktérych na-
rzedzie tngce moze dotkng¢ ukrytych kabli, elektro-
narzedzie nalezy trzymac wytgcznie za izolowane
powierzchnie chwytowe. Kontakt narzedzia tngcego
z przewodem pod napigciem moze spowodowac, ze
réwniez metalowe czesci urzadzenia znajda sig pod
napieciem, i doprowadzi¢ do porazenia prgdem.

* Trzymac rece z dala od obszaru ciecia i od pity
tasmowe;.

* Przed zastosowaniem zwréci¢ uwage, aby pita
przenos$na zawsze byta czysta.

* W przypadku stwierdzenia nietypowej sytuacji nale-
zy natychmiast przerwac¢ eksploatacje urzadzenia.

* Przed zastosowaniem urzgdzenia nalezy sig za-
wsze upewnié, czy wszystkie komponenty zostaty
prawidtowo i bezpiecznie zamontowane.

» Nalezy zachowa¢ szczegdlng ostrozno$¢ podczas
montazu i demontazu pity taSmowej.

* Rece trzymac zawsze z dala od obszaru dziatania
pity tasSmowe;j.

* Przed rozpoczeciem pitowania poczeka¢, az silnik
osiggnie maksymalng predko$¢ obrotowa.

* Uchwyty utrzymywac¢ zawsze w stanie suchym, czy-
stym i wolnym od oleju oraz smaru. W trakcie pracy
urzgdzenie nalezy mocno trzymag.

* Nalezy by¢ zawsze czujnym, przede wszystkim w
trakcie wykonywania powtarzajgcych sig, monoton-
nych czynnosci. Zwraca¢ zawsze uwage na prawi-
dtowg pozycje dtoni w stosunku do pity tasmowej.

* Nigdy nie usuwac ogranicznika obrabianego przed-
miotu.

» Trzymac sie z dala od elementéw koncowych, ktére
spadajg po wykonaniu pitowania. Elementy te moga
by¢ gorace, ostre lub/i ciezkie. Moze spowodowac
ciezkie obrazenia.

« Otwory powietrza sg czgsto zakrywane przez ru-
chome czesci i powinny byé zawsze odstonigte.
Luzne ubranie, bizuteria lub dtugie wtosy mogag
wkreci¢ sie w ruchome czesci bedgce w ruchu.

Ryzyka szczatkowe

Elektronarzedzie zostato skonstruowane zgodnie z
najnowszym stanem techniki i uznanymi zasadami
bezpieczenstwa technicznego. Jednak podczas pracy
moga sie pojawi¢ poszczegdlne ryzyka szczgtkowe.

* Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen palcéow
i dtoni ze strony obracajacej sie pity tasmowej w
przypadku nieprawidtowego prowadzenia przed-
miotu obrabianego. Obrazenia w wyniku wyrzu-
conego przedmiotu obrabianego w przypadku nie-
prawidtowego zamocowania lub prowadzenia, np.
praca bez ogranicznika.

* Zagrozenie dla zdrowia spowodowane pytem
drzewnym oraz wyrzucanymi wiérami. Koniecznie
nosi¢ $rodki ochrony indywidualnej, takie jak na-
uszniki ochronne.
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+ Obrazenia spowodowane wadliwg pitg tasmowa.
Pite tasmowg regularnie kontrolowa¢ pod katem
integralnosci.

* Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen palcow i
dtoni podczas wymiany pity tasmowg. Nosi¢ odpo-
wiednie rekawice robocze.

» Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen podczas
wigczania maszyny w wyniku uruchamiajgcej sie
pity tasmowe;.

» Zagrozenie spowodowane prgdem podczas stoso-
wania nieprawidtowych, elektrycznych przewodéw
przytgczeniowych.

+ Zagrozenie dla zdrowia ze strony dziatajgcej pity
tasmowej oraz dtugich witoséw i luznej odziezy. Sto-
sowac $rodki ochrony indywidualnej takie jak siat-
ka na wiosy i écisle przylegajgca odziez robocza.

» Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokéw, mo-
ga sie pojawi¢ ukryte ryzyka szczgtkowe.

* Ryzyka szczatkowe mozna zminimalizowa¢ prze-
strzegajgc rozdziatu ,Wskazéwki dotyczace bezpie-
czenstwa” oraz ,Uzytkowanie zgodne z przeznacze-
niem”, jak i catej instrukcji obstugi.

6. Dane techniczne

Silnik prgdu przemiennego 220-240V =/
pradup g 50 Hz
Moc 1200 W

Klasa ochrony 1l

1141 x 13 x 0,65

Tasma tngca

Pita tasmowa

prodkosé 0,7-2,4m/s
Szeroko$¢ ciecia 90° 127 x 127 mm
Szerokos$¢ cigcia 45° 127 x 41,5 mm
Zasieg obrotu 0°-45°
Waga 13,6 kg

Zmiany techniczne zastrzezone!

Hatas i drgania

A Ostrzezenie: Hatas moze negatywnie oddziatywac
na zdrowie. Jezeli hatas wytwarzany przez maszyne
przekracza 85 dB (A), nosi¢ odpowiednie nauszniki
ochronne.

Wartosci hatasu i drgan zostaty ustalone zgodnie z
EN 60745.

Parametry hatasu:

Poziom cis$nienia

akustycznego LpA 91,7 dB(A)
Niepewno$c K, 3dB
Poziom mocy akustycznej L, 102,7 dB(A)
Niepewnos¢ K, 3dB
Parametry drgan:
Wibracja A, (uchwyt z przodu) =2,094 m/s?
Wibracja A, (uchwyt z tytu) =3,253 m/s?
Niepewnos$¢ pomiaru K, =1,5m/s?

* Podana warto$¢ emisji drgan zostata zmierzona
wedtug znormalizowanej metody badan i w celu
poréwnania narzedzia elektrycznego moze zostac¢
zastosowana z inng wartoscig.

» Podana warto$¢ emisji drgan moze zosta¢ wykorzy-
stana do wykonania pierwszej oceny obcigzenia.

Ostrzezenie:

« W trakcie faktycznego stosowania narzedzia elek-
trycznego warto$¢ emisji drgan moze sie rézni¢ od
podanej wartosci, w zalezno$ci od rodzaju i sposo-
bu jego zastosowania;

» Ogranicza¢ obcigzenie wibracjami do minimum.
Przyktadowe dziatania prowadzgce do zmniej-
szenia obcigzenia wibracjami to noszenie reka-
wic ochronnych podczas stosowania narzedzia
oraz ograniczenie czasu pracy. Przy tym nalezy
uwzgledni¢ wszystkie czesci cyklu eksploatacyj-
nego (np. czas, w ktérym elektronarzedzie jest wy-
taczone, oraz czas, w ktérym narzedzie jest wia-
czone, ale pracuje bez obcigzenia).

7. Rozpakowanie

» Otworzy¢ opakowanie i wyjaé ostroznie urzgdzenie.

» Usuna¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpiecze-
nia opakowania/transportowe (jesli wystepujg).

» Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.

+ Sprawdzi¢ urzadzenie i elementy wyposazenia pod
katem uszkodzen w trakcie transportu. W przypadku
reklamacji natychmiast poinformowac o tym dostaw-
ce. Pézniejsze reklamacje nie bedg uznawane.

* W miare mozliwosci zachowa¢ opakowanie do za-
konczenia okresu gwarancyjnego.

* Przed zastosowaniem produktu zapoznac si¢ z nim
na podstawie instrukcji obstugi.
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* W przypadku akcesoriow i czesci zuzywalnych i
zamiennych stosowa¢ wytgcznie oryginalne czgsci.
Czes$ci zamienne mozna nabyé u swojego dystrybu-
tora.

* Przy zamoéwieniach podawac¢ nasze numery artyku-
téw oraz typ i rok produkcji produktu.

A OSTRZEZENIE!

Urzadzenie i materialy opakowaniowe nie moga
stuzy¢ jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie wol-
no bawi¢ si¢ workami z tworzywa sztucznego,
foliami i drobnymi elementami! Istnieje niebezpie-
czenstwo potknigcia i uduszenia!

8. Montaz

8.1 Montaz ramienia podpierajacego (19) na stole
pilarki (21), (rys. 3)

1. Plyte podstawowg ramienia podpierajgcego
przekreci¢ tak (22), az otwor ptyty podstawowej
ramienia bedzie si¢ pokrywat z otworem stotu
pilarki.

2. Srube z tbem walcowym o gniezdzie sze$ciokat-
nym wetkng¢ od gory w pokrywajgce sig otwory
w stole pilarki (21).

3. Stot pilarki (21) przechyli¢ w bok, a dostarczone
nakretki zamocowaé na $rubie z tbem walcowym
o gniezdzie szesciokatnym.

4. Nakretke dokreci¢ przy pomocy klucza szczgko-
wego (nie jest zawarty w zakresie dostawy).

8.2 Maszyne zamontowac¢ na ramieniu podpierajg-
cym (19), (rys. 15)

1. Otwory pity tasmowej do metalu (12) ustawi¢ tak,
aby pokrywaty sie z otworami ramienia podpie-
rajacego (20).

2. Nastepnie dostarczone $ruby z tbem walcowym
o gniezdzie szesciokatnym wkreci¢ przez ramie
podpierajace w pite tasmowg do metalu.

3. Nastepnie dokreci¢ sruby z tbem walcowym o
gniezdzie sze$ciokatnym.

8.3 Montaz pity tasmowej, (rys. 7-11)

1. Odkreci¢ wkret z rowkiem krzyzowym (a) z osto-
ny pity tasmowej (strona lewa/prawa) (9).

2. Usuna¢ ostone pity tasmowej (9) poprzez prze-
suniecie w lewo lub w prawo.

3.  Pite tasmowa (11) ustawic¢ tak, aby zeby znajdo-
waty sie na podtozu i byty przechylone w kierun-
ku ogranicznika obrabianego przedmiotu (10),
tak jak przedstawiono na rysunku 9.

4. Wsuna¢ pite tasmowa (11) w rolki prowadzace
(18), tak jak przedstawiono na rysunku 10.

5.  Pite tasmowa (11) przytrzyma¢ w rolkach pro-
wadzacych (18) i utozy¢ ja wokét obu jednostek
napedowych (16).

6. Naprezy¢ pite tasmowa (11) za pomocg dzwigni
zaciskowej pity tasmowej (13).

7. Ponownie nasung¢ ostone pity tasmowej (stro-
na lewa/prawa) (9) na pite tasmowg do metalu i
mocno przykrecic.

8. Uwaga! Pita tasmowa do metalu nie moze by¢
eksploatowana bez ostony!

9. Pite tasmowa do metalu nalezy kilkukrotnie wta-
czy¢ i wytaczyé, by upewnic¢ sig, czy pita tasmo-
wa jest prawidtowo osadzona.

A OSTROZNIE:
W trakcie tej kontroli nalezy sta¢ z dala od ob-
szaru pitowania.

9. Przed uruchomieniem

A UWAGA!
Przed uruchomieniem urzadzenie koniecznie cat-
kowicie zmontowac¢!

Wszystkie sruby oraz potaczenia sprawdzi¢ pod

katem prawidlowego osadzenia. Pile tasmowa

skontrolowaé¢ pod katem nienagannego stanu

technicznego.

Usuna¢ wszystkie narzedzia ze szczek zacisko-

wych oraz ze stotu pilarki.

« Pita tasmowa musi sie swobodnie poruszac.

* W przypadku obrobionego drewna zwraca¢ uwage
na elementy obce, jak np. gwozdzie lub $ruby, itp.

* Przed uruchomieniem witgcznika/wytgcznika (5)
upewni¢ sie, czy pita tasmowa jest prawidtowo za-
montowana i czy ruchome czes$ci swobodnie sig
poruszajg.

* Przed podtaczeniem maszyny upewnic sie, ze da-
ne na tabliczce znamionowej sg zgodne z parame-
trami sieci.

9.1 Wiaczanie maszyny, (rys. 4)

OSTROZNIE:

Przed poditgczeniem maszyny do sieci elektrycznej
nalezy sie upewnié, czy wtacznik/wytacznik (5) dziata
prawidiowo.

1. W celu wtgczenia maszyny nalezy wcisnac jed-
noczesnie wigcznik/wytacznik (5) oraz przetacz-
nik odblokowujacy (6).
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2. W celu jej wytgczenia nalezy zwolni¢ wtgcznik/
wytgcznik (5).

3. Uwaga: Pita taSmowa jeszcze dziata po wytg-
czeniu urzadzenia.

9.2 Rekojesé¢, (rys. 5)

A Ze wzgledow bezpieczenstwa nalezy odtgczy¢ ka-

bel zasilajgcy od sieci.

W trakcie stosowania rekoje$¢ (1) gwarantuje bez-

pieczne przytrzymanie maszyny.

1. Rekojes¢ (1) ustawi¢ w dowolnej, wygodnej i
bezpiecznej pozycji roboczej.

9.3 Wiaczanie lampki LED, (rys.1)

1. W celu witgczenia lampki LED (3.1), wtgcznik
wytacznik lampki LED (3) ustawi¢ w pozycji .|
(WL.)". W celu wytaczenia przetacznik ustawi¢
w pozycji ,O (WYL.)".

2.  WSKAZOWKA: Brud znajdujgcy sie na lamp-
ce LED (3.1) zetrze¢ suchg szmatkg. Nalezy
zwroci¢ szczegd6lng uwage, aby nie zadrapac
soczewki lampki LED (3.1), poniewaz natezenie
Swiatta spadnie.

3. Do czyszczenia lampki LED (3.1) nie uzywac
rozpuszczalnikéw ani benzyny. Tego typu $rod-
ki mogg uszkodzi¢ lampke.

4.  Po zakonczeniu pracy zawsze wytgcza¢ lamp-
ke LED (3.1).

9.4 Pokretto regulacji predkosci obrotowej, (rys. 4)

A OSTROZNIE:

Nigdy nie zmienia¢ predkosci w trakcie pracy urzgdze-

nia.

1. Predkos$¢ obrotowg maszyny mozna ustawi¢ po-
przez przestawienie pokretta regulacji predkosci
obrotowej (4) pomiedzy 0,7 m/s a 2,2 m/s.

2. Obrét pokretta regulacji predkosci obrotowej
(4) w kierunku numeru 6 powoduje zwigkszenie
predkosci obrotowej, natomiast obroét pokretta w
kierunku 1 jej zmniejszenie.

A OSTROZNIE:
Pokretto predkosci obrotowej (4) mozna obréci¢
tylko do pozycji 6 i z powrotem do pozycji 1. W
przypadku gwattownego przekroczenia wartosci
6 lub 1, ustawienie predkosci obrotowej nie be-
dzie juz mozliwe.

3.  Wybra¢ odpowiednig predkos¢ obrotowg dla ob-

rabianego elementu.

9.5 Ustawianie ogranicznika przedmiotu obrabia-
nego (10), (rys. 6)

A Ze wzgledow bezpieczenstwa nalezy odtgczy¢ ka-

bel zasilajgcy od sieci.

W trakcie zastosowania pity tasmowej do metalu,

ogranicznik przedmiotu obrabianego (10) nalezy za-

mocowac w najnizszej pozycji.

1. Jezeli na koncu cigcia ogranicznik obrabianego
elementu (10) uderzy w przeszkode, np. $cia-
na lub tym podobne, odkreci¢ $rube (patrz rys.
6), a ogranicznik przedmiotu obrabianego (10)
przesung¢ w goére. Po przesunieciu zabezpie-
czy¢ ogranicznik obrabianego przedmiotu (10)
poprzez ponowne dokrecenie $ruby.

2. Uwaga: Podczas przestawiania ogranicznika
przedmiotu obrabianego (10) nalezy sie upew-
ni¢, ze pita tasmowa do metalu jest wytaczona!

10. Obstuga

10.1 Rady dotyczace lepszego pitowania, (rys. 14)
Niniejsze zalecenia stuzg jako wytyczne (patrz rysu-
nek 14, tabela ,Zalecane pozycje pitowania”).

» Pity tasmowej nigdy nie obraca¢ w trakcie proce-
su ciecia.

« Dla pity tasmowej do metalu nie stosowac ptyn-
nych czynnikéw chtodzacych. Stosowanie ptyn-
nych czynnikéw chtodzgacych powoduje tworzenie
sie osadéw na gumowych tasmach (17), co skutkuje
spadkiem wydajnosci cigcia.

» Jezeli w trakcie procesu ciecia pojawig sie silne wi-
bracje nalezy sig upewni¢, czy pitowany przedmiot
jest prawidtowo zamocowany. Po przerwaniu wibra-
cji nalezy wymienic¢ pite tasmowa (patrz rozdziat 13
,Czyszczenie i konserwacja”).

10.2 Cigcie bez stotu pilarki, (rys. 13)

A Ostrzezenie

Przedmioty obrabiane regulowa¢ lub wktadaé tylko,

gdy pita tasmowa do metalu jest wytaczona.

1. Pitowane przedmioty nalezy bezpiecznie zamo-
cowa¢ w imadle lub w innym przyrzadzie mo-
cujgcym, tzn. bezposrednio pomigdzy dwoma
szczekami zaciskowymi bez wktadania innych
przedmiotdéw.

2. Ogranicznik obrabianego przedmiotu (10) przy-
sung¢ do przedmiotu, a przy tym pite tasmowa
przytrzymac z dala od przedmiotu.

3. Nastepnie wigczy¢ pite tasmowg do metalu. W
tym celu jednoczes$nie wcisngé wigcznik/wytacz-
nik (5) oraz przetacznik odblokowujgcy (6).
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Obrabiany przedmiot zacisngé¢ przy pomocy
dzwigni zaciskowej obrabianego przedmiotu (25)
przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara.

4. Gdy pita tasmowa do metalu osiggnie zadang 5.
predko$¢ obrotowg, powoli i ostroznie przechy-
lic gtéwny korpus maszyny tak, by pita tasmowa
(11) stykata sie z obrabianym przedmiotem. Nie
naciska¢ zbyt mocno. Unika¢ nagtego kontaktu
pity tasmowej (11) z powierzchnig obrabianego
przedmiotu. Prowadzi to do powaznych uszko-
dzen pity tasmowej. Aby zagwarantowa¢ maksy-

10.4 Ciecie ukosne 0°- 45°, (rys. 19)

Za pomocg pity tasmowej do metalu wykonywac¢ moz-
na ciecia ukosne pod katem 0°-45° wzgledem po-
wierzchni robocze;j.

malng zywotnos$¢ pity taSmowej nalezy sie upew- » Otworzy¢ uchwyt blokujgcy (skala stopniowa) (26).
ni¢, ze na poczatku procesu pitowania nie dojdzie + Ustawic¢ ptyte podstawowg ramienia podpierajgce-
do nagtego uderzenia. go (22) pod odpowiednim katem.

5.  Proste ciecia mozna osiagna¢, gdy pita tasmo- « Ponownie zablokowa¢ uchwyt blokujgcy (skala

wa jest ustawiona w jednej linii z boczng po- stopniowa) (26).

wierzchnig obudowy silnika. Zwraca¢ uwage na
kat widzenia. Obrdcenie lub przechylenie pity ta-

10.5 Ciecie ze stotem pilarki, (rys. 20 + 21)

$mowej powoduje, ze ciecie przebiega obok linii A Uwaga
ciecia i zmniejsza sie zywotnos¢ pity tasmowej. W trakcie cigcia kabel zasilajgcy trzymac¢ z dala od ob-
WSKAZOWKA: Jezeli w trakcie ciecia dojdzie szaru ciecia.

do zablokowania pity tasmowej lub pozostanie
ona w obrabianym przedmiocie nalezy natych-
miast zwolni¢ wigcznik/wytacznik (5), aby unik-
na¢ uszkodzenia pity taSmowej oraz silnika.

A Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen! Rece
trzymac z dala od obszaru ciecia.

Za pomocg pity tasmowej do metalu cigcie ukos$ne

6.  Ciezar wlasny pity tasmowej do metalu gwaran- mozna wykonaé¢ w lewo pod katem 0°- 45° wzgledem
tuje najbardziej efektywny nacisk dla ciecia. Je- powierzchni roboczej.
zeli nacisk zostanie zwigkszony przez operatora, 1. Ustawi¢ wybrany kat w sposéb opisany w punk-
pita tasmowa (11) bedzie dziata¢ znacznie wol- cie ,10.4 Ciecie ukos$ne 0°- 45°”.
niej, a jej zywotnos$¢ spadnie. 2. Zamocowac¢ obrabiany przedmiot w sposéb opi-
7. Ciezkie elementy koncowe, ktére podczas spa- sany w punkcie ,10.3 Mocowanie obrabianego
dania moga spowodowa¢ obrazenia nalezy przedmiotu”.
odpowiednio podeprzeé. Zaleca sie noszenie 3.  Wigczy¢ pite tasmowg do metalu. W tym celu
obuwia ochronnego. Uwaga: Elementy koncowe jednoczes$nie wcisngé wigcznik/wytgcznik (5)
moga by¢ gorace i ostre. oraz przetgcznik odblokowujacy (6).
8.  Podczas ciecia trzymac pite tasmowg do metalu 4.  Gdy pita taSmowa do metalu osiggnie zgdang
mocno obiema rekami. predkos¢ obrotowg, nalezy pociggngc¢ trzpien
9.  Nalezy pamietaé, aby po zakonczeniu cigcia pita zabezpieczajacy (27) (patrz rys. 3) i powoli i
tasmowa do metalu nie spadata na zamocowany, ostroznie przechyli¢ korpus pity tasmowej do
obrabiany przedmiot. metalu w dot, tak aby pita zetkneta sie z przed-
miotem obrabianym. Nie naciska¢ zbyt mocno.
10.3 Mocowanie obrabianego przedmiotu, (rys. Unika¢ nagtego kontaktu pity tasmowej z po-
16-18) wierzchnig obrabianego przedmiotu. Prowadzi
1. W pierwszej kolejnosci zwolni¢ dzwignie zaci- to do powaznych uszkodzen pity tasmowej. Aby
skowg obrabianego przedmiotu (25) przeciwnie zagwarantowa¢é maksymalng zywotno$¢ pity
do ruchu wskazéwek zegara. tasmowej nalezy sie upewni¢, ze na poczgtku
2. Ruchome szczeki zaciskowe (24) pociggnga¢ w procesu pitowania nie dojdzie do nagtego ude-
tyt. rzenia. WSKAZOWKA: Jezeli w trakcie ciecia
3.  Obrabiany przedmiot umies$ci¢ na przedniej, nie- dojdzie do zablokowania pity tasmowej lub po-
ruchomej szczece zaciskowej (23). zostanie ona w obrabianym przedmiocie nalezy
4.  Ruchome szczeki zaciskowe (24) dosunag¢ do natychmiast zwolni¢ wtgcznik/wytgcznik (5), aby

obrabianego przedmiotu.

unikngé uszkodzenia pity tasmowej oraz silnika.
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5.  Ciezar wtasny pity tasmowej do metalu gwaran-
tuje najbardziej efektywny nacisk dla ciecia. Je-
zeli nacisk zostanie zwiekszony przez operatora,
pita tasmowa bedzie dziata¢ znacznie wolniej, a
jej zywotnos$¢ spadnie.

6. Po zakonczeniu procesu pitowania pite tasmo-
wg do metalu przestawi¢ ponownie do potoze-
nia wyjsciowego. Upewni¢ sieg, ze pita tasmowa
do metalu nie przestawi sie z powrotem w dot.

A Uwaga

Przed usunigeciem obrabianego przedmiotu nalezy

odczekaé, az pita tasmowa catkowicie si¢ zatrzy-

ma.

11. Wskazowki dotyczace pracy

Ponizsze zalecenia stanowig przyktady bezpiecznego
uzytkowania pity tasmowej do metalu.

Ponizsze bezpieczne procedury robocze przyczynia-
ja sie do bezpieczenstwa, ale nie ma mozliwosci ich
odpowiedniego, catkowitego lub ogélnego zastoso-
wania podczas kazdego zastosowania. Nie opisujg on
wszystkich mozliwych, niebezpiecznych standéw i nale-
zy je ostroznie interpretowac.

« Jezeli maszyna jest wytgczona z eksploatacji, np.
po zakonczeniu pracy, nalezy zwolni¢ naprezenie
pity tasmowej. Na maszynie nalezy umiesci¢ od-
powiednig wskazéwke dotyczacg naprezenia pity
tasmowej dla nastgpnego uzytkownika.

» Nieuzywane pity tasmowe ztozy¢ i przechowywaé
bezpiecznie w suchym miejscu. Przed uzyciem
sprawdzi¢ je pod katem btedéw (np. zeby, peknie-
cia). Nie uzywac¢ uszkodzonych pit tasmowych!

+ Prawidtowe naprgzenie tasmy przyczynia si¢ do
prostego ciecia pitg tasmowg. Ewentualnie przed
rozpoczeciem ciecia nalezy sprawdzi¢ i skorygo-
wac site naprezenia.

» Podczas obstugi pit tasmowych nalezy nosi¢ reka-
wice ochronne.

* Przed rozpoczeciem pracy na maszynie nalezy za-
montowac¢ wszystkie urzadzenia ochronne i zabez-
pieczajgce.

» Nigdy nie czysci¢ pity tasmowej ani rolek prowad-
nicy pity szczotka lub skrobakiem trzymanym w re-
ce, jesli pita jest wtaczona. Pity tasmowe ze spie-
czonym smarem zagrazajg bezpieczenstwu pracy
i nalezy je regularnie czyscic.

* Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary
ochronne i nauszniki ochronne. W przypadku dtu-
gich wtoséw nalezy nosic¢ siatke na wtosy. Luzne
rekawy podwing¢ az powyzej tokcia.

* W obszarze roboczym oraz otoczeniu maszyny za-
dbac o odpowiednie o$wietlenie.

* Podczas ciecia drewna okragtego zabezpieczy¢
przedmiot obrabiany przed jego przekreceniem.

12. Przylacze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do eks-
ploatacji. Przytacze odpowiada wtasciwym przepisom
VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemieckich) oraz normom
DIN.

Przytagcze sieciowe udostepniane przez klienta oraz
przedtuzacz muszg by¢ zgodne z powyzszymi prze-
pisami.

Uszkodzony elektryczny przewéd przytaczeniowy

Na przewodach elektrycznych powstajg czesto uszko-

dzenia izolacji.

Przyczyng moze by¢:

- Sciskanie, w przypadku gdy przewody sg prowa-
dzone przez okna lub szczeliny w drzwiach.

» Zagiecia, w przypadku nieprawidtowego zamoco-
wania lub prowadzenia przewodoéw.

» Przecigcia, w przypadku najezdzania na przewody.

* Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z
gniazdka nasciennego.

* Peknigcia, spowodowane starzeniem sie izolacji.

Uszkodzonych przewodéw elektrycznych nie wolno
uzywac - ze wzgledu na uszkodzenie izolacji zagraza-
ja zyciu.

Przewody elektryczne nalezy regularnie kontrolowac
pod katem uszkodzen. Pamieta¢, by podczas spraw-
dzania przewodu nie byt on podtgczony do sieci elek-
trycznej.

Przewody elektryczne muszg odpowiada¢ wtasciwym
przepisom VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemieckich)
oraz normom DIN. Stosowaé¢ wytacznie przewody
elektryczne z oznaczeniem HO5VV-F.

Przestrzega¢ informacji znajdujacej sie na oznaczeniu
typu umieszczonym na przewodzie.
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Silnik pragdu przemiennego

» Napiecie sieciowe musi wynosi¢ 220-240 V~.

* Przedtuzacze o dlugosci 25 m musza posiadac¢
przekréj wynoszacy 1,5 milimetra kwadratowego.

Podtgczanie oraz naprawy wyposazenia elektryczne-
go moga byé przeprowadzane przez wykwalifikowane-
go elektryka.

W przypadku pytan prosze o podanie nastepujacych
danych:

* Rodzaj prgdu silnika

» Dane z tabliczki identyfikacyjnej maszyny

+ Dane z tabliczki identyfikacyjnej silnika

13. Czyszczenie i konserwacja

Uwagal!
Przed podjeciem wszelkich czynnosci zwigzanych z
konserwacjg wyciggnaé¢ wtyczke sieciowa.

Czyszczenie

* W miare mozliwosci ostony, szczeliny wentylacyjne
i obudowe silnika powinny by¢ wolne od pytu i za-
nieczyszczen. Urzadzenie czysci¢ czystg $cierecz-
kg lub przedmuchiwac¢ sprezonym powietrzem pod
niskim cisnieniem. Zalecamy czyszczenie urzgdze-
nia bezposrednio po kazdym uzyciu.

» Urzadzenie powinno sig¢ regularnie czysci¢ wilgot-
ng szmatkg i niewielkg iloscig mydta szarego. Nie
stosowac¢ detergentéw ani rozpuszczalnikéw, ktére
mogtyby uszkodzi¢ elementy urzgdzenia wykona-
ne z tworzyw sztucznych. Zwraca¢ uwage, aby do
wnetrza urzgdzenia nie dostata sie woda. Przedo-
stanie sie wody do urzadzenia elektrycznego
zwigksza ryzyko porazenia pradem.

Ogolne czynnosci konserwacyjne

Od czasu do czasu przeciera¢ maszyne Sciereczka,
by usungé wiory i pyt.

Nie oliwi¢ silnika.

Nie uzywa¢ zadnych zrgcych srodkéw do czyszczenia
tworzywa sztucznego.

Konserwacja

Przeglad szczotek (rys. 22)

Szczotki weglowe w nowej maszynie lub nowo za-
montowane sprawdzi¢ po pierwszych 50 roboczo-
godzinach. Po pierwszej kontroli sprawdzac je co 10
roboczogodzin.

Jezeli materiat weglowy zostanie zuzyty do dtugosci
6 mm, sprezyna lub przewdd bocznika przepalg sie
lub ulegng uszkodzeniu, nalezy wymieni¢ obie szczot-
ki. Jezeli po wymontowaniu zostanie stwierdzone, ze
szczotki nadajg sie do dalszego zastosowania, mozna
je ponownie zamontowac.

1. W celu przeprowadzenia konserwacji szczotek
weglowych otworzy¢ obydwie blokady (zgodnie z
rysunkiem 22) w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazowek zegara.

2. Nastepnie zdjg¢ szczotki weglowe.

3.  Zatozy¢ ponownie szczotki weglowe w odwrotnej
kolejnosci.

Wymiana pity tasmowej (rys. 7-11)

Uwagal!

Przed podjeciem wszelkich czynnosci zwigzanych z

konserwacjg wyciggna¢ wtyczke sieciowa.

1.  Dzwignig zaciskowg pity tasmowej (13) obréci¢
az do ogranicznika zgodnie z ruchem wskazo-
wek zegara, aby méc zwolni¢ naprezenie pity
tasmowej (patrz rysunek 7).

2.  Obrocic¢ pite tasmowg do metalu i utozy¢ jg tak
na stole roboczym.

3. Odkreci¢ wkrety z rowkiem krzyzowym (a) i usu-
na¢ ostone pity tasmowej (strona lewa/prawa)
(9) poprzez przesunigcie w lewo lub w prawo.

4. Rozpocza¢ usuwanie pity tasmowej w gornej
czeséci ostony (14), a nastepnie kontynuowac
czynnos$¢ wokét jednostek napedowych pity ta-
$mowej (16). W trakcie usuwania pity tasmowej
moze doj$¢ do poluzowania naprezenia, a pita
moze odskoczyé. PILY TASMOWE SA OSTRE.
PODCZAS OBSLUGI NALEZY NOSIC REKA-
WICE OCHRONNE.

5.  Skontrolowac¢ rolki prowadzgce (18), a nastepnie
usung¢ wszystkie duze wiéry, ktére znajdujg sie
wewnatrz. Wetkniete wiéry moga doprowadzi¢
do zatrzymania sie rolek (18) prowadzgcych oraz
do ich sptaszczenia.

6. Na kotach pasowych (13) znajdujg sie obrecze
gumowe (17). Podczas wymiany tasmy gumo-
we nalezy skontrolowa¢ pod katem swobodnego
dziatania lub uszkodzenia. Zetrze¢ wiory z tasm
gumowych (17).

7. Pite tasmowa (11) ustawi¢ tak, aby zeby znajdo-
waty sie na podtozu i byty przechylone w kierun-
ku ogranicznika obrabianego przedmiotu (10),
tak jak przedstawiono na rysunku 9.
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8.  Wsuna¢ pite tasmowg (11) w rolki prowadzace
(18), tak jak przedstawiono na rysunku 10.

9. Pite tasmowa (11) przytrzymac¢ w rolkach pro-
wadzgcych (18) i utozy¢ jg wokot obu jednostek
napedowych (16).

10. Naprezy¢ pite tasmowg (11) za pomoca dzwigni
zaciskowej pity tasmowej (13).

11.  Ponownie nasung¢ ostone pity tasmowej (stro-
na lewa/prawa) (9) na pite tasmowg do metalu i
mocno przykrecic.

12. Uwagal! Pita tasmowa do metalu nie moze by¢
eksploatowana bez ostony!

13. Pite tasmowa do metalu nalezy kilkukrotnie wta-
czyc¢ i wytgczy¢, by upewnic sig, czy pita tasmo-
wa jest prawidtowo osadzona.

A OSTROZNIE:
W trakcie tej kontroli nalezy sta¢ z dala od ob-
szaru pitowania.

Informacje serwisowe

Nalezy pamietac, ze w przypadku tego produktu po-
nizsze czesci podlegajg naturalnemu zuzyciu lub
zuzyciu uwarunkowanemu uzytkowaniem, badz sg po-
trzebne jako materiaty zuzywalne.

Czesci zuzywalne*: Szczotki weglowe, pita tasmowa

* opcjonalnie w zakresie dostawy!

Czesci zamienne i wyposazenie mozna zamowi¢ w
naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowaé
kod QR znajdujacy sig¢ na stronie tytutowej.

14. Przechowywanie

Urzadzenie i jego wyposazenie przechowywaé w miej-
scu zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym przed
mrozem oraz niedostgpnym dla dzieci. Optymalna
temperatura przechowywania wynosi od 5 do 30°C.
Narzedzie elektryczne przechowywac¢ w oryginalnym
opakowaniu.

Przykry¢ narzedzie elektryczne, by chroni¢ je przed
pytem lub wilgocia.

Zachowac¢ instrukcje obstugi urzadzenia elektryczne-
go.

15. Transport

Pite tasmowg do metalu nalezy transportowac trzyma-
jac dwoma rekami za rekojes¢ (1) oraz (8).

Maszyne z zamontowang pitg tasmowg do metalu na
stole pilarki przenosi¢ za stét pilarki (21).

16. Utylizacja i ponowne wykorzystanie

() Urzgdzenie znajduje sie w opakowaniu

» ‘ chronigcym przed uszkodzeniami transpor-

%n towymi. Opakowanie to jest materiatem su-

rowym i w zwigzku z tym nadaje sig do wie-

r ) lokrotnego uzytku lub moze by¢ ponownie
g‘ wprowadzone do obiegu surowcow.

Urzagdzenie i jego wyposazenie sg wykona-

ne z réznych materiatéw, np. metalu i tworzyw sztucz-

nych. Uszkodzone elementy dostarczy¢ do punktu

zbiorczego odpaddw specjalnych. Zasiegng¢ informa-

cji w specjalistycznym punkcie sprzedazy lub w zarzg-

dzie gminy!

Zuzytego sprzetu nie wolno wyrzuca¢ wraz z odpa-
dami domowymi!

Symbol ten oznacza, ze zgodnie z dyrektywg w
ﬁ sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i elek-

tronicznego (2012/19/UE) oraz przepisami kra-
N jowymi niniejszego produktu nie wolno utylizo-

wac¢ wraz z odpadami domowymi. Produkt ten
nalezy przekaza¢ do przeznaczonego do tego celu
punktu zbiérki. Mozna to zrobié np. poprzez zwrot przy
zakupie podobnego produktu lub przekazanie do auto-
ryzowanego punktu zbidrki zajmujgcego sie recyklin-
giem zuzytego sprzetu elektrycznego i elektroniczne-
go. Nieprawidtowe obchodzenie sie z zuzytym
sprzetem moze mie¢ negatywny wptyw na srodowisko
i zdrowie ludzkie ze wzgledu na potencjalnie niebez-
pieczne materiaty, ktére czesto znajduja sie w zuzytym
sprzecie elektrycznym i elektronicznym. Poprzez pra-
widtowa utylizacje tego produktu przyczyniajg sie Pan-
stwo takze do efektywnego wykorzystania zasobow
naturalnych. Informacje dotyczace punktéw zbiérki zu-
zytego sprzetu mozna otrzymac w urzedzie miasta, od
podmiotu publiczno-prawnego zajmujgcego sie utyli-
zacja, autoryzowanej jednostki odpowiedzialnej za uty-
lizacje zuzytego sprzetu elektrycznego i elektroniczne-
go lub w firmie obstugujacej wywdz $mieci w Panstwa
miejscu zamieszkania.
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17. Pomoc dotyczaca usterek

Usterka

Silnik nie dziata

Mozliwa przyczyna

Silnik, kabel lub wtyczka uszkodzone,
przepalone bezpieczniki.

Srodek zaradczy

Zleci¢ kontrole maszyny przez odpowiedniego
specjaliste. Nigdy nie naprawia¢ samodzielnie
silnika.

Niebezpieczenstwo! Sprawdzi¢ bezpieczniki
i ewentualnie wymienic.

Silnik uruchamia sie
powoli i nie osigga
predkosci roboczej.

Napiecie zbyt niskie, zwoje uszkodzo-
ne, kondensator przepalony.

Zleci¢ kontrole napigcia przez odpowiednie-
go dostawce energii. Zleci¢ kontrole silnika
przez odpowiedniego specjaliste. Zleci¢
wymiane kondensatora przez odpowiedniego
specjaliste.

Silnik emituje zbyt duzy
hatas

Zwoje uszkodzone, silnik uszkodzony

Zleci¢ kontrole silnika przez odpowiedniego
specjaliste.

Silnik nie osigga catko-
witej mocy.

Obwody pradowe w instalaciji siecio-
wej przecigzone (lampy, inne silniki,
itp.)

Nie stosowac innych urzadzen lub silnikow w
tym samym obwodzie prgdowym.

Silnik tatwo sie prze-
grzewa.

Przecigzenie silnika, niedostateczne
chtodzenie silnika

Podczas ciecia nie doprowadzac do przecia-
zenia silnika. Z silnika usuwac pyt, aby zagwa-
rantowa¢ optymalne chtodzenie silnika.

Pitowanie jest szorstkie
lub falowane.

Pita tasmowa jest tepa, forma zebow
nieodpowiednia do grubosci materiatu

Naostrzy¢ pite taSmowa lub zamontowac¢
nowa pitg tasmowa.

Przedmiot obrabiany
rozrywa sie lub rozpry-
skuje.

Docisk ciecia zbyt duzy lub pita
tasmowa nie nadaje si¢ do zastoso-
wania.

Zatozy¢ odpowiednig pite tasmowa.

Woypalenia na drewnie
podczas pracy.

Pita tasmowa stepiona.

Nieprawidtowa predko$¢ obrotowa.

Wymienic¢ pitg taSmowa.

Wybra¢ odpowiednig predko$¢ obrotowa dla
obrabianego elementu.

Pita tasmowa zaklesz-
czona podczas pracy.

Pita tasmowa stepiona.

Pita tasmowa z zapieczonym sma-
rem.

Wymienic¢ pite tasSmowa.

Wyczyscic pite tasmowa.
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Objasnjenje simbola na uredaju

Upozorenje! U slu¢aju nepridrzavanja uputa postoji Zivotna opasnost, opasnost od ozljeda
ili opasnost od ostecenja alata!
@ Prije stavljanja u pogon procitajte i postujte priru¢nik za rukovanje i sigurnosne napomene!

Nosite zastitne naocale!

@ Nosite zastitu za sluh!

@ U prasnjavim uvjetima nosite zastitu za disanje!
@ Pozor! Opasnost od ozljeda! Ne posezite u aktivnu traku pile!

Nosite zastitne rukavice.

- Pozor! Prije montaze, ¢iSc¢enja, prepravljanja, servisiranja, skladistenja i transporta morate
:D— iskljuciti uredaj i odvojiti ga od opskrbe elektroenergijom.
! ! Smier trake pile

@ Razred zastite Il (dvostruka izolacija)
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1.

Uvod

Proizvodac:

Scheppach GmbH
Glnzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupci,
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s
novim uredajem.

Napomena:

Prema vaze¢em njemackom Zakonu o odgovornosti
za proizvode, proizvodac ovog uredaja ne odgovara za
Stete koje nastanu na ovom uredaju ili koje ovaj uredaj
uzrokuje u slu¢aju:

nestruénim rukovanjem

nepridrzavanja priru¢nika za uporabu,
popravcima koje obave neovlasteni stru¢njaci
montazom i zamjenom neoriginalnih rezervnih di-
jelova

nenamjenske uporabe,

kvarova elektricnog sustava zbog nepridrzavanja
propisa i odredaba o elektri¢noj energiji VDE 0100,
DIN 57113 / VDE0113.

Vodite ra¢una o sljede¢em:

Prije montaze i stavljanja u pogon procitajte cjeloku-
pan tekst priruénika za uporabu.

Ovaj priru¢nik za uporabu treba vam olak$ati upozna-
vanje s elektriénim alatom i njegovim namjenskim mo-
gucnostima uporabe.

Priru€nik za uporabu sadrzava vazne napomene za
siguran, ispravan i ekonomi¢an rad s ovim elektri¢nim
alatom te za sprje¢avanje opasnosti, smanjivanje tros-
kova popravka i prekida rada te povecavanje pouzda-
nosti i radnog vijeka elektricnog alata.

Osim sigurnosnih propisa iz ovog priruénika za upora-
bu svakako se pridrzavajte i nacionalnih propisa koji se
odnose na rad ovog elektricnog alata.

Cuvajte prirugnik za uporabu u blizini elektri¢nog ala-
ta, zasticenog od prljavstine i vlage u plasti¢noj vreci-
ci. Prije po€etka rada svi rukovatelji moraju procitati i
pozorno se pridrzavati ovog priru¢nika.

Na elektricnom alatu smiju raditi samo osobe koje
su poducene u uporabi elektri¢nog alata i upuéene u
opasnosti koje su povezane s njegovom uporabom.
Strojem smiju rukovati samo osobe odgovarajuée mi-
nimalne dobi.
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Osim sigurnosnih napomena sadrzanih u ovom priruc-
niku za uporabu i posebnih nacionalnih propisa valja

se

pridrzavati i op¢eprihvaéenih tehnickih pravila za

rad konstrukcijski identi¢nih naprava.

Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili Stete koje
nastanu zbog nepridrzavanja ovog priru¢nika i sigur-
nosnih napomena.

2,
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3.

Opis uredaja

Rucka

Motor

Sklopka za ukljugivanje/isklju¢ivanje LED svjetla
.LED

Kotaci¢ za namjestanje brzine vrtnje

Sklopka za ukljugivanje/isklju¢ivanje

Prekida¢ za deblokiranje

Rucka

Mrezni priklju¢ak

Stitnik trake pile (lijevo/desno)

. Grani¢nik izratka

. Traka pile

. Provrti metalne tra¢ne pile
. Stezna poluga za traku pile
. Gorniji $titnik trake pile

. Ugljene ¢Cetkice

. Pogonska jedinica trake pile
. Gumene trake

. Valjci za vodenje

. Podlozni krak

. Provrti podloZnog kraka

. Stol za piljenje

. Temeljna plo¢a podloznog kraka
. Nepokretna stezna klijeSta

. Pokretna stezna klijesta

. Stezna poluga za izradak

. Rucka za fiksiranje (ljestvica)

. Sigurnosni svornjak

Opseg isporuke

Metalna tracna pila

Stol za piljenje

3x imbus vijka

1x imbus vijak + matica

2x imbus klju¢a

2x trake pile

Originalni priru¢nik za uporabu



4. Namjenska uporaba

Prenosiva metalna tracna pila s namjestanjem brzine
prikladna je isklju¢ivo za odvajanje drva, crijeva, profi-
la i tankih nezZeljeznih metala.

Izradci moraju biti oblikovani tako da je moguce sigur-
no stezanje u strojni Skripac i da nije moguce iskakanje
izratka tijekom postupka piljenja.

Stroj je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka druga
uporaba smatra se nenamjenskom. Za $tete ili ozljede
proizasle iz toga odgovornost snosi korisnik/rukovatelj,
a ne proizvodac.

Smiju se rabiti samo tra¢ne pile prikladne za stroj.
Sastavni je dio namjenske uporabe i pridrzavanje si-
gurnosnih napomena te uputa za montazu i rad u pri-
ruéniku za uporabu.

Osobe koje strojem rukuju i koje ga odrzavaju moraju
biti upoznate s njim i podu¢ene o mogu¢im opasno-
stima. Osim toga, valja se strogo pridrzavati vazec¢ih
propisa o sprjecavanju nesreca. Valja se pridrzavati
ostalih op¢ih pravila iz podru¢ja medicine rada i teh-
nicke sigurnosti.

Proizvoda¢ ne odgovara za izmjene na stroju i time
uzrokovane Stete.

Unato¢ namjenskoj uporabi nije moguce potpuno is-

kljuciti odredene faktore preostalog rizika. Zbog kon-

strukcije i montaze stroja moguce je sljedece:

+ Opasnost od ozljeda ociju zbog neuporabe potreb-
ne zastite za o¢i.

» Ostecenja sluha zbog neuporabe potrebne zasti-
te za sluh.

« Stetne emisije drvene prasine pri uporabi u zatvo-
renim prostorijama.

+ Opasnost od nezgode zbog dodirivanja nepokrive-
nog reznog podrucja alata rukama.

» Opasnost od ozljeda pri zamjeni izratka (opasnost
od odsijecanja).

+ Opasnost zbog izbacivanja izradaka ili dijelova izra-
daka.

* Prignjecenje prstiju.

» Opasnost zbog trzanja.

* Prekretanje izratka zbog nedovoljne povrsine za
polaganje izratka.

+ Dodirivanje reznog alata.

* lzbacivanje dijelova grana i izradaka.

Vodite racuna o tome da nasi uredaji namjenski nisu
konstruirani za komercijalnu, obrtni¢ku ili industrijsku
uporabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se uredaj
rabi u komercijalnim, obrtnickim ili industrijskim pogo-
nima te za srodne postupke.

5. Opce sigurnosne napomene za
elektri¢ne alate

« UPOZORENJE: Procitajte sve sigurnosne napo-
mene i upute. Nepridrzavanje sigurnosnih napo-
mena i uputa moze uzrokovati elektri¢ni udar, pozar
i/ili teSke ozljede.

* Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
buduce potrebe.

* Pojam “elektri¢ni alat” u sigurnosnim napomena-
ma odnosi se na elektricne alate koji se napajaju iz
elektricne mreze (preko elektricnog kabela).

1 Sigurnost na radnom mjestu

* Radno mjesto mora biti €isto i dobro osvijetljeno.
Nered ili neosvijetljeni radni prostori mogu uzroko-
vati nezgode.

* Ne radite s elektricnim alatom u potencijalno ek-
splozivnoj atmosferi u kojoj su prisutne zapaljive te-
kucine, plinovi ili prasina. Elektri¢ni alati proizvode
iskre koje mogu zapaliti praSinu ili pare.

» Udaljite djecu i druge osobe tijekom uporabe elek-
tricnog alata. U slu¢aju otklona nepozornosti mo-
Zete izgubiti kontrolu nad uredajem.

2 Elektriéna sigurnost

« Utikac¢ elektriénog alata mora odgovarati uti¢nici.
Utika¢ nije dopusteno ni na koji nacin izmijeniti. Ne
rabite adapterske utikace zajedno s uzemljenim
elektricnim alatima. Originalni utikaci i odgovara-
juce uti¢nice smanjuju rizik od elektricnog udara.

* lzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrSinama
kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Po-
stoji povecan rizik od elektricnog udara ako je vase
tijelo uzemljeno.

* Ne izlazite elektri¢ne alate kisi ili vlazi. Prodiranje
vode u elektri¢ni alat povecava rizik od elektricnog
udara.

* Ne rabite kabel za nosenje ili vjeSanje elektri¢nog
alata ili za izvla€enje utikaca iz uti¢nice. Drzite ka-
bel dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova i po-
micnih dijelova uredaja. Osteceni ili zapleteni kabeli
povecavaju rizik od elektricnog udara.
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Pri radu s elektri¢nim alatom na otvorenom rabite
samo produzne kabele koji su namijenjeni uporabi
na otvorenom. Uporaba produznog kabela koji je
namijenjen za vanjsku uporabu smanjuje rizik od
elektricnog udara.

Ako nije moguce izbjeci rad elektri¢nog alata u vlaz-
noj okolini, uporabite zastitni uredaj diferencijalne
struje. Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje
rizik od elektri¢nog udara.

3 Sigurnost ljudi
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Budite pozorni, pazite na ono $to radite i postupajte
razumno prilikom rada s elektri¢nim alatom. Ne ra-
bite elektri¢ni alat ako ste umorni ili pod utjecajem
droge, alkohola ili lijekova. Trenutak nepozornosti
pri uporabi elektricnog alata moze uzrokovati oz-
biljne ozljede.

Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite zastit-
ne naocale. NoSenje osobne zastitne opreme, kao
Sto je maska protiv prasine, neklizaju¢e sigurnosne
cipele, zastitna kaciga ili zastita za sluh, ovisno o
vrsti i uporabi elektricnog alata, smanjuje rizik od
ozljeda.

Izbjegavajte nenamjerno stavljanje u pogon. Osi-
gurajte da je elektri¢ni alat isklju€en prije nego Sto
ga prikljucite na izvor elektri¢ne energije, primite ili
nosite. NoSenje elektricnog alata s prstom na sklop-
ki ili priklju¢ivanje uklju¢enog uredaja na elektricnu
mrezu moze uzrokovati nezgode.

Prije ukljucivanja elektricnog alata uklonite alate
za namjestanje ili klju¢ za vijke. Alat ili klju¢ koji
se nalazi na rotirajuéem dijelu alata moze uzroko-
vati ozljede.

Izbjegavajte neobi¢an polozaj tijela. Zauzmite sigu-
ran polozaj tijela i uvijek odrzavajte ravnotezu. Na
taj nacin moci Cete elektri¢ni alat bolje kontrolirati
u nepredvidljivim situacijama.

Nosite odgovarajuc¢u odje¢u. Ne nosite Siroku odje-
¢u ili nakit. Maknite kosu, odjeéu i rukavice dalje od
pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi mogu zahvatiti
labavu odjecu, nakit ili dugu kosu.

Ako je moguée montirati naprave za usisavanje i
prikupljanje prasine, provjerite jesu li one priklju¢e-
ne irabe li se ispravno. Uporaba sustava za usisa-
vanje prasine moze smanijiti opasnosti uzrokovane
prasinom.

4 Uporaba i rukovanje elektriénim alatom

* Ne preopterecujte uredaj. Rabite prikladan elek-
tricni alat za va$ zadatak. Prikladnim elektri¢nim
alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u specificiranom
rasponu snage.

* Ne rabite elektri¢ni alat ako je sklopka oSteéena.
Elektri¢ni alat koji se ne moze viSe ukljuéiti ili isklju-
Citi opasan je i mora se popraviti.

» lzvucite utika¢ iz uti¢nice prije namjestanja posta-
vaka uredaja, zamjene dijelova pribora ili odlaganja
uredaja. Tom mjerom opreza sprje¢ava se nena-
mjerno pokretanje elektricnog alata.

« Spremite elektri¢ne alate koje ne rabite izvan dose-
ga djece. Ne dopustite da uredaj rabe osobe koje
nisu upoznate s njegovim rukovanjem ili koje nisu
procitale ove upute. Elektri¢ni alati su opasni ako
ih rabe neiskusne osobe.

» Pozorno odrzavajte elektricne alate. Provjerite funk-
cioniraju li pokretni dijelovi ispravno i da ne zapi-
nju, jesu li dijelovi slomljeni ili toliko oSteéeni toliko
da onemogucavaju funkcioniranje elektri¢nog ala-
ta. Dajte popraviti oStecene dijelove prije uporabe
uredaja. Mnoge nezgode uzrokovane su upravo lo-
§im odrzavanjem elektri¢nih alata.

» Alate za rezanje redovito oStrite i Cistite. Pozorno
odrzavani alati za rezanje s o$trim reznim rubovima
manje ée zapinjati i lak$e ih je kontrolirati.

» Rabite elektri¢ni alat, pribor, nastavke itd. prema
ovim uputama. Pritom vodite ra¢una o radnim uvje-
tima i zadatku koji valja obaviti. Uporaba elektri¢nih
alata za primjene za koje on nije predviden moze
uzrokovati opasne situacije.

5 Servis

» Elektri¢ni alat smije popravljati samo kvalificirani
struénjak i to samo s originalnim rezervnim dije-
lovima. Tako cete biti sigurni da je elektri¢ni alat i
dalje siguran.

Upozorenje! Ovaj elektri¢ni alat tijekom rada proizvo-
di elektromagnetsko polje. To polje moZe u odredenim
okolnostima ometati aktivne ili pasivne medicinske
implantate. Kako bi se smanjila opasnost od teskih ili
smrtonosnih ozljeda, preporu¢ujemo da se osobe s
medicinskim implantatima prije rukovanja elektriénim
alatom savjetuju sa svojim lije€nikom i proizvodacem
tog medicinskog implantata.



Dodatne sigurnosne napomene — prenosive trac-

ne pile

» Drzite elektri¢ni alat za izolirane prihvatne povrsine
prilikom obavljanja radova kod kojih bi reza¢ mogao
dodirnuti skrivene vodove. Kontakt s reznim alatom
s vodom pod naponom moze izloziti i metalne di-
jelove uredaja naponu i uzrokovati elektri¢ni udar.

» Drzite $ake dalje od podrucja piljenja i trake pile.

» Prije uporabe uvijek vodite raéuna o tome da je pre-
nosiva tracna pila Cista.

» Uvijek odmah prekinite rad ako uocite bilo kakve
nepravilnosti.

» Prije uporabe uvijek se pobrinite za to da su sve
komponente ispravno i sigurno montirane.

» Uvijek budite oprezni kada postavljate ili demonti-
rate traku pile.

» Drzite Sake uvijek dalje od putanje rezanja trake

pile.

Prije piljenja uvijek pricekajte dok motor ne dosegne

punu brzinu vrtnje.

* Rucke uvijek odrzavajte suhima, ¢istima, bez ulja
i masnoca. Tijekom rada uvijek ¢vrsto drzite alat.

» Uvijek budite pozorni, prije svega i kod ponovljenih,
monotonih operacija. Uvijek vodite racuna o isprav-
nom poloZaju Saka u odnosu na trake pile.

* Nikada ne demontirajte grani¢nik izratka.

» Ostanite dalje od krajnjih elemenata koji padnu na-
kon piljenja. Oni mogu biti vruci, ostri i/ili teski. To
bi moglo uzrokovati teske ozljede.

» Otvori za zrak ¢esto pokrivaju pokretne dijelove i
trebali bi ostati slobodni. Labavo pripijena odjeéa,
nakit ili duga kosa mogu se zaplesti u pokretne di-
jelove.

Potencijalni rizici

Elektriéni alat konstruiran je prema aktualnom stanju

tehnike i prihvacenim pravilima o tehni¢koj sigurnosti.

Unato¢ tome, prilikom rada mogu se pojaviti neke po-

tencijalni rizici.

+ Opasnost od ozljeda prsti i Saka zbog uklju¢ene tra-
ke pile u slu€aju neispravnog vodenja izratka. Oz-
liede zbog izbacenog izratka u slu€aju neispravnog
drzanja ili vodenja ili rada bez grani¢nika.

+ Opasnost za zdravlje zbog drvene prasine ili pilje-
vine. Svakako nosite osobnu zastitnu opremu kao
Sto su zastitne naocale.

» Ozljede zbog neispravne trake pile. Redovito pro-
vjeravajte je li traka pile neosteéena.

+ Opasnost od ozljeda prsti i Saka pri zamjeni trake
pile. Nosite odgovarajuée radne rukavice.

» Opasnost od ozljeda pri uklju¢ivanju stroja zbog po-
krenute trake pile.

» Opasnost zbog elektri¢ne energije u slu¢aju upora-
be neispravnih elektri¢nih kabela.

« Opasnost za zdravlje zbog uklju¢ene trake pile ako
imate dugu kosu i labavu odjeéu. Nosite osobnu
zastitnu opremu kao $to je mrezica za kosu i usko
pripijenu radnu odjecu.

» Osim toga, unato¢ svim poduzetim mjerama opre-
za, mogu postojati skrivene potencijalne opasnosti.

» Potencijalne rizike moguce je smanjiti na minimum
pridrzavanjem “Opcih sigurnosnih napomena” i “Na-
mjenske uporabe” te cijelog priru¢nika za uporabu.

6. Tehnicki podatci

Izmjeni&ni motor 220-240V~/
I 50 Hz
Snaga 1200 W

Razred zastite

Traka pile 1141 x 13 x 0,65
Brzina trake pile 0,7-2,4m/s
Sirina rezanja 90° 127 x 127 mm
Sirina rezanja 45° 127 x 41,5 mm
Podrucje zakretanja 0° —45°
Masa 13,6 kg

Pridrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene!

Buka i vibracije

A Upozorenje: Buka moZe imati ozbiljne posljedice na
vase zdravlje. Ako buka stroja prijede 85 dB (A), nosite
odgovarajucéu zastitu za sluh.

Vrijednosti zvuka i vibracija utvrdene su u skladu s
normom EN 60745.

Karakteristi¢ne vrijednosti zvuka:

Razina zvu¢nog tlaka L , 91,7 dB(A)
Nesigurnost K , 3dB
Razina zvu¢ne snage L, 102,7 dB(A)
Nesigurnost K, 3dB
Karakteristi¢ne vrijednosti vibracija:
Vibracije A, (prednja rucka) =2,094 m/s?
Vibracije A, (straznja rucka) =3,253 m/s?
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Nesigurnost mjerenja K, =1,5m/s?

» Navedena vrijednost emisije vibracija izmjerena je
normiranim postupkom ispitivanja i moze se upo-
rabiti za usporedivanje elektricnog alata s nekim
drugim alatom.

+ Navedena vrijednost emisije vibracija moze se upo-
rabiti i za prvu procjenu opterecenja.

Upozorenje:

« Vrijednost emisije vibracija tijekom stvarne uporabe
moze se razlikovati od navedene vrijednosti, ovisno
o nacinu uporabe elektricnog alata.

» PokusSajte Sto viSe smanijiti vibracijsko opterecenje.
Primjer mjera za smanjivanje vibracijskog optere-
¢enja noSenje je rukavica pri uporabi alata i ogra-
ni¢avanje vremena rada. Pritom valja uzeti u obzir
sve dijelove radnog ciklusa (npr. vremena u kojima
je elektri¢ni alat isklju¢en i vremena u kojima je on
uklju€en, ali radi bez opterec¢enja).

7. Raspakiravanje

+ Otvorite pakiranje i oprezno izvadite uredaj.

» Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i tran-
sporte osigurace (ako postoje).

» Provijerite je li isporu¢ena oprema kompletna.

» Provjerite postoje li na uredaju i priboru Stete kod
transporta. U slu¢aju reklamacija potrebno je odmah
obavijestiti otpremnika. Naknadne reklamacije nec¢e
se uvaziti.

» Sacuvajte pakiranje po mogucnosti do isteka jam-
stvenog razdoblja.

+ Prije uporabe upoznajte se s proizvodom na temelju
priruénika za uporabu.

» Kao pribor te potro$ne i rezervne dijelove rabite
samo originalne dijelove. Rezervne dijelove mozete
nabaviti od ovlastenog distributera.

» Prilikom narucivanja navedite nase brojeve artikala
te tip i godinu proizvodnje proizvoda.

/A UPOZORENJE!

Uredaj i ambalazni materijali nisu djecja igracka!
Djeca se ne smiju igrati plasti¢nim vre¢icama, fo-
lijama i malim dijelovima! Postoji opasnost od gu-
tanja i gusenja!

8. Montiranje

8.1 Montiranje podloznog kraka (19) na stol za pi-
ljenje (21), (sl. 3)

1. Temeljnu plo¢u podloznog kraka (22) okrecite
sve dok se provrt na temeljnoj plo¢i podloznog
kraka ne podudara s provrtom na stolu za pilje-
nje.

2. Utaknite imbus vijak odozgo kroz podudaraju¢e
provrte na stolu za piljenje (21).

3. Nagnite stol za piljenje (21) na stranu i ucévrstite
isporu¢enu maticu na imbus vijak.

4. Ucvrstite maticu vilicastim klju¢em (nije sadrzan
u opsegu isporuke).

8.2 Montiranje stroja na podlozni krak (19), (sl. 15)

1. Pozicionirajte provrte metalne tracne pile (12) u
ravnini s provrtima na podloznom kraku (20).

2. Zatim uvrnite isporu¢ene imbus vijke kroz pod-
lozni krak u metalnu traénu pilu.

3.  Sada pritegnite imbus vijke.

8.3 Montiranje trake pile, (sl. 7 — 11)

1. Vijke s kriznom glavom (a) otpustite sa Stitnika
trake pile (lijevo/desno) (9).

2. Demontirajte $titnik trake pile (9) pomicanjem uli-
jevo odn. udesno.

3.  Pozicionirajte traku pile (11) tako da se zubi na-
laze na tlu i da su nagnuti u smjeru grani¢nika
izratka (10) kao §to je prikazano na slici 9.

4. Pomaknite traku pile (11) u valjke za vodenje (18)
kao $to je prikazano na slici 10.

5. Cuvrsto drZite traku pile (11) u valjcima za vodenje
(18) i polozite je oko obje pogonske jedinice (16).

6.  Stegnite traku pile (11) steznom polugom za tra-
ku pile (13).

7. Ponovno postavite $titnik trake pile (lijevo/desno)
(9) na metalnu tra¢nu pilu i ponovno ga uévrsti-
te vijcima.

8. Pozor! Metalnu tra¢nu pilu nije dopusteno rabiti
bez $titnika trake pile!

9. Nekoliko puta ukljugite i iskljuc¢ite metalnu trac¢-
nu pilu kako biste osigurali da traka pile isprav-
no sjedi.

/A OPREZ:
Tijekom te provjere drzite tijelo dalje od podru¢-
ja trake pile.

166 | HR www.scheppach.com



9. Prije stavljanja u pogon

A POZOR!
Prije stavljanja u pogon svakako kompletno mon-
tirajte uredaj!

Provjerite ¢vrst dosjed svih vijaka i spojeva. Pro-
vjerite je li traka pile u besprijekornom stanju.
Uklonite sve alate sa steznih klijesta i stola za pi-
ljenje.

» Trake pile mora se moci slobodno kretati.

» Na obradenom drvu pazite na strana tijela kao Sto
su ¢avli ili vijci.

+ Prije aktiviranja sklopke za uklju¢ivanje/iskljuiva-
nje (5) uvjeriti se u to je li traka pile ispravno monti-
rana i jesu li pokretni dijelovi lako pokretljivi.

 Prije priklju¢ivanja stroja provjerite podudaraju li se
podatci na oznaénoj plocici s vrijednostima elek-
tricne mreze.

9.1 Ukljucivanje stroja, (sl. 4)

OPREZ:

Prije priklju¢ivanja stroja na elektri¢nu mrezu uvijek se
uvjerite u to da sklopka za ukljucivanje/isklju¢ivanje (5)
ispravno funkcionira.

1. Radi ukljucivanja stroja istodobno pritisnite
sklopku za ukljucivanje/isklju¢ivanje (5) i preki-
dac za deblokiranje (6).

2. Radi isklju¢ivanja pustite sklopku za ukljuciva-
nje/isklju¢ivanje (5).

3. Pozor: Traka pile kre¢e se nakon isklju¢ivanja
uredaja.

9.2 Rucka, (sl. 5)

A Zbog sigurnosnih razloga molimo odvojite elektriéni

kabel od mreze.

Rucka (1) vam tijekom uporabe nudi sigurno drzanje.

1. Rucku (1) namjestite u Zeljeni radni polozaj koji
je udoban i siguran.

9.3 Ukljucivanje LED svijetiljke, (sl. 1)

1. Kako biste ukljucili LED svjetlo (3.1), postavite
sklopku za uklju€ivanje/isklju¢ivanje (3) u polozaj
“I (ukljuéeno)”. Za iskljucivanje postavite sklopku
u polozaj “O (isklju¢eno)”.

2. NAPOMENA: Prljavstinu s LED svjetiljke (3.1)
obrisite suhom krpom. Oprezno vodite racuna o
tome da ne ogrebete LED svjetiljku (3.1) jer ¢e
se inace smanijiti jacina svjetlosti.

3. Za ¢iSc¢enje LED svijetiljke (3.1) ne rabite razr-
jedivac ili benzin. Takva otapala mogu oStetiti
LED svijetiljku.

4. Nakon rada uvijek iskljucite LED svjetiljku (3.1).

9.4 Kotaci¢ za namjestanje brzine vrtnje, (sl. 4)

/A OPREZ:

Nikada ne mijenjajte brzinu kada uredaj radi.

1. Brzinu vrtnje stroja moguce je namjestati okre-
tanjem kotaci¢a za namjestanje brzine vrtnje (4)
izmedu 0,7 m/si 2,2 m/s.

2. Okretanjem kotaci¢a za namjesStanje brzine vrt-

nje (4) u smjeru broja 6 brzina vrtnje se poveca-
va, a smanjuje se okretanjem u smjeru broja 1.
A OPREZ:
Kotaci¢ za namjestanje brzine vrtnje (4) moguce
je okretati samo do 6 i natrag do 1. Ako se naglo
okrene dalje od 6 ili 1, brzinu vrtnje mozda nece
vi$e biti moguce namjestiti.

3. Odaberite prikladnu brzinu vrtnje za rezani izra-
dak.

9.5 Namjestanje grani¢nika izratka (10), (sl. 6)

A Zbog sigurnosnih razloga molimo odvojite elektri¢ni

kabel od mrezZe.

Prilikom uporabe metalne tracne pile grani¢nik izratka

(10) mora biti fiksiran u najnizem polozaju.

1. Ako grani¢nik izratka (10) na kraju rezanja udara
u prepreku kao $to je npr. zid ili sli¢no, otpustite
vijak (vidi sl. 6) i pomaknite grani¢nik izratka (10)
prema gore. Nakon pomicanja osigurajte granic-
nik izratka (10) tako da ponovno ugvrstite vijak.

2.  Pozor: Pri pomicanju graniénika izratka (10) pro-
vjerite je li metalna tra¢na pila isklju¢ena!

10. Rukovanje

10.1 Savjeti za bolje piljenje, (sl. 14)

Sljedece preporuke valja rabiti kao smjernice (vidi ta-

blicu “Preporuceni polozaji pilienja” na slici 14).

* Nikada ne izvréite traku pile tijekom postupka re-
zanja.

* Za metalnu tra¢nu pilu ne rabite tekuée rashladne
tekucine. Uporaba teku¢ih rashladnih tekuéina uzro-
kuje naslage na gumenim trakama (17) i smanjuje
uc¢inak rezanja.

« Ako se tijekom postupka rezanja pojave jake vi-
bracije, valja se pobrinuti za to da je izradak koji
se pili sigurno pritegnut. Ako vibracije ne nestanu,
zamijenite traku pile (vidi poglavlje 13 “Cig¢enje i
odrzavanje”).
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10.2 Postupak piljenja bez stola za piljenje, (sl. 13)

A Upozorenje

Izratke namjestajte ili postavljajte samo kada je metal-

na tra¢na pila zaustavljena.

1. Izratke koje valja piliti sigurno pri€vrstite u Skripcu
ili drugoj zateznoj napravi, tj. izravno izmedu dva-
ju steznih klijeSta i bez umetanja drugih predmeta
izmedu njih.

2. Postavite grani¢nik izratka (10) u kontakt s izrat-
kom i pritom drzite traku pile dalje od izratka.

3.  Zatim ukljucite metalnu tra¢nu pilu. U tu svrhu
istodobno pritisnite sklopku za uklju¢ivanje/isklju-
Civanje (5) i prekida¢ za deblokiranje (6).

4. Kada metalna tracna pila postigne Zeljenu brzi-
nu vrtnje, polako i oprezno nagnite glavno kuéi-
Ste stroja tako da traka pile (11) dode u kontakt
s izratkom. Ne primjenjujte dodatni pritisak. Po-
zorno izbjegavajte da traka pile (11) iznenada i
snazno dode u kontakt s povr§inom izratka. To
uzrokuje teSka ostecenja na traci pile. Da bi se
postigao maksimalni vijek trajanja trake pile, va-
lja osigurati da na pocetku postupka piljenja ne
dode do naglog udarca.

5. Time je moguce posti¢i ravna rezanja kada je
traka pile poravnana s boénom plohom kucista
motora. Pritom vodite racuna o kutu gledanja.
Izvrtanje ili zakoSivanje trake pile uzrokuje to da
se rezanje obavlja pored linije rezanja i da se
skrati vijek trajanja trake pile. NAPOMENA: Ako
se tracna pila tijekom piljenja blokira ili ostane
zaglavljena u izratku, odmah pustite sklopku za
ukljugivanje/iskljuc¢ivanje (5) kako biste izbjegli
oStecenja na traci pile i motoru.

6.  Vlastita masa metalne tra¢ne pile nudi naju¢inko-
vitiji pritisak rezanja. Ako rukovatelj poveca priti-
sak, traka pile (11) usporit ¢e se, a vijek trajanja
trake skratiti.

7. Krajnje elemente koji su toliko teski da u slu¢aju
padanja uzrokuju ozljede potrebno je poduprijeti.
Svakako se preporucuje zastitne cipele. Pozor:
Krajnji elementi mogu biti vruéi i ostri.

8.  Prilikom piljenja drzite metalnu traénu pilu €vrsto
objema rukama.

9. Izbjegavajte da metalna tra¢na pila nakon reza-
nja udari o stegnuti ili poduprti izradak.

10.3 Stezanje izratka, (sl. 16 — 18)

1. Najprije otvorite steznu polugu za izradak (25)
nalijevo.

2. Povucite pokretna stezna klijeSta (24) prema
natrag.

3. Polozite izradak na prednja nepokretna stezna
klijesta (23).

4.  Pomaknite pokretna stezna klije$ta (24) prema
izratku.

5.  Stegnite izradak steznom polugom za izradak
(25) nalijevo.

10.4 Kosi rez 0° — 45°, (sl. 19)

Metalnom traénom pilom moguce je obavljati kose re-

zove od 0° — 45° u odnosu na radnu povrsinu.

» U tu svrhu otvorite ru€ku za fiksiranje (ljestvica) (26).

» Namjestite temeljnu plo¢u podloZnog kraka (22) na
Zeljeni kut.

» Ponovno pritegnite ru¢ku za fiksiranje (ljestvica) (26).

10.5 Postupak piljenja sa stolom za piljenje, (sl.
20 + 21)

A Pozor

Tijekom postupka piljenja drzite mrezni kabel dalje od

podrugja pilienja.

A Opasnost od ozljeda! Drzite $ake dalje od podruc-

ja piljenja.

Metalnom traénom pilom moguce je obavljati kose re-

zove nalijevo od 0° — 45° u odnosu na radnu povrs$inu.

1. Namjestite Zeljeni kut kao $to je opisano pod to¢-
kom “10.4 Kosirez 0° — 45°”.

2.  Stegnite izradak kao $to je opisano pod to¢kom
“10.3 Stezanje izratka”.

3. Ukljugite metalnu traénu pilu. U tu svrhu istodob-
no pritisnite sklopku za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje
(5) i prekida¢ za deblokiranje (6).

4. Kada metalna tra¢na pila postigne Zeljenu brzinu
vrtnje, povucite sigurnosni svornjak (27) (vidi sl.
3) i polako i oprezno nagnite glavno ku¢iste me-
talne tracne pile prema dolje tako da traka pile
dode u kontakt s izratkom. Ne primjenjujte do-
datni pritisak. Pozorno izbjegavajte da traka pile
iznenada i snazno dode u kontakt s povr§inom
izratka. To uzrokuje teSka oStecenja na traci pile.
Da bi se postigao maksimalni vijek trajanja trake
pile, valja osigurati da na poc¢etku postupka pilje-
nja ne dode do naglog udarca. NAPOMENA: Ako
se tra¢na pila tijekom piljenja blokira ili ostane
zaglavljena u materijalu izratka, odmah pustite
sklopku za ukljugivanje/iskljucivanje (5) kako bi-
ste izbjegli oSte¢enja na traci pile i motoru.

5.  Vlastita masa metalne tra¢ne pile nudi najucin-
kovitiji pritisak rezanja. Ako rukovatelj poveéa
pritisak, traka pile usporit ¢e se, a vijek trajanja
trake skratiti.
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6.  Nakon postupka piljenja zakrenite metalnu trac-
nu pilu ponovno u pocetni polozaj. Uvjerite se u
to da se metalna tra¢na pila ne nagne ponovno
prema dolje.

A Pozor

Prije nego Sto uklonite izradak, pricekajte da se

traka pile potpuno zaustavi.

11. Radne upute

Sljedece preporuke primjeri su sigurne uporabe metal-
nih tracnih pila.

Sljedece upute za siguran rad doprinose sigurnosti, ali

ne mogu se opcenito, potpuno ili svestrano primijeniti

za svaku uporabu. One ne mogu opisati sva moguca
opasna stanja i valja ih pozorno tumagiti.

» Kad se stroj ne rabi, npr. na kraju rada, olabavite
traku pile. Na stroj postavite odgovarajuéu uputu o
napinjanju trake pile za sljedec¢eg korisnika.

* Nekoristene trake pile spremite sloZene i zasti¢ene
na suho mjesto. Prije uporabe uvijek provjerite ima
li na njima nepravilnosti (npr. zubi i pukotine). Ne
rabite neispravne trake pile!

* Ispravna napetost trake znatno doprinosi ravhom
rezanju trake pile. Nakon pocetnog reza po potrebi
provjerite i ispravite zateznu silu.

» Prilikom rukovanja trakama pile nosite odgovaraju-
¢e zastitne rukavice.

» Prije poCetka rada montirajte sve zastitne i sigurno-
sne uredaje na stroj.

» Nikada ne gistite traku pile ili valjke za vodenje tra-
ke pile ruénom ¢etkom ili strugaéem kada se traka
pile kre¢e. Trake pile obloZzene smolom ugrozavaju
radnu sigurnost i valja ih redovito istiti.

» Radi osobne zastite pri radu nosite zastitne naocale
i 8titnik sluha. Ako imate dugu kosu, nosite mrezi-
cu za kosu. Labave rukave zavrnite do iznad lakta.

» Osigurajte dovoljnu rasvjetu u radnom prostoru i
okolini stroja.

+ Prilikom rezanja oblovine osigurajte izradak od iz-
vrtanja.

12. Prikljucivanje na elektricnu mrezu

Montirani elektromotor priklju¢en je pripravan za rad.
Priklju¢ak ispunjava vazece propise VDE i DIN.

Postojeci elektri¢ni priklju¢ak i koristeni produzni kabel
moraju udovoljavati tim propisima.

Ostecen elektri¢ni prikljuéni vod

Na elektri¢nim kabelima €esto nastaju osteéenja izo-

lacije.

Uzroci toga mogu biti sljedeci:

« Pritisnuta mjesta, ako se kabeli provode kroz pro-
cjepe u prozorima ili vratima.

» Pregibi zbog neispravnog u¢vrsc¢ivanja ili provode-
nja elektri¢nog kabela.

» Posjekotine zbog gazenja elektricnog kabela.

+ Ostecenja izolacije zbog ¢upanja iz zidne uti¢nice.

» Pukotine zbog starenja izolacije.

Takvi osteceni elektri¢ni kabeli ne smiju se rabiti i zbog
oStecenja izolacije opasni su za zivot.

Redovito provjeravajte jesu li elektri¢ni kabeli ostece-
ni. Prilikom provjere pobrinite se za to da kabel nije
priklju¢en na elektri¢nu mrezu.

Elektri¢ni kabeli moraju udovoljavati vaze¢im propisi-
ma VDE i DIN. Rabite samo priklju¢ne vodove s ozna-
kom HO5VV-F.

Na elektricnom kabelu mora obvezno biti otisnut tip
kabela.

Izmjeniéni motor

* MrezZni napon mora iznositi 220-240 V~.

* Produzni kabeli moraju imati duljinu do 25 m i po-
prec¢ni presjek od 1,5 mm2.

Priklju€ivanja i popravke elektri¢ne opreme smije oba-
viti samo ovlasteni elektricar.

Imate li pitanja, navedite sljede¢e podatke:
* Vrsta struje motora

« Podatci s oznac¢ne plocice stroja

» Podatci s oznaéne plo¢ice motora

13. Ciséenje i odrzavanje

Pozor!
Prije svih radova odrzavanja izvucite mrezni utikac.

Ciséenje

« Zastitne naprave, ventilacijske proreze i ku¢iste mo-
tora cistite od prasine i prljavétine. ObriSite uredaj
Cistom krpom ili ga ispuSite niskotlaénim stlacenim
zrakom. Preporu¢ujemo da uredaj ocistite odmah
nakon svake uporabe.

» Uredaj redovito Cistite vlaznom krpom i mazivim
sapunom. Ne rabite sredstva za ¢iS¢enje ili otapala
jer bi ona mogla nagristi plasti¢ne dijelove uredaja.
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Pobrinite se za to da voda ne moze prodrijeti u unu-
trasnjost uredaja. Prodiranje vode u elektri¢ni ure-
daj povecava rizik od elektricnog udara.

Opce mjere odrzavanja

Krpom povremeno o istite strugotine i prasinu sa stro-
ja.

Ne podmazujte motor.

Za CiSc¢enje plastike ne rabite nagrizaju¢a sredstva za
Cis¢enje.

Odrzavanje

Provjeravanje cetkica (sl. 22)

Na novom stroju provjerite ugljene ¢etkice nakon prvih
50 radnih sati ili nakon montaze novih etkica. Nakon
prve provjere provjeravajte svakih 10 radnih sati.
Ako je ugljik istroSen na duljinu od 6 mm, ako je opruga
ili paralelna zica izgorjela ili oStec¢ena, morate zamije-
niti obje Cetkice. Ako nakon demontaze utvrdite da su
Cetkice funkcionalne, mozete ih natrag montirati.

1. Radi odrzavanja ugljenih Cetkica otvorite obje
blokade (kao $to je prikazano na slici 22) nalije-
vo.

2. Nakon toga izvadite ugljene Cetkice.

3. Ponovno umetnite ugliene Eetkice obrnutim re-
doslijedom.

Zamjena trake pile (sl. 7 - 11)

Pozor!

Prije svih radova odrZavanja izvucite mrezni utikac.

1. Okrecite steznu polugu za traku pile (13) do gra-
ni¢nika nadesno kako biste otpustili zategnutost
trake pile (vidi sliku 7).

2. Okrenite metalnu tra¢nu pilu i polozite je tako na
radni stol ili stol.

3. Otpustite vijke s kriznom glavom (a) i demontiraj-
te Stitnik trake pile (lijevo/desno) (9) pomicanjem
ulijevo odn. udesno.

4.  Pocnite s demontiranjem trake pile na gornjem
dijelu stitnika trake pile (14) i nastavite oko po-
gonske jedinice trake pile (16). Prilikom demon-
tiranja trake pile zategnutost se moze olabaviti
i traka pile moze iskogiti. TRAKE PILE SU OS-
TRE. PRILIKOM RUKOVANJA NOSITE ZA-
STITNE RUKAVICE.

5.  Provjerite valjke za vodenje (18) i uklonite sve
velike strugotine koje se mogu nalaziti u njima.
Zaglavljene strugotine mogu sprjecavati okreta-
nje valjaka za vodenje (18) i uzrokovati udubine
na njima.

6. Na remenicama (13) nalaze se gumene trake
(17). Prilikom zamjene trake pile potrebno je
provjeriti labavost ili o§te¢enost gumenih traka.
Obrisite strugotine s gumenih traka (17).

7. Pozicionirajte traku pile (11) tako da se zubi na-
laze na tlu i da su nagnuti u smjeru grani¢nika
izratka (10) kao $to je prikazano na slici 9.

8.  Pomaknite traku pile (11) u valjke za vodenje (18)
kao $to je prikazano na slici 10.

9.  Cuvrsto drite traku pile (11) u valjcima za vodenje
(18) i polozite je oko obje pogonske jedinice (16).

10. Stegnite traku pile (11) steznom polugom za tra-
ku pile (13).

11.  Ponovno postavite $titnik trake pile (lijevo/desno)
(9) na metalnu tra¢nu pilu i ponovno ga uévrsti-
te vijcima.

12.  Pozor! Metalnu tracnu pilu nije dopusteno rabiti
bez $titnika trake pile!

13. Nekoliko puta ukljucite i isklju€ite metalnu trac-
nu pilu kako biste osigurali da traka pile isprav-
no sjedi.

A OPREZ:
Tijekom te provjere drzite tijelo dalje od podru¢-
ja trake pile.

Servisne informacije

Valja voditi rauna o tome da kod ovog proizvoda slje-
deci dijelovi podlijezu troSenju zbog uporabe ili prirod-
nom troSenju, odnosno da su sljedeéi dijelovi potrebni
kao potro$ni materijali.

Potros$ni dijelovi*: ugljene cetkice, traka pile

* Nisu nuzno uklju€eni u opseg isporuke!

Rezervne dijelove i pribor mozete nabaviti preko na-
Seg servisnog centra. Za to skenirajte QR kod na na-
slovnici.

14. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor uskladistite na tamnom, suhom
mjestu koje je zasti¢eno od zamrzavanja i nepristu-
pacno za djecu. Optimalna temperatura skladistenja je
izmedu 5i 30 °C.

Cuvaijte elektriéni alat u originalnom pakiranju.

Pokrijte elektri¢ni alat kako biste ga zastitili od prasine
ili viage.

Cuvaijte priru¢nik za uporabu u blizini elektriénog alata.
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15. Transport

Metalnu tracnu pilu transportirajte tako da je objema
rukama drzite za rucke (1) i (8).

Kada je metalna tracna pila montirana na stolu za pilje-
nje, stroj nosite drzeci za stol za piljenje (21).

16. Zbrinjavanje i recikliranje

() Uredaj je isporucen u ambalazi kako ne bi
» ‘ nastala oSteéenja prilikom transporta. Ta je
%A ambalaza sirovina te ju je stoga moguce po-
novno uporabiti ili odnijeti na recikliranje.
Y Uredaj i njegov pribor sastoje se od raznih
é materijala kao $to su metal i plastika. Od-
nesite neispravne dijelove na zbrinjavanje
posebnog otpada. Raspitajte se o tome kod ovlastenog
distributera ili komunalne sluzbe!

Starim uredajima nije mjesto u kuénom otpadul!

Ovaj simbol upozorava na to da se ovaj proi-
ﬁ zvod sukladno Direktivi o otpadnoj elektri¢noj i

elektroni¢koj opremi (2012/19/EU) i nacional-
Hmmm nim zakonima ne smije zbrinjavati preko kuc¢-

nog otpada. Ovaj proizvod potrebno je odnijeti
na za to predvideno sabiraliSte. To je moguce obaviti
npr. povratom prilikom kupnje sli€nog proizvoda ili pre-
dajom ovlastenom sabiraliStu za recikliranje rabljenih
elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja. Nepropisno rukova-
nje starim uredajima zbog potencijalno opasnih tvari
koje su Cesto sadrzane u rabljenim elektri¢nim i elek-
tronickim uredajima mozZe imati negativne posljedice
na okoli§ i ljudsko zdravlje. Ispravnim zbrinjavanjem
ovog proizvoda usto doprinosite uc¢inkovitom iskoriste-
nju prirodnih resursa. Informacije o sabiraliStima starih
uredaja mozete zatraziti od tijela gradske uprave, jav-
nih pruzatelja usluga zbrinjavanja, ovlastenog sabirali-
Sta elektri¢nih i elektronickih starih uredaja ili poduze-
¢a za odvoz otpada.
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17. Otklanjanje neispravnosti

Neispravnost

Moguéi uzrok

Rjesenje

Motor ne radi

Neispravan motor, kabel ili utikac,
pregorjeli osiguraci.

Provjeru stroja prepustite stru¢njaku. Nikada
ne popravljajte motor sati.

Opasnost! Provjerite osigurace i po potrebi ih
zamijenite.

Motor se sporo pokrece
i ne postize radnu
brzinu.

Prenizak napon, oste¢eni namotaji,
pregorio kondenzator.

Provjeru napona prepustite elektrodistributer-
skom poduzecu. Provjeru motora prepustite
struénjaku. Zamjenu kondenzatora prepustite
stru¢njaku.

Motor stvara preveliku
buku

Osteceni namotaji, neispravan motor

Provjeru motora prepustite struénjaku.

Motor ne postiZze punu
snagu.

Preopterecéeni strujni krugovi u mrezi
(svjetiljke, drugi motori itd.)

Ne rabite druge uredaje ili motore na istom
strujnom krugu.

Motor se lagano pre-
grijava.

Preopterecenje motora, nedovoljno
hladenje motora

Prilikom rezanja izbjegavajte preopterecenje
motora. Uklonite prasinu s motora kako bi se
zajamcilo optimalno hladenje motora.

Rez pilom je hrapav ili
valovit.

Tupa traka pile, oblik zubaca nije
prikladan za debljinu materijala

Dodatno naostrite traku pile odn. rabite pri-
kladnu traku pile.

Izradak iskace ili se
cijepa.

Prevelik pritisak rezanja ili traka pile
nije prikladna za primjenu.

Rabite prikladnu traku pile.

Zagorjela mjesta na
drvu prilikom rada.

Traka pile je tupa.

Pogres$na brzina vrtnje.

Zamijenite traku pile.

Odaberite prikladnu brzinu vrtnje za rezani
izradak.

Traka pile zaglavljuje se
prilikom rada.

Traka pile je tupa.

Traka pile je obloZzena smolom.

Zamijenite traku pile.

Ocistite traku pile.
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Razlaga simbolov na napravi

Opozorilo! Ob neupo$tevanju moznost Zivljenjske nevarnosti, nevarnosti telesnih
poskodb ali poskodb orodja!

Pred zagonom preberite navodila za uporabo in varnostne napotke ter jih upostevajte!

I[P

Nosite zas¢itna ocala!

Nosite zas¢ito sluha!

Pri prasenju nosite zascito dihal!

Pozor! Nevarnost poSkodb! Ne posegajte v delujo¢ zagin trak!

Nosite za$¢itne rokavice.

Pozor! Pred montazo, ¢is¢enjem, predelavo, vzdrZzevanjem, skladi§¢enjem in trans-
portom morate napravo izklopiti in odklopiti od elektricnega napajanja.

Smer Zaginega traku

Razred za$gite Il (dvojna izolacija)

O=0®V®
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1. Uvod Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil in posebnih
predpisov vase drzave morate pri uporabi identi¢nih
Proizvajalec: strojev upostevati tudi splo$no veljavna tehni¢na pra-
vila.
Scheppach GmbH Ne prevzemamo nikakr§ne odgovornosti za nezgode
Glinzburger Strafte 69 in poskodbe, nastale zaradi neupostevanja teh navodil
D-89335 Ichenhausen in varnostnih napotkov.
Spostovani kupec, 2. Opis naprave
Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vaso no-
VO napravo. 1. Rocaj
2. Motor
Napotek: 3. Stikalo za vklop/izklop diode LED
Proizvajalec te naprave skladno z veljavnim zakonom 3.1. LED
o odgovornosti za izdelke ne jamc¢i za poSkodbe na tej 4. Nastavljalno kolo za Stevilo vrtljajev
napravi ali poSkodbe s to napravo, do katerih pride pri: 5. Stikalo za vklop/izklop
* nepravilnem ravnanju, 6. Sprostitveno stikalo
* neupostevanju navodil za uporabo, 7. Rocaj
« popravilih, ki jih izvedejo tretji, nepooblas¢eni stro- 8. Omrezni priklju¢ek
kovnjaki, 9. Zascita zaginega traku (levo/desno)
» vgraditvi neoriginalnih nadomestnih delov in zame- 10. Omejevalnik za obdelovanec
njava z njimi, 11. Trak zage
+ uporaba, ki ni v skladu z namenom uporabe, 12. Luknje kovinske trane zage za kovino
» izpadu elektricne naprave pri neupostevanju ele- 13. Vpenjalna rogica za zagin trak
ktricnih predpisov in dolo¢il VDE 0100, DIN 57113 14. Zgornja za$c¢ita zaginega traku
/ VDEO113. 15. Oglene Scetke
16. Pogonska enota za Zagin trak
Upostevajte naslednje: 17. Gumijasti trakovi
Pred montaZo in zagonom preberite celotno besedilo 18. Vodilni valji
navodil za uporabo. 19. Nalezna roka
Ta navodila za uporabo vam olaj$ajo spoznati elektric- 20. Luknje nalezne roke
no orodje in izkoristiti njegove moznosti uporabe, ki so 21. Miza zage
v skladu z dologili. 22. Osnovna plos¢a nalezne roke
Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke 23. Fiksna vpenjalna Celjust
o varnem, strokovnem in ekonomi¢nem delu z elek- 24. Premi¢na vpenjalna celjust
tricnim orodjem, o izogibanju nevarnostim, prihranku 25. Pritrdilna roCica za obdelovanec
stroskov za popravila, zmanjSanju ¢asov izpada in po- 26. Rocaj za fiksiranje (merilna skala)
vec€anju zanesljivosti ter Zivljenjske dobe elektricnega 27. Varovalni sornik

orodja.
Poleg varnostnih dologil v teh navodilih za uporabo 3. Obseg dostave
morate nujno upostevati predpise svoje drzave, ki ve-

ljajo za uporabo elektri¢nega orodja. » Tracna Zaga za kovino

Navodila za uporabo shranite poleg elektricnega orod- * Miza zage

ja, ovita v plasti¢ni ovitek, tako da bodo za$¢itena pred * 3 x imbus vijaki

umazanijo in vlago. Pred sprejemom dela mora vsaka * 1 ximbus vijak + matica

upravljalna oseba prebrati in skrbno upostevati ome- * 2 ximbus klju¢

njena navodila. Na elektricnem orodju lahko delajo * 2 xzagina trakova

samo osebe, ki so pou¢ene o uporabi orodja in o ne- * Prevod originalnih navodil za uporabo

varnostih, ki so povezane s tem. UpoStevajte zahteva-
no najnizjo starost.
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4. Namenska uporaba + Prevrnitev obdelovanca zaradi nezadostne nalezne
povrsine obdelovanca.

Prenosna kovinska tracna Zaga z nastavljanjem hitro- » Dotik rezalnega orodja.

sti je primerna izklju¢no za rezanje lesa, cevi, profilov » lzmet delov vej in delov obdelovanca.

in tankih nezeleznih kovin.

Prosimo, upostevajte, da nase naprave namensko niso
konstruirane za gospodarsko, obrtno ali industrijsko
uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e
napravo uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali indu-

Obdelovanec mora imeti tako obliko, da ga bo mozno
vrano vpeti v primez stroja in da obdelovanca med po-
stopkom Zaganja ne bo moglo vreci ven.

Stroj se sme uporabljati samo v skladu s predvidenim
namenom. Kakrsna koli druga¢na uporaba ni v skladu
z namenom. Za $kodo ali telesne poskodbe vseh vrst,
ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik/upravljavec
in ne proizvajalec.

Uporabljati je dovoljeno samo za stroj primerne Zagi-
ne trakove. Obvezno upostevajte varnostne napotke in
navodila za montaZzo ter navodila za uporabo v priro¢-
niku za uporabo, saj lahko le tako omogo¢ite ustrezno
uporabo.

Osebe, ki napravo upravljajo in vzdrzujejo, morajo biti
seznanjeni z vsebino teh navodil in morebitnimi nevar-
nostmi. Poleg tega se je treba dosledno drzati veljav-
nih ukrepov za prepre€evanje nesre¢. Upostevati je
treba tudi druga sploSna navodila s podroc¢ja delovne
medicine in varstva pri delu.

Spremembe na stroju v celoti izkljuCujejo garancijo
proizvajalca za poskodbe, do katerih pride kot posle-
dica.

Kljub namenski uporabi ni mogoc¢e v celoti odpraviti

dologenih dejavnikov preostalih tveganj. Pogojene s

konstrukcijo stroja lahko nastopijo naslednje tocke:

* Nevarnost poskodbe oci ob neuporabi zascite za
odi.

» Poskodbe sluha zaradi neuporabe potrebne za$-
Cite za sluh.

+ Zdravju $kodljive emisije lesnega prahu pri uporabi
v zaprtih prostorih.

» Nevarnost nesre¢ zaradi stika roke z nepokritim ob-
mocjem rezanja orodja.

» Nevarnost poskodb pri menjavi obdelovanca (ne-
varnost ureza).

» Nevarnost zaradi izmeta obdelovancev ali delov
obdelovancev.

» Zmeckanine prstov.

+ Nevarnost zaradi povratnega udarca.

strijskih obratih ter enakih dejavnostih.

5. Splosni varnostni napotki za elek-

tricna orodja

OPOZORILO Preberite vse varnostne napotke
in navodila. Zaradi neupo$tevanja varnostnih na-
potkov in navodil lahko pride do elektricnega udara,
pozara in/ali hudih telesnih po$kodb.

Hranite vse varnostne napotke in navodila za
prihodnjo rabo.

V varnostnih napotkih uporabljeni pojem »elektri¢-
no orodje« se nanaSa na elektricna orodja, ki se
napajajo prek elektricnega omrezja (z elektricnim
omreznim kablom).

1 Varnost na delovhem mestu

Vas$e delovno mesto mora biti vedno Cisto in dobro
osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna obmocja
lahko vodijo do nesre¢.

Z elektricnim orodjem ne delajte v eksplozijsko
ogrozenem okolju, v katerem se nahajajo gorljive
tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orodja ustvarjajo
iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.

Otroci in druge osebe se vam ne smejo pribliZzevati,
medtem ko uporabljate elektri¢no orodje. Ce vas za-
motijo, lahko izgubite nadzor nad orodjem.

2 Elektriéna varnost

Prikljuéni vti¢ elektricnega orodja se mora prilegati
v vti¢nico. Vti¢a ni dovoljeno na noben nacin spre-
minjati. Adapterskih vticev ne uporabljajte z elek-
triénimi orodiji, ki so zas¢itno ozemljena. Nespre-
menjeni vti€i in prilegajoCe se vti¢nice zmanjsajo
tveganje elektricnega udara.

Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povr-
ginami cevi, gretij, $tedilnikov in hladilnikov. Ce je
vase telo ozemljeno, obstaja vecje tveganje elek-
tricnega udara.

Elektriénih orodij ne izpostavljajte dezju ali mokro-
ti. Vdor vode v elektriéno orodje povecéa tveganje
elektricnega udara.
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» Kabla ne uporabljajte za noSenje ali obeSanje ele-
ktricnega orodja ali za vle€enje vti¢a iz vti¢nice.
Kabla ne priblizujte vro¢ini, olju, ostrim robovom
ali premikajo¢im se delom naprave. PoSkodovani
ali zamotani kabli povecujejo tveganje elektricne-
ga udara.

+ Ce z elektriénim orodjem delate na prostem, upo-
rabljajte samo takSne podaljSevalne kable, ki so
primerni za zunanje obmocje. Uporaba podaljSe-
valnega kabla, ki je primeren za zunanje obmogje,
zmanj$a tveganje elektri¢nega udara.

+ Ce se ni mogoée izogniti uporabi elektriénega orod-
ja v vlaznem okolju, uporabite zas¢itno stikalo za
okvarni tok. Uporaba zascitnega stikala na okvarni
tok zmanj$a tveganje elektricnega udara.

3 Varnost oseb

+ Bodite pozorni, pazite, kaj delate, in k delu z ele-
ktricnim orodjem pristopite z razumom. Ne upo-
rabljajte elektricnega orodja, ¢e ste utrujeni ali pod
vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepo-
zornosti pri uporabi elektri€nega orodja lahko vodi
do resnih telesnih poskodb.

» Nosite osebno zasc&itno opremo in vedno zascitna
ocala. NoSenje osebne zas¢itne opreme, kot je pro-
tiprasna maska, nedrseci varnostni Cevlji, zas¢itna
¢elada ali zas¢ita sluha, odvisno od vrste in upora-
be elektricnega orodja, zmanjSa tveganje telesnih
poskodb.

+ Preprecite nenameren zagon. Prepri¢ajte se, da
je elektricno orodje izklopljeno, preden ga boste
priklopili na tokovno napajanje, ga pobrali ali nosili.
Ce imate pri nosenju elektri¢nega orodja prst na
stikalu ali napravo vklopljeno priklju¢ite na tokovno
napajanje, lahko to privede do nesrec.

» Preden boste vklopili elektri¢no orodje, odstranite
orodja za nastavitev ali vija¢ni klju¢. Orodje ali klju¢,
ki se nahaja v vrte¢em se delu naprave, lahko pri-
vede do telesnih poskodb.

+ lzogibajte se nenaravni telesni drzi. Pazite, da sto-
jite varno in da vedno ohranjate ravnotezje. Tako
lahko elektri¢no orodje v nepri¢akovanih situacijah
bolje kontrolirate.

* Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblagil
ali nakita. Las, oblacil in rokavic ne priblizujte premi-
kajo¢im se delom. Premikajoci se deli lahko zagra-
bijo ohlapna oblacila, nakit ali dolge lase.

+ Ce lahko montirate naprave za odsesavanje in lov-
lienje prahu, se prepricajte, da so te prikljuene in
se pravilno uporabljajo. Uporaba naprave za odsesa-
vanje prahu lahko zmanj$a nevarnost zaradi prahu.

4 Uporaba in upravljanje elektricnega orodja

* Ne preobremenite naprave. Za svoje delo uporabi-
te temu namenjeno elektri¢no orodje. Z ustreznim
elektri¢nim orodjem lahko v podanem obmoc¢ju mo¢i
delate bolj$e in varneje.

* Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima okvar-
jeno stikalo. Elektri¢no orodje, ki ga ni ve¢ mogoce
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popra-
viti.

+ lzvlecite vti¢ iz vti€nice, preden boste nastavljali na-
pravo, zamenjevali dele pribora ali odlozZili napravo.
S tem previdnostnim ukrepom preprecite nenamerni
zagon elektricnega orodja.

* Nerabljena elektri¢na orodja hranite izven dosega
otrok. Osebam, ki niso seznanjene z napravo ali ni-
so prebrali teh navodil, ne pustite uporabljati napra-
ve. Elektri¢na orodja so nevarna, e jih uporabljajo
neizkuSene osebe.

« Skrbno negujte elektri¢na orodja. Preverite, ¢e gib-
ljivi deli brezhibno delujejo in se ne zatikajo, ¢e so
deli zlomljeni ali tako poSkodovani, da je delovanje
elektricnega orodja omejeno. Pred uporabo napra-
ve je treba popraviti poSkodovane dele. Veliko ne-
sre¢ se zgodi zaradi slabo vzdrzevanih elektri¢nih
orodij.

» Rezalna orodja morajo biti ostra in ¢ista. Skrbno ne-
govana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi robovi se
manj zatikajo in jih je mogoce lazje voditi.

« Elektriéno orodje, pribor, vloZzna orodja itd. upo-
rabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem upoStevaj-
te delovne pogoje in opravilo, ki ga je treba izvrsiti.
Uporaba elektricnega orodja v namene, za katere ni
predvideno, lahko vodi do nevarnih situacij.

5 Servis

« Vase elektri¢éno orodje sme popravljati samo kvali-
ficirano strokovno osebje in samo z originalnimi na-
domestnimi deli. Tako je zagotovljeno, da elektricno
orodje ostane varno.

Opozorilo! To elektricno orodje med delovanjem
ustvarja elektromagnetno polje. To polje lahko v do-
loenih okoli§¢inah vpliva na aktivne ali pasivne me-
dicinske vsadke. Zaradi zmanj$anja nevarnosti resnih
ali smrtnih poskodb, osebam z medicinskimi vsadki
priporo€amo, da se pred uporabo elektricnega orodja
posvetujejo s svojim zdravnikom ali proizvajalcem me-
dicinskega vsadka.
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Dodatni varnostni napotki — prenosne traéne zage

» Kadar izvajate dela, pri katerih lahko rezalna na-
prava pride v stik s skritimi vodniki, morate elek-
tricno orodje drzati za izolirane drzalne povrSine.
Stik rezalnega orodja z vodom, po katerem tece
tok, lahko naelektri tudi kovinske dele in privede do
elektricnega udara.

* Rok ne priblizujte obmocju Zaganja in Zzaginega
traku.

» Pred uporabo vedno preverite, ali je tracna zaga
Cista.

* Pogon vedno zaustavite takoj, ko opazite karkoli
nenavadnega.

* Pred uporabo orodja vedno preverite, ali so vsi se-

stavni deli montirani pravilno in varno.

Pri prislanjanju ali odmikanju Zaginega traku bodite

vedno previdni.

» Rok nikoli ne priblizujte poti Zaganja Zaginega traku.

+ Pred Zaganjem vedno pocakajte, da motor doseze
polno Stevilo vrtljajev.

* Rocaji morajo biti vedno suhi, Cisti in brez olja ter
masti. Orodje med delom dobro drzite.

» Vedno bodite pozorni, predvsem tudi pri ponavlja-
jocih se in monotonih operacijah. Vedno pazite na
pravilen polozZaj rok glede na Zagin trak.

» Nikoli ne odstranite prislona obdelovanca.

* Ne priblizujte se konénikom, ki odpadejo na tla za
zago. Ti deli so lahko vro¢i, ostri in/ali tezki. To lah-
ko povzro¢i hude poskodbe.

» Zrac¢ne odprtine pogosto prekrijejo premicni deli in
jih je treba vzdrzevati v prostem stanju. Ohlapna
obladila, nakit ali dolgi lasje se lahko ujamejo za
premicne dele.

Preostala tveganja

Elektriéno orodje je izdelano skladno s stanjem tehni-
ke in priznanimi varnostno tehni€¢nimi pravili. Kljub te-
mu lahko pride pri delu do pojava ostalih tvegan;.

* Nevarnost posSkodb prstov in rok zaradi delujo¢ega
Zaginega traku in nestrokovnega ravnanja z obde-
lovancem. Poskodbe zaradi vstran zalu¢anih obde-
lovancev pri nestrokovnem drzanju ali vodenju, kot
pri delu brez omejevala.

» Ogrozenost zdravja zaradi prahu lesa ali lesenih
trsk. Obvezno nosite osebno zas¢itno opremo in
zas¢ito oci.

+ Poskodbe zaradi okvarjenega Zaginega traku. Za-
gin trak redno preverjajte glede neposSkodovanosti.

» Nevarnost po$kodb prstov in rok pri menjavi Zagine-
ga traku. Nosite primerne delovne rokavice.

» Nevarnost poskodb pri vklopu stroja zaradi Zagine-
ga traku, ki se zazZene.

» Ogrozenost zaradi toka, ¢e ne uporabljate ustreznih
elektri¢nih priklju¢nih vodov.

« Ogrozenost zdravja zaradi delujoega Zaginega
traku pri dolgih laseh in ohlapnih oblacilih. Nosite
osebno zas¢itno opremo, kot so mrezica za lase in
ozko prilegajo¢a se delovna oblacila.

» Poleg tega lahko kljub vsem izpolnjenim preventiv-
nim ukrepom ostanejo preostala tveganja, ki niso
ocditna.

* Preostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj
upostevate ,splo$ne varnostne napotke“ in ,na-
mensko uporabo® ter navodila za uporabo v celoti.

6. Tehni¢ni podatki

. e 220-240V ~/
Motor na izmeni¢ni tok 50 Hz
Mo¢ 1200 W

Razred zasgite 1

Trak Zage 1141 x 13 x 0,65
Hitrost traka Zage 0,7-2,4 m/s
Sirina reza 90° 127 x 127 mm
Sirina reza 45° 127 x 41,5 mm
Obmocje obra¢anja 0° - 45°
Teza 13,6 kg

Tehniéne spremembe so pridrzane!

Hrup in tresljaji

A Opozorilo: Hrup ima lahko hude posledice za vase
zdravje. Ce hrup stroja prekoraci 85 dB (A), uporabljaj-
te ustrezno zas¢ito sluha.

Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotovljene v skladu
s standardom EN 60745.

Karakteristike hrupa

Raven hrupa LpA 91,7 dB(A)
Nezanesljivost K 3dB
Nivo moci zvoka L, 102,7 dB(A)
Negotovost K, 3dB
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Karakteristike tresljajev:

Tresljaji A, (rocaj spredaj) =2,094 m/s?
Tresljaji A, (ro¢aj zadaj) = 3,253 m/s?
Merilna negotovost K, =1,5m/s?

» Navedena vrednost emisij vibracij je bila izmerje-
na po standardiziranem postopku preverjanja in jo
lahko uporabite za primerjavo elektricnega orodja
z drugim.

» Navedeno vrednost emisij vibracij lahko uporabite
tudi za prvo oceno obremenitve.

Opozorilo:

* Vrednost emisij vibracij se lahko med dejansko
uporabo elektricnega orodja razlikuje od navede-
ne vrednosti, odvisno od nacina uporabe elektri¢-
nega orodja;

» Poskusite drzati obremenitev zaradi vibracij ¢im bolj
nizko. Znacilni ukrepi za zmanj$anje obremenitve
zaradi vibracij so no$enje rokavic pri uporabi orodja
ter omejitev delovnega ¢asa. Pri tem je treba upo-
Stevati vse faze delovnega cikla (na primer ¢ase, ko
je orodje izklopljeno, in tak$ne, ko je sicer vkloplje-
no, ampak deluje brez obremenitve).

7. Razpakiranje

*  Odprite embalaZzo in napravo previdno vzemite
ven.

+  Odstranite embalazni material ter ovojna in tran-
sportna varovala (e obstajajo).

*  Preverite, ali je obseg dostave celovit.

*  Preverite, ¢e so se naprava in deli pribora pos-
kodovali med transportom. V primeru reklamacij
morate takoj obvestiti prevoznika. Kasnej$ih rekla-
macij ne bomo priznali.

*  Po moznosti embalazo shranite do preteka garan-
cijskega €asa.

*  Pred uporabo morate s pomo¢jo navodil za upora-
bo spoznati izdelek.

+ Kot pribor, obrabne in nadomestne dele upo-
rabljajte samo originalne dele. Nadomestne dele
dobite pri svojem specializiranem trgovcu.

*  Pri naro¢anju navedite naso Stevilko artikla in tip
ter leto izdelave izdelka.

/A OPOZORILO!

Naprava in embalazni material nista otroski igraci!
Otroci se ne smejo igrati s plastiénimi vre¢kami,
folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih
pogoltnejo in se z njimi zadusijo!

8. Montaza

8.1 Montaza nalezne roke (19) na mizo zage (21)
(sl. 3)

1. Nalezno roko osnovne plosc¢e (22) obrnite, tako
da bo luknja nalezne roke osnovne plos¢e porav-
nana z luknjo v mizi zage.

2. Imbus vijak vstavite z zgornje strani skozi porav-
nane luknje v mizo Zage (21).

3. Mizo Zage (21) obrnite na stran in a imbus vijak
pritrdite dostavljeno matico.

4. Matico pritrdite z vili¢astim klju¢em (ni v obsegu
dobave).

8.2 Montaza stroja na nalezno roko (19) (sl. 15)

1. Luknje v traéni zagi za kovino (12) poravnane z
luknjami na nalezni roki (20).

2. Nato privijte dostavljene imbus vijake skozi nale-
Zno roko v traéno Zago za kovine.

3. Nato zategnite imbus vijake.

8.3 Montaza zaginega traku (sl. 7-11)

1. Odbvijte vijake s krizno glavo (a) z za$¢ite zagi-
nega traku (levo/desno) (9).

2.  Zascito zaginega traku (9) odstranite, tako da ga
potisnete v levo oz. desno.

3. Zagin trak (11) postavite tako, da bodo zobci na
podlagi in nagnjeni v smeri prislona za obdelo-
vanec (10), kot je prikazano na sliki 9.

4.  Zagin trak (11) potisnite v vodilne valje (18), kot
je prikazano na sliki 10.

5.  Zagin trak (11) drzite fiksno v vodilnih valjih (18),
ga speljite okoli obeh pogonskih enot (16).

6.  Zvpenjalno rocico za zagin trak (13) napnite Za-
gin trak (11).

7. Zasg¢ito za zagin trak (levo/desno) (9) nataknite
nazaj na traéno Zago za kovino jo zopet privijte.

8.  Pozor! Tra¢ne Zage za kovino ne smete uporab-
ljati brez zasc¢ite za zagin trak!

9.  Tracno Zzago za kovino nekajkrat vklopite in izklo-
pite, da preverite, ali je Zagin trak names$¢&en pra-
vilno.

/A PREVIDNO:
Med tem preizkusom se s telesom ne priblizujte
obmodju zaginega lista.
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9. Pred zagonom

A POZOR!
Pred zagonom obvezno v celoti montirajte napravo!

Preverite, ali so vsi vijaki in povezave dobro pritr-
jeni. Redno preverjajte, ali je zagin trak v brezhib-
nem stanju.

|1z vpenjalnih €eljusti in mize Zzage odstranite vsa

orodja.

« Zagin trak se mora biti sposoben prosto premikati.

* Pri Ze obdelanem lesu pazite na tujke, kot so npr.
zeblji ali vijaki itd.

» Pred sprozenjem stikala za vklop/izklop (5) preve-
rite, ali je Zagin trak pravilno montiran in se gibljivi
deli prosto premikajo.

» Pred prikljugitvijo stroja se prepricajte, da se po-
datki na tipski plos¢ici ujemajo s podatki o elek-
tricnem omrezju.

9.1 Vklop stroja (sl. 4)

PREVIDNO:

Pred prikljucitvijo stroja na elektriéno omrezje vedno
preverite, ali stikalo za vklop/izklop (5) deluje pravilno.

1. Ce zelite stroj vklopiti, istogasno pritisnite stika-
lo za vklop/izklop (5) in stikalo za sprostitev (6).

2. Ko Zelite stroj izklopiti, izpustite stikalo za vklop/
izklop (5).

3. Pozor: Ko napravo izklopite, se Zzagin trak pre-
mika naprej Se nekaj Casa.

9.2 Rocaj (sl. 5)

A Zaradi varnostnih razlogov odklopite elektri¢ni ka-

bel iz elektricnega omrezja.

Ro¢aj (1) vam med uporabo zagotavlja dober prijem.

1. Rocaj (1) nastavite v poljuben, prijeten in varen
delovni polozaj.

9.3 Vklop luéi LED, (sl. 1)

1. Za vklop lu¢i LED (3.1) preklopite stikalo za
vklop/izklop (3) v polozaj »l (VKLOP)«. Za izklop
preklopite stikalo v polozaj »O (IZKLOP)«.

2. NAPOTEK: Umazanijo na lu¢i LED (3.1) obri-
Site s suho krpo. Pri tem skrbno pazite, da ne
opraskate lu¢i LED (3.1), drugace bo mo¢ luci
manjsa.

3.  Za¢is¢€enje luci LED (3.1) ne uporabljajte topil ali
bencina. Taka topila lahko poSkodujejo lu¢ LED.

4. Lu¢ LED (3.1) morate po koncu dela vedno izklo-
piti.

9.4 Kolo za nastavljanje Stevila vrtljajev (sl. 4)

A PREVIDNO:

Hitrosti nikoli ne spreminjajte, kadar naprava deluje.

1. Stevilo vrtljajev stroja lahko z vrtenjem kolesa
za nastavljanje Stevila vrtljajev (4) nastavite med
0,7in2,2m/s.

2. Zvrtenjem kolesa za nastavljanje Stevila vrtljajev
(4) v smeri Stevilke 6 se Stevilo vrtljajev poveca, z
vrtenjem v smeri Stevilke 1 pa se zmanjsa.

A\ PREVIDNO:

Kolo za nastavljanje Stevila vrtljajev (4) lahko
nastavite samo do stopnje 6 in nazaj do stopnje
1. Ce na silo zavrtite ez $tevilko 6 ali 1, Stevila
vrtljajev morda ne bo mogoce ve¢ nastavljati.

3. Izberite Stevilo vrtljajev, ki je primerno za rezani
obdelovanec.

9.5 Nastavljanje omejevalnika za obdelovanec (10)
(sl. 6)

A Zaradi varnostnih razlogov odklopite elektriéni ka-

bel iz omrezja.

Pri uporabi trane Zage za kovino mora biti omejeval-

nik za obdelovanec (10) fiksiran v najnizjem polozZaju.

1. Ce omejevalnik za obdelovanec (10) na koncu
reza udari ob oviro, npr. steno ali podobno, od-
vijte vijak (glejte sl. 6) in potisnite omejevalnik za
obdelovanec (10) navzgor. Omejevalnik za obde-
lovanec (10) morate po premiku zavarovati, tako
da zopet fiksirate vijak.

2. Pozor: Pri prestavljanju omejevalnika za obde-
lovanec (10) preverite, ali je tra¢na Zaga za ko-
vino izklopljena!

10. Uporaba

10.1 Nasveti za boljSe zaganje (sl. 14)

Naslednja priporocgila uporabite kot smernice (glejte

preglednico »priporoéenih poloZajev za Zaganje« na

sliki 14).

+ Zaginega traku nikoli ne obragajte med postopkom
Zaganja.

* Na prenosnih traénih Zagah za kovino nikoli ne upo-
rabljajte teko¢ega hladilnega sredstva. Uporaba te-
koc¢ih hladilnih sredstev povzro&i nastajanje oblog
na gumijastih trakovih (17) in zmanj$a rezalno mog¢.

« Ce pride med rezanjem do moé&nih vibracij preverite,
ali je obdelovanec dobro vpet. Ce ostanejo vibracije
prisotne, zamenjajte zagin trak (glejte poglavje 13,
»Ciséenje in vzdrzevanje«).
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10.2 Postopek zaganja brez mize zage (sl. 13) 2. Premi€no vpenjalno ¢eljust (24) premaknite na-
A\ Opozorilo zaj.
Namestitev obdelovancev prilagodite ali names$cajte 3.  Obdelovanec polozite na sprednjo, fiksno vpe-
samo pri mirovanju tra¢ne Zage za kovino. njalno Celjust (23).
1. Obdelovance, ki jih Zelite Zagati, dobro pritrdite 4. Premi¢no vpenjalno Celjust (24) premaknite do
v primezu ali v drugi vpenjalni pripravi, tj. nepos- obdelovanca.
redno med obe vpenjalne ¢eljusti, ne da bi vmes 5.  Obdelovanec vpnite vrtenjem rocice za vpenja-

namestili druge predmete.

nje obdelovanca (25) proti smeri urinega kazalca.

2. Omejevalnik za obdelovanec (10) premaknite v
stik z obdelovancem in pri tem drzite Zagin trak
pro¢ od obdelovanca.

3. Nato vklopite traéno Zago za kovino. Za ta namen

10.4 Zajeralni rez 0-45° (sl. 19)
S traéno Zago za kovino lahko rezete zajeralne reze v
razponu 0—45° na delovno povrsino.

istocasno pritisnite stikalo za vklop/izklop (5) in » Za ta namen odprite ro¢aj za fiksiranje (z merilno
stikalo za sprostitev (6). lestvico) (26).

4. Ko tratna Zaga za kovino doseze Zeleno $tevilo » Osnovno plos¢o nalezne roke (22) nastavite na ze-
vrtljajev, nagnite glavnino stroja pocasi in previ- leni kot.
dno tako, da pride Zagin trak (11) v stik z obde- « Ponovno privijte ro¢aj za fiksiranje (z merilno le-

lovancem. Ne pritiskajte z dodatnim pritiskom.
Skrbno se izogibajte temu, da bi zagin trak (11)
nenadoma in mo¢no priSel v stik s povrsino ob-
delovanca. To povzro¢i hude po$kodbe Zaginega

stvico) (26).

10.5 Postopek zaganja z mizo zage (sl. 20 + 21)
A Pozor

traku. Da bi dosegli ¢im daljSo Zivljenjsko dobo
zaginega traku morate zagotoviti, da pri zacetku
postopka Zaganja ne bo pri$lo do nenadnih su-
nkov.

Omreznega kabla med postopkom Zaganja ne priblizu-
jte obmocju zaganja.

A Nevarnost telesnih poskodb! Rok ne priblizujte
obmogju Zaganja.

5. Ravne reze se doseze, Ce sta zagin trak in stran-
ska povrsina ohi$ja motorja poravnana. Pri tem S tra¢na zaga za kovino lahko rezete zajeralne reze v
pazite na svoj zorni kot. Obrac¢anje ali poSevna levo stran v razponu 0—45° na delovno povrsino.
namestitev Zaginega traku povzroci, da pride 1. Zeleni kot nastavite, kot je opisano v to&ki »10.4
do reza ob rezalni liniji, obenem pa se skrajSa Zaijeralni rez 0—-45°«.

Zivljenjska doba Zaginega traku. NAPOTEK: Ce 2. Obdelovanec vpnite, kot je opisano v to¢ki »10.3
pride med Zaganjem do blokade tra¢ne Zage ali Vpenjanje obdelovancax.

Ce se Zaga med Zaganjem zatakne v obdelovan- 3.  Vklopite tra¢no zago za kovino. Za ta namen is-
cu, takoj izpustite stikalo za vklop/izklop (5), da tocasno pritisnite stikalo za vklop/izklop (5) in
prepredite poskodbe Zaginega traku in motorja. stikalo za sprostitev (6).

6. Lastna teza trane Zage za kovino zagotavlja 4. Ko tra€na Zaga za kovino dosezZe Zeleno Stevilo
uginkovit pritisk pri rezanju. Ce upravljavec priti- vrtljajev, povlecite varovalni sornik (27) (glejte
ska mocneje, se Zagin trak (11) raztegne, Zivljenj- sliko 3) in nagnite glavnino tracne zage za kovi-
ska doba traku pa se skrajsa. no pocasi in previdno tako, da pride zagin trak v

7. Konénike, ki so tako tezki, da pri padcih povzro- stik z obdelovancem. Ne pritiskajte z dodatnim
Cijo poskodbe, je treba podpreti. Kot obvezno pritiskom. Skrbno se izogibajte temu, da bi zagin
opremo se priporo¢a varnostne Cevlje. Pozor: trak nenadoma in mo¢no priSel v stik s povrsino
Konéniki so lahko vroéi in ostri. obdelovanca. To povzroci hude poSkodbe zagi-

8.  Tra¢no zago za kovino pri Zaganju drzite dobro z nega traku. Da bi dosegli ¢im dalj$o Zivljenjsko
obema rokama. dobo Zaginega traku morate zagotoviti, da pri

9.  Preprecite, da bi tratna Zaga za kovino po reza- zacetku postopka Zaganja ne bo priSlo do nena-

nju padla proti vpetemu ali oprtemu obdelovancu.

10.3 Vpenjanje obdelovanca (sl. 16-18)

1.
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Roéico za vpenjanje obdelovanca (25) najprej
obrnite proti smeri urinega kazalca.

dnih sunkov. NAPOTEK: Ce pride med zaganjem
do blokade tra¢ne Zage ali ¢e se Zaga med Za-
ganjem zatakne v materialu obdelovanca, takoj
izpustite stikalo za vklop/izklop (5), da preprecite
poskodbe Zaginega traku in motorja.



5. Lastna teza tratne Zage za kovino zagotavlja
uginkovit pritisk pri rezanju. Ce upravljavec pri-
tiska moc¢neje, se Zagin trak raztegne, Zivljenjska
doba traku pa se skrajsa.

6. Po postopku zaganja nagnite tratno Zago za
kovino nazaj v izhodi§¢no lego. Poskrbite, da
se traCna Zaga za kovino ne bo zopet pobesi-
la navzdol.

A Pozor

Preden odstranite obdelovanec, pocakajte, da se

zagin trak popolnoma zaustavi.

11. Delovna navodila

Sledeca priporocila so primeri za varno uporabo tra¢-
nih Zag za kovino.

Slededi varni nacini dela se smatrajo kot dodatek k

varnosti, vendar niso primerno, popolnoma ali vse-

stransko uporabni za vsako uporabo. Ne morejo
obravnavati vseh mogocih, nevarnih stanj in jih je pot-
rebno skrbno interpretirati.

» Ko stroj miruje, npr. ob koncu dela, sprostite na-
petost Zaginega traku. Na stroj namestite ustrezen
napotek za napenjanje Zaginega traku za nasled-
njega uporabnika.

* Nerabljene Zagine trakove shranjujte varno zlozene
skupaj na suhem mestu. Pred uporabo preverite, ali
so prisotne napake (npr. zobci in razpoke). Ne upo-
rabljajte okvarjenih zaginih trakov!

* Pravilna napetost traku ima za posledico ravno re-
zanje z zaginim trakom. Po vrezu po potrebi preve-
rite in popravite silo napetosti.

» Pri delu z Zaginimi trakovi nosite primerne zas¢i-
tne rokavice.

* Pred zacetkom dela morate na stroj namestiti vse
za$citne in varovalne priprave.

. Zaginega traku ali vodilnih valjev Zaginega traku
nikoli ne Cistite s $¢etko, ki jo drzite v roki, ali s
strgalom, medtem ko Zagin trak deluje. Zagini listi,
na katerih je smola, ogrozajo delovno varnost in jih
je treba redno distiti.

» Zaradi osebne varnosti pri delu nosite zas¢itna oca-
la in za$&ito za sluh. Ce imate dolge lase, nosi-
te mrezico za lase. Ohlapne rokave zavihajte ¢ez
komolce.

» V delovnem obmocju in okolici poskrbite za za-
dostno osvetlitev.

* Pri rezanju hlodovine zavarujte obdelovanec proti
sukanju.

12. Elektriéni prikljucek

Namesceni elektromotor je priklju¢en, tako da je prip-
ravljen za uporabo. Priklju¢ek ustreza zadevnim stan-
dardom VDE in DIN.

Omrezni priklju¢ek in uporabljen podaljSek na strani
kupca morata ustrezati predpisom.

Poskodovan elektri€ni prikljuéni vodnik

Na elektriénih prikljuénih vodih pogosto nastanejo po-

Skodbe izolacije.

Vzroki za to so lahko:

« Otis¢anci, ¢e priklju¢ne vode speljete skozi okna
ali reZe vrat.

* Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja
prikljuénih vodov.

* Rezi zaradi voznje preko priklju¢nih vodov.

» Poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vti¢-
nice.

* Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

Takih poskodovanih elektri¢nih prikljuénih vodov ne
smete uporabljati, ker so zaradi poSkodb izolacije smr-
tno nevarni.

Redno preverjajte, ¢e so elektri¢ni priklju¢ni vodi pos-
kodovani. Pri tem pazite, da priklju¢ni vod pri preverja-
nju ne bo visel na elektricnemu omreZju.

Elektri¢ni priklju€ni vodi morajo ustrezati zadevnim do-
lo¢ilom VDE in DIN. Uporabljajte samo priklju¢ne vode
z oznako HO5VV-F.

Po predpisih mora biti oznaka tipa priklju¢nega voda
natisnjena na njem.

Motor na izmeniéni tok

* Omrezna napetost mora biti 220-240 V~.

* PodaljSevalni vodi do dolzine 25 m morajo imeti
prec¢ni prerez 1,5 kvadratnega milimetra.

Priklju¢evanje in popravila elektricne opreme lahko iz-
vajajo samo elektri¢arji.

V primeru povprasevanja morate navesti spodnje po-
datke:

* Vrsta toka, ki napaja motor

« Podatki tipske ploscice stroja

« Podatki tipske ploS¢ice motorja
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13. Ciséenje in vzdrzevanje

Pozor!
Pred vzdrzevanjem izvlecite omrezni vtic¢.

Ciséenje

» Na za&g¢itnih pripravah, prezrac¢evalnih rezah in ohi-
§ju motorja mora biti ¢im manj prahu in umazanije.
Zdrgnite napravo s Gisto krpo ali jo izpihajte s stis-
njenim zrakom pod nizkim tlakom. Priporo€amo, da
napravo ocistite neposredno po vsaki uporabi.

» Napravo redno Cistite z vlazno krpo in malo maza-
vega mila. Ne uporabljajte Cistil ali topil, ker lahko
poskodujejo plasticne dele naprave. Pazite, da v
notranjost naprave ne vdre voda. Vdor vode v elek-
tricno napravo poveca tveganje elektricnega udara.

Splosni vzdrzevalni ukrepi

Od ¢asa do ¢asa s krpo obrisite iveri in prah, ki se na-
birajo na stroju.

Motorja ne oljite.

Za ¢iscenje plastike ne uporabljajte jedkih Cistil.

Vzdrzevanje

Pregled Scetke (slika 22)

Pri novem stroju in po montazi novih oglenih $¢etk
morate le-te preveriti po prvih 50 obratovalnih urah.
Po prvemu preverjanju morate pregledovanje izvajati
vsakih 10 ur.

Ce je ogljik obrabljen na dolZini 6 mm ali ¢e sta vzmet
oziroma stransko vezana Zica prezgana oziroma pos-
kodovana, morate zamenjati obe $&etki. Ce se $&etke
po odstranitvi izkaZejo kot primerne za uporabo, jih
lahko znova vgradite.

1. Za namen vzdrzevanja oglenih $¢etk odprite oba
zapaha (kot je prikazano na sliki 22) v nasprotni
smeri urinega kazalca.

2. Nato odstranite oglene S¢etke.

3. Oglene $cetke vstavite nazaj v obratnem vr-
stnem redu.

Zamenjava zaginega traku (slike 7-11)

Pozor!

Pred vzdrzevanjem izvlecite omrezni vtic.

1. Vpenjalno ro€ico Zaginega traku (13) obrnite do
konca v smeri urinega kazalca, da sprostite na-
petost Zaginega traku (glejte sliko 7).

2. Traéno zago za kovino obrnite in jo polozite na
delovni pult ali mizo.

3. Odvijte vijake s krizno glavo (a) in odstranite zas-
¢ito Zaginega traku (levo/desno) (9), tako da jo
potisnete v levo oz. desno.

4. Zagin trak za&nite odstranjevati na zgornjem de-
lu S¢itnika Zaginega traku (14), nato pa se pre-
maknite okoli pogonske enote Zaginega traku
(16). Pri odstranjevanju Zaginega traku lahko pri-
de do popustitve vpetosti in odskoka Zaginega
traku. ZAGINI TRAKOVI SO OSTRI. PRI DELU
Z NJIMI NOSITE ZASCITNE ROKAVICE.

5. Preverite vodilne valje (18) in odstranite vse ve-
like ostruzke, ki so morda zataknjeni med nji-
mi. Zataknjeni ostruzki lahko preprecijo vrtenje
vodilnih valjev (18) in povzroéijo ploska mesta
na njih.

6. Na jermenicah (13) sta gumijasta trakova (17).
Pri zamenjavi zaginega traku preverite, ali sta
gumijasta obroca ohlapna oziroma poskodova-
na. Z gumijastih obro¢ev (17) odstranite ostruz-
ke.

7. Zagin trak (11) postavite tako, da bodo zobci na
podlagi in nagnjeni v smeri prislona za obdelo-
vanec (10), kot je prikazano na sliki 9.

8.  Zagin trak (11) potisnite v vodilne valje (18), kot
je prikazano na sliki 10.

9.  Zagin trak (11) drzite fiksno v vodilnih valjih (18),
ga speljite okoli obeh pogonskih enot (16).

10. Zvpenjalno roc¢ico za zagin trak (13) napnite za-
gin trak (11).

11. Zasgito za zagin trak (levo/desno) (9) natakni-
te nazaj na tra€no Zago za kovino in jo zopet
privijte.

12.  Pozor! Tra¢ne Zage za kovino ne smete uporab-
ljati brez zasc¢ite za zagin trak!

13. Tracno zago za kovino nekajkrat vklopite in izklo-
pite, da preverite, ali je Zagin trak names$cen pra-
vilno.

/A PREVIDNO:
Med tem preizkusom se s telesom ne priblizujte
obmodju zaginega lista.

Informacije o servisu

Upostevajte, da so pri tem izdelku sledeci deli podvr-
Zeni obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz.
so sledeci deli potrebni kot potro$ni material.

Obrabni deli*: oglene krtace, Zagin trak

* Ni nujno v obsegu dostave!
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Nadomestne dele in pribor dobite v naSem servisnem Informacije o zbirnih mestih odpadne opreme dobite
centru. V ta namen od¢itajte QR-kodo na naslovni pri mestni upravi, lokalnem organu, ki je pristojen za
strani. ravnanje z odpadki, pri poobla§¢enem zbirnem centru

za odstranjevanje odpadne elektri¢ne in elektronske
14. Skladis¢enje opreme ali pri svojem komunalnem podjetju.

Napravo in njen pribor skladis¢ite v temnem, suhem
prostoru, ki je zas¢iten pred zmrzaljo in izven dosega
otrok. Idealna temperatura skladis¢enja je med 5 in
30°C.

Elektriéno orodje shranjujte v originalni embalazi.
Pokrijte elektricno orodje, da ga zas¢itite pred prahom
ali vlago.

Navodila za uporabo hranite ob elektricnem orodju.

15. Prevoz

Tragno Zzago za kovino prenasajte tako, da jo z obema
rokama primete za roc¢aje (1) in (8).

Ce je trana zaga za kovino montirana na mizi Zage,
stroj prenasajte, tako da ga drzite za mizo zage (21).

16. Odlaganje med odpadke in reciklaza

() Naprava je zaradi preprecitve poSkodb med

» ‘ transportom v embalazi. Ta embalaza je iz

%A surovine in je zato ponovno uporabna ali jo
lahko vrnete v surovinski cikel.

Y ’ Naprava in njen pribor so iz razliénih ma-

Q‘ terialov, kot npr. iz kovine in umetnih snovi.

Okvarjene sestavne dele zavrzite med po-

sebne odpadke. Povprasajte v specializirani trgovini ali

v obginski upravi!

Odpadne opreme ne odvrzite med gospodinjske
odpadke!

Ta simbol oznacuje, da je tega izdelek v skladu
E z Direktivo o odpadni elektricni in elektronski

opremi (2012/19/EU) in v skladu z nacionalno
EE zakonodajo ni dovoljeno odvre¢i med gospo-

dinjske odpadke. Ta izdelek je treba dostaviti
na ustrezno zbirno mesto. Lahko ga npr. vrnete ob na-
kupu podobnega izdelka ali pa ga predate na zbirnem
mestu, ki je pristojno za reciklazo odpadne elektricne
in elektronske opreme. Neustrezno ravnanje starimi
napravami lahko zaradi potencialno nevarnih snovi, ki
so pogosto vsebovane v odpadni elektri¢ni in elektron-
ski opremi, predstavlja nevarnost za okolje in ¢love$ko
zdravje. Ce ta izdelek pravilno zavrzete, prispevate tudi
k u€inkoviti rabi naravnih virov.
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17. Pomo¢ pri motnjah

Motnja

Motor ne deluje.

Mogo¢ vzrok

Motor, kabel ali vti¢ so okvarjeni,
varovalke so pregorele.

Ukrep

Stroj naj pregleda strokovnjak. Motorja
nikoli ne poskus$ajte popraviti sami.
Nevarnost! Preverite varovalke in jih po
potrebi zamenjajte.

Motor se pocasi zazene in ne
dosega delovne hitrosti.

Prenizka napetost, poskodovane
tuljave, pregorel kondenzator.

Napetost naj preveri distributer elektri¢ne
energije. Motor naj preveri strokovnjak.
Kondenzator naj zamenja strokovnjak.

Motor je prehrupen.

Poskodovane tuljave, okvarjen
motor

Motor naj preveri strokovnjak.

Motor ne doseZe polne mogi.

Tokokrogi v omrezni napravi
so preobremenjeni (lu¢i, drugi
motoriji itd.).

Ne uporabljajte drugih naprava ali motor-
jev na istem tokokrogu.

Motor se hitro pregreje.

Preobremenitev motorja, neza-
dostno hlajenje motorja.

Prepredite preobremenitev motorja pri
rezanju. Odstranite prah z motorja, da
zagotovite optimalno hlajenje motorja.

Zagin rez je preveé raskav ali
valovit.

Zagin trak je top, oblika zobcev
ni primerna za debelino mate-
riala.

Zagin trak dodatno nabrusite oz. namestite
ustrezen zagin trak.

Obdelovanec se iztrga oz. se
zdrobi.

Pritisk pri rezu je previsok
0z. zagin trak ni primeren za
nalogo.

Namestite ustrezen Zagin trak.

Ozganine na lesu pri delu.

Top zagin trak.

Napacno nastavljeno stevilo
vrtljajev.

Zamenjajte zagin trak.

Izberite Stevilo vrtljajev, ki je primerno za
rezani obdelovanec.

Zagin trak se pri delu zatika.

Top Zagin trak.

Na Zaginem traku je smola.

Zamenijajte Zagin trak.

Ocistite zagin trak.
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Seadmel olevate siimbolite selgitus

Hoiatus! Eiramise korral véimalik oht elule, vigastusoht voi tooriista kahjustamise oht!

Lugege enne kaikuvotmist kasutusjuhend ja ohutusjuhised 18bi ning pidage neist kinni!

9P

Kandke kaitseprille!

Kandke kuulmekaitset!

Kandke tolmuemissiooni korral respiraatorit!

Tahelepanu! Vigastusoht! Arge sisestage jasemeid toétavasse saelinti!

Kandke kaitsekindaid.

Tahelepanu! Lilitage seade enne montaazi, puhastamist, imberehitust, korrashoidu,
ladustamist ja transportimist vélja ning lahutage vooluvarustusest.

Saelindi suund

Kaitseklass Il (topeltisolatsioon)

O=0@®VS
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1. Sissejuhatus
Tootja:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Austatud klient!
Soovime Teile uue seadme meeldivat ja edukat kasu-
tamist.

Juhis:

Kdnealuse seadme tootja ei vastuta kehtiva tootevas-

tutuse seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad sead-

mel v8i seadme tbttu alljargnevatel juhtudel:

» asjatundmatul kasitsemisel,

» kasitsemiskorralduse eiramisel,

» remontimisel kolmandate isikute, mittevolitatud
spetsialistide poolt,

* mitte-originaalosade paigaldamisel ja nendega val-
javahetamisel,

+ mitte sihtotstarbekohasel kasutamisel,

» elektrisisteemi rivist valjalangemisel elektri-
alaeeskirjade ning VDE nduete 0100, DIN 57113 /
VDEO0113 eiramisel.

Pidage silmas:

Lugege enne montaazi ja kaikuvdtmist kogu kasutus-
juhendi tekst labi.

Kéesoleva kasutusjuhendi Ulesandeks on hélbusta-
da elektritooriista tundmadppimist ja selle kasutamist
vastavalt sihtotstarbekohastele kasutusvdimalustele.
Kasutusjuhend sisaldab tahtsaid juhiseid, kuidas saate
elektritdoriistaga ohutult, asjatundlikult ning 6konoom-
selt tddtada, ja kuidas saate valtida ohte, hoida kokku
remondikulusid, lihendada seisuaegu ning suurenda-
da todriista tookindlust ja eluiga.

Lisaks kaesolevas kasutusjuhendis esitatud ohutus-
nduetele peate tingimata jargima oma riigis elektritd-
riista kaitamise kohta kehtivaid eeskirju.

Hoidke kasutusjuhendit kilekotis mustuse ja niiskuse
eest kaitstult elektritéoriista juures alal. Kéik operaa-
torid peavad selle enne t66 alustamist 1abi lugema ja
seda hoolikalt jargima.

Elektritddriistaga tohivad té6tada ainult isikud, keda on
elektritdoriista kasutamise osas instrueeritud ja selle-
ga seonduvast ohtudest teavitatud. Noutavast miini-
mumvanusest tuleb kinni pidada.

Peale kaesolevas kasitsusjuhendis sisalduvate ohu-
tusjuhiste ning Teie riigis ehituslikult samade masinate
kohta kehtivate eeskirjade tuleb jargida Gldtunnustatud
tehnilisi reegleid.

Me ei vota vastutust dnnetuste vdi kahjude eest, mis
tekivad kaesoleva juhendi ja ohutusjuhiste eiramisest.

2. Seadme kirjeldus

Kaepide
Mootor
LED sisse- / valjallliti
.LED
Pdordearvu seaderatas
Sisse- / valjaliliti
Lahtilukustusliliti
Kéaepide
Vérgulihendus
Saelindi kaitse (vasakul/paremal)
. Toddetaili piiraja
. Saelint
. Metalllintsae avad
. Saelindi pingutushoob
. Saelindi Glemine kaitse
. Susiharjad
. Saelindi ajamimoodul
Kummilindid
. Juhtrullid
. Toetushaar
. Toetushaara avad
. Saelaud
. Toetushaara pdhiplaat
. Liikumatu klemmpd&sk
. Liikuv klemmpdsk
. Toddetaili klemmhoob
. Fiksaatorkaepide (kraadiskaala)
. Kindlustuspolt
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=

NRNNNNNDRNDR NS 4 44 4 a8 4 o (©
NOoO O WN-_20O©0oNOO”OAWN-=0 "

3. Tarnekomplekt

* Metallilintsaag

+ Saelaud

» 3x sisekuuskantpolt

« 1x sisekuuskantpolt + mutter
» 2x sisekuuskantvoti

* 2x saelint

« Originaalkaitusjuhend
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4. Sihtotstarbekohane kasutus

K kantav Kiiru distusega metalllintsaag so-
bib eranditult puidu, torude, profiilide ja dhukeste mit-
temustmetallide 16ikamiseks.

To6detailid peavad olema kujundatud nii, et neid on
voimalik kindlalt masinakruustangide vahel kinni pin-
gutada ja téddetaili valjahlippamine on saagimisprot-
seduuri ajal valistatud.

Masinat tohib kasutada ainult vastavalt selle otstarbe-
le. Igasugune edasine ulatuslikum kasutus pole siht-
otstarbekohane. Sellest tulenevate kahjude voi igat liiki
vigastuste eest vastutab kasutaja/operaator ja mitte
tootja.

Kasutada tohib ainult masinale sobivaid saelinte. Siht-
otstarbekohase kasutuse koostisosaks on ka ohutus-
juhiste, samuti montaazijuhendi ning kasitsusjuhendis
sisalduvate kaitusjuhiste jargimine.

Isikud, kes masinat kasitsevad ja hooldavad, peavad
seda tundma ja olema véimalikest ohtudest teavitatud.
Peale selle tuleb kehtivatest dnnetuste ennetamise
eeskirjadest vaga tapselt kinni pidada. Tuleb jargida
muid tédmeditsiiniliste ja ohutustehniliste valdkondade
Uldisi reegleid.

Masinal teostatud muudatused valistavad tootja vastu-
tuse sellest tekkivate kahjude eest taielikult.

Sihtotstarbekohasest kasutamisest hoolimata pole voi-

malik teatud riskitegureid téielikult valistada. Masina

konstruktsioonist ja lilesehitusest tingitult voib esineda

jargmisi punkte:

+ Silmade vigastused silmakaitsme mittekasutamisel.

» Kuulmekahjustused ndutava kuulmekaitsme mitte-
kasutuse korral.

* Puidutolmude tervistkahjustav emissioon suletud
ruumides kasutamisel.

+ Onnetusoht kde kokkupuute tattu todriista katmata
16ikepiirkonnas.

+ Vigastusoht téodetaili vahetamisel (I6ikeoht).

» Ohustamine téddetailide voi téddetaili osade eema-
lepaiskumise tottu.

» Sdérmede muljumine.

* Ohustamine tagasil6dgi tottu.

» Toodetaili Umberkukkumine ebapiisava toetuspin-
na tottu.

» Ldiketdoriista puudutamine.

» Okste ja toodetaili osade valjapaiskumine.

Palun pidage silmas, et meie seadmed pole konst-
rueeritud kommerts-, kasitéondus- ega té6stuskasu-
tuse jaoks. Me ei vota Ule pretensioonidiguskohustust,
kui seadet kasutatakse kommerts-, kasitoondus- voi
téostusettevotetes ning samavaarsetel tegevustel.

5. Uldised ohutusjuhised elektrito6-
riistade kohta

* HOIATUS Lugege koiki ohutusjuhiseid ja korral-
dusi. Tegematajatmised ohutusjuhistest ja korral-
dustest kinnipidamisel vdivad elektril6dki, tulekahju
jal/véi raskeid vigastusi pdhjustada.

* Hoidke koiki ohutusjuhiseid ja korraldusi tule-
vikuks alal.

+ Ohutusjuhistes kasutatav mdiste “elektritdoriist”
kehtib vdrgukaitusega elektritdoriistade (vorgu-
kaabliga) kohta.

1 Ohutus té6kohal

* Hoidke oma t66piirkond puhas ja hasti valgustatud.
Korratud voi valgustamata té6piirkonnad voivad 6n-
netusi pdhjustada.

+ Arge tddtage elektritdoriistaga plahvatusohtlikus
Umbruskonnas, milles leidub slttimisohtlikke ve-
delikke, gaase voi tolme. Elektritodriistad tekita-
vad sademeid, mis véivad tolmud vdi aurud pdle-
ma sludata.

* Hoidke lapsed ja teised isikud elektritdoriista ka-
sutamise ajal eemal. Tahelepanu kérvalejuhtimisel
voite seadme lle kontrolli kaotada.

2 Elektrialane ohutus

« Elektritddriista Ghenduspistik peab pistikupessa so-
bima. Pistikut ei tohi (ihelgi viisil muuta. Arge ka-
sutage adapterpistikuid koos kaitsemaandusega
elektritdoriistadega. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad vahendavad elektril66gi riski.

« Valtige kehalist kontakti torude, kittestisteemide,
pliitide, kiilmkappide jms maandatud pindadega. Kui
Teie keha on maandatud, siis valitseb kérgendatud
elektril66gi risk.

« Kaitske elektritdoriistu vihma ja marja eest. Vee tun-
gimine elektritdoriista suurendab elektril66gi riski.

+ Arge kasutage kaablit valel otstarbel nagu elekt-
ritdoriista kandmiseks, Ules riputamiseks voi pisti-
kupesast pistiku valjatdmbamiseks. Kaitske kaablit
kuumuse, 6li, teravate servade ning liikuvate sead-
meosade eest.
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Kahjustatud voi sasitud kaablid suurendavad elekt-
ril6ogi riski.

Kui tootate elektritooriistaga dues, siis kasutage
ainult pikendusjuhtmeid, mis sobivad ka valistingi-
mustesse. Valistingimustesse sobiva pikendusjuht-
me kasutamine vahendab elektril66gi riski.

Kui elektritddriista kaitamist pole vdimalik niiskes
Umbruskonnas valtida, siis kasutage rikkevoo-
lu-kaitselilitit. Rikkevoolu-kaitsellliti kasutamine
vahendab elektril6dgi riski.

3 Inimeste ohutus
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Olge tahelepanelik, pidage oma tegevust silmas ja
kaige tdotamisel elektritddriistaga mdistlikult Gmber.
Arge kasutage elektritdoriista, kui olete véasinud véi
uimastite, alkoholi v6i ravimite mdju all. Hetkeline
tahelepanematus voib pdhjustada elektritddriista
kasutamisel tdsiseid vigastusi.

Kandke isiklikku kaitsevarustust ja alati kaitseprille.
Isikliku kaitsevarustuse nagu tolmumaski, libisemis-
kindlate turvajalatsite, kaitsekiivri véi kuulmekaits-
me kandmine, vastavalt elektritddriista liigile ning
kasutusele, vahendab vigastuste riski.

Valtige ettekavatsematut kaikuvétmist. Veenduge,
et elektritdoriist on enne voolutoite killgelihenda-
mist, Ulesvétmist véi kandmist valja lilitatud. Kui
hoiate elektritodriista kandmisel sérme liilitil voi
Uhendate sisselilitatud seadme voolutoitega, siis
vOib see dnnetusi pdhjustada.

Eemaldage enne elektritdoriista sisselllitamist
seadistustdoriistad ja mutrivétmed. Pdorleva sead-
meosa sisemuses paiknev tooriist voi voti voib vi-
gastusi pdhjustada.

Valtige ebaharilikku kehahoiakut. Hoolitsege stabiil-
se seisuasendi eest ja hoidke alati tasakaalu. See-
|abi saate elektritdoriista ootamatutes olukordades
paremini kontrollida.

Kandke sobivat riietust. Arge kandke avarat riie-
tust ega ehteid. Hoidke juuksed, riietus ja kindad
poorlevatest detailidest eemal. Avar riietus, ehted
voOi pikad juuksed voidakse liikuvate detailide poolt
kaasa haarata.

Kui on véimalik monteerida tolmu &raimu- ja ptitide-
seadiseid, siis veenduge, et nad on kiilge Ghenda-
tud ja neid kasutatakse digesti. Tolmuimuslsteemi
kasutamine vdib vdhendada tolmust tingitud ohte.

4 Elektritooriista kasutamine ja kdsitsemine

« Arge koormake seadet lle. Kasutage to6tamisel
antud t66 jaoks ettenahtud elektritddriista. Sobiva
elektritooriistaga todtate paremini ja ohutumalt et-
tenahtud vdimsusvahemiku piires.

+ Arge kasutage elektritéoriista, mille Iiliti on defekt-
ne. Elektritdoriist, mida ei saa enam sisse vdi valja
lilitada, on ohtlik ning tuleb remontida.

* Tdmmake pistik enne seadme seadistamist, tarvi-
kuosade vahetamist v6i seadme arapanemist pis-
tikupesast valja. See ettevaatusmeede vahendab
elektritooriista ettekavatsematu kaivitumise ohtu.

» Ladustage mittekasutatavaid elektritooriistu lastele
kattesaamatult. Arge laske seadet kasutada inimes-
tel, kes seda ei tunne vdi pole kdesolevaid korral-
dusi labi lugenud. Elektritdoriistad on ohtlikud, kui
neid kasutavad kogenematud isikud.

* Hoolitsege elektritddriistade eest hasti. Kontrollige,
kas liikuvad detailid talitlevad laitmatult ega kiilu kin-
ni, kas esineb murdunud voi kahjustatud detaile nii,
et elektritodriista talitlus on piiratud. Laske kahjus-
tatud detailid enne seadme kasutamist remontida.
Paljude énnetuste pdhjus peitub halvasti hooldatud
elektritodriistades.

» Hoidke Idiketdoriistad teravad ja puhtad. Hasti hoo-
litsetud teravate I6ikeservadega I6iketooriistad kiilu-
vad vahem kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektritddriista, tarvikuid, kasutustéoriistu
jms vastavalt kdesolevatele korraldustele. Arvesta-
ge seejuures tootingimustega ja teostatava tegevu-
se iseloomuga. Elektritddriistade kasutamine muu-
deks kui ettenahtud rakendusteks vdib pdhjustada
ohtlikke olukordi.

5 Teenindus

« Laske elektritdoriista remontida ainult kvalifitseeri-
tud erialapersonalil ja ainult originaalvaruosadega.
Sellega tagatakse elektritdoriista ohutuse sailimine.

Hoiatus! Antud elektritdoriist tekitab kaitamise ajal
elektromagnetilise vélja. Kénealune vali vdib teatud
tingimustel aktiivsete vdi passiivsete meditsiiniliste
implantaatide talitlust halvendada. Vahendamaks to6-
siste vbi surmavate vigastuste ohtu, soovitame me
meditsiiniliste implantaatidega isikutel arsti ja medit-
siinilise implantaadi tootjaga konsulteerida enne, kui
elektritooriista kasitsetakse.



Téaiendavad ohutusjuhised - kaasaskantavad

lintsaed

» Hoidke elektritdoriista isoleeritud haardepindadest,
kui teostatakse toid, mille kaigus vdib |dikeseade
peidetud juhtmeid puudutada. Loiketddriista kokku-
puude pinge alla oleva juhtmega vdib ka metallist
seadmeosi pingestada ja elektril66ki pdhjustada.

» Hoidke oma kaed saagimispiirkonnast ja saelindist
eemal.

+ Poorake enne kasutamist alati tdhelepanu sellele,
et kaasaskantav lintsaag on puhas.

» Lopetage alati kohe kaitamine, kui markate midagi
ebatavalist.

* Tehke enne tooriista kasutamist alati kindlaks, et
kéik komponendid on nduetekohaselt ja kindlalt
monteeritud.

» Olge alati ettevaatlik, kui paigaldate voi eemalda-
te saelinti.

+ Hoidke oma kéed alati saelindi |diketeest eemal.

* Oodake enne saagimist alati, kuni mootor on saa-
vutanud taispddrded.

» Hoidke kadepidemed alati kuivad, puhtad ning va-
bad dlist ja rasvast. Hoidke tdoriista t66 ajal kor-
ralikult kinni.

+ Olge alati valvas eelkdige ka korduvate monotoon-
sete operatsioonide korral. P66rake alati tahelepa-
nu kate digele positsioonile saelindi suhtes.

+ Arge eemaldage kunagi téddetaili piirajat.

» Hoidke ennast eemal otsatiikkidest, mis parast saa-
gimist maha kukuvad. Need vdivad olla kuumad,
teravad ja/voi rasked. See véib pdhjustada raskeid
vigastusi.

 Liikuvad osad katavad sageli 6huavad kinni ja need
tuleks vabad hoida. Avar riietus, ehted voi pikad
juuksed véivad liikuvatesse osadesse kinni jaada.

Jaékriskid

Elektritdoriist on valmistatud tehnika kaasaegset aren-
gutaset ja kehtivaid ohutustehnilisi reegleid jargides.
Siiski voib tddtamisel esineda Uksikuid jadkriske.

+ Sodrmede ja kate vigastamise oht to6tava saelindi
tottu téodetaili asjatundmatu juhtimise korral. Vigas-
tusoht toddetail eemalepaiskumise téttu asjatund-
matu hoidmise voi juhtimise korral, nt ilma piirajata
téStamisel.

* Tervise ohustamine puidutolmude vdi puidulaastu-
de t6ttu. Kandke tingimata isiklikku kaitsevarustust
nagu silmakaitset.

+ Vigastused defektse saelindi téttu. Kontrollige
saelinti regulaarselt kahjustuste puudumise suhtes.
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+ Sdrmede ja kate vigastamise oht saelindi vaheta-
misel. Kandke sobivaid té6kindaid.

» Vigastusoht masina sisselilitamisel Kkaivituva
saelindi tottu.

* Ohustamine voolu tottu nduetele mittevastavate
elektrithendusjuhtmete kasutamisel.

+ Tervise ohtu seadmine td6tava saelindi tottu pik-
kade juuste ja lahtise riietuse korral. Kandke isik-
likku kaitsevarustust nagu juuksevérku ja liibuvat
tooriietust.

» Peale selle voivad kdigist tarvitusele véetud abi-
ndudest hoolimata valitseda mitteilmsed jaakriskid.

+ Jaakriske saab minimeerida, kui jargitakse “Uldi-
si ohutusjuhiseid” ja “Sihtotstarbekohast kasutust”
ning kasitsuskorraldust tervikuna.

6. Tehnilised andmed

Vahelduvvoolumootor 220 24052)/ Hz/
Voimsus 1200 W
Kkaitseklass 1l
Saelint 1141 x 13 x 0,65
Saelindi kiirus 0,7-2,4m/s
Loikelaius 90° 127 x 127 mm
Loikelaius 45° 127 x 41,5 mm
Keeramispiirkond 0° - 45°
Kaal 13,6 kg

Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!

Miira ja vibratsioon

A Hoiatus: Mura voib Teie tervisele tsist moju aval-
dada. Kui masina mira (iletab 85 dB (A), siis kandke
palun sobivat kuulmekaitset.

Mira- ja vibratsioonivaartused maarati vastavalt EN
60745.

Miira tunnusvaartused:

Helirghutase L , 91,7 dB(A)
Méaaramatus K, 3dB
Helivdimsustase L, 102,7 dB(A)
Maéramatus K, 3dB



Vibratsiooni tunnusvaartused:

Vibratsioon A, (kaepide ees) =2,094 m/s?
Vibratsioon A, | (kaepide taga) = 3,253 m/s?
Méo6temaaramatus K, =1,5m/s?

» Esitatud vénkeemissiooni vaartus méddeti normee-
ritud kontrollmeetodi alusel ja seda saab kasutada
Uhe elektritddriista vordlemiseks teisega.

» Esitatud vonkeemissiooni vaartust saab kasutada
ka koormuse esmaseks hindamiseks.

Hoiatus:

+ Vonkeemissiooni vaartus vdib elektritooriista ka-
sutamise ajal esitatud vaartusest erineda sdltuvalt
laadist ja viisist, kuidas elektritdoriista kasutatakse;

» Proovige hoida vibratsioonist tingitud koormus vdi-
malikult vaike. Vibratsioonikoormuse vahendamise
naitlikeks meetmeteks on kinnaste kandmine t66-
riista kasutamisel ja td6aja piiramine. Seejuures tu-
leb arvesse votta kaitustsikli kdiki osi (naiteks ae-
gu, mil elektritddriist on valja lilitatud, ning selliseid
aegu, mil elektritdoriist on kull sisse lilitatud, kuid
téotab koormuseta).

7. Lahtipakkimine

» Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult valja.

+ Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
transpordikindlustused (kui olemas).

» Kontrollige Ule, kas tarnekomplekt on terviklik.

+ Kontrollige seadet ja tarvikuosi transpordikahjustus-
te suhtes. Puuduste korral tuleb kohe kohaletoojat
teavitada. Hilisemaid pretensioone ei tunnustata.

* Hoidke pakendit véimaluse korral kuni garantiiaja
moddumiseni alal.

» Tutvuge enne kasutamist késitsusjuhendi alusel
tootega.

» Kasutage tarvikute ja kulu- ning varuosade puhul ai-
nult originaalosi. Varuosi saate esindusest.

» Edastage tellimuste korral meie artiklinumbrid ja
toote tlilip ning ehitusaasta.

/A HOIATUS!

Seade ja pakendusmaterjalid pole laste manguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vaikeosa-
dega mangida! Valitseb allaneelamis- ja lambumis-
oht!

8. Montaaz

8.1 Toetushaara (19) monteerimine saelauale (21),
(joon. 3)

1. Pdorake toetushaara péhiplaati (22), kuni toetus-
haara péhiplaadi ava uhtib saelauas oleva avaga.

2. Pistke sisekuuskantpolt Ulaltpoolt labi Uhtivate
avade saelaua sisse (21).

3. Kallutage saelaud (21) kiljele ja kinnitage kaasa-
pandud mutter sisekuuskantpoldile.

4. Fikseerige mutter lihtvdtmega (ei sisaldu tarne-
komplektis).

8.2 Masina monteerimine toetushaarale (19), (joon.
15)
1. Positsioneerige metalllintsae (12) avad toetus-
haara (20) avadega kohakuti.
2. Keerake seejarel kaasapandud sisekuuskantpol-
did 1abi toetushaara metalllintsae sisse.
3. Pingutage niitid sisekuuskantpoldid kinni.

8.3 Saelindi monteerimine, (joon. 7-11)

1.  Vabastage ristpeakruvid (a) saelindi kaitsmelt
(vasakul/paremal) (9).

2. Eemaldage saelindi kaitse (9) vasakule véi pa-
remale likates.

3. Positsioneerige saelint (11) nii, et hambad asu-
vad pdrandal ja on tdéddetaili piiraja (10) suunas
kaldu nagu on naidatud joonisel 9.

4. Likake saelint (11) juhtrullidesse (18) nagu on

naidatud joonisel 10.

5.  Hoidke saelinti (11) juhtrullides (18) kinni ja pan-
ge see Umber mdélema ajamimooduli (16).

6. Pingutage saelint (11) saelindi pingutushoova-
ga (13).

7. Likake saelindi kaitse (vasakul/paremal) (9) jalle
metalllintsaele ja keerake see taas kinni.

8.  Tahelepanu! Metalllintsaagi ei tohi kaitada ilma
saelindi kaitsmeta!

9. Lilitage metalllintsaagi paar korda sisse ja valja
tegemaks kindlaks, et saelint istub digesti.
A ETTEVAATUST:
Hoidke oma keha selle kontrolli ajal saelindi piir-
konnast eemal.
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9. Enne kaikuvotmist

A TAHELEPANU!
Monteerige seade enne kaikuvotmist tingimata
terviklikult!

Kontrollige kdigi poltide ja iihenduste tugevat kin-
nitust. Kontrollige saelindi laitmatut seisundit.
Eemaldage koik tooriistad klemmpodskedelt ja
saelaualt.

» Saelint peab saama vabalt liikuda.

* Podorake juba téédeldud puidu puhul tdhelepanu
vbéorkehadele nagu nt naelad véi kruvid.

» Veenduge enne sisse-/valjaliliti (5) vajutamist, kas
saelint on digesti monteeritud ja liilkuvad osad lii-
guvad kergelt.

» Veenduge enne masina kilgeiihendamist, et tiilibi-
sildil esitatud andmed uhilduvad elektrivérgu and-
metega.

9.1 Masina sisseliilitamine, (joon. 4)
ETTEVAATUST:

Veenduge alati enne masina Gihendamist vooluvérku,
et sisse-/valjallliti (5) talitleb nduetekohaselt.

1. Vajutage masina sisselllitamiseks lheaegselt
sisse-/valjaliilitit (5) ja lahtilukustusliilitit (6).

2. Laske valjalulitamiseks sisse-/valjallliti (5) lahti.

3. Tahelepanu: Saelint talitleb parast seadme val-
jalllitamist jarele.

9.2 Kéepide, (joon. 5)

A Palun lahutage ohutusalastel phjustel elektrikaa-

bel vérgust.

Kéepide (1) pakub Teile kasutamise ajal kindlat tuge.

1. Seadke kaepide (1) suvalisse, meeldivasse ja
turvalisse tédpositsiooni.

9.3 LED lambi sisseliilitamine, (joon. 1)

1.  Seadke LED (3.1) sissellilitamiseks LED sisse-/
valjaluliti (3) asendisse “I (SISSE)”. Valjalulitami-
seks seadke liiliti asendisse “O (VALJA)".

2. JUHIS: Piihkige mustus LED-ilt (3.1) kuiva lapi-
ga ara. Poorake hoolikalt tdhelepanu sellele, et
Te ei kriimusta LED (3.1), sest muidu valgustu-
gevus vaheneb.

3. Arge kasutage LED (3.1) puhastamiseks vedel-
dit vdi bensiini. Need lahustid vdivad LED kah-
justada.

4.  Lulitage LED (3.1) parast to66d alati valja.

9.4 Péordearvu seaderatas, (joon. 4)

A ETTEVAATUST:

Arge mitte kunagi muutke kiirust té6taval seadmel.

1. Masina podrdearvu saab pddrdearvu seaderat-
taga (4) 0,7 m/s kuni 2,2 m/s vahemikus seadis-
tada.

2. Poodrdearvu seaderatta (4) keeramisega number
6 suunas suurendatakse pddrdearvu, mil seda
vahendatakse 1 suunas keeramisega.

A ETTEVAATUST:
Pooérdearvu seaderatast (4) saab keerata ainult
6-ni ja 1 peale tagasi. Kui see keeratakse jouga
le 6 v6i 1, siis ei pruugi olla véimalik enam poor-
dearvu seadistada.
3. Valige Idigatava toéodetaili jaoks sobiv podrdearv.

9.5 Toodetaili piiraja (10) seadistamine, (joon. 6)
A Palun lahutage ohutusalastel p&hjustel elektrikaa-
bel vérgust.

Metalllintsae kasutamisel peab olema tdddetaili piiraja

(10) kdige alumises asendis fikseeritud.

1. Kui toddetaili piiraja (10) peaks |6ike I6pus ta-
kistust nagu nt seina vdi sarnast tabama, siis
vabastage polt (vt joon. 6) ja likake téddetai-
li piirajat (10) Ulespoole. Kindlustage toodetaili
piiraja (10) parast nihutamist, pingutades selleks
poldi tugevasti kinni.

2. Tahelepanu: Tehke enne tdéddetaili piiraja (10)
Umberseadmist kindlaks, et metalllintsaag on
valja lilitatud!

10. Kasitsemine

10.1 Vihjed paremaks saagimiseks, (joon. 14)
Jargmisi soovitusi tuleks kasutada juhtndéridena (vt ka
tabelit 14 “Soovitatud saagimispositsioonid”).

+ Arge ajage saelinti Idikamisprotseduuri ajal kuna-
gi keerdu.

+ Arge kasutage metalllintsae jaoks vedelaid jahu-
tusaineid. Vedelate jahutusainete kasutamine p&h-
justab kummilintidel (17) setteid ja vahendab 16i-
kevbimsust.

» Kui l6ikamisprotseduuri ajal tekivad tugevad vibrat-
sioonid, siis tuleb kindlaks teha, et saetav toddetail
on kindlalt kinni kiilutud. Kui vibratsioonid sailivad,
siis vahetage saelint valja (vt peatikki 13 “Puhas-
tamine ja hooldus”).
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10.2 Saagimisprotseduur ilma saelauata, (joon. 13)

A Hoiatus

Haalestage voi lisage toddetaile ainult seisva metall-

lintsae korral.

1. Kinnitage saetavad tdéddetailid kindalt kruustan-
gidesse vOi muusse pingutusseadisesse, st otse
mdlema klemmpdse vahele ja ilma muude ese-
mete vahelepanemiseta.

2. Seadke toodetaili piiraja (10) td6detailiga kokku-
puutesse ja hoidke seejuures saelinti tdddetailist
eemal.

3. Lulitage seejarel metalllintsaag sisse. Vajutage
selleks Uheaegselt sisse-/valjalllitit (5) ja lahtilu-
kustusliilitit (6).

4. Kui metalllintsaag saavutab soovitud pddrded,
siis kallutage masina peakeha aeglaselt ja et-
tevaatlikult nii, et saelint (11) l1aheb téddetailiga
kokkupuutesse. Arge avaldage taiendavat sur-
vet. Valtige hoolikalt seda, et saelint (11) puutub
akiliselt ja tugevasti tdddetaili pealispinnaga kok-
ku. See pdhjustab saelindil raskeid kahjustusi.
Saelindi maksimaalne eluea saavutamiseks tuleb
kindlaks teha, et saagimisprotseduuri alguses ei
teki jarsku tduget.

5. Sirgeid 16ikeid on vdimalik saavutada sedasi,
kui saelint on mootorikorpuse kilgpinnaga Uhel
joonel. Péorake seejuures tdhelepanu oma vaa-
tenurgale. Saelindi keerdumine vdi kaldu seadu-
mine pdhjustab seda, et 16ige toimub I6ikejoone
korval ja saelindi eluiga luheneb. JUHIS: Kui lint-
saag saagimise ajal blokeerub voi jaab téodetaili
kinni, siis laske sisse-/valjaliliti (5) kohe lahti, et
valtida saelindil ja mootoril kahjustusi.

6. Metalllintsae omakaal pakub tdhusaimat [6i-
kesurvet. Kui operaator suurendab survet, siis
muutub saelint (11) aeglasemaks ja lindi eluiga
liheneb.

7. Otsatukid, mis on nii rasked, et nad pdhjustavad
allakukkumisel vigastusi, tuleks toestada. Soo-
vitatakse tungivalt turvajalatseid. Tahelepanu:
Otsatukid vdivad olla kuumad ja teravad.

8.  Hoidke metalllintsaagi saagimisel mélema kaega
kinni.

9.  Valtige parast I6ikamist metalllintsae kukkumist
vastu kinnipingutatud vdi toestatud téddetaili.

10.3 Téodetaili kinnipingutamine, (joon. 16-18)

1. Avage esmalt toddetaili klemmhoob (25) vastu-
paeva.

2. Témmake liikuvat klemmpdske (24) tahapoole.

3. Pange téddetail vastu eesmist liikumatut klemm-
poske (23).

4.  Lukake liikuv klemmpdsk (24) toodetaili juurde.

5. Pingutage toddetail téddetaili klemmhoovaga
(25) vastupéaeva kinni.

10.4 Eerungildige 0°- 45°, (joon. 19)

Metalllintsaega saab teostada td6pinna suhtes 0°-45°

eerungildikeid.

» Avage selleks fiksaatorkaepide (kraadiskaala) (26).

+ Seadistage toetushaara pdhiplaat (22) soovitud
nurgale.

» Pingutage fiksaatorkaepide (kraadiskaala) (26) jal-
le kinni.

10.5 Saagimisprotseduur saelauaga, (joon. 20 +
21)

A Tahelepanu

Hoidke vérgukaabel saagimisprotseduuri ajal saagi-

mispiirkonnast eemal.

A Vigastusoht! Hoidke oma kéed saagimispiirkon-

nast eemal.

Metalllintsaega saate t6dpinna suhtes vasakule 0°-

45° eerungildikeid teostada.

1.  Seadistage soovitav nurk punktis “10.4 Eerungi-
16ige 0°- 45°” kirjeldatud viisil.

2. Pingutage oma téddetail punktis “10.3 Toodetaili
kinnipingutamine” kirjeldatud viisil kinni.

3. Lilitage metalllintsaag sisse. Vajutage selleks
Uheaegselt sisse-/valjalulitit (5) ja lahtilukustus-
lalitit (6).

4. Kui metalli lintsaag saavutab soovitud péérded,
siis tdmmake kindlustuspolti (27) (vt joon. 3) ja
kallutage metalli lintsae peakeha aeglaselt ning
ettevaatlikult alla nii, et saelint puutub t6ddetaili-
ga kokku. Arge avaldage taiendavat survet. Val-
tige hoolikalt seda, et saelint puutub akiliselt ja
tugevasti téddetaili pealispinnaga kokku. See
pohjustab saelindil raskeid kahjustusi. Saelindi
maksimaalne eluea saavutamiseks tuleb kind-
laks teha, et saagimisprotseduuri alguses ei teki
jarsku téuget. JUHIS: Kui lintsaag saagimise ajal
blokeerub véi jaab téddetaili materjali kinni, siis
laske sisse-/valjallliti (5) kohe lahti, et valtida
saelindil ja mootoril kahjustusi.

5. Metalllintsae omakaal pakub tdhusaimat [6i-
kesurvet. Kui operaator suurendab survet, siis
muutub saelint aeglasemaks ja lindi eluiga Iu-
heneb.
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6. Keerake metalllintsaag péarast saagimisprotse-
duuri taas lahteasendisse. Veenduge, et metall-
lintsaag ei kaldu jalle alla.

A Tahelepanu

Oodake enne toodetaili eemaldamist, kuni saelint

on téielikult seiskunud.

11. Té6juhised

Jargmised soovitused on metalllintsaagide ohutu ka-
sutuse naited.

Jargmisi ohutuid té6viise vaadeldakse panusena ohu-

tusse, kuid neid ei saa iga kasutusviisi puhul méddu-

kalt, taielikult voi ulatuslikult kohaldada. Need ei saa
kdiki véimalikke ohtlikke seisundeid kasitleda ja neid
tuleb hoolikalt interpreteerida.

» Kui masin on kaigust voetud, nt parast t66 16ppu,
siis 16dvendage saelinti. Paigaldage jargmise ka-
sutaja jaoks masinale vastav juhis saelindi pingu-
tamise kohta.

+ Sailitage mittekasutatavaid saelinte kokkupandult
ja kindalt kuivas kohas. Kontrollige neid enne ka-
sutamist vigade (nt hambad ja praod) suhtes. Arge
kasutage vigaseid saelinte!

« Korrektne lindipinge méjutab oluliselt saelindi sirget
16iget. Kontrollige ja korrigeerige péarast sissesaa-
gimist vajaduse korral pingutusjéudu.

+ Kandke saelintidega Umberkaimisel sobivaid kait-
sekindaid.

» Monteerige enne t66 algust kdik kaitse- ja ohutus-
seadised masina kilge.

+ Arge puhastage saelinti voi saelindi juhtimisrulle
kunagi kdes hoitava harjaga voi kaabitsaga t66ta-
va saelindi korral. Vaiguga kattunud saelindid hal-
vendavad té6ohutust ja tuleb regulaarselt ara pu-
hastada.

+ Kandke isikliku kaitse huvides t66tamisel kaitsepril-
le ja kuulmekaitset. Kandke pikkade juuste korral
juuksevorku. Kerige lahtised varrukad ule kulnar-
nuki Ules.

* Hoolitsege masina t66- ja Umbruspiirkonnas piisa-
vate valgustingimuste eest.

+ Kindlustage Umarpuidu I6ikamisel té6detail poor-
dumise vastu.

12. Elektriiihendus

Installeeritud elektrimootor on kaitusvalmis kujul kiilge
ihendatud. Uhendus vastab asjaomastele VDE ja DIN
nduetele.

Kliendipoolne vdrgulihendus ja kasutatav pikendusju-
he peavad vastama nendele eeskirjadele.

Kahjustatud elektriiihendusjuhe

Elektriihendusjuhtmetel tekivad sageli isolatsiooni-

kahjustused.

Nende pdéhjusteks vdivad olla:

« Survekohad, kui Uhendusjuhtmed veetakse labi
akende vo6i uksevahede.

* Murdekohad Ghendusjuhtme asjatundmatu kinnita-
mise vOi vedamise tottu.

» Sisseldikekohad Uhendusjuhtmest lilesbitmise tottu.

+ Isolatsioonikahjustused seinapistikupesast valjare-
bimise tottu.

» Praod isolatsiooni vananemise tttu.

Selliselt kahjustunud elektriihendusjuhtmeid ei tohi
kasutada ja need on isolatsioonikahjustuste téttu elu-
ohtlikud.

Kontrollige elektrilihendusjuhtmed regulaarselt kah-

justuste suhtes Ule. Pidage silmas, et UGlekontrollimisel

pole Ghendusjuhe vooluvérku thendatud.
Elektriihendusjuhtmed vastavad asjaomastele VDE

ja DIN nouetele. Kasutage ainult tdhisega HO5VV-F

Uhendusjuhtmeid.

Uhenduskaabilile triikitud tiiiibitahis on eeskirjaga ko-
hustuslik.

Vahelduvvoolumootor

* Vorgupinge peab olema 220-240 V~.

+ Kuni 25 m pikkused pikendusjuhtmed peavad olema
ristldikega 1,5 ruutmillimeetrit.

Elektrialase varustuse Uhendamist ja remonti tohib
teostada ainult elektrispetsialist.

Kusimuste korra esitage palun jargmised andmed:
* mootori vooluliik

* masina tllbisildi andmed

* mootori tlubisildi andmed

13. Puhastamine ja hooldus

Téhelepanu!
Tommake enne kdiki hooldustdid vérgupistik valja.

Puhastamine
» Hoidke kaitseseadised, éhupilud ja mootori korpus
vdimalikult tolmu- ning mustusevabad.
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H&8ruge seade puhta lapiga lle vdi puhuge madala
rdhuga surudhuga puhtaks. Me soovitame seadet
vahetult parast igakordset kasutamist puhastada.

+ Puhastage seadet regulaarselt niiske lapi ja vahese
maardeseebiga. Arge kasutage puhastusvahendeid
voi lahusteid; need vdivad seadme plastosi rikku-
da. Poorake tahelepanu sellele, et vesi ei padseks
seadme sisemusse. Vee tungimine elektriseadmes-
se suurendab elektril66gi riski.

Uldised hooldusmeetmed

Plhkige masin aeg-ajalt lapiga tolmust ning laastudest
puhtaks.

Arge &litage mootorit.

Arge kasutage plasti puhastamiseks sédvitavaid pu-
hastusvahendeid.

Hooldus

Harjade iilevaatus (joon. 22)

Kontrollige sisiharju uuel masinal esimese 50 t66tunni
mdooddudes voi kui monteeriti uued harjad. Kontrollige
parast esimest kontrollimist iga 10 t66tunni tagant.

Kui slsi on 6 mm pikkusele ara kulunud, vedru voi
kérvalihendusjuhe pdlenud voi kahjustatud, siis peate
mdlemad harjad asendama. Kui harjad tunnistatakse
parast mahavétmist kasutuskdlblikeks, siis voib need
tagasi paigaldada.

1. Avage sisiharjade hoolduseks mélemad lukustid
(joonisel 22 kujutatud viisil) vastupdeva.

2.  Votke seejarel susiharjad valja.

3. Pange sisiharjad vastupidises jarjekorras taas
sisse.

Saelindi védljavotmine (joon. 7-11)

Tahelepanu!

Témmake enne kdiki hooldustdid vérgupistik valja.

1. Poodrake saelindi pingutushoob (13) 18puni pa-
ripdeva, et vabastada saelint pinge alt (vt joo-
nist 7).

2. Poodrake metalllintsaag Umber ja asetage see
téopingile voi lauale.

3.  Vabastage ristpeakruvid (a) ja eemaldage saelin-
di kaitse (vasakul/paremal) (9) vasakule vdi pa-
remale likates.

4. Alustage saelindi eemaldamist saelindi kaits-
me (14) Ulemises osas ja jatkake saelindi aja-
mimooduli (16) Umber. Saelindi eemaldamisel
vOib pinge vabaneda ja saelint maha hipata.
SAELINDID ON TERAVAD. KANDKE NENDE-
GA UMBERKAIMISEL KAITSEKINDAID.

5. Kontrollige juhtrullid (18) lle ja eemaldage kdik
suured laastud, mis vdivad neis asuda. Kinni-
jaanud laastud véivad takistada juhtrullide (18)
podrlemist ja tekitada neile lapikuid kohti.

6. Rihmaseibidel (13) asuvad kummilindid (17).
Kummilindid tuleks saelindi vahetusel I6tvumise
voi kahjustumise suhtes iile kontrollida. Piihkige
laastud kummilintidelt (17) maha.

7. Positsioneerige saelint (11) nii, et hambad asu-
vad pdrandal ja on téddetaili piiraja (10) suunas
kaldu nagu on naidatud joonisel 9.

8. Likake saelint (11) juhtrullidesse (18) nagu on
naidatud joonisel 10.

9. Hoidke saelinti (11) juhtrullides (18) kinni ja pan-
ge see Umber mdélema ajamimooduli (16).

10. Pingutage saelint (11) saelindi pingutushoova-
ga (13).

11.  Llkake saelindi kaitse (vasakul/paremal) (9) jalle
metalllintsaele ja keerake see taas kinni.

12. Tahelepanu! Metalllintsaagi ei tohi kaitada ilma
saelindi kaitsmeta!

13. Liulitage metalllintsaagi paar korda sisse ja valja
tegemaks kindlaks, et saelint istub digesti.

A ETTEVAATUST:
Hoidke oma keha selle kontrolli ajal saelindi piir-
konnast eemal.

Teenindus-informatsioon

Tuleb silmas pidada, et antud toote puhul vajatakse
kasutusalasele vdi loomulikule kulumisele alluvaid voi
kulumaterjalidena jargmisi osi.

Kuluosad*: susiharjad, saelint

* ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest.
Skannige selleks tiitellehel olev QR kood.

14. ladustamine

Ladustage seadet ja tarvikuid pimedas, kuivas, kul-
mumiskindlas ning lastele kattesaamatus kohas. Opti-
maalne ladustamistemperatuur on 5 ja 30°C vahel.
Sailitage elektritdoriista originaalpakendis.

Katke elektritdoriist kinni, et seda tolmu voi niiskuse
eest kaitsta.

Sailitage kasitsusjuhendit tooriista juures.
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15. Transportimine

Transportige metalllintsaagi seda mélema kaega kae-
pidemetest (1) ja (8) kinni hoides.

Kandke masinat saelauale monteeritud metalllintsae
korral saelauast (21).

16. Utiliseerimine ja taaskaitlus

® Scade paikneb pakendis, et transpordikah-
» ‘ justusi valtida. Pakend on toormest ja seega
taaskasutatav voi saab selle toorainering-

lusse tagasi suunata.
Y Seade ja selle tarvikud koosnevad erineva-
@& test materjalidest nagu nt metallist ning plas-
tist. Suunake defektsed detailid erijaatmete

utiliseerimisse. Kisige erialakauplusest voi vallavalit-
susest jarele!

Vanad seadmed ei kuulu olmepriigisse!

Siimbol viitab sellele, et antud toodet ei tohi ka-
ﬁ sutatud elektri- ja elektroonikaseadmete direk-

tiivi (2012/19/EL) ning siseriiklike seaduste ko-
HEm haselt utiliseerida  koos  olmepriigiga.

Kdnealune toode tuleb selleks ettenahtud ko-
gumispunktis dra anda. See vdib toimuda nt tagastami-
sega sarnase toote ostmisel vdi kasutatud elektri- ja
elektroonikaseadmeid taaskaitlevas padevas kogumis-
punktis @raandmisega. Asjatundmatu Umberkdimine
kasutatud seadmetega vdib potentsiaalselt ohtlike ai-
nete t6ttu, nagu need sageli kasutatud elektri- ja elekt-
roonikaseadmetes sisalduvad, keskkonnale ning ini-
meste tervisele negatiivset mdju avaldada. Lisaks
annate toote asjakohase utiliseerimisega oma panuse
loodusressursside efektiivsesse kasutusse. Kasutatud
seadmete kogumispunktide kohta saate informatsiooni
kohalikust linnavalitsusest, avalik-diguslikest utiliseeri-
misasutustest, kasutatud elektri- ja elektroonikasead-
metega utiliseerimisega tegelevatest asutustest voi
oma prigiveoettevottest.
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17. Rikete korvaldamine

Voimalik pohjus

Mootor ei talitle

Mootor, kaabel voi pistik defektne,
kaitsmed labi pdlenud.

Laske masin spetsialistil (ile kontrollida. Arge
remontige mootorit kunagi ise.

Oht! Kontrollige kaitsmed Ule ja asendage
need vajaduse korral valja.

Mootor kaivitub
aeglaselt ega saavuta
kaituskiirust.

Pinge liiga madal, mahised kahjusta-
tud, kondensaator labi p&lenud.

Laske energiavarustusettevottel pinget
kontrollida. Laske spetsialistil mootorit kont-
rollida. Laske kondensaator spetsialistil valja
vahetada.

Mootor teeb liiga palju
mira

Mahised kahjustatud, mootor defekt-
ne

Laske spetsialistil mootorit kontrollida.

Mootor ei saavuta tait
voimsust.

Vérguseadme vooluahelad (le koor-
matud (lambid, teised mootorid jms)

Arge kasutage samas vooluahelas teisi sead-
meid voi mootoreid.

Mootor kuumeneb
kergesti Ule.

Mootori tGlekoormamine, mootori
ebapiisav jahutus

Valtige mootori Glekoormamist 16ikamise ajal.
Eemaldage mootorilt tolm, et oleks tagatud
mootori optimaalne jahutus.

Saagimisldige on kro-
beline véi laineline.

Saelint nlri, hambakuju ei sobi mater-
jali paksusele.

Teritage saelint Ule vdi kasutage sobivat
saelinti.

Toodetail rebeneb voi
killuneb.

Loikesurve liiga suur voi saelint raken-
duse jaoks ebasobiv.

Kasutage sobivat saelinti.

Toéotamisel puidul
pdlemisplekid.

Saelint niri.

Vale pddrdearv.

Vahetage saelint valja.

Valige Idigatava tdddetaili jaoks sobiv poor-
dearv.

Saelint kiilub té6tamisel
kinni.

Saelint nuri.

Saelint vaigune.

Vahetage saelint valja.

Puhastage saelint.
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Simboliy ant jrenginio aiSkinimas

Ispéjimas! Nesilaikant nurodymuy, kyla pavojus gyvybei, pavojus susizaloti arba apgadinti
jrankj!

Pries eksploatacijos pradzig perskaitykite naudojimo instrukcijg ir saugos nurodymus bei
juy laikykités!

9P

UzZsidékite apsauginius akinius!

Naudokite klausos apsauga!

Susidarius dulkiy, naudokite kvépavimo apsauga!

Démesio! Pavojus susizaloti! Nekiskite ranky j judancig pjuklo juostg!

Mavékite apsaugines pirstines.

Démesio! Prie§ montuodami, valydami, permontuodami, atlikdami einamajg priezidra,
laikydami ir transportuodami, iSjunkite jrenginj ir atjunkite jj nuo elektros srovés tinklo.

Pjdklo juostos kryptis

Il apsaugos klasé (dviguba izoliacija)

O=0@®VS
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1. |vadas
Gamintojas:

Scheppach GmbH
Glnzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Gerbiamas kliente,
mes linkime Jums daug dziaugsmo ir didelés sékmés
dirbant su nauju jrenginiu.

Nuoroda:

Pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatyma Sio

irenginio gamintojas neatsako uz Zala, kuri atsiranda

Siame jrenginyje arba dél jo:

* netinkamai naudojant,

» nesilaikant naudojimo instrukcijos,

* remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams,

* montuojant ir kei¢iant neoriginalias atsargines dalis,

* naudojant ne pagal paskirt;.

+ sugedus elektros jrangai, nesilaikant elektrai kelia-
mai reikalavimy ir VDE nuostaty 0100, DIN 57113
/ VDEO113.

Atkreipkite démesj:

Prie§ montuodami ir pradédami eksploatuoti perskaity-
kite visg naudojimo instrukcijos teksta.

Si naudojimo instrukcija turi Jums palengvinti susipa-
Zinti su Jasy elektros jrankiu ir jo naudojimo pagal pa-
skirtj galimybémis.

Naudojimo instrukcijoje pateikiami nurodymai, kaip su
elektriniu jrankiu dirbti saugiai, tinkamai ir ekonomis-
kai bei kaip iSvengti pavojy, sutaupyti remonto i$laidy,
sutrumpinti elektrinio jrankio prastovos laikus bei padi-
dinti patikimuma ir pailginti eksploatavimo trukme.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuos-
taty, batinai privalote laikytis elektrinio jrankio eksplo-
atavimui galiojanciy taisykliy.

Laikykite naudojimo instrukcijg plastikiniame maisely-
je, apsaugoje nuo purvo ir drégmés prie elektrinio jran-
kio. Prie§ pradédami dirbti, visi operatoriai jg privalo
perskaityti ir jos atidziai laikytis.

Prie elektrinio jrankio leidziama dirbti tik asmenims,
instruktuotiems, kaip jj naudoti ir informuotiems apie
su tuo susijusius pavojus. Bitina laikytis reikalaujamo
amziaus cenzo.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuro-
dymy ir specialiy Jasy Salies reikalavimy, batina laiky-
tis tokios pacios konstrukcijos masiny eksploatavimui
visuotinai pripazinty technikos taisykliy.

Mes neatsakome uz nelaimingus atsitikimus arba pa-
Zeidimus, atsiradusius nesilaikant Sios instrukcijos ir
saugos nurodymuy.

2. |renginio aprasymas

Rankena
Variklis
Sviesos diody jj./i§]. jungiklis
. Sviesos diodas
Sikiy skaic¢iaus nustatymo ratukas
1j./i8j. jungiklis
Atsklendimo jungiklis
Rankena
Tinklo jungtis
Pjdklo juostos apsauga (kairéje / deSinéje)
. Ruosiniy atmusas
. Pjaklo juosta
. Juostinio metalo pjuklo kiaurymés
. Pjuklo juostos jtempimo svirtis
. Vir8utiné pjuklo juostos apsauga
. Angliniai Sepetéliai
. Pjdklo juostos pavara
. Guminés juostos
. Kreipiamieji ritinéliai
. Atraminé gembé
. Atraminés gembés kiaurymés
. Pjaklo stalas
. Atraminés gembés pagrindiné ploksté
. Fiksuotas tvirtinimo kumstelis
. Judantis tvirtinimo kumstelis
. RuoSiniy prispaudimo svirtis
. Fiksavimo rankena (laipsniy skalé)
. Apsauginis kaistis
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3. Komplektacija

» Juostinis metalo pjuklas

« Pjaklo stalas

» 3x varztai su vidiniu $eSiabriauniu

» 1x varztas su vidiniu SeSiabriauniu + verzlé
+ 2x raktai su vidiniu SeSiabriauniu

* 2x pjukly juostos

» Originalios naudojimo instrukcijos vertimas
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4. Naudojimas pagal paskirtj

Mobilusis juostinis metalo pjiklas su greicio nustaty-
mo funkcija tinka tik medienai, vamzdziams, profiliams
ir ploniems spalvotiesiems metalams pjauti.

Ruosiniai turi bati tokios formos, kad baty galima sau-
giai jtvirtinti jrenginio verZtuve ir pjaunant ruoSinys ne-
galéty isSokti.

Masing leidziama eksploatuoti tik pagal paskirtj. Bet
koks kitoks naudojimas laikomas ne pagal paskirtj. Uz
su tuo susijusig zalg arba patirtus bet kokius suzaloji-
mus atsako naudotojas / operatorius, o ne gamintojas.

LeidZiama naudoti tik jrenginiui tinkamas pjiklo juos-
tas. Naudojimo pagal paskirtj dalis taip pat yra saugos
nurodymy, montavimo instrukcijos ir naudojimo ins-
trukcijoje pateikty eksploatavimo nurodymy laikyma-
sis.

Asmenys, kurie jrenginj valdo ir atlieka jo technine
priezidra, turi bati su juo susipazine ir informuoti apie
galimus pavojus. Be to, batina tiksliai laikytis galiojan-
¢iy nelaimingy atsitikimy prevencijos taisykliy. Taip pat
reikia laikytis kity bendryjy taisykliy i darbo medici-
nos ir augumo technikos sriciy.

Atlikus jrenginio modifikacijas, uz su tuo susijusig Zalg
gamintojas neatsako.

Nors ir naudojant pagal paskirtj, galimi tam tikri lieka-

mosios rizikos veiksniai. Dél jrenginio konstrukcijos ir

struktdros galimi tokie punktai:

+ Pavojus susiZaloti akis nenaudojant reikalingos akiy
apsaugos.

» Klausos sutrikdymas nenaudojant reikalingos klau-
SOS apsaugos.

» sveikatai kenksminga medzio dulkiy emisija naudo-
jant uzdarose patalpose.

+ Nelaimingy atsitikimy pavojus patekus rankoms j
neuzdengta jrankio pjovimo sritj.

» Pavojus susizaloti kei¢iant ruo$inj (pavojus jsipjau-
ti).

» Pavojus, kai iSmetami ruoS$iniai arba ruosiniy dalys.

» PirSty suspaudimas.

+ Pavojus dél atatrankos.

* RuoSinio pavirtimas dél nepakankamo ruoS$inio
atraminio pavirSiaus.

* Prisilietimas prie pjovimo jrankio.

+ Saky ir ruosiniy daliy i$sviedimas.

Atkreipkite démesj | tai, kad masy jrenginiai néra skirti
naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams
tikslams. Mes neteikiame garantijos, kai aparatas nau-
dojamas komercinése, amatininky arba pramoninése
imonése arba panasiems darbams.

5. Bendrieji saugos nurodymai dél
elektriniy jrankiy

« |SPEJIMAS! Perskaitykite visas saugos nuoro-
das ir nurodymus. Netinkamai laikantis saugos
nuorody ir nurodymy, galima patirti elektros $oka,
gali kilti gaisras ir (arba) galima sunkiai susizaloti.

* ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instruk-
cijas ateiciai.

+ Saugos nuorodose naudojama sgvoka ,Elektrinis
irankis® susijusi su i$ tinklo veikianciais elektriniais
irankiais (su tinklo laidu).

1 Sauga darbo vietoje

» Jhsy darbo zona turi bati Svari ir gerai apSviesta.
Jei darbo zonos netvarkingos ir neap$viestos, gali
ivykti nelaimingy atsitikimy.

» Nedirbkite su elektriniu jrankiu potencialiai sprogio-
je atmosferoje, kurioje yra degiy skys¢iy, dujy arba
dulkiy. Elektriniai jrankiai skleidzia kibirkstis, kurios
gali uzdegti dulkes arba garus.

+ Naudodami elektrinj jrankj, paprasykite, kad vaikai
ir kiti asmenys, laikytysi atstumo. Nukreipus déme-
sj, irenginys gali tapti nevaldomas.

2 Elektros jrangos sauga

« Elektrinio jrankio prijungimo kistukas turi tilpti j ki$-
tukinj lizda. Jokiu badu kistuko nemodifikuokite. Ne-
naudokite adapteriniy kiStuky kartu su jZemintais
elektriniais jrankiais. Esant nemodifikuotiems kis-
tukams ir tinkamiems kistukiniams lizdams, mazéja
elektros Soko pavojus.

» Venkite kiino saly¢io su jZemintais pavirSiais, pvz.,
vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Saldytuvais.
Kai Jasy kinas jZemintas, kyla didesnis elektros
Soko pavojus.

» Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus arba
drégmeés. Patekus j elektrinj jrankj vandens, didéja
elektros smigio pavojus.

* Nenaudokite laido, norédami uz jo nesti ar paka-
binti elektrinj jrankj arba i$ kiStukinio lizdo iStraukti
kistukg. Saugokite laidg nuo kar$cio, alyvos, astriy
briauny arba judangiy jrenginio daliy. Dél paZeisty
arba susipynusiy laidy kyla didesnis elektros $oko
pavojus.
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» Kai su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik
iSorinei sriciai skirtus ilginamuosius kabelius. Nau-
dojant iSorinei sri¢iai tinkamg ilginamajj laidg, su-
mazéja elektros smugio rizika.

» Jeigu elektrinio jrankio eksploatavimas drégnoje
aplinkoje yra neiSvengiamas, naudokite apsaugi-
nj nebalanso srovés jungiklj. Naudojant apsauginj
nuotékio srovés jungiklj, mazéja elektros smuagio
pavojus.

3 Asmeny sauga

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, bakite atidds ir gal-
vokite apie tai, kg darote. Nenaudokite elektrinio
irankio, kai esate pavarge arba veikiami narkotiniy
medziagy, alkoholio arba medikamenty. Jei nau-
dodami elektrinj jrankj bisite neatidds, galite rim-
tai susizaloti.

» Naudokite asmenines apsaugines priemones ir vi-
sada uzsidékite apsauginius akinius. Naudojant as-
menines apsaugines priemones, pvz., kauke nuo
dulkiy, neslidZius apsauginius batus, apsauginj Sal-
ma arba klausos apsauga, priklausomai nuo elek-
trinio jrankio tipo ir naudojimo biddo, mazéja rizika
susizaloti.

+ Stenkités nepradéti eksploatuoti neplanuotai. Pries
prijungdami elektros srovés tiekima, jsitikinkite, kad
elektrinis jrankis iSjungtas. Jei neSdami elektrinj
irankj laikote pirS$tg ant elektrinio jrankio arba prie
elektros srovés tinklo jungiate jjungtg jrenginj, gali
ivykti nelaimingy atsitikimuy.

+ Prie$ jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite nustaty-
mo jrankius arba atsuktuva. |rankis arba raktas, ku-
ris yra besisukancioje jrenginio dalyje, gali suZaloti.

* Venkite nestandartinés kano laikysenos. Stovéki-
te stabiliai ir visada iSlaikykite pusiausvyra. Taip

Nenaudokite elektrinio jrankio, kurio jungiklis su-
gedes. Elektrinis jrankis, kuris nebejsijungia arba
nebeiSsijungia, yra pavojingas ir jj reikia sutaisyti.
Prie$ nustatydami jrenginj arba padédami jj j $alj,
istraukite kistukg i$ kistukinio lizdo. Si atsargumo
priemoné saugo nuo neplanuoto elektrinio jrankio
paleidimo.

Laikykite nenaudojamus elektrinius jrankius vai-
kams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite jrenginiu
naudotis asmenims, kurie su $iuo jrenginiu néra
susipazine arba neperskaité Siy nurodymy. Elek-
triniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja ne-
patyre asmenys.

Kruop$¢iai prizidrékite elektrinius jrankius. Patikrin-
kite, ar judancios dalys nepriekaistingai veikia ir ne-
stringa, ar dalys nelGzusios ir nepazeistos, kad ba-
ty neigiamai veikiamas elektrinio jrankio veikimas.
Prie$ naudodami jrenginj, pazeistas dalis patikékite
suremontuoti. Daug nelaimingy atsitikimy jvyksta
Stebékite, kad pjaustytuvai baty astras ir Svards.
Kruop$¢iai prizidreéti pjaustytuvai su astriomis pjo-
vimo briaunomis maziau stringa ir juos lengviau
valdyti.

Elektrinj jrankj, jstatomy jrankiy priedus ir t. t. nau-
dokite pagal Siuos nurodymus. Tuo metu atsizvel-
kite j darbo salygas ir darbus, kuriuos reikia atlikti.
Naudojant elektrinius jrankius kitiems, o ne numaty-
tiems tikslams, galimos pavojingos situacijos.

5 Servisas

Elektrinio prietaiso remontg patikékite tik kvalifikuo-
tam personalui ir tik naudojant originalias atsargi-
nes dalis. Taip uztikrinsite elektrinio jrankio saugg.

elektrinj jrankj galésite geriau kontroliuoti netiké-
tose situacijose.

« Vilkékite tinkamus drabuzius. Nevilkékite placiy
drabuziy ir nusiimkite papuo$alus. Saugokite, kad
plaukai, drabuziai ir pir§tinés nepatekty arti judan-
¢iy daliy. Laisvus drabuzius, papuo$alus arba ilgus
plaukus gali pagriebti dalys.

+ Jei galima sumontuoti dulkiy i$siurbimo ir surinkimo
itaisus, jsitikinkite, kad jie yra prijungti ir tinkamai
naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jtaisg, ga-
lima sumazinti dulkiy keliamus pavojus.

Ispéjimas! Eksploatuojant Sis elektrinis jrankis sudaro
elektromagnetinj laukg. Tam tikromis aplinkybémis Sis
laukas gali veikti aktyvius arba pasyvius medicininius
implantus. Norint sumazinti rimty arba mirtiny suzalo-
jimy pavojy, prie§ naudojant elektrinj jtaisg, asmenims
su medicininiais implantais rekomenduojame pasikon-
sultuoti su savo gydytoju arba medicininiy implanty
gamintoju.

Papildomos saugos nuorodos — mobilieji juosti-

niai pjuklai

« Kai atliekate darbus, kuriy metu Laikykite elektrinj
jrankj uz izoliuoty suémimo pavirsiy pjovimo jren-
ginys galéty paliesti pasléptus laidus.

4 Elektrinio jrankio naudojimas ir elgsena su juo
» Neperkraukite jrenginio. Savo darbui naudokite tam
skirtg elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu nu-
rodytame galios diapazone dirbsite geriau ir saugiau.
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Pjovimo jrankiui prisilietus prie jtampingojo laido,
net ir metalinése jrenginio dalyse gali atsirasti jtam-
pa ir gali jvykti elektros smagis.

+ Laikykite savo rankas toliau nuo pjovimo srities ir
pjuklo juostos.

» Prie$ naudodami visada atkreipkite démesj j tai, kad
mobilusis juostinis pjuklas baty Svarus.

« Jei pastebite kazkg nejprasto, visada i$ karto nu-
traukite eksploatavima.

+ Prie$ naudodami jrankj jsitikinkite, kad visi kompo-
nentai tinkamai ir saugiai sumontuoti.

» Kai montuojate ar iSmontuojate pjuklo juostg, visa-
da bukite atsargus.

» Visada laikykite savo rankas toliau nuo pjiklo juos-
tos pjovimo kelio.

+ Prie$ pjaudami visada palaukite, kol variklis pasieks
visg sukiy skaiéiy.

* Rankenos visada turi bati sausos, Svarios ir ant jy
neturi bati alyvos bei tepalo. Dirbdami jrankj visada
tvirtai laikykite.

» Visada bikite budris, taip pat ir atlikdami pasikar-
tojancias, monotoniSkas operacijas. Visada atkreip-
kite démes;j | tai, kad Jusy rankos bty teisingoje
padétyje pjaklo juostos atzvilgiu.

» Niekada neiSmontuokite ruoSinio atramos.

+ Bukite toliau nuo galiniy daliy, kurios nupjovus nu-
krenta. Jos gali bati karStos, astrios ir (arba) sun-
kios. Taip galima sunkiai susiZaloti.

+ Oro angas daznai uzdengia judancios dalys, todél
reikia stebéti, kad jos nebdty uzdengtos. Laisvus
drabuzius, papuoSalus arba ilgus plaukus gali pa-
griebti judancios dalys.

Liekamosios rizikos

Elektrinis jrankis pagamintas pagal technikos lygj ir
pripazintas saugumo technikos taisykles. Taciau dir-
bant galima paviené liekamoji rizika.

» Pirsty ir ranky suzalojimo pavojus dél besisukan-
Cios pjuklo juostos netinkamai kreipiant ruosinj. Su-
zalojimai dél nusviesty ruo$iniy netinkamai laikant
arba kreipiant, taip pat dirbant be atramos.

» Pavojus sveikatai dél medzio dulkiy arba skiedry.
Batinai naudokite asmenines apsaugines priemo-
nes, pavyzdziui, akiy apsauga.

» Pavojus dél pazeistos pjiklo juostos. Reguliariai ti-
krinkite, ar pjaklo juosta nepazeista.

» Pavojus susizaloti pirStus ir rankas, kei¢iant pjiklo
juosta. Mavékite tinkamas darbines pirstines.

» Pavojus susizaloti, pradéjus veikti pjoklo juostai,
ijungus masina.

« Pavojus dél elektros srovés naudojant netinkamus
elektros prijungimo laidus.

» Pavojus sveikatai dél veikiancios pjuklo juostos dél
ilgy plauky ir laisvy drabuziy. Naudokite asmenines
apsaugines priemones, pavyzdziui, plauky tinklelj ir
prigludusius darbo drabuzius.

* Be to, nepaisant visy priemoniy, kuriy buvo imtasi,
galima neakivaizdi liekamoji rizika.

« Liekamasias rizikas galima sumazinti, jei bus laiko-
masi bendryjy saugos nurodymy ir visos naudojimo
instrukcijos bei bus naudojama pagal paskirtj.

6. Techniniai duomenys

Kintamosios srovés 220-240V ~/
variklis 50 Hz
Galia 1200 W

Apsaugos klasé 1

1141 x 13 x 0,65

Pjdklo juosta

Pjuklo juostos greitis 0,7-2,4 m
Pjovimo plotis 90° 127 x 127 mm
Pjovimo plotis 45° 127 x 41,5 mm
Posikio sritis 0°-45°
Svoris 13,6 kg

Pasiliekame teise atlikti techninius pakeitimus!

TriukSmas ir vibracija

A |spéjimas: triuk8mas gali turéti didelés jtakos Jasy
sveikatai. Jei masinos skleidziamas triukSmas virSija
85 dB (A), naudokite klausos apsauga.

Triuk8mo ir vibracijos vertés buvo nustatytos pagal
EN 60745.

TriukS§mo vertés:

Garso slégio lygis LpA 91,7 dB(A)
Neapibréztis KpA 3dB
Garso galios lygis L, 102,7 dB(A)
Neapibréztis K, 3dB
Vibracijos parametrai:
Vibracija A, (rankena priekyje) =2,094 m/s?
Vibracija A, (rankena gale) = 3,253 m/s?
Matavimo neapibréztis K, =1,5m/s?
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» Deklaruojamoji vibracijy spinduliuotés emisijos ver-
té buvo iSmatuota remiantis standartiniu bandymo
metodu ir, norint palyginti elektrinj jrankj, ja galima
naudoti su kitu.

» Nurodytg vibracijy spinduliuotés emisijos verte taip
pat galima naudoti pirmajam apkrovos vertinimui.

Ispéjimas:

» Tikrojo elektrinio jrankio naudojimo metu vibracijy
spinduliuotés emisijos verté gali skirtis nuo dekla-
ruotos vertés, priklausomai nuo elektrinio jrankio
naudojimo bado.

» Pasistenkite, kad vibracija baty kuo mazesné. Prie-
moniy, skirty vibracinei apkrovai mazinti, pavyzdys
yra pirstiniy maveéjimas naudojant jrankj ir darbo
laiko apribojimas. Cia reikia atsiZvelgti j visas dar-
binio ciklo dalis (pavyzdziui, j laika, kurj elektrinis
jrankis buvo iSjungtas, ir j tokj laika, kada jis nors ir
yra jjungtas, taciau veikia be apkrovos).

7. ISpakavimas

« Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite jrenginj.

» Nuimkite pakavimo medziagg ir iStraukite pakavimo

/ transportavimo fiksatorius (jei yra).

Patikrinkite, ar komplekte viskas yra.

Patikrinkite jrenginj ir priedus, ar transportuojant

jie nebuvo pazeisti. Reklamacijy atveju nedelsdami

informuokite tiekéjg. Véliau reklamacijos nebus pri-
pazintos.

» Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs
garantinis laikotarpis.

* Prie$ naudodami, pagal naudojimo instrukcijg susi-
pazinkite su gaminiu.

+ Priedams bei greitai susidévin¢ioms ir atsarginéms
dalims naudokite tik originalias dalis. Atsarginiy da-
liy jsigysite i$ savo prekybos atstovo.

» Uzsakydami nurodykite misy gaminiy numerius bei
gaminio tipg ir pagaminimo metus.

A |SPEJIMAS!

Irenginys ir pakavimo medziagos néra vaiky zais-
las! Vaikams draudziama Zzaisti su plastikiniais
maiseliais, plévelémis ir mazomis dalimis! Pavojus
praryti ir uzdusti!

8. Montavimas

8.1 Atraminés gembés (19) montavimas ant pjiklo

stalo (21), (3 pav.)

1. Sukite pagrindinés plokstés atraming gembe (22)
taip, kol pagrindinés plok$tés atraminés gembeés
kiaurymé sutaps su kiauryme pjiklo stale.

2. Prakiskite varztg su vidiniu SeSiabriauniu i$ vir-
Saus pro sutampancias kiaurymes | pjaklo stalg
(21).

3. Paverskite pjaklo stalg (21) j Song ir pritvirtinkite
komplektacijoje esancig verzlg ant varzto su vidi-
niu Sesiabriauniu.

4. Uzfiksuokite verzle verzliarakéiu (nejeina j kom-
plektacija).

8.2 MasSinos montavimas ant atraminés gembés
(19), (15 pav.)

1. Nustatykite juostinio metalo pjoklo (12) kiaury-
mes vienoje linijoje su kiaurymémis atraminéje
gembéje (20).

2. Po to jsukite komplektacijoje esancius varztus
su vidiniais SeSiabriauniais pro atraming gembe
i juostinj metalo pjukla.

3. Dabar priverzkite varztus su vidiniais SeSiabriau-
niais.

8.3 Pjuklo juostos montavimas, (7-11 pav.)

1. Atlaisvinkite pjaklo juostos apsaugos (kairéje /
deSinéje) varztus su kryZzminémis iSdroZzomis
(@) (9).

2. Pas$alinkite pjiklo juostos apsauga (9), pastum-
dami j kaire arba j deSine.

3. Nustatykite pjaklo juostg (11) taip, kad dantys
bty ant Zemés ir baty nukreipti ruo$iniy atramos
(10) kryptimi, kaip parodyta 9 pav.

4. Nustumkite pjdklo juostg (11) j kreipiamuosius
ritinélius (18), kaip parodyta 10 pav.

5. Laikykite pjdklo juostg (11) tvirtai kreipiamuo-
siuose ritinéliuose (18) ir apjuoskite abi pava-
ras (16).

6. Jtempkite pjoklo juostg (11) pjaklo juostos jtem-
pimo svirtimi (13).

7. Vél uzmaukite pjoklo juostos apsauga (kairéje /
desinéje) (9) ant juostinio metalo pjuklo ir jg vél
tvirtai prisukite.

8. Démesio! Juostinio metalo pjoklo negalima eks-
ploatuoti be pjiklo juostos apsaugos!

9. Kelis kartus jjunkite ir iSjunkite juostinj metalo
pjukla, kad jsitikintuméte, kad pjdklo juosta tin-
kamai jtvirtinta.
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A ATSARGIAI!
Atlikdami tokig patikra, laikykite rankas toliau
nuo pjdklo juostos srities.

9. Pries pradedant eksploatuoti

A DEMESIO!
Pries pradédami eksploatuoti, jrenginj batinai iki
galo sumontuokite!

Patikrinkite visus varztus ir jungtis, ar jie gerai pri-
tvirtinti. Patikrinkite pjaklo juosta, ar ji nepriekais-
tingos buklés.

Nuo tvirtinimo kumsteliy ir pjaklo stalo pasalinki-

te visus jrankius.

+ Pjaklo juosta turi laisvai judéti.

« Zitrékite, kad jau apdirbtoje medienoje nebiity sve-
timkdniy, pvz., viniy arba varzty ir t. t.

+ Prie§ aktyvindami jj./i§]. jungiklj (5), jsitikinkite, ar
pjiklo juosta tinkamai sumontuota ir judancios da-
lys lengvai juda.

+ Prie$ prijungdami masing jsitikinkite, kad duome-
nys specifikacijy lenteléje sutampa su tinklo duo-
menimis.

9.1 Masinos jjungimas, (4 pav.)

ATSARGIAI!

Pries$ prijungdami masing prie elektros sroveés tinklo, vi-
sada jsitikinkite, kad jj./i§j. jungiklis (5) tinkamai veikia.

1. Norédami jjungti masSina, paspauskite jj./ij. jun-
giklj (5) ir atsklendimo jungiklj (6) tuo paciu metu.

2. Norédami iSjungti, atleiskite jj./i§j. jungiklj (5).

3. Démesio: iSjungus jrenginj, pjaklo juosta veikia
i$ inercijos.

9.2 Rankena, (5 pav.)

A Saugumo sumetimais atjunkite elektros kabelj nuo

tinklo.

Naudojant rankena (1) yra kaip saugi atrama.

1. Nustatykite rankeng (1) j bet kurig, malonig ir
saugig darbine padét;.

9.3 Sviesos diody lemputés jjungimas, (1 pav.)

1. Norédami jjungti Sviesos diodg (3.1), nustatykite
Sviesos diodo jj./i§j. jungiklj (3) ties ,I (]J.)“. Noré-
dami i$jungti, nustatykite jungiklj ties ,O (15J.)*.

2. NUORODA: sausa Sluoste nuvalykite neSvaru-
mus nuo $viesos diodo (3.1). Bikite atidds, kad
Sviesos diodo (3.1) nesubraizytuméte, nes kitaip
sumazés apS$vietimo stipris.

3.  Norédami iSvalyti Sviesos diodg (3.1), nenaudo-
kite skiediklio arba benzino. Tokie tirpikliai gali
pazeisti Sviesos dioda.

4.  Baige darbg, visada i$junkite Sviesos diodg (3.1).

9.4 Sukiy skai¢iaus nustatymo ratukas, (4 pav.)

A ATSARGIALI!

Niekada nekeiskite greicio veikiant jrenginiui.

1. Sukant sOkiy skaiCiaus nustatymo ratuka (4),
jrenginio sikiy skaiciy galima nustatyti nuo 0,7
m/s iki 2,2 m/s.

2. Sukant stokiy skai¢iaus nustatymo ratuka (4) 6
kryptimi, sdkiy skai€ius padidinamas, o sukant 1
kryptimi — sumazinamas.

A ATSARGIALI!

Sikiy skai¢iaus nustatymo ratuku (4) galima pa-
sukti tik iki 6 ir atgal iki 1. Jei naudojant jégg su-
kama uz 6 arba 1, gali bati, kad stkiy skai€iaus
nebebus galima nustatyti.

3. Pasirinkite pjaunamam ruoS$iniui tinkama sukiy
skaiciy.

9.5 Ruosiniy atramos (10) nustatymas, (6 pav.)

A Saugumo sumetimais atjunkite elektros kabelj nuo

tinklo.

Naudojant juostinj metalo pjdklg, ruoSiniy atmusas

(10) turi bati uzfiksuotas apatinéje padétyje.

1. Jeigu ruoS$iniy atmu$as (10) baigiant pjauti atsi-
trenkty j klidtj, pvz., sieng arba pan., atlaisvinkite
varztg (zr. 6 pav.) ir nustumkite ruo$iniy atramg
(10) j virsy. Perstime uZzfiksuokite ruo$iniy atmu-
83 (10), vél uzfiksuodami varzta.

2. Démesio: reguliuodami ruosiniy atramag (10), jsi-
tikinkite, kad juostinis metalo pjdklas iSjungtas!

10. Valdymas

10.1 Patarimai geresniam pjovimui, (14 pav.)
Tolesnes rekomendacijas reikéty naudoti kaip taisy-
kles (zr. rekomenduojamy pjovimo padéciy lentele 14
pav.).

* Pjovimo proceso metu niekada neapsukite pjaklo
juostos.

* Juostiniam metalo pjaklui jokiu badu nenaudokite
skysty ausinimo priemoniy. Naudojant skystas au-
Sinimo priemones, ant guminiy juosty (17) atsiranda
nuosédy ir sumazéja pjovimo naSumas.

« Jei pjovimo proceso metu juntama stipri vibracija,
reikia jsitikinti, kad pjaunamas ruo$inys yra patiki-
mai jtvirtinta. Baigus vibruoti, pakeiskite pjiklo juos-
tg (zr. 13 skyriy ,Valymas ir techniné priezidra®).
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10.2 Pjovimo procesas be pjiklo stalo, (13 pav.) 3.  Pridékite ruosinj prie priekinio fiksuoto tvirtinimo
A |spéjimas kumstelio (23).

Reguliuokite ir dékite ruoSinius tik sustojus juostiniam 4.  Pristumkite judantj tvirtinimo kumstelj (24) prie
metalo pjuklui. ruosinio.

1. Saugiai pritvirtinkite ruoSinius, kuriuos reikia 5. |tempkite ruoSinj ruoSiniy prispaudimo svirtimi

pjauti, verztuve arba kitame verziklyje, t. y. tie-
siogiai tarp abiejy tvirtinimo kumsteliy ir tarp jy
nedédami kity daikty.

(25) prie$ laikrodzio rodykle.

10.4 |strizinis pjavis 0°-45°, (19 pav.)

2. Nustatykite ruoSiniy atmusg (10) taip, kad jis lies- Juostiniu metalo pjaklu galima atlikti jstriZinius pjavius
tysi su ruosiniu, ir tuo metu laikykite pjoklo juostg 0°-45° | darbinj pavirsiy.
toliau nuo ruosinio. » Tam atidarykite fiksavimo rankeng (pagrindiné ska-

3. Po to jjunkite juostinj metalo pjaklg. Tam tuo 1é) (26).
spauskite jj./i§]. jungiklj (5) ir atsklendimo jungiklj » Nustatykite pagrindinés plokstés atramine gembe
(6) tuo paciu metu. (22) ties norimu kampu.

4. Kai juostinis metalo pjuklas pasieks norimg si- « Vél priverzkite fiksavimo rankeng (pagrindiné ska-
kiy skaiciy, létai ir atsargiai paverskite pagrindinj 1&) (26).

masinos korpusg taip, kad pjaklo juosta (11) lies-
tysi su ruosSiniu. Nenaudokite papildomo slégio.
Stebékite, kad pjuklo juosta (11) staiga ir stipriai
nesusiliesty su ruosinio pavir§iumi. Taip bus sti-
priai paZeista pjuklo juosta. Norédami pasiekti
maksimalig pjiklo juostos eksploatavimo trukme,
uztikrinkite, kad pradéjus pjauti nebity staiga
stumiama.

10.5 Pjovimo procesas su pjuklo stalu, (20 + 21 pav.)
A Démesio

Pjovimo proceso metu laikykite tinklo kabelj toliau nuo
pjovimo srities.

A Pavojus susizaloti! Laikykite rankas toliau nuo
pjovimo srities.

5.  Tiesiai pjaunama tada, kai pjuklo juosta yra vie- Juostiniu metalo pjaklu galite atlikti jstriZinius pjavius j
noje linijoje su pjiklo korpuso $oniniu pavir§iumi. kaire 0°—45° j darbinj pavirsiy.

Cia atsizvelkite j savo Zitréjimo kampa. Pjuklo 1. Nustatykite pageidaujamg kampa, kaip aprasyta
juostai persisukus arba esant jstrizoje padétyje, 10.4 punkte ,|striZinis pjavis 0°—45°.

pjaunama $alia pjovimo linijos ir sutrumpéja pja- 2. |tempkite ruoSinj, kaip aprasyta 10.3 punkte
klo juostos eksploatavimo trukmé. NUORODA: ,Ruos8inio jtvirtinimas®.

jei pjaunant juostinis pjaklas uZsiblokuoja arba 3. Jjunkite juostinj metalo pjaklg. Tam tuo spaus-
sustoja ruosinyje, i$ karto atleiskite jj./i$]. jungiklj kite jj./ij. jungiklj (5) ir atsklendimo jungiklj (6)
(5), kad nepazeistuméte pjiklo juostos ir variklio. tuo paciu metu.

6.  Dél juostinio metalo pjiklo savosios masés pjau- 4.  Kaijuostinis metalo pjdklas pasieks norimg sikiy
nant veiksmingiausiai spaudziama. Jei operato- skaiciy, iStraukite apsauginj kaistj (27) (zr. 3 pav.)
rius pradés spausti stipriau, pjdklo juosta (11) su- ir |étai bei atsargiai paverskite juostinio metalo
létés ir sutrumpés juostos eksploatavimo trukmeé. pjaklo pagrindinj korpusg Zemyn taip, kad pjaklo

7. Galines dalis, kurios yra tokios sunkios, kad nu- juosta liestysi su ruoSiniu. Stebékite, kad pjiklo
kritusios gali suzaloti, reikia atremti. Primygtinai juosta staiga ir stipriai nesusiliesty su ruoSinio
rekomenduojama avéti apsauginius batus. Dé- pavirSiumi. Taip bus stipriai paZeista pjaklo juos-
mesio: galinés dalys gali bati kar$tos ir astrios. ta. Norédami pasiekti maksimalig pjoklo juostos

8.  Pjaudami visada laikykite juostinj metalo pjuklg eksploatavimo trukme, uztikrinkite, kad pradéjus
tvirtai abiem rankomis. pjauti nebity staiga stumiama. NUORODA: jei

9. Stenkités, kad baigus pjauti juostinis metalo pja- pjaunant juostinis pjdklas uzsiblokuoja arba su-
klas nekristy jtvirtinto arba atremto ruosinio link. stoja ruoSinio medziagoje, i$ karto atleiskite jj./

i$j. jungiklj (5), kad nepazeistuméte pjiklo juos-

10.3 Ruosinio jtvirtinimas, (16-18 pav.) tos ir variklio.

1. 18 pradziy atidarykite ruo$inio prispaudimo svirtj 5.  Déljuostinio metalo pjiklo savosios masés pjau-
(25) prie$ laikrodzio rodykle. nant veiksmingiausiai spaudziama. Jei operato-

2. Patraukite judantj tvirtinimo kumstelj (24) atgal. rius pradés spausti stipriau, pjoklo juosta sulé-
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6.  Po pjovimo proceso pasukite juostinj metalo pja-
klg vél j pradine padétj. ]sitikinkite, kad juostinis
metalo pjaklas vél nepavirs Zemyn.

A Démesio

Pries iSimdami ruosinj palaukite, kol pjuklo juosta

visiSkai sustos.

11. Darbo principas

Tolesnés rekomendacijos yra saugaus juostiniy meta-
lo pjakly naudojimo pavyzdziai.

Toliau nurodyti saugls darbo badai laikomi indéliy j

sauga, taciau juos galima tinkamai, pilnutinai arba pla-

Ciai taikyti ne kiekvienam naudojimui. Jie negali apimti

visy galimy pavojingy bdseny ir juos reikia kruop$¢iai

interpretuoti.

» Kai maSina neveikia, pvz., baigus darbus, atpalai-
duokite pjuklo juostag. Kitam naudotojui ant masi-
nos pritvirtinkite atitinkamag nuoroda, kaip jtempti
pjuklo juosta.

* Nenaudojamas pjoklo juostas sulankstykite bei
padékite j saugig ir saugg vietg. PrieS naudodami
patikrinkite, ar néra klaidy (danty Zymiy, jtrakimy).
Nenaudokite pazeisty pjuklo juosty!

» Tinkamai jtempus juostg, i§ esmés pjuklo juosta
pjauna tiesiai. |pjove patikrinkite ir prireikus pako-
reguokite jtempimo jéga.

» Dirbdami su pjaklo juostomis, visada mavékite tin-
kamas apsaugines pirstines.

» Prie$ pradédami dirbti, sumontuokite visus masinos
apsauginius ir saugos jtaisus.

» Niekada nevalykite pjoklo juostos arba pjaklo juos-
tos kreipiamuyjy ritinéliy rankoje laikomu Sepeciu ar-
ba gremztuku veikiant pjiklo juostai. Sakais pasi-
dengusios pjiklo juostos kelia pavojy darbo saugai
ir jas reikia reguliariai valyti.

» Kad apsaugotuméte save, dirbdami naudokite ap-
sauginius akinius ir klausos apsauga. Ant ilgy gal-
vos plauky uzsidékite plauky tinklelj. UZraitokite
laisvas rankoves vir§ alkaniy.

» Masinos darbo zonoje ir aplinkoje pasirapinkite pa-
kankamu apS$vietimu.

+ Pjaudami apvaliajg medieng, uzfiksuokite ruosinj,
kad jis nepersisukty.

12. Elektros prijungimas

Prijungtas elektros variklis yra parengtas naudoti.
Jungtis atitinka tam tikras VDE ir DIN nuostatas.

Kliento tinklo jungtis ir naudojamas ilginamasis laidas
turi atitikti Siuos reikalavimus.

Pazeistas elektros prijungimo laidas

Daznai pazeidziama elektros prijungimo laidy izoliaci-

ja.

To priezastys gali bati:

« prispaudimo vietos, kai prijungimo laidai nutiesiami
pro langus arba dury plySius;

» sulenkimo vietos netinkamai pritvirtinus arba nutie-
sus prijungimo laida;

* jpjovimo vietos pervaziavus prijungimo laidg;

+ izoliacijos pazeidimai iSpléSus i$ sieninio kiStuki-
nio lizdo;

« jtrdkimai dél izoliacijos senéjimo.

Tokiy pazeisty elektros prijungimo laidy negalima nau-
doti ir dél pazeistos izoliacijos jie yra pavojingi gyvybei.
Reguliariai tikrinkite, ar elektros prijungimo laidai ne-
pazeisti. Atkreipkite démesj j tai, kad tikrinant prijungi-
mo laidas nekaboty ant elektros srovés tinklo.

Elektros prijungimo laidai turi atitikti tam tikras VDE ir
DIN nuostatas. Naudokite prijungimo laidus, pazymé-
tus HO5VV-F.

Zyma tipo pavadinime prijungimo kabelyje yra privaloma.

Kintamosios srovés variklis

» Tinklo jtampa turi bati 220—-240 V~.

» llginamuyjy laidy iki 25 m ilgio skerspjavis turi bati
1,5 kvadratinio milimetro.

Prijungti ir remontuoti elektros jrangg leidziama tik
kvalifikuotam elektrikui.

Kilus klausimy, nurodykite tokius duomenis:

» variklio srovés rasj;

« duomenis i$ jrenginio specifikacijy lentelés.
« duomenis i$ variklio specifikacijy lentelés.

13. Valymas ir techniné prieziiira

Démesio!
Prie§ atlikdami techninés prieziGros darbus, iStraukite
tinklo kistuka.

Valymas

» Stenkités, kad apsauginiai jtaisai, védinimo plySiai
ir variklio korpusas baty kuo $varesni ir nedulkéti.
Esant mazam slégiui, nuvalykite jrenginj Svaria
Sluoste arba iSpuskite suslégtuoju oru.
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Rekomenduojame jrenginj iSvalyti i§ karto po kie-
kvieno naudojimo.

» Reguliariai valykite jrenginj drégna Sluoste ir Siek
tiek skystojo muilo. Nenaudokite valymo priemoniy
ir tirpikliy. Jie gali pazeisti plastikines prietaiso dalis.
Atkreipkite démesj j tai, kad j jrenginio vidy nepa-
tekty vandens. Patekus | elektrinj jrenginj vandens,
didéja elektros smugio pavojus.

Bendrieji techninés prieziuros darbai

Retkarciais nuvalykite nuo jrenginio Sluoste droZles ir
dulkes.

Netepkite variklio.

Plastikui valyti nenaudokite ésdinanciy valymo prie-
moniy.

Techniné priezilira

Sepedéiy tikrinimas (22 pav.)

Naujo jrenginio anglinius Sepetélius tikrinkite po pir-
muyjy 50 darbo valandy arba jei buvo sumontuoti nauji
Sepetéliai. Po pirmojo patikrinimo tikrinkite kas 10 dar-
bo valandy.

Jei anglis nusidévéjus 6 mm ilgyje, spyruoklé arba
lygiagreciojo zadinimo laidas apdegusi(-gs) ar pa-
Zeista(-as), pakeiskite abu Sepetélius. Jei iSmontave
matysite, kad Sepetéliai yra tinkami naudoti, juos galite
sumontuoti vél.

1. Norédami atlikti anglies Sepetéliy technine prie-
Zidra, atidarykite bu uzZraktus (kaip parodyta 22
pav.) pries laikrodzio rodykle.

2. Po to iSimkite anglies Sepetélius.

3.  Vél jstatykite anglies Sepetélius atvirkstine eilés
tvarka.

Pjiklo juostos keitimas (7-11 pav.)

Démesio!

Pries$ atlikdami techninés priezidros darbus, iStraukite

tinklo kistuka.

1. Pasukite pjiklo juostos jtempimo svirtj (13) iki
galo pagal laikrodzio rodykle, kad atlaisvintumeé-
te pjaklo juosta (zr. 7 pav.).

2. Apsukite juostinj metalo pjlklg ir padékite jj ant
darbastalio arba stalo.

3. Atlaisvinkite varzZtus su kryzminémis iSdroZomis
(a) ir pasalinkite pjaklo juostos apsaugag (kairéje
/ deSinéje) (9), pastumdami j kaire arba j deSine.

4.  Pjuklo juostg pradékite iSmontuoti virSutinéje
pjiklo juostos apsaugos (14) dalyje ir teskite
aplink pjuklo juostos (16) pavara. ISmontuojant
pjuklo juosta, ji gali atsilaisvinti ir nusokti.

PJUKLO JUOSTOS YRA ASTRIOS. JAS NAU-
DODAMI, MUVEKITE APSAUGINES PIRSTI-
NES.

5.  Patikrinkite kreipiamuosius ritinélius (18) ir pa-
Salinkite visas dideles juose esancias droZles.
|strigusios drozlés gali neleisti suktis kreipia-
miesiems ritinéliams (18) ir juose gali atsirasti
ploks$¢&iy viety.

6. Ant dirzo skriemuliy (13) yra guminés juostos
(17). Gumines juostas reikéty patikrinti kei¢iant
pjuklo juostas, ar jos neatsilaisvinusios ir nepa-
Zeistos. Nuvalykite droZles nuo guminiy juosty
17).

7. Nustatykite pjiklo juostg (11) taip, kad dantys
blty ant Zemeés ir baty nukreipti ruoSiniy atramos
(10) kryptimi, kaip parodyta 9 pav.

8. Nustumkite pjoklo juostg (11) j kreipiamuosius
ritinélius (18), kaip parodyta 10 pav.

9.  Laikykite pjuklo juostg (11) tvirtai kreipiamuo-
siuose ritinéliuose (18) ir apjuoskite abi pava-
ras (16).

10. |tempkite pjoklo juostg (11) pjdklo juostos jtem-
pimo svirtimi (13).

11. Vel uzmaukite pjaklo juostos apsauga (kairéje /
desinéje) (9) ant juostinio metalo pjuklo ir jg vél
tvirtai prisukite.

12. Démesio! Juostinio metalo pjuklo negalima eks-
ploatuoti be pjiklo juostos apsaugos!

13. Kelis kartus jjunkite ir iSjunkite juostinj metalo
pjukla, kad jsitikintuméte, kad pjdklo juosta tin-
kamai jtvirtinta.

A ATSARGIALI!
Atlikdami tokig patikra, laikykite rankas toliau
nuo pjaklo juostos srities.

Techninés prieziaros informacija

Atkreipkite démes;j j tai, kad Sio gaminio toliau nurody-
tos dalys naudojant arba natdraliai dévisi arba toliau
nurodyty daliy reikia kaip vartojamyjy medziagy.
Greitai susidévincios dalys™: angliniai Sepetéliai, pjaklo
juosta

* | komplektacijg privalomai nejeina!
Atsarginiy daliy ir priedy jsigysite mdsy techninés prie-

zidros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esan-
tj QR koda.
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14. Laikymas

Laikykite jrenginj ir jo priedus tamsioje, sausoje, ap-
saugotoje nuo $alcio ir vaikams nepasiekiamoje vieto-
je. Optimali laikymo temperattra yra nuo 5 iki 30 °C.
Laikykite elektrinj jrankj originalioje pakuotéje.
Uzdenkite elektrinj jrankj, kad apsaugotumeéte jj nuo
dulkiy arba drégmés.

Laikykite naudojimo instrukcija prie elektrinio jrankio.

15. Transportavimas

Transportuokite juostinj metalo pjokla, laikydami
abiem rankomis uz rankeny (1) ir (8).

Sumontave juostinj metalo pjaklg ant pjaklo stalo, nes-
kite masing uz pjaklo stalo (21).

16. Utilizavimas ir pakartotinis atgavimas

@  Sjekiant iSvengti transportavimo pazeidimy,

» ‘ jrenginys yra pakuotéje. Si pakuoté yra za-

%A liava, taigi, ja galima naudoti pakartotinai

arba galima pristatyti Zaliavy cirkuliacijai.

rY Irenginys ir jo priedai sudaryti i$ jvairiy me-

é dziagy, pvz., metalo ir plastiko. Pristatykite

sugedusias konstrukcines dalis | specialiy

atlieky utilizavimo punktg. Teiraukités specializuotoje
parduotuvéje arba bendrijos administracijos skyriuje!

Nemeskite seny prietaisy j buitines atliekas!

Sis simbolis rodo, kad pagal Direktyvg dél
E elektros ir elektroninés jrangos atlieky

(2012/19/ES) ir nacionalinius jstatymus $io ga-
EEEE minio negalima mesti j buitines atliekas. Sj ga-

minj reikia atiduoti j tam numatytg surinkimo
punkta. Tai galima, pvz., atlikti perkant atiduodant pa-
nasy gaminj arba pristatant j jgaliotg surinkimo punkta,
kurioje paruoSiami seni elektriniai ir elektroniniai prie-
taisai. Netinkamai elgiantis su senais prietaisais, deél
potencialiai pavojingy medziagy, kuriy daznai bina
senuose elektriniuose ir elektroniniuose prietaisuose,
galimas neigiamas poveikis aplinkai ir Zzmoniy sveika-
tai. Be to, tinkamai utilizuodami §j gaminj, prisidésite
prie efektyvaus natdraliy iStekliy panaudojimo. Infor-
macijos apie seny prietaisy surinkimo punktus Jums
suteiks miesto savivaldybéje, vieSojoje utilizavimo jmo-
néje, jgaliotame seny elektriniy ir elektroniniy prietaisy
utilizavimo punkte arba Jusy atliekas iSvezancioje ben-
drovéje.
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17. Sutrikimy Salinimas

Sutrikimas

Variklis neveikia

Galima priezastis

Pazeistas variklis, kabelis arba kistu-
kas, perdege saugikliai.

Ka daryti?

Paveskite masing patikrinti specialistui. Nieka-
da neremontuokite variklio patys.

Pavojus! Patikrinkite saugiklius ir prireikus
juos pakeiskite.

Variklis létai pradeda
veikti ir nepasiekia
darbinio greicio.

Per Zema jtampa, pazeistos apvijos,
perdeges kondensatorius.

Paveskite jtampa patikrinti elektros tiekéjui.
Paveskite variklj patikrinti specialistui. Paves-
kite kondensatoriy pakeisti specialistui.

Variklis skleidzia per
daug triuk§mo

Pazeistos apvijos, sugedes variklis.

Paveskite variklj patikrinti specialistui.

Variklis nepasiekia
visos galios

Tinklo sistemoje perkrautos srovés
grandinés (lemputés, kiti varikliai ir
t.t.)

Toje pacioje srovés grandinéje nenaudokite
kity jrenginiy arba varikliy.

Variklis Siek tiek per-
kaista.

Variklio perkrova, nepakankamai
ausinamas variklis.

Pjaudami neperkraukite variklio. Nuvalykite
nuo variklio dulkes, kad bty uztikrintas opti-
malus variklio ausinimas.

Pjavis yra Siurkstus
arba banguotas.

AtSipusi pjuklo juosta, medziagos
storiui netinkama danty forma

Pagalgskite pjaklo juostg arba naudokite
tinkama pjaklo juosta.

Ruosinys pleiséja arba
skilinéja.

Per didelis spaudimas pjaunant arba
netinkama naudoti pjtklo juosta.

Naudokite tinkamag pjuklo juostg.

Gaisro Zymés ant
medienos dirbant.

AtSipusi pjaklo juosta.

Netinkamas sikiy skaicius.

Pakeiskite pjdklo juosta.

Pasirinkite pjaunamam ruoSiniui tinkamag sakiy
skaiciy.

Dirbant pjdklo juosta
stringa.

AtSipusi pjuklo juosta.

Pjaklo juosta pasidengusi sakais.

Pakeiskite pjdklo juostg.

I1Svalykite pjaklo juosta.
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Simbolu, kas atrodas uz ierices, skaidrojums

Bridinajums! Neievérojot iespéjami draudi dzivibai, savaino$anas risks vai instrumenta
bojajumi!

@ Pirms lietoSanas saksanas izlasiet un ievérojiet lietoSanas instrukciju un drosibas noradi-
jumus!

Lietojiet aizsargbrilles!

@ Lietojiet ausu aizsargus!

Rodoties putekliem, lietojiet respiratoru!

@ levéribail Savaino$anas risks! Neaiztieciet stradajosu zaga lenti!

m Lietojiet aizsargcimdus.
9 levéribai! Pirms montazas, tiris8anas, parveido$anas, tehniskas uzturésanas, glabasanas
:D— un transportés$anas izslédziet ierici un atvienojiet no elektroapgades.

! ! Zaga lentes virziens

@ Aizsardzibas klase |l (dubulta izolacija)
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1. levads Papildus $aja lietodanas instrukcija sniegtajiem drosi-
bas noradijumiem un attiecigas valsts pasajiem notei-

Razotajs: kumiem jaievéro visparatzitie tehniskie noteikumi par
konstruktivi identisku ieri€u lietoSanu.

Scheppach GmbH Més neuznemamies atbildibu par nelaimes gadiju-

Glinzburger Strafte 69 miem vai zaudéjumiem, kas rodas, ja nenem véra $o

D-89335 Ichenhausen, Vacija instrukciju un drosibas noradijumus.

Godatais klient! 2. lerices apraksts

Vélam prieku un izdo$anos, stradajot ar So jauno ierici.
1. Rokturis

Norade! 2. Motors

Sis ierices raZotajs saskana ar spéka eso$o likumu 3. leslégsSanas / izslegSanas slédza gaismas diode

par razotaja atbildibu par razojumu kvalitati nav at- 3.1. Gaismas diode

bildigs par zaud&jumiem, kas rodas $ai iericei vai §is 4. Apgriezienu skaita regulésanas ritenitis

ierices dé| saistiba ar: 5. leslégSanas / izslegSanas slédzis

* nepareizu lieto$anu, 6. Atblokésanas slédzis

» lietoSanas instrukcijas neievérosanu, 7. Rokturis

» tre$o personu, nepilnvarotu specialistu veiktu re- 8. Tikla pieslegums

montu, 9. Zaga lentes aizsargs (kreisaja pusé / labaja pusé)
* neoriginalo rezerves dalu montaZu un nomainu, 10. Darba materiala atbalsts
* noteikumiem neatbilstosu lietosanu, 11. Zaga lente
+ elektroiekartas atteici, neievérojot elektribas no- 12. Lentzaga metalam urbumi
teikumus un VDE noteikumus 0100, DIN 57113/ 13. Zaga lentes iespiléSanas svira
VDEO0113. 14. Aug$gjais zaga lentes aizsargs
15. Ogles sukas
levérojiet! 16. Zaga lentes piedzinas mezgls
Pirms montazas un lietoSanas sak$anas izlasiet visu 17. Gumijas lentes
lietoSanas instrukcijas tekstu. 18. Vadveltnisi
Sai lietoganas instrukcijai ir japalidz jums iepazit elek- 19. Atbalststienis
troinstrumentu un lietot ta noteikumiem atbilsto$as iz- 20. Atbalststiena urbumi
manto$anas iespéjas. 21. Zaggalds
LietoSanas instrukcija ir sniegti svarigi noradijumi par 22. Atbalststiena pamatplatne
droSu, pareizu un ekonomisku darbu ar elektroinstru- 23. Nekustiga stiprinajuma spaile
mentu, lai izvairitos no riskiem, ietaupitu remonta iz- 24. Kustiga stiprinajuma spaile
devumus, samazinatu dikstaves laikus un palielinatu 25. Darba materiala sprostsvira
elektroinstrumenta uzticamibu un darbmadzu. 26. Fiksacijas svira (graduéta skala)
Papildus §Ts lieto$anas instrukcijas dros$ibas noteiku- 27. Sprosttapa
miem noteikti jaievéro attiecigaja valsti spéka esosie
noteikumi par elektroinstrumenta lieto$anu. 3. Piegades komplekts
Glabajiet lietoSanas instrukciju pie elektroinstrumenta
plastmasas maisina, sargajot no netirumiem un mitru- » Metala lentzagis
ma. Pirms darba sak$anas ta jaizlasa un rapigi jaievé- » Zaggalds
ro ikvienam operatoram. » 3x iek3éja seSstira skrives
Ar elektroinstrumentu drikst stradat tikai tas personas, * 1x iekSéja seSstlra skrive + uzgrieznis
kas parzina elektroinstrumenta lieto§anu un ir instrué- + 2x iek8éja seSstira atslégas
tas par riskiem, kas ir saistiti ar elektroinstrumenta lie- + 2xzada lentes
toSanu. Jaievéro noteiktais minimalais vecums. « Originala lieto$anas instrukcija
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4. Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Parnésajams lentzagis metalam ar atruma regulésSanu
ir piemérots vienigi kokmateriala, caurulu, profilu un
planu krasaino metalu grieSanai.

Darba materialu formai jabat veidotai ta, lai batu iespé-
jama droSa iespiléSana ierices skrlvspilés un izslégta
darba materiala izlek§ana zagé$anas procesa laika.

lerici drikst lietot tikai tai paredzétajiem mérkiem. leri-
ces lietoSana citiem mérkiem ir uzskatama par notei-
kumiem neatbilstoSu. Par visa veida bojajumiem vai
savainojumiem, kas izriet no §adas lieto$anas, ir atbil-
digs lietotajs / operators un nevis razotajs.

Drikst izmantot tikai iericei piemérotas zada lentes.
Paredzétajam mérkim atbilstoSa lietoSana ietver arl
lietoSanas instrukcija minéto drostbas noteikumu, ka
arm montazas instrukcijas un lietoSanas noradijumu
ievéroSanu.

Personam, kas lieto ierici un veic tas apkopi, ierice
japarzina, un tam jabat informétam par iesp&jamiem
riskiem. Turklat precizi jaievéro spéka esosie nelaimes
gadijumu novérSanas noteikumi. Jaievéro arl vispa-
rigie noteikumi arodmedicinas un droSibas tehnikas
joma.

Patvaliga izmainu veik$ana iericé pilniba atbrivo raZo-
taju no atbildibas par izmainu dé| radusos kait&jumu.

ArT lietojot ierici atbilstoSi paredzétajam mérkim, nevar

pilntba izslégt noteiktus atliku$a riska faktorus. Sais-

tiba ar ierices konstrukciju un uzbdvi var rasties $adi

riski:

» Acu savaino$anas risks, ja neizmanto nepiecieSa-
mo acu aizsargu.

» dzirdes traucéjumi, ja netiek lietoti nepiecieSamie
ausu aizsargi

+ veselibai kaitigu koka puteklu emisija, lietojot ierTci
slégtas telpas.

» Negadijuma risks, ko rada kontakts ar roku neno-
segtaja instrumenta zagésanas zona.

» Savaino$anas risks darba materidla mainas laika
(sagrie$anas risks).

+ Bistamiba, ko rada darba materialu vai darba ma-
terialu dalu aizme$ana.

* Pirkstu saspieSana.

« Bistamiba, ko rada atsitiens.

+ Darba materiala apgasana sakara ar nepietiekamu
darba materiala balsta virsmu.

» Pieskar$anas pie griez€jinstrumenta.

+ Zaru dalu un darba materialu dalu izmete.

Nemiet véra, ka masu ierices noteikumiem atbilstosa
veida nav konstruétas komercialai, amatnieciskai vai
ripnieciskai izmantoSanai. Més neuznemamies ga-
rantiju, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas vai
riipniecibas uznémumos, ka arf [idzigos darbos.

5. Elektroinstrumentu visparéjie dro-
Stbas noradijumi

BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas noradiju-
mus un instrukcijas. Dro$ibas noradijumu un no-
razu neievéro$ana var izraisit elektrisko triecienu,
ugunsgréku un/vai smagus savainojumus.
Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un no-
rades turpmakam uzzinam.

DroSibas noradijumos izmantotais jédziens “Elek-
troinstruments” attiecas uz elektroinstrumentiem,
kurus darbina no elektrotikla (ar tikla baro$anas
kabeli).

-

Darba vietas drosiba

Uzturiet savu darba vietu tiru un labi apgaismotu.
Nekartiba vai neapgaismotas darba vietas var radit
nelaimes gadijumus.

Nedarbojieties ar elektroinstrumentu spradzienbrs-
tama vidé, kura atrodas viegli aizdedzinami $kid-
rumi, gazes vai putekli. Elektroinstrumenti generé
dzirksteles, kas var aizdedzinat puteklus vai tvai-
kus.

Nelaidiet klat bérnus un citas personas elektroins-
trumenta lietoSanas laika. Uzmanibas novér$anas
gadijuma jas varat zaudét kontroli par ierici.

N

Elektriska drosiba

Elektroinstrumenta kontaktspraudnim jaiederas
kontaktligzda. Kontaktspraudni nekada veida ne-
drikst izmainTt. Neizmantojiet adaptera kontakt-
spraudnus kopéa ar iezemétiem elektroinstrumen-
tiem. NeizmainTti kontaktspraudni un piemérotas
kontaktligzdas mazina elektriska trieciena risku.
Nepielaujiet fizisko kontaktu ar iezemé&tam virsmam,
piem., caurulém, apkures aprikojumu, plitim un le-
dusskapjiem. Pastav paaugstinats elektriska trie-
ciena risks, ja jisu kermenis ir iezeméts.
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Sargajiet elektroinstrumentus no lietus vai slapju-
ma. Udens iek|G$ana elektroinstrumenta palielina
elektriska trieciena risku.

Neizmantojiet kabeli citam nolikam, lai parnésatu,
uzkarinatu elektroinstrumentu vai atvienotu kon-
taktspraudni no kontaktligzdas. Sargajiet kabeli no
karstuma, ellas, asam malam vai kustigam ierices
dalam. Bojati vai sapinuSies vadi palielina elektris-
ka trieciena risku.

Kad darbojaties ar elektroinstrumentu arpus telpam,
izmantojiet tikai pagarinataja kabelus, kuri ir pie-
méroti arT darbiem arpus telpam. Darbiem arpus
telpam piemérota pagarinataja kabela lietoSana
mazina elektriska trieciena risku.

Ja elektroinstrumenta lietoSana mitra vidé nav no-
vérSama, izmantojiet nopladstravas aizsargslédzi.
Noplldstravas aizsargslédza lietoSana mazina
elektriska trieciena risku.

3 Personu drosiba
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RTkojieties piesardzigi un pievérsiet uzmanibu tam,
ko darat, un pratigi saciet darbu ar elektroinstru-
mentu. Nelietojiet elektroinstrumentu, ja esat no-
guris vai atrodaties narkotisko vielu, alkohola vai
medikamentu iespaida. Neuzmanibas bridis elek-
troinstrumenta lietoSanas laika var izraisit nopiet-
nus savainojumus.

Lietojiet individualu aizsargaprikojumu un vienmeér
uzlieciet aizsargbrilles. Individualo aizsardzibas
Ildzeklu lietoSana, piem., pretputeklu respirators,
neslidos$i droSibas apavi, aizsargkivere vai ausu
aizsargi, atkariba no elektroinstrumenta veida un
izmanto$anas, mazina savainojumu risku.
Nepielaujiet nejausu lietoSanas sakSanu. Parlie-
cinieties, vai elektroinstruments ir izslégts, pirms
jas to pievienojat pie elektroapgades, to satverat
vai parnésajat. Ja elektroinstrumenta parnésasa-
nas laika turat pirkstu uz slédza vai ierici ieslégta
veida pievienojat pie elektroapgades, tad var notikt
nelaimes gadijumi.

Pirms ieslédzat elektroinstrumentu, nonemiet regu-
|IéSanas darbarikus vai uzgrieznu atslégas. Instru-
ments vai atsléga, kas atrodas rot&josa ierices dala,
var radit savainojumus.

Nepielaujiet nedabisku staju. lenemiet stabilu pozi-
ciju un vienmér saglabajiet [1dzsvaru. Tadéjadi jas
varat labak kontrolét elektroinstrumentu negaiditas
situacijas.

» Valkajiet piemérotu apgérbu. Nevalkajiet platu ap-
gérbu vai rotaslietas. Sargajiet matus, apgérbu un
cimdus no kustigajam dalam. Kustigas dalas var
satvert valigu apgérbu, rotaslietas vai garus matus.

« Jairiespéjams uzstadit puteklu nostksanas iekar-
tas un puteklu uztverSanas iekartas, parliecinieties,
vai tas ir pievienotas, un tiek pareizi izmantotas. Pu-
teklu nostk$anas iekartas izmantoSana var mazinat
bistamibu, ko rada putekli.

4. Elektroinstrumenta izmanto$ana un apkalpo-

Sana

» Neparslogojiet ierici. Izmantojiet sava darba $im no-
lGkam paredzétu elektroinstrumentu. Ar pieméroto
elektroinstrumentu jds darbojaties labak un drosak
noraditaja jaudas diapazona.

» Nelietojiet elektroinstrumentu, kuram ir bojats slé-
dzis. Elektroinstruments, kuru nav iespéjams vairs
iesleégt vai izslégt, ir bistams, un tas ir jasalabo.

« Atvienojiet spraudni no kontaktligzdas, pirms vei-
cat ierices reguléjumus, nomainat piederumus vai
noliekat projam ierici. Sis piesardzibas pasakums
noveérs elektroinstrumenta nejausu palai$anu.

« Uzglabajiet neizmantotos elektroinstrumentus bér-
niem nepieejama vieta. Nelaujiet lietot ierici perso-
nam, kuras neparzina $o ierici vai nav izlasijuSas
§Ts instrukcijas. Elektroinstrumenti ir bistami, ja tos
lieto nepieredzéjusas personas.

« Ruapigi kopiet elektroinstrumentus. Parbaudiet, vai
kustigas dalas nevainojami darbojas un neiestrégst,
vai dalas nav salldzu$as vai nav bojatas ta, ka ir
traucéta elektroinstrumenta darbiba. Pirms ierices
izmantoSanas lieciet bojatas dalas salabot. Daudzu
nelaimes gadijumu célonis ir slikti apkopti elektro-
instrumenti.

* Uzturiet griezéjinstrumentus asus un tirus. Rapigi
kopti griezéjinstrumenti ar asam griezéjmalam ma-
zak iestrégst un ir vieglak vadami.

* lzmantojiet elektroinstrumentu, piederumus, dar-
binstrumentus utt. atbilstoSi $Tm noradém. Turklat
nemiet véra darba apstaklus un izpildamo darbu.
Elektroinstrumenta lietoSana citiem neparedzétiem
lieto§anas gadijumiem var radit bistamas situacijas.

5 Serviss

» Uzticiet savu elektroinstrumentu labot tikai kvalifi-
cétiem specialistiem un, izmantojot tikai originalas
rezerves dalas. Tadéjadi nodrosina to, ka bas sa-
glabata elektroinstrumenta drosiba.



Bridinajums! Sis elektroinstruments darba laika rada
elektromagnétisko lauku. Sis lauks noteiktos apstaklos
var traucét aktivo vai pasivo medicinisko implantu dar-
bTbu. Lai mazinatu nopietnu vai navéjosu savainojumu
risku, personam ar mediciniskajiem implantiem pirms
elektroinstrumenta lietoSanas ieteicams konsultéties
ar arstu un razotaju.

Papildu drosibas noradijumi — parnésajami len-

tzagi

» Turiet elektroinstrumentu aiz izolétajam rokturu
virsmam, kad izpildat darbus, kuru laika griezéjie-
rice varétu saskarties ar sléptu elektroinstalaciju.
Griezg&jinstrumenta kontakts ar spriegumu vado$u
ITniju var paklaut spriegumam arT ierices metala da-
las un radit elektrisko triecienu.

» Sargajiet rokas no zagésanas zonas un zaga len-
tes.

» Vienmeér ieveérojiet pirms izmantoSanas, lai parnée-
sajamais lentzagdis batu tirs.

» Vienmér nekavéjoties partrauciet lietoSanu, ja jus
pamanat kaut ko neparastu.

* Pirms instrumenta izmantoSanas vienmér parlie-
cinieties, vai visi komponenti ir pienacigi un drosi
uzstadtti.

+ Vienmér esiet piesardzigs, kad piestiprinat vai no-
nemat zaga lenti.

» Vienmér sargajiet rokas no zaga lentes grieSanas
cela.

» Vienmér pirms zagésanas nogaidiet, I1dz motors ir
sasniedzis pilnu apgriezienu skaitu.

+ Nodrosiniet, lai rokturi vienmér batu sausi, tiri un
nebatu notraiptti ar ellu un ziedi. Stingri noturiet ins-
trumentu darba laika.

* Vienmeér esiet modrs, parsvara ar1 periodisko, mo-
notono operaciju laika. Vienmér ievérojiet roku pa-
reizo poziciju attieciba pret zaga lenti.

» Nekad nenonemiet darba materiala atbalstu.

+ Sargieties no gala elementiem, kuri nokrit péc za-
gésanas. Tie var bat karsti, asi un/vai smagi. Tas
varétu radit smagus savainojumus.

+ Gaisa atveres bieZi vien nosedz kustigas dalas, un
atveres vajadzétu turét brivas. Valigs apgérbs, ro-
taslietas vai gari mati var iekerties kustigajas dalas.

AtlikuSie riski

Elektroinstruments ir konstruéts atbilstos$i tehniskas
attistibas [Tmenim un atzitiem droSibas tehnikas notei-
kumiem. Tomér darba laika var rasties dazi atlikuSie
riski.

+ Pirkstu un roku savaino$anas risks, ko rada strada-
joSa zaga lente darba materiala nelietpratigas va-
di$anas gadijuma. Savaino$anas, ko rada izsvies-
ta detala nelietpratigas noturéSanas vai vadiSanas
gadijuma, pieméram, darbs bez atbalsta.

» Veselibas apdraudéjums, ko rada koka putekli vai
koka skaidas. Noteikti lietojiet individualos aizsar-
dzibas lidzeklus, pieméram, acu aizsargu.

+ Savainojumi, ko rada bojata zaga lente. Regulari
parbaudiet zaga lentes veselumu.

» Pirkstu un roku savaino$anas risks, nomainot zaga
lenti. Valkajiet piemérotus darba cimdus.

» Savaino$anas risks ierices ieslég$anas bridT, ko ra-
da palaizama zaga lente.

» Apdraudéjums, ko rada strava, izmantojot nepiena-
cigus elektropiesléguma vadus.

» Veselibas apdraud&jums, ko rada stradajosa zaga
lente garu matu un valiga apgérba gadijuma. Lieto-
jietindividualos aizsardzibas ITdzeklus, piem., matu
tiklinu un ciesi piegulo$u darba apgérbu.

» Turklat neskatoties uz visiem veiktajiem piesardzi-
bas pasakumiem, var pastavét atlikuSie riski, kas
nav acimredzami.

« AtlikuSos riskus var minimizét, ja kopa ievéro “Vis-
paréjos drostbas noradijumus” un “Noteikumiem
atbilstoSu lietoSanu”, ka arT lietoSanas instrukciju.

6. Tehniskie raksturlielumi

Mainstravas motors 220-240V~/
' 50 Hz
Jauda 1200 W

Aizsardzibas klase 1

Zaga lente 1141 x 13 x 0,65
Zaga lentes atrums 0,7-24mls
GrieSanas platums 90° 127 x 127 mm
lezagéjuma platums 45° 127 x 41,5 mm
Pagrie$anas diapazons 0° —45°
Svars 13,6 kg

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!

Troksnis un vibracija

A Bridinajums! Troksnis var radit smagas sekas jasu
veselibai. Ja ierices troksnis parsniedz 85 dB (A), lieto-
jiet piemérotus ausu aizsargus.

Trok$na un vibracijas parametri bija noteikti atbilstosi
standarta EN 60745 prasibam.
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Troksna raksturlielumi:

Skanas spiediena [Tmenis LpA 91,7 dB(A)
Klada K, 3dB
Skanas jaudas limenis, L, 102,7 dB(A)
Klida K, 3dB
Vibraciju raksturlielumi:
Vibracija A, , (priek$&jais rokturis) =2,094 m/s?
Vibréacija A, (aizmuguréjais rokturis) = 3,253 m/s?
Mérijuma klada K, =1,5m/s?

» Noradita vibracijas emisijas vértiba ir mérita sa-
skana ar standartizétu parbaudes metodi un to var
izmantot elektroinstrumenta salidzinaSanai ar ci-
tam iericém.

» Noradtto vibracijas emisijas vértibu var izmantot ar7
slodzes sakotnéjai novértésanai.

Bridinajums!

+ Vibracijas emisijas vértiba var atSkirties no nora-
ditas vértibas elektroinstrumenta faktiskas lieto-
Sanas laika atkariba elektroinstrumenta izmanto-
Sanas veida;

* Méginiet, cik vien iesp&jams, noturét péc iespé-
jas mazaku vibraciju radito slodzi. Pieméram, vib-
racijas slodzi var mazinat, ierices lietoSanas laika
valkajot cimdus un ierobezojot darba laiku ar dar-
barTku. Turklat jaievéro visas darba cikla dalas (pie-
méram, laiki, kuros elektroinstruments ir izslégts,
un tadi, kad tas ir ieslégts, bet darbojas bez slo-
dzes).

7. lzpakosana

* Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet ierici.

» Nonemiet iepakojuma materialu, ka art iepakojuma
un transportéSanas stiprindjumus (ja tadi ir).

+ Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

» Parbaudiet, vai ierice un piederumi transporté$anas
laika nav bojati. Ja ir kadi iebildumi, nekavéjoties sa-
zinieties ar starpnieku. Vélakas reklamacijas netiek
atzitas.

» Jaiespé&jams, uzglabajiet iepakojumu ITdz garantijas
termina beigam.

+ Pirms lietoSanas iepazistieties ar razojumu, izman-
tojot lietoSanas instrukciju.

+ Piederumiem, ka ar1 dilsto§am detalam un rezerves
dalam izmantojiet tikai originalas detalas. Rezerves
dalas sanemsiet sava tirdzniecibas uznémuma.

+ Pasatijumos noradiet mdsu preces numurus, ka art
razojuma tipu un izgatavo$anas gadu.

A BRIDINAJUMS!

lerice un iepakojuma materials nav rotallietas!
Bérni nedrikst rotalaties ar plastikata maisiniem,
plévém un stkam detalam! Pastav noriSanas un
nosmaksanas risks!

8. Montaza

8.1 Atbalststiena (19) montaza uz zaggalda (21),
(3. att.)

1. Pagrieziet atbalststiena pamatplatni (22) ta, lai
atbalststiena pamatplatnes urbums sakrit ar ur-
bumu zaggalda.

2. levietojiet iek§€ja seSstara skravi no augsas caur
sakrito§o urbumu zaggalda (21).

3.  Sagaziet zaggaldu (21) uz sanu un nostipriniet
komplekta ieklauto uzgriezni uz iekSéja sesstira
skrives.

4. Nofiks&jiet uzgriezni, izmantojot viengala uz-
grieznu atslégu (nav ieklauta piegades komplek-
ta).

8.2 lerices montaza uz atbalststiena (19), (15. att.)

1. Poziciongjiet lentzaga metalam (12) urbumus vie-
na ITnija ar urbumiem atbalststient (20).

2. Péc tam ieskrivéjiet komplekta ieklautas iekséja
seSstira skrives caur atbalststieni lentzagr me-
talam.

3.  Tagad pievelciet iek$&ja seSstira skraves.

8.3. Zaga lentes montaza, (7.-11. att.)

1. Atskravéjiet skrdves ar krustveida rievu (a) no
zaga lentes aizsarga (kreisaja pusé / labaja pu-
sé) (9).

2. Nonemiet zaga lentes aizsargu (9), pabidot uz

kreiso pusi vai labo pusi.

3.  Poziciongjiet zaga lenti (11) t3, lai zobi atrastos
uz pamatnes un batu vérsti darba materiala at-
balsta virziena (10), ka paradits 9. attéla.

4.  Bidiet zaga lenti (11) vadveltniSos (18), ka para-

dits 10. attéla.

5. Noturiet zaga lenti (11) vadveltni$os (18) un ap-
lieciet to ap abiem piedzinas mezgliem (16).

6. lespilgjiet zaga lenti (11) ar zaga lentes iespilé-
Sanas sviru (13).

7. Bidiet zaga lentes aizsargu (kreisaja pusé / la-
baja pusé) (9) atpakal uz lentzagi metalam un
atkartoti to pieskravéjiet.
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8. levéribai! Lentzagi metalam nedrikst lietot bez
zaga lentes aizsarga!

9.  Vairakas reizes ieslédziet un izslédziet lentzagi
metalam, lai parliecinatos, vai zaga lente ir pa-
reizi novietota.

A UZMANIBU!
Sargajiet kermeni §Ts parbaudes laika no zaga
platnes zonas.

9. Pirms lietoSanas saksanas

A IEVERIBAI!
Pirms lietoSanas saksanas noteikti pilnigi uzsta-
diet ierici!

Parbaudiet visu skrivju un savienojumu nostipri-
najumu. Parbaudiet zaga lentes nevainojamo sta-
vokli.

Novaciet visus instrumentus no stiprinajuma spa-

ilem un zaggalda.

+ Zaga lentei jaspéj brivi griezties.

» levérojiet, lai jau apstradataja kokmateriala nebdtu
sveSkermenu, piem., naglu vai skrivju utt.

* Pirms nospiezat ieslégSanas / izslégSanas slé-
dzi (5), parliecinieties, vai zaga lente ir pareizi uz-
stadita, un kustigdm dalam ir viegla gaita.

» Pirms ierices pievienoSanas parliecinieties, vai datu
plaksntté noradita informacija sakrit ar elektrotikla
parametriem.

9.1. lerices ieslégs$ana, (4. att.)

UZMANIBU!

Vienmér pirms ierices pievienoSanas pie elektrotik-
la parliecinieties, vai ieslégSanas / izslég$anas slé-
dzis (5) pienacigi darbojas.

1. Lai ieslégtu ierici, vienlaikus nospiediet ieslég-
Sanas / izslégSanas slédzi (5) un atblokéSanas

slédzi (6).

2. IzslégSanai atlaidiet ieslégSanas / izslégSanas
slédzi (5).

3. leveribai! Zaga lente darbojas péc inerces péc

tam, kad ierice tika izslégta.

9.2. Rokturis, (5. att.)

A Dro$ibas apsvérumu dé| atvienojiet stravas vadu no

tikla.

LietoSanas laika rokturis (1) nodrosina jums dro$u at-

balstu.

1. Novietojiet rokturi (1) jebkura pattkama un dro-
§a pozicija.

9.3. Gaismas diodes lampinas ieslégsana, (1. att.)

1. Lai ieslégtu gaismas diodi (3.1), novietojiet gais-
mas diodes ieslég$anas / izslégSanas slédzi (3)
pozicija “I (IESL.)". Lai izslégtu, novietojiet slédzi
pozicija “O (1ZSL.)".

2.  NORADE! Noslaukiet netirumus no gaismas dio-
des (3.1) ar sausu dranu. Rapigi uzmaniet, lai
nesaskrapétu gaismas diodi (3.1), jo citadi sa-
mazinas gaismas intensitate.

3. Neizmantojiet atS8kaiditaju vai benzinu gaismas
diodes (3.1) tirisanai. Sadi 8kidinataji var bojat
gaismas diodi.

4. Vienmér izslédziet gaismas diodi (3.1) péc darba.

9.4. Apgriezienu skaita reguléSanas ritenttis,

(4. att.)

A UZMANIBU!

Nekad neizmainiet atrumu stradajosai iericei.

1. lerices apgriezienu skaitu var regulét, griezot
apgriezienu skaita reguléSanas riteniti (4) starp
0,7 m/sun 2,2 m/s.

2.  Griezot apgriezienu skaita regulé$anas riteni-
ti (4) numura 6 virziena, apgriezienu skaits palie-
linas, kamér griezot virziena 1 — samazinas.

/A UZMANIBU!

Apgriezienu skaita reguléSanas ritentti (4) ir ie-
spéjams griezt tikai [1dz 6 un atpakal uz 1. Ja to
ar spéku griez talak par 6 vai 1, varbit, apgrie-
zienu skaitu vairs nebls iesp&jams iestatit.

3. Izvélieties griezama darba materiala pieméroto
apgriezienu skaitu.

9.5 Darba materiala atbalsta (10) regulésana,
(6. att.)

A Drosibas apsvérumu dél atvienojiet stravas vadu no

tikla.

Lentzaga metalam izmanto$anas laika darba materia-

la atbalstam (10) jabat nofiksétam zemakaja pozicija.

1. Ja darba materiala atbalsts (10) zagéjuma bei-
gas atduras pret Skérsli, piem., sienu vai tml.,,
atskravéjiet skravi (sk. 6. att.) un bidiet darba
materidla atbalstu (10) uz aug3u. Nostipriniet
darba materiala atbalstu (10) péc parbidisanas,
atkartoti nofikséjot skravi.

2. levéribai! Parbidot darba materiala atbal-
stu (10), parliecinieties, vai lentzagis metalam
ir izslegts!
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10. Apkalposana

10.1. Labakas zagésanas padomi, (14. att.)

Sadus ieteikumus vajadzétu lietot ka vadiiniju (sk.

14. attéla tabulu “leteicamas zaga pozicijas”).

» Nekad zagésanas procesa laika nesagrieziet za-
ga lenti.

+ Neizmantojiet lentzagim metalam dzesé&joSo Skid-
rumu. Dzesé&joSo Skidrumu izmantoSana izraisa
nosédumus uz gumijas lentém (17), un samazina
grieSanas razigumu.

+ Ja zagésanas procesa laika rodas stipras vibraci-
jas, japarliecinas, vai zagéjamais darba materials ir
droSi iespiléts. Ja vibracijas saglabajas, nomaniet
zaga lenti (sk. 13. nodalu “TTri§anas un apkope”).

10.2 Zagésanas process bez zaggalda, (13. att.)

A Bridinajums

Piereguléjiet vai uzlieciet darba materialus tikai tad,

kad lentzagis metalam ir apstadinata stavoklr.

1. Dro$i nostipriniet zagéjamos darba materialus
skravspilés vai kada cita iesprléSanas mehanis-
ma, proti, tiesi starp abam stiprinajuma spailém,
un neievietojiet starp tiem nekadus citus prieks-
metus.

2. Novietojiet darba materiala atbalstu (10) kontakta
ar darba materialu un turklat turiet zaga lenti nost
no darba materiala.

3. Péc tam ieslédziet lentzagi metalam. Sim nold-
kam vienlaikus nospiediet ieslégSanas / izslégSa-
nas slédzi (5) un atblokés$anas slédzi (6).

4, Kad lentzagis metalam sasniedz vajadzigo ap-
griezienu skaitu, IEnam un uzmanigi sagaziet ie-
rices pamatkorpusu ta, lai zaga lente (11) nonak-
tu kontakta ar darba materialu. Neizdariet papildu
spiedienu. Rapigi nepielaujiet, lai zaga lente (11)
péksni un spécigi nonaktu kontakta ar darba ma-
teriala virsmu. Tas rada nopietnus zaga lentes
bojajumus. Lai panaktu zaga lentes maksimalo
darbmizu, japarliecinas, vai zagésanas procesa
sakuma nerodas péksns gradiens.

5. Taisnus zagéjumus var panakt tada veida, ja
zada lente atrodas viena Iinija ar motora korpusa
sanu virsmu. Turklat ievérojiet savu redzes lenki.
Zaga lentes sagrie$anas vai slipas pozicijas vei-
cina to, ka zagéjums noris blakus zagéjuma Iinijai
un zaga lentes darbmizs samazinas. NORADE!
Ja lentzagis zagésanas laika nosprostojas vai
iestrégst darba materiala, nekavéjoties atlaidiet
ieslégSanas / izslegSanas slédzi (5), lai nepielau-
tu zaga lentes un motora bojajumus.

6. Lentzaga metalam pasmasa sniedz efektivu za-
gésanas spiedienu. Ja operators palielina spie-
dienu, zaga lente (11) klast Ienaka, un samazinas
lentes darbmazs.

7. Gala elementus, kuri ir tik smagi, ka nokritot iz-
raisa savainojumus, vajadzétu atbalstit. Ir neat-
laidigi ieteicami droSibas apavi. levéribai! Gala
elementi var bat karsti un asi.

8. Zagesanas laika noturiet lentzagi metalam ar
abam rokam.

9.  Nepielaujiet, ka lentzagis metalam péc zagésa-
nas nokrit pret iespiléto vai atbalstito darba ma-
terialu.

10.3. Darba materiala iespiléSana, (16.-18. att.)

1. Vispirms atbrivojiet darba materiala sviru (25)
pretéji pulkstenraditaja virzienam.

2. Pavelciet kustigo stiprinajuma spaili (24) uz aiz-
muguri.

3. Pielieciet darba materialu pie priek§€jas nekus-
tigas stiprinajuma spailes (23).

4.  Pievirziet kustigo stiprinajuma spaili (24) klat pie
darba materiala.

5. lespilgjiet darba materialu ar darba materiala
sviru (25) pretéji pulkstenraditaja virzienam.

10.4. Slipais zagéjums 0°- 45°, (19. att.)

Ar lentzagi metalam var izpildit slipos zagéjumus 0°-

45° lenkT pret darba virsmu.

+ Sim nolakam atbrivojiet fiksacijas sviru (graduéta
skala) (26).

» Noregulgjiet atbalststiena pamatplatni (22) vajadzi-
gaja lenkT.

« Atkartoti pievelciet fiksacijas sviru (graduéta ska-
la) (26).

10.5. Zagésanas process ar zaggaldu, (20.+21. att.)

A levéribai

Sargajiet tikla baro$anas kabeli no zagésanas zonas

zagésanas procesa.

A Savaino$anas risks! Sargajiet rokas no zagésa-

nas zonas.

Ar lentzagi metalam var izpildit slipos zagéjumus uz

kreiso pusi 0°-45° lenkT pret darba virsmu.

1. Noreguléjiet vajadzigo lenki, ka aprakstits pun-
kta “10.4. Slipais zagéjums 0°-45°".

2. lespiléjiet darba materialu, ka aprakstits punkta
“10.3. Darba materiala iespiléSana”.
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3. lesl&dziet lentzagi metalam. Sim nolikam vien-
laikus nospiediet ieslég$anas / izslég$anas slé-
dzi (5) un atblokéSanas slédzi (6).

4. Kad lentzagis metalam sasniedz vajadzigo ap-
griezienu skaitu, pavelciet sprosttapu (27) (sk.
3. att.) un Iénam un uzmanigi sagaziet lentzaga
metalam pamatkorpusu uz leju, ta ka zaga lente
nonak kontakta ar darba materialu. Rapigi nepie-
laujiet, lai zaga lente p&ksni un spécigi nonak-
tu kontakta ar darba materiala virsmu. Tas rada
nopietnus zaga lentes bojajumus. Lai panaktu
zaga lentes maksimalo darbmazu, japarliecinas,
vai zagésanas procesa sakuma nerodas péksns
grudiens. NORADE! Ja lentzagis zagésanas lai-
ka nosprostojas vai iestrégst darba materiala,
nekavéjoties atlaidiet ieslégSanas / izslégSanas
slédzi (5), lai nepielautu zaga lentes un motora
bojajumus.

5. Lentzaga metalam pasmasa sniedz efektivu za-
gésanas spiedienu. Ja operators palielina spie-
dienu, zaga lente klGst I1éndka, un samazinas
lentes darbmuzs.

6. Péczagéesanas procesa pagrieziet lentzagi me-
talam atpakal sakuma pozicija. Parliecinieties,
vai lentzagis metalam atkartoti nesagazas uz
leju.

A levéribai

Nogaidiet, Iidz zaga lente ir pilnigi apstadinata,

pirms nonemat darba materialu.

11. Darba noradijumse

Turpmakie ieteikumi ir pieméri lentzagu metalam dro-
Sai lietoSanai.

Turpmakie droSie darba veidi ir uzskatami par iegul-

dijumu drosiba, tacu tos nav iespé&jams lietot katrai

izmantoSanai piemérota, pilniga vai vispusiga veida.

JUs nevarat apieties ar visiem iesp&jamiem, bistamiem

stavokliem, un tie ir ripigi jainterpreté.

« Ja ir partraukta ierices darbiba, piem., darba bei-
gas, atspriegojiet zaga lenti. Piestipriniet uz ierices
atbilsto$u noradi par zaga lentes iespiléSanu naka-
majam lietotajam.

+ Uzglabajiet zaga lentes, kuras nelieto, kopa salikta
un dro$a veida sausa vieta. Pirms lietoSanas par-
baudiet, vai nav bojajumu (piem., zobi un plaisas).
Neizmantojiet darbnederigas zaga lentes!

» Pareizs lentes spriegojums batiski veicina taisnu za-
ga lentes zagéjumu. Ja nepiecieSams, péc iezage-
Sanas parbaudiet un labojiet spriegoSanas spéku.

» Manipuléjot ar zaga lentém, lietojiet piemérotus aiz-
sargcimdus.

» Pirms darba sakuma uzstadiet uz ierices visus aiz-
sargmehanismus un drostbas mehanismus.

» Nekad netiriet zaga lenti vai zaga lentes vadveltni-
Sus ar roka turamu suku vai skrapi, kad darbojas za-
ga lente. Ar svekiem noklatas zaga lentes apdraud
darba dros81bu, un tas regulari jatira.

« JOsu personigai aizsardzibai darba laika lietojiet
aizsargbrilles un ausu aizsargus. Garus galvas
matus nosedziet ar matu tiklinu. Uzritiniet valigas
piedurknes virs elkoniem.

» NodroSiniet ierices darba un apkartéjas vides zona
pietiekamus apgaismojuma apstaklus.

« Zagejot apalkokus, nostipriniet darba materialu pret
sagrie$anos.

12. PieslégsSana elektrotiklam

Uzstaditais elektromotors ir pievienots darbam gatava
veida. Pieslegums atbilst attiecigajiem VDE un DIN
noteikumiem.

Klienta elektrotikla pieslégumam un izmantotajam pa-
garinatajam jaatbilst Siem noteikumiem.

Bojats elektropiesléguma vads

Elektropiesléguma vadiem biezi rodas izolacijas boja-

jumi.

To iemesli var bt $adi:

+ saspiestas vietas, ja piesléguma vadi stiepjas caur
logu vai durvju ailu;

« parlocijuma vietas piesléguma vada nepareizas no-
stiprinaSanas vai izvietoSanas dél;

» griezuma vietas piesléguma vada parbraukSanas
dal;

* izolacijas bojajumi, izraujot no sienas kontaktligz-
das;

» plaisas izolacijas novecoSanas dé|.

Sadus bojatus elektropiesléguma vadus nedrikst iz-
mantot, un izolacijas bojajumu dé] tie ir bistami dzivi-
bai.

Regulari parbaudiet savieno$anas vadus, vai tiem nav
bojajumu. leverojiet, lai parbaudes laika piesléguma
vads nebutu pievienots elektrotiklam.
Elektropiesléguma vadiem jaatbilst attiecigajiem VDE
un DIN noteikumiem. Izmantojiet tikai piesléguma va-
dus ar marké&jumu HO5VV-F.
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Tipa markéjuma uzdrukatais teksts uz savienoSanas
vada ir obligats.

Mainstravas motors

» Tikla spriegumam jabat 220-240 V~.

* Lidz 25 m gariem pagarinataja vadiem ir jabat ar
1,5 kvadratmilimetru Skérsgriezumu.

Elektroiekartas pieslégumus un laboSanas darbus
drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis.

Jautajumu gadijuma noradiet §adus datus:
* motora stravas veids;

« ierices datu plaksnité noraditie dati;

* motora datu plaksnité noradttie dati.

13. Tirisana un apkope

levéribai!
Pirms jebkadiem apkopes darbiem atvienojiet tikla
kontaktspraudni.

TiriSsana

» Uzturiet aizsargmehanismus, gaisa spraugas un
motora korpusu tiru no putekliem un netirumiem, cik
vien tas ir iespéjams. Noberziet ierici ar tiru dranu
vai izpatiet to ar zema spiediena saspiesto gaisu.
lesakam ierici tirt uzreiz péc katras lietoSanas rei-
zes.

» Regulari tiriet ierici ar mitru dranu un mazliet Skidro
ziepju. Neizmantojiet tiriSanas Iidzeklus vai $kidi-
natajus; tie varétu bojat ierices plastmasas dalas.
Uzmaniet, lai Gdens nevarétu iek|at ierices iekSiené.
Udens ieklasana elektroiericé palielina elektriska
trieciena risku.

Visparéjie apkopes pasakumi

Laiku pa laikam ar salveti noslaukiet skaidas un putek-
lus no ierices.

Neellojiet motoru.

Plastmasas tiriSanai nelietojiet kodigus tiriSanas I1-

Ja ogleklis ir nodilis 6 mm garuma, ir sadegusi vai
bojata atspere vai apejas stieple, ir janomaina abas
sukas. Ja péc demontazas sukas tiek atzitas par lieto-
jamam, tas var atkal uzstadtt.

1. Ogles suku apkopei atskravéjiet abus fiksatorus
(ka redzams 22. attéla) preté&ji pulkstenraditaja

virzienam.
2. Péctam nonemiet ogles sukas.
3. levietojiet atpakal ogles sukas pretéja seciba.

Zaga lentes nomaina (7.-11. att.)

levéribai!

Pirms jebkadiem apkopes darbiem atvienojiet tikla

kontaktspraudni.

1. Grieziet zaga lentes iespilé$anas sviru (13) I1dz
galam pulkstenraditaja virziena, lai atbrivotu za-
ga lentes spriegojumu (sk. 7. attélu).

2. Apgrieziet lentzagi metalam un nolieciet to uz
darbgalda vai galda.

3.  Atskravéjiet skrives ar krustveida rievu (a) un
nonemiet zaga lentes aizsargu (kreisaja pusé /
labaja pusé) (9), pabidot uz kreiso pusi vai la-
bo pusi.

4.  Saciet nonemt zaga lenti zaga lentes aizsar-
ga (14) aug$éja dala un turpiniet apkart zaga
lentes piedzinas mezglam (16). Nonemot zaga
lenti, spriegojums var atbrivoties un zaga lente
var nolékt. ZAGA LENTES IR ASAS. RIKOJO-
TIES AR TAM, LIETOJIET AIZSARGCIMDUS.

5.  Parbaudiet vadveltniSus (18) un nonemiet visas
lielas skaidas, kuras tur var atrasties. lestrégu-
Sas skaidas var traucét vadveltniSu (18) griesa-
nos un radtt placinajumus.

6. Uzsiksnas skriemeliem (13) atrodas gumijas len-
tes (17). Zaga lentes nomainas gadijuma vaja-
dzétu parbaudtt, vai gumijas lentes nav valigas,
vai tam nav bojajumu. Noslaukiet skaidas no gu-
mijas lentém (17).

7. Poziciong&jiet zaga lenti (11) ta, lai zobi atrastos
uz pamatnes un batu vérsti darba materiala at-

dzek|us. balsta virziena (10), ka paradits 9. attéla.

8. Bidiet zaga lenti (11) vadveltni$os (18), ka para-
Apkope dits 10. attéla.
Suku kontrole (22. att.) 9. Noturiet zaga lenti (11) vadveltni$os (18) un ap-
Jaunai iericei parbaudiet oglu sukas péc pirmajam lieciet to ap abiem piedzinas mezgliem (16).
50 darba stundam vai péc jaunu suku montazas. Péc 10. lespiléjiet zaga lenti (11) ar zaga lentes iespilé-
pirmas parbaudes parbaudiet ik péc 10 darba stun- Sanas sviru (13).
dam. 11. Bidiet zaga lentes aizsargu (kreisaja pusé / la-

baja pusé) (9) atpakal uz lentzagi metalam un
atkartoti to pieskravéjiet.
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12. levéribai! Lentzagi metalam nedrikst lietot bez
zaga lentes aizsarga!

13. Vairakas reizes ieslédziet un izslédziet lentzagi
metalam, lai parliecinatos, vai zaga lente ir pa-
reizi novietota.

A UZMANIBU!
Sargajiet kermeni §Ts parbaudes laika no zaga
platnes zonas.

Servisa informacija

Jaievéro, ka $im razojumam $adas dalas ir paklautas
lietoSanas vai dabiskajam nodilumam, vai $adas dalas
ir nepiecieSamas ka patéréjamie materiali.
Nodilsto$as detalas*: ogles sukas, zaga lente

* nav obligati ieklauts piegades komplekta!

Rezerves dalas un piederumus varat sanemt masu ap-
kopes centra. Sim noliikam noskenéjiet titullapa eso$o
kvadratkodu.

14. Glabasana

Glabajiet ierTci un tas piederumus tum$a, sausa un ne-
salstosa, ka arT bérniem nepieejama vieta. leteicama
glabasanas temperatira ir 5-30°C.

Glabajiet elektroinstrumentu originalaja iepakojuma.
Nosedziet elektroinstrumentu, lai to aizsargatu pret
putekliem vai mitrumu.

Uzglabajiet lietoSanas instrukciju pie elektroinstrumen-
ta.

15. Transportésana

Transportéjiet lentzagi metalam, turot to ar abam ro-
kam aiz rokturiem (1) un (8).

Parnésajiet ierici aiz zaggalda ar lentzagi metalam,
kas uzstadits uz zaggalda (21).

16. Utilizésana un atkartota izmantosana

@ |erice atrodas iepakojuma, lai izvairitos no
» ‘ bojajumiem transportéSanas laika. lepako-
jums ir izejmaterials, un to var atkartoti iz-

mantot vai nodot izejvielu aprité.
r lerice un tas piederumi sastav no dazadiem
é materialiem, piem., metala un plastmasas.
Bojatas detalas janodod TpaSo atkritumu
parstradei. Jautajiet specializéta veikala vai pasvaldi-

ba!

Nolietotas iekartas nedrikst izmest majsaimnieci-
bas atkritumos!

Sis simbols norada uz to, ka $o razojumu sa-
ﬁ skana ar Direktivu par elektrisko un elektronis-

ko iekartu atkritumiem (2012/19/ES) un vieté-
EE jiem likumiem, nedrikst utilizét kopa ar

majsaimniecibas atkritumiem. Sis razojums
janodod Sim nolidkam paredzétaja savakSanas vieta.
To var izdarTt, piem., atdodot to atpakal tirdzniecibas
vieta, kad pérk [Tdzigu razojumu, vai nododot pilnvaro-
ta savaksanas vieta, kas atbildiga par elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumu otrreiz€jo parstradi. Ne-
lietpratiga rikoSanas ar nolietotdm iekartam sakara ar
potenciali bistamam vielam, kuras biezi vien satur
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumi, var negati-
vi ietekmét apkartéjo vidi un cilvéku veselibu. Lietprati-
gi utilizéjot So razojumu, jds veicinat dabas resursu
efektivu lietoSanu. Informaciju par nolietoto iekartu sa-
vak$anas vietam jis sanemsiet sava pasvaldiba, atkri-
tumu utilizacijas sabiedriskaja organizacija, pilnvarota-
ja iestade, kas atbildiga par elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumu utilizaciju vai tuvakaja atkritumu izve-
Sanas uznémuma.
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17. Traucéjumu novérsana

Traucéjums

lespéjamais célonis

Novérsana

Motors nedarbojas

Bojats motors, kabelis vai kontakt-
spraudnis, sadegusi droSinataji.

Uzticiet specialistam parbaudit ierici. Nekad
nelabojiet motoru patstavigi.

Bistami! Parbaudiet droSinatajus un, iespé-
jams, nomainiet tos.

Motors iedarbinas Iéni
un nesasniedz darba
atrumu.

Spriegums parak zems, bojati tinumi,
sadedzis kondensators.

Uzticiet elektroapgades uznémumam parbau-
dit spriegumu. Uzticiet specialistam parbaudtt
motoru. Uzticiet specialistam nomaintt kon-
densatoru.

Motors ir parak skals

Bojati tinumi, bojats motors

Uzticiet specialistam parbaudit motoru.

Motors nesasniedz
pilnu jaudu.

Parslogotas stravas kédes elektrotik-
la sistéma (lampas, citi motori u.c.)

Neizmantojiet citas ierices vai motorus taja
pasa stravas kede.

Motors viegli parkarst.

Motora parslodze, motora nepietieka-
ma dzeséSana

Novérsiet motora parslodzi zagésanas laika.
Notiriet puteklus no motora, lai batu nodrosi-
nata motora optimala dzesésana.

Zagéjums ir raupjs vai
vilnains.

Neasa zaga lente, zobu forma nav
piemérota materiala biezumam.

Izasiniet zaga lenti vai ievietojiet piemérotu
zaga lenti.

Darba materials izplist
vai saSkelas.

Parak liels zagésanas spiediens vai
zaga lente nav piemérota lieto$anai.

levietojiet piemérotu zaga lenti.

Koksnes apdeguma
vietas darba laika.

Neasa zaga lente.

Nepareizs apgriezienu skaits.

Nomainiet zaga lenti.

Izvélieties griezama darba materiala pieméro-
to apgriezienu skaitu.

Zaga lente iestrégst
darba laika.

Neasa zaga lente.

Zagda lente piesarnota ar svekiem.

Nomainiet zaga lenti.

Notiriet zaga lenti.
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Forklaring av symbolerna pa apparaten

Varning! Vid asidoséattande kan det forekomma livsfara, skaderisk och verktyget kan
skadas!

Las och folj anvisningarna i bruksanvisningen innan du bérjar anvanda maskinen!

9P

Anvéand skyddsglasdgon!

Anvand horselskydd!

Anvéand andningsskydd vid dammutveckling!

Observera! Skaderisk! Hall handerna borta fran sagbandet nar det ar igang!

Anvand skyddshandskar.

Observeral Maskinen maste stangas av och avskiljas fran elnatet fére montering, reng6-
ring, ombyggnad, service, lagring och transport.

Sagbandsriktning

Skyddsklass Il (dubbelisolering)

O=0@®V®
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1. Inledning
Tillverkare:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Basta Kund!
Vi hoppas att du far mycket gladje och nytta av din nya
maskin.

Info:

Tillverkaren av denna maskin ansvarar enligt géllande

produktansvar inte for skador som kan uppsta pa ma-

skinen eller genom maskinen:

» Vid felaktig hantering.

+ Om bruksanvisningen inte foljs.

» Vid reparationer genom utomstaende, icke aukto-
riserade personer.

» Vid byte och montering av reservdelar som inte ar
original.

* Vid icke avsedd anvandning.

» Den elektriska anlaggningen slutar fungera om man
inte foljer de elektriska foreskrifterna och VDE-be-
stammelse 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Beakta foljande:

Las hela texten i bruksanvisningen innan montering
och idrifttagning.

Denna bruksanvisning hjalper dig lara kdnna elverkty-
get och hur det bast kan anvandas pa avsett satt.
Bruksanvisningen innehaller viktiga anvisningar om
hur bruksanvisningen anvénds sakert, fackmassigt
och ekonomiskt liksom hur man undviker faror, sparar
reparationskostnader, minskar stillestand och hur ma-
skinens tillforlitlighet och livslangd hojs.

Utoéver bruksanvisningens sakerhetsbestammelser
maste aven foreskrifterna som galler maskinens an-
vandning i landet beaktas.

Forvara denna bruksanvisning vid maskinen i en plast-
ficka som skyddar den mot smuts och fukt, i narheten
av elverktyget. Bruksanvisningen maste lasas och fol-
jas av all operatdrspersonal innan arbetet paborjas.
Endast personer som har utbildats for elverktygets an-
vandning och som kanner till vilka risker som finns, far
arbeta med maskinen. Minsta alder maste beaktas.
Foérutom sakerhetsanvisningarna i denna bruksanvis-
ning och de landsspecifika foreskrifterna, maste man
ocksa beakta allmanna regler for drift av identiska ma-
skiner.

Vi tar inget ansvar for olyckor eller skador som orsa-
kats av underlatenhet att folja bruksanvisningen och
sakerhetsinstruktionerna .

2. Maskinbeskrivning

Handtag

Motor

Till-/Fran-knapp LED
.LED

Varvtalsratt
Pa-/Av-knapp
Upplasningsknapp
Handtag
Natanslutning

9. Sagbandsskydd (vénster/hdger)
10. Arbetsstyckeanslag
11. Sagband

12. Borrhal metallbandsag
13. Spannspak for sagband
14. Ovre sagbandsskydd
15. Kolborstar

16. Drivenhet sagband

17. Gummiband

18. Styrrullar

19. Stédarm

20. Borrhal stédarm

21. Sagbord

22. Bottenplatta stodarm
23. Fast spannback

24. Rorlig spannback

25. Spak for arbetsstycke
26. Sparrhandtag (gradskala)
27. Sakerhetsbult

©NOoOOR WD
=

3. Leveransomfang

* Metallbandsag

» Sagbord

+ 3x sexkantshalskruv

» 1x sexkantshalskruv + mutter
* 2xinsexnyckel

* 2x sagband

« Originalbruksanvisning

4. Avsedd anvandning
Den barbara metallbandsdgen med hastighetsinstall-

ning passar endast till kapning av tra, ror, profiler och
tunna icke-jarnmetaller.
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Arbetsstyckenas form maste vara sadan att en saker
fastspanning i maskinskruvstadet ar méjlig och det ska
vara uteslutet att arbetsstycket kan hoppa ut under
sagningsprocessen.

Observera att vara maskiner inte &r konstruerade for
kommersiell, hantverksmassig eller industriell anvand-
ning. Vi ldmnar ingen garanti nar apparaten anvands
i kommersiella eller industriella verksamheter liksom
liknande verksamheter.

Maskinen far endast anvandas pa andamalsenligt satt.
Varje anvandning darutdver ar inte &ndamalsenlig. For
skador eller personskador som kan orsakas av detta
ansvarar anvandaren/operatdren och inte tillverkaren.

5. Allménna sakerhetsanvisningar for
elverktyg

* VARNING: las alla sdkerhetsanvisningar och

instruktioner. Om du inte foljer sakerhetsanvis-

ningarna och instruktionerna finns risk for elstétar,

brander och/eller allvarliga personskador.

Bevara alla sdkerhetsanvisningar och instruk-

tioner for framtida bruk.

« Begreppet elverktyg som anvands i sakerhetsan-
visningarna avser saval eldrivna verktyg (med nat-
kabel).

Enbart sagklingor som ar anpassade till maskinen

som far anvandas. | den avsedda anvandningen in-

gar ocksa att man foljer sakerhetsanvisningen liksom
monteringsanvisningen och driftanvisningar i bruksan- .
visningen.

De som anvéander och underhaller maskinen maste
vara bekant med maskinens funktioner och kanna till
mojliga risker. Dessutom maste gallande féreskrifter
for olycksférebyggande arbete féljas strikt. FOlj ocksa
andra allmanna bestdammelser for aktuella bransch- .
specifika yrkesomraden vad galler halsa och sakerhet.

1 Sdkerhet pa arbetsplatsen

Se till att ditt arbetsomrade ar rent och har god be-
lysning. Stokiga och daligt belysta arbetsplatser ut-
gor en olycksrisk.

Arbeta inte med elverktyg i omraden med explo-
sionsrisk om det finns anténdliga vatskor, gaser
eller damm i omradet. Elverktyg genererar gnistor
som kan antdnda dammet eller angorna.

Barn och andra personer far inte vistas i omradet

Foérandringar av maskinen fritar tillverkaren fran allt .
ansvar och darav resulterande skador.

Trots korrekt anvandning gar det inte att helt eliminera
vissa kvarstaende riskfaktorer. Foljande riskpunkter .

kan uppsta pa grund av maskinens konstruktion och

utférande:

» Risk for skador pa 6gon néar du inte anvander 6gon-
skydd.

+ Horselskador kan uppstd om ndédvandiga horsel-
skydd inte anvands.

+ Skadliga utslapp av trddamm vid anvandning i slut-
na rum.

» Olycksrisk vid handkontakt med oskyddade delar
inom verktygets arbetsomrade.

+ Risk for personskada vid byte av arbetsstycke
(skarrisk).

+ Skaderisk da arbetsstycken eller delar av arbetss-
tycken kan lossna och slungas ivag.

» Klamskador pa fingrar.

» Risker pa grund av bakatkast.

» Arbetsstycket lutar pa grund av att det ar for stort
fér arbetsbordet.

» Beroring av skarverktyget.

» Grendelar och verktygsdelar kastas ut.

medan du anvander elverktyget. Du kan férlora
kontrollen éver maskinen om du blir distraherad.

2 Elsdkerhet

Elverktygets stickkontakt maste passa i eluttaget.
Du far inte andra stickkontakten pa nagot satt. An-
vand inte adapterkontakter tillsammans med jorda-
de elredskap. Intakta stickkontakter och uttag som
passar till dessa minskar risken for elstotar.
Undvik att vidrora jordade delar, exempelvis ror, ra-
diatorer, spisar och kylskap, med kroppen. Risken
for elstotar 6kar om din kropp ar jordad.

Lat inte elverktyg utsattas for regn eller vata. Vatten
som tranger in i elverktyg 6kar risken for elstotar.
Anvand inte sladden for andra uppgifter &n den ar
avsedd for, till exempel for att bara eller hdnga upp
elredskapet eller for att dra ut kontakten ur uttaget.
Hall kabeln borta fran varme, olja, féremal med vas-
sa kanter och rorliga maskindelar. Skadade eller
tilltrasslade sladdar 6kar risken for elstotar.
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Om du anvander en forlangningssladd nar du arbe-
tar med ett elredskap utomhus maste den vara av-
sedd fér utomhusbruk. Férlangningssladdar som ar
avsedda for utomhusbruk minskar risken for elstétar.
Anvéand en jordfelsbrytare om du maste anvanda el-
redskapet i en fuktig omgivning. Anvandning av en
jordfelsbrytare minskar risken for elstétar.

3 Personsakerhet

Var uppmarksam, tank pa vad du goér och anvand
ditt fornuft nar du arbetar med elverktyg. Anvand
inte elverktyget om du &r trétt eller paverkad av al-
kohol, droger eller lakemedel. Ett 6gonblicks oakt-
samhet vid anvandning av elverktyget kan leda till
allvarliga olyckor.

Anvand personlig skyddsutrustning och ha alltid
skyddsglaségon pa dig. Personlig skyddsutrustning
anpassad till elredskapets anvandning, som mun-
skydd, halksékra sakerhetsskor, hjalm och hérsel-
skydd, minskar risken for personskador.

Undvik att starta maskinen oavsiktligt. Férsakra dig
om att elverktyget ar avstangt innan du ansluter det
till strémférsérjningen samt innan du lyfter upp el-
ler bar det. Olyckor kan intraffa om du haller fingret
pa brytaren nar du bar elverktyget, eller om appa-
raten ar tillslagen nar du ansluter den till stromfo-
rsorjningen.

Ta bort alla installningsverktyg eller skruvnycklar
innan du startar elverktyget. Ett verktyg eller en
skruvmejsel inuti en roterande maskindel kan or-
saka personskador.

Undvik en onormal kroppsstallning. Se till att sta
sakert och behall balansen hela tiden. D& har du
battre kontroll dver elverktyget om nagot oférutsett
intraffar.

Anvand lampliga arbetsklader. Anvand inte 16st sit-
tande klader eller smycken. Hall har, klader och
handskar pa avstand fran rorliga delar. Lost sittan-
de klader, smycken och langt har kan fastna i ror-
liga delar.

Om det finns monterade anordningar fér dammsug-
ning och dammuppsamling ska du se till att de ar
anslutna och anvands pa ratt satt. Anvandning av
en dammutsugning kan minska risker orsakade av
damm.

4 Anvanda och hantera elverktyget
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Overbelasta inte maskinen. Anvand det elverktyg
som ar avsett for arbetet. Du arbetar battre och sak-
rare i det angivna effektomradet med ett elverktyg
som ar avsett fér arbetet.

* Anvand inte ett elverktyg med defekt brytare. Ett
elverktyg som inte kan startas/stdngas av langre
ar farligt och maste repareras.

« Dra ut kontakten ur eluttaget innan du gér maskin-
installningar, byter tillbehor eller stéller undan ma-
skinen. Denna forsiktighetsatgard férhindrar att du
startar elverktyget oavsiktligt.

« Forvara elverktyg som inte anvands utom rackhall
for barn. Lat inte personer anvanda apparaten som
inte kanner till hur den anvands eller som inte har
|ast denna bruksanvisning. Elverktyg utgér en fara
om de anvands av oerfarna personer.

+ Skoét om elredskap med omsorg. Kontrollera att
rorliga delar fungerar som de ska och inte ar fast-
klamda, kontrollera om delar ar brutna eller sa pass
skadade att det inverkar pa elredskapets funktion.
Skadade delar ska repareras innan du bérjar anvan-
da maskinen igen. Manga olyckor orsakas av daligt
underhallna elverktyg.

« Hall skarverktyg vassa och rena. Skarverktyg som
underhalls noga och halls vassa fastnar inte sa ofta
och ar lattare att styra.

* Anvand elverktyget, tillbehdren och andra tillbehor
som anvands under arbetet enligt anvisningarna i
denna bruksanvisning. Ta &ven hansyn till arbetsfor-
hallandena under ditt arbete. Farliga situationer kan
uppsta om elverktyg anvands fér andra dndamal an
de ar avsedda for.

5 Service

» Elverktyg maste repareras av kvalificerade fackman,
endast originalreservdelar far anvéndas. Darmed séa-
kerstélls att elverktyget fortsatter vara sakert.

Varning! Elverktyg alstrar ett elektromagnetiskt falt
under drift. Under vissa omstandigheter kan faltet
stdra aktiva eller passiva medicinska implantat. For
att minska risken for dodsfall eller allvarliga skador
rekommenderar vi darfér personer med medicinska
implantat till att héra med sin lékare och kontakta till-
verkaren av det medicinska implantatet innan verkty-
get anvands.

Ytterligare sdkerhetsanvisningar — barbara band-

sagar

+ Hall elverktyget i de isolerade handtagen nar ar-
beten utfors dar kapenheten skulle kunna komma i
kontakt med dolda ledningar. Kapverktygets kontakt
med en spanningsférande ledning kan aven géra
att metalldelar hos produkten blir spanningsférande
och orsakar en elektrisk stot.



» Hall handerna borta fran sagomrade och sagband.

» Var alltid noga med att den barbara bandsagen ar
ren fére anvandningen.

» Avbryt alltid anvandningen direkt om du marker na-
got ovanligt.

» Sakerstall alltid att alla komponenter ar ordentligt
och sékert monterade innan verktyget anvands.

+ Var alltid forsiktig nar du placerar sagband eller tar
bort den.

+ Hall alltid handerna borta fran sagbandets snittvag.

+ Vanta alltid med sagningen tills motorn har uppnatt
sitt maximala varvtal.

+ Hall alltid handtagen torra, rena och fria fran olja
och fett. Hall stadigt i verktyget under arbetet.

+ Var alltid uppmarksam, framfor allt vid aterkomman-
de, monotona arbetsprocedurer. Tank alltid pa att
halla handerna pa ratt stalle i férhallande till sag-
bandet.

» Ta aldrig bort arbetsstyckeanslaget.

» Hall dig undan fran andstycken som faller ner efter
sagningen. De kan vara mycket varma, vassa och/
eller tunga. Detta skulle kunna leda till allvarliga
personskador.

» Luftdppningar tacker ofta rérliga delar och ska hal-
las fria. LOst sittande klader, smycken och langt har
kan fastna i rérliga delar.

Restrisker

Elverktyget har tillverkats enligt senaste tekniska réon
och vedertagna sakerhetstekniska regler. Trots detta
kan det uppsta vissa restrisker vid arbetet.

» Risk for finger- och handskador pa grund av sag-
band som &r igdng om arbetsstycket styrs felak-
tigt. Personskador genom utslungat arbetsstycke
vid felaktig fastsattning eller styrning, sdsom arbete
utan anslag.

+ Halsofara pa grund av trastoft eller trdspan. An-
vand ovillkorligen personlig skyddsutrustning som
6gonskydd.

» Personskador pa grund av defekt sagband. Kont-
rollera regelbundet att sadgbandet ar helt.

+ Risk for finger- och handskador vid sagbandsbyte.
Anvand lampliga arbetshandskar.

* Risk for personskador nar maskinen startas nar
sagbandet gar igang.

+ Halsofara pa grund av strém vid anvandning av icke
korrekta elanslutningsledningar.

» Halsofara pa grund av det roterande verktyget vid langt
huvudhar och vida klader. Anvand personlig skyddsut-
rustning som harnat och atsittande arbetsklader.

« Trots alla vidtagna atgarder kan det finnas restrisker
som inte ar uppenbara.

* Restrisker kan minimeras om "Allméanna sakerhets-
anvisningar” och "Avsedd anvandning” samt drifts-
anvisningen féljs i sin helhet.

6. Tekniska specifikationer

Vixelstrémsmotor 220-240V ~/

50 Hz
Effekt 1200 W
Skyddsklass 1
Sagband 1141 x 13 x 0,65
Sagbandshastighet 0,7-2,4 m
Snittbredd 90° 127 x 127 mm
Snittbredd 45° 127 x 41,5 mm
Svangomrade 0°-45°
Vikt 13,6 kg

Med forbehall for tekniska &ndringar!

Buller och vibration

A Varning: Buller kan ha allvarlig inverkan pa din hal-
sa. Om maskinens buller éverstiger 85 dB (A), bor du
anvanda ett passande hérselskydd.

Buller- och vibrationsvardena faststalldes enligt EN
60745.

Typvéarden buller:

Ljudtrycksniva L , 91,7 dB(A)
Osékerhet K , 3dB
Ljudeffektniva L, 102,7 dB(A)
Osékerhet K, 3dB
Typvéarden vibrationer:
Vibration A, (grepp fram) =2,094 m/s?
Vibration A, (grepp bak) = 3,253 m/s?
Métosékerhet K, =1,5m/s?

+ Det angivna vibrationsemissionsvardet har upp-
matts med en standardiserad testmetod och det kan
anvandas for att jamfora ett elverktyg med ett annat.

» Det angivna vibrationsemissionsvéardet kan ocksa
anvandas for en férsta bedémning av belastningen.
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Varning:

+ Vibrationsemissionsvardet kan avvika fran det an-
givna vardet under den faktiska anvandningen be-
roende pa hur elverktyget anvands.

+ Forsok att halla vibrationsbelastningen sa lag som
mojligt. Exempel pa atgarder som minskar vibra-
tionsbelastningen ar att anvanda handskar nar du
anvander verktyget liksom att begrénsa arbetstiden.
Har ska hansyn tas till alla delar av driftcykeln (till
exempel de tider nar elverktyget ar avstangt och nar
det visserligen &r startat men kors utan belastning).

7. Uppackning

+ Oppna férpackningen och ta ut enheten forsiktigt.

+ Ta bort férpackningsmaterialet, forpacknings-/ och
transportsakringar (om det finns).

+ Kontrollera att leveransomfanget ar fullstandigt.

» Kontrollera enheten och tillbehor for transportska-
dor. Vid reklammationer maste transportéren genast
meddelas. Senare reklamationer kan inte behand-
las.

»  Om mdjligt, ha kvar forpackningen fram till utgangen
av garantiperioden.

» Bekanta dig med produkten innan bruk med hjalp av
bruksanvisningen.

* Anvand bara originaldelar till tillbehdren och till slit-
och reservdelarna. Reservdelar hittar du hos din
fackhandlare.

» Ange vara artikelnummer och produkttyp samt till-
verkningsar vid bestallningar.

A VARNING!

Maskinen och férpackningsmaterialet ar inga lek-
saker! Barn far inte leka med plastpasar, folie och
smadelar! Risk for kvavning eller andra skador!

8. Montering

8.1 Montera stédarm (19) pa sagbordet (21), (bild 3)

1. Vrid bottenplattan till stddarmen (22) sa att borr-
halet for bottenplattan till stddarmen matchar
borrhalet i sagbordet.

2. Stick in sexkantshalskruven uppifran genom de
matchande borrhalen i sdgbordet (21).

3. Tippa sagbordet (21) till sidan och fast den med-
levererade muttern pa sexkantshalskruven.

4. Fixera muttern med en ringnyckel (ingar inte i le-
veransomfanget).

8.2 Montera maskinen pa stédarmen (19), (bild. 15)

1. Positionera borrhalen till metallbandsagen (12) i
vag med borrhalen i stédarmen (20).

2. Skruva sedan de medlevererade sexkantshal-
skruvarna genom stédarmen i metallbandsagen.

3.  Dranu at sexkantshalskruven igen.

8.3 Montera sagbandet (bild 7-11)

1.  Lossa krysskruvarna (a) fran sagbandsskyddet
(vanster/hdger) (9).

2. Ta bort sagbandsskyddet (9) genom att skjuta
det at vanster respektive hoger.

3. Positionera sagbandet (11) pa sadant satt att
tanderna befinner sig golvet och pekar mot ar-
betsstyckeanslaget (10), sa som visas pa bild 9.

4.  Skjutin sagbandet (11) i styrrullarna (18), sa som
visas pa bild 10.

5.  Hall fast sagbladet (11) i styrrullarna (18) och
lagg det runt bada drivenheterna (16).

6. Spanner sagbandet (11) med spannspaken for
sagbandet (13).

7. Skjut tillbaka sagbandsskyddet (vanster/hdger)
(9) pa metallbandsagen och skruva fast det igen.

8.  Observeral Metallbandsagen far inte kéras utan
sagbandsskydd!

9. Starta och stédng av metallbandsagen ett par
ganger for att sakerstalla att sagbandet sitter
riktigt.

A FORSIKTIGHET:
Sta inte i narheten av sagbandsomradet under
det héar testet.

9. Fore idrifttagning

A SE UPP!
Montera klart hela maskinen innan den tas i drift!

Kontrollera att alla skruvar och férbindningar sit-
ter stadigt. Kontrollera sagbandet avseende felfri
funktion.

Avlagsna alla verktyg fran klambackarna och sag-

bordet.

+ Sagbandet maste kunna I6pa fritt.

« Var uppmarksam pa frammande material i redan
bearbetat tra, som t,ex, spikar eller skruvar o.s.v.

+ Overtyga dig om att sdgbandet &r ratt monterat och
att rorliga delar 16per smidigt innan du trycker pa
Till-/Fran-brytaren (5).

« Innan du ansluter maskinen kontrollerar du att upp-
gifterna pa markskylten motsvarar dem som galler
for elnatet.
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9.1 Satt pa maskinen, (bild 4)

FORSIKTIGHET:

Innan maskinen ansluts till elnatet ska du alltid kont-
rollera att Till-/Fran-brytaren (5) fungerar korrekt.

Tryck pa Till-/Fran-brytaren (5) och upplasnings-
knappen (6) samtidigt for att starta maskinen.
Nar du ska stanga av slapper du Till-/Fran-bry-

Om arbetsstyckeanslaget (10) stéter emot ett
hinder i slutet av ett snitt, som t.ex. en vagg el-
ler liknande, sa lossar du skruven (se bild 6) och
skjuter arbetsstyckeanslaget (10) uppat. Sakra
arbetsstyckeanslaget (10) efter férskjutningen
genom att dra fast skruven ordentligt.

Obs: Sakerstéll genom att justera arbetsstyck-
eanslaget (10) att metallbandsagen ar avstangd!

taren (5).
3. Obs: Sagbandet kor fortfarande efter att appa-
raten stangts av.

10. Mandvrering

10.1 Tips for battre sagning, (bild 14)

De féljande rekommendationerna ska anvéndas som

A Av sakerhetsskal ska du skilja elkabeln fran elnatet. riktlinjer (se tabellen "Rekommenderade sagpositio-

Handtaget (1) ger stabilitet under anvandningen. ner” pa bild 14).

1. Stall handtaget (1) i en valfri, behaglig och saker * Vrid aldrig sdgbandet medan sagningen pagar.
arbetsposition. * Anvand inte flytande kylmedel till metallbandsa-

gen. Anvandningen av flytande kylmedel orsakar

9.3 Tanda LED-lampan, (bild 1) avlagringar pa gummibanden (17) och reducerar

1. Foratttanda LED (3.1), stall Pa4-/Av-knappen for snitteffekten.

LED (3) pa”l (PA)". Fér att slécka, stall knappen * Om det upptréder kraftiga vibrationer under skar-
pa”O (AV)". ningen ska det sakerstéllas att arbetsstycket som

2. ANVISNING: Torka bort smuts fran LED (3.1) ska sagas ar ordentligt fastspant. Om vibrationerna
med en torr duk. Var mycket noga med att du fortséatter byter du sagband (se kapitel 13 "Rengo-
inte repar LED (3.1) eftersom ljusstyrkan da for- ring och underhall”).
samras.

3. Anvand inte fértunningsmedel eller bensin till
rengdring av LED (3.1). Sadana I6sningsmedel
kan skada LED.

4.  Slack LED (3.1) efter avslutat arbete.

9.2 Handtag (fig. 5)

10.2 Sagning utan sagbord, (bild 13)

A Varning

Justera eller lagg dit arbetsstycket endast da metall-

bandsagen ar stilla.

1. Féast de arbetsstycken som ska sagas sakert i ett
skruvstad eller en annan spannanordning, dvs.
direkt mellan de bada kldmbackarna och utan
nagra andra foremal emellan.

9.4 Varvtalsratt (fig. 4)
A FORSIKTIGHET:
Andra aldrig hastigheten nar maskinen ar igang.

1. Genom att vrida pa varvtalsratten (4) kan man 2. Se till att arbetsstyckeanslaget (10) kommer i
stalla in maskinvarvtalet till mellan 0,7 m/sek. kontakt med arbetsstycket och hall samtidigt sag-
och 2,2 m/sek. bandet borta fran arbetsstycket.

2. Om varvtalsratten (4) vrids mot nummer 6 okar 3. Starta sedan metallbandsagen. Tryck pa Till-/
varvtalet medan det sjunker om ratten vrids mot Fran-knappen (5) och upplasningsknappen (6)
1. samtidigt.

A FORSIKTIGHET: 4. Nar metallbandsagen nar det 6nskade varvtalet
Det gar bara att vrida varvtalsratten (4) till 6 och tippar du langsamt och forsiktigt maskinens hu-
tillbaka till 1. Om den med vald vrids &ver 6 eller vudenhet sa att sagbandet (11) kommer i kontakt
1 gar det kanske inte att stélla in varvtalet langre. med arbetsstycket. Anvand inte for mycket kraft.
3. Valj det lampliga varvtalet for arbetstycket som Var mycket noga med att sagbandet (11) inte

ska kapas.

9.5 Stilla in arbetsstyckeanslaget (10) (bild 6)

A Av sakerhetsskal ska du skilja elkabeln fran elnétet.
Vid anvandning av metallbandsag maste arbetsstyck-
eanslaget (10) vara fixerat i det understa laget.
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5. Narsagbandet ar i nivda med motorhusets sidoyta
kan man fa raka snitt. Tank da pa din siktvinkel.
Om sagbandet vrids eller lutas leder detta till att
snittet sker bredvid snittlinjen och sagbandets
livslangd reduceras. ANVISNING: Om bandsa-
gen blockerar eller fastnar i arbetsstycket under
sagningen sa slapper du Till-/Fran-brytaren (5)
direkt for att undvika skador pa bandsagbladet
och motorn.

6.  Metallbandsagens egenvikt ger det mest effekti-
va snittrycket. Om anvandaren okar trycket blir
sagbandet (11) langsammare och bandets livs-
langd reduceras.

7. Andstycken ska stddjas nar de &r sa tunga att
de orsakar personskador nar de faller ner. Sa-
kerhetsskor rekommenderas uttryckligen. Obs:
Andstycken kan vara mycket varma och vassa.

8.  Hall metallbandsagen med bada handerna under
sagning.

9.  Undvik att metallbandsagen faller mot det fast-
spanda eller stéttade arbetsstycket efter skar-
ning.

10.3 Spanna arbetsstycke (fig. 16-18)

1. Oppna arbetsstyckespaken (25) moturs.

2. Draden rérliga klambacken (24) bakat.

3. Lagg arbetsstycket mot den framre fasta klam-
backen (23).

4.  Skjut den rorliga klambacken (24) mot arbets-
stycket.

5.  Spann arbetsstycket med arbetsstyckespaken
(25) moturs.

10.4 Geringssnitt 0°- 45°, (bild 19)

Man kan utféra geringssnitt pa 0°—45° mot arbetsytan

med metallbandsagen.

» Oppna sparrhandtaget (gradskala) (26).

« Stéll in bottenplattan till stédarmen (22) i énskad
vinkel.

» Dra at sparrhandtaget (gradskala) (26) igen.

10.5 Sagfoérlopp med sagbord (bild 20 + 21)

A Obs

Hall natkabeln borta fran sdgomradet under sagférlop-
pet.

A Skaderisk! Hall undan dina hander fran sagomra-
det.

Man utféra geringssnitt med metallbandsagen at van-
ster pa 0°— 45° mot arbetsytan.

1. Stall in den énskade vinkeln enligt beskrivningen
under punkt "10.4 Geringssnitt 0°—45°.

2. Spann ditt arbetsstycke enligt beskrivningen un-
der punkt ”"10.3 Spanna arbetstycke”.

3. Starta metallbandsagen. Tryck pa Till-/
Fran-knappen (5) och upplasningsknappen (6)
samtidigt.

4.  Nar metallbandsagen nar det 6nskade varvtalet
drar du sakerhetsbulten (27) (se bild 3) och tippar
langsamt och forsiktigt metallbandsagens hu-
vudenhet nerat sa att sagbandet kommer i kon-
takt med arbetsstycket. Anvand inte fér mycket
kraft. Var mycket noga med att sdgbandet inte
far plétslig och kraftig kontakt med ytan pa ar-
betsstycket. Detta leder till allvarliga skador pa
sagbandet. For att uppna sagbandets maximala
livslangd ska det sakerstallas att det inte intraffar
en plotslig stot i borjan av sagningsprocessen.
ANVISNING: Om bandsagen blockerar eller fast-
nar i arbetsstyckesmaterialet under sagningen
sa slapper du Till-/Fran-brytaren (5) direkt for att
undvika skador pa bandsagbladet och motorn.

5. Metallbandsagens egenvikt ger det mest effek-
tiva snittrycket. Om anvandaren 6kar trycket blir
sagbandet langsammare och bandets livslangd
reduceras.

6. Efter sagforloppet svanger du tillbaka metall-
bandsagen till utgangspositionen. Se till att me-
tallbandsagen inte tippar nerat igen.

A Obs

Vanta tills sagbandet har stannat helt innan du tar

bort arbetsstycket.

11. Arbetsinstruktioner

Féljande rekommendationer ar exempel pa hur du an-
vander metallbandsagen pa ett sakert satt.

De sékra arbetssatt som beskrivs nedan &r avsedda
att bidra till sdkerheten, men beskrivningen kan inte
vara anpassad, fullstdndiga eller tillamplig pa varje
arbetsinsats. Den kan inte ta upp alla téankbara farliga
situationer, utan maste tolkas med gott omdéme.

« Nar maskinen ar ur drift, t.ex. vid arbetsdagens slut,
ska sagbandets spanning lossas. Satt upp en anvis-
ning pa maskinen om att sdgbandet maste spannas
sa att nasta anvandare blir informerad om detta.

» Forvara sagband som inte anvands sammanlagda
och pa ett sakert satt i ett torrt utrymme. Kontrollera
om de har defekter (t.ex. tander, sprickor) innan du
anvander dem. Anvand inga felbehéaftade sagband!
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» Korrekt bandspanning leder i regel till raka snitt med
sagbandet. Kontrollera och korrigera spannkraften
efter sagning.

» Vid hantering av sagband, anvand alltid skydds-
handskar.

+ Alla skydds- och sakerhetsanordningar maste va-
ra monterade pa maskinen innan du bérjar anvan-
da den.

» Rengor aldrig sagbandet eller sagbandets rullar
med en borste eller skrapa som du haller i handen
nar sagbandet ar igang. Sadgband med hartsbelagg-
ning aventyrar arbetssdkerheten och maste rengo-
ras regelbundet.

* Anvand skyddsglasdgon och hérselskydd for att
skydda dig under arbetet. Bar harnat om du har
langt har. Rulla upp vida &rmar dnda 6ver armba-
gen.

+ Se till att ha god belysning i arbetsomradet och
dess omgivning.

+ Nar du skar runt tré ska du sakra arbetsstycket mot
att vridas.

12. Elektrisk anslutning

Den installerade elmotorn ar ansluten s att den ar
redo for drift. Anslutningen motsvarar tillampliga VDE-
och DIN-bestammelser.

Kundens natanslutning liksom den anvanda forlang-
ningskabeln maste motsvara dessa foreskrifter.

Skadad elanslutningsledning

Pa elektriska anslutningsledningar uppstar ofta isola-

tionsskador.

Orsaker till detta kan vara:

+ tryckstallen nar anslutningsledningar fors genom
fonster- eller dérréppningar.

» Knackstallen genom felaktig fastsattning eller styr-
ning av anslutningsledningen.

+ Snittstallen genom att anslutningsledningen korts
Over.

» Isolationsskador genom ryck ur vagguttaget.

+ Sprickor genom isolationens aldring.

Sadana skadade elanslutningsledningar far inte an-
vandas och ar pa grund av isolationsskadorna livsfar-
liga.

Kontrollera regelbundet anslutningsledningar for skad-
or. Se upp sa att anslutningsledningen inte ar ansluten
till elnatet vid kontrollen.

Elektriska anslutningsledningar maste motsvara till-
lampliga VDE- och DIN-bestdammelser. Anvand endast
anslutningssladdar med markningen HO5VV-F.

Enligt foreskrift ska typbeteckningen vara tryckt pa an-
slutningskabeln.

Viaxelstromsmotor

» Natspanningen maste vara 220-240 V~.

« Forlangningskablar upp till 25 m méaste ha ett tvar-
snitt pa 1,5 kvadratmillimeter.

Anslutningar och reparationer av elektrisk utrustning
far endast utféras av kvalificerade elektriker.

Uppge foljande information om du har fragor:
* Motorns strémtyp

» Markskyltens uppgifter

* Uppgifter pa motorns markskylt

13. Rengoring och underhall

Observera!
Dra ut stickkontakten fore alla underhallsarbeten.

Rengoring

+ Se till att skyddsutrustningar, ventilationséppningar
och motorhus ar sa fria fran damm och smuts som
mojligt. Torka av maskinen med en ren trasa, eller
blas ren den med tryckluft med lagt tryck. Vi rekom-
menderar att maskinen rengdrs direkt efter varje
anvandning.

» Rengdr maskinen regelbundet med en fuktig trasa
och lite sapa. Anvand inga rengérings- eller 16s-
ningsmedel. De skulle kunna angripa enhetens
plastdelar. Se till att det inte tranger in vatten i ma-
skinen. Vatten som trénger in i elverktyg 6kar risken
for elstotar.

Allmdnna underhallsatgarder

Torka av span och damm fran maskinen med en duk
med jamna mellanrum.

Olja inte in motorn.

Anvand inte fratande rengdringsmedel for att rengéra
plasten.

Underhall

Borstinspektion (bild 22)

Hos en ny maskin ska du undersdka kolborstarna efter
de forsta 50 drifttimmarna eller nar nya borstar mon-
terades.
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Efter den forsta undersékningen ska du undersdka var
10:e drifttimme.

Du maste byta bada borstarna nar kolet ar 6 mm langt
efter slitage eller nar fjadern eller shunttraden &r brand
eller skadad. Nar borstarna anses vara anvandbara ef-
ter demonteringen kan du montera dem igen.

1. Nar kolborstarna ska underhallas éppnar du de
bada lasanordningarna moturs (s& som visas i
bild 22).
Ta sedan ut kolborstarna.

3. Satt in kolborstarna igen i omvand ordningsféljd.

Byta sagbandet, (bild 7-11)

Observera!

Dra ut stickkontakten fére alla underhallsarbeten.

1. Dra spannspaken till sagbladet (13) medurs till
anslag for att slappa sagbandets spanning (se
bild 7).

2. Vand metallbandsagen och ldgg den sa pa en
arbetsbank eller ett bord.

3. Lossa krysskruvarna (a) och ta bort sagblads-
skyddet (vanster/hoger) (9) genom att skjuta det
at vanster respektive hoger.

4. Borja ta bort sdgbandet vid 6vre delen av sag-
bandsskyddet (14) och fortsatt runt drivenheten
till sagbandet (16). Nar sagbandet tas bort kan
spanningen slappa och sagbandet kan hoppa av.
SAGBAND AR VASSA. BAR SKYDDSHAND-
SKAR UNDER HANTERING.

5.  Undersok styrrullarna (18) och ta bort alla stora
span som kan sitta i dem. Fastsittande span kan
hindra styrrullarna (18) fran att rotera och leda till
plana stallen pa dem.

6.  Det sitter gummiband (17) pa remskivorna (13).
Vid sagbandsbyte ska det kontrolleras om gum-
mibanden ar |6sa eller skadade. Torka bort span
fran gummibanden (17).

7. Positionera sagbandet (11) pa sadant satt att
tanderna befinner sig golvet och pekar mot ar-
betsstyckeanslaget (10), s& som visas pa bild 9.

8.  Skjutin sagbandet (11) i styrrullarna (18), sa som
visas pa bild 10.

9.  Hall fast sagbladet (11) i styrrullarna (18) och
lagg det runt bada drivenheterna (16).

10. Spanner sagbandet (11) med spannspaken for
sagbandet (13).

11.  Skjut tillbaka sagbandsskyddet (vanster/héger)
(9) pa metallbandsagen och skruva fast det igen.

12. Observera! Metallbandsagen far inte kdras utan
sagbandsskydd!

13. Starta och stdng av metallbandsagen ett par
ganger for att sakerstalla att sagbandet sitter
riktigt.

A FORSIKTIGHET:
Sta inte i narheten av sagbandsomradet under
det héar testet.

Serviceinformation

Tank pa att produktens foljande delar slits naturligt
eller under bruk, eller att féljande delar anvands som
férbrukningsmaterial.

Slitdelar*: Kolborstar, sagband

* Ingar inte obligatoriskt i leveransen!

Du kan fa reservdelar och tillbehor fran vart service-
center. For att gora detta, skanna QR-koden pa forsta-
sidan.

14. Lagring

Lagra apparaten och dess tillbehér pa en mork, torr
och frostfri plats som inte ar tillganglig for barn. Den
optimala lagertemperaturen ligger mellan 5 och 30 °C.
Forvara elverktyget i originalférpackningen.

Téack over elverktyget for att skydda det mot damm el-
ler fukt.

Forvara bruksanvisningen vid elverktyget.

15. Transport

Transportera metallbandsagen med bada handerna
pa handtagen (1) och (8).

Bar maskinen med monterad metallbandsag pa sag-
bordet (21).

16. Kassering och atervinning

® \askinen ligger i en férpackning for att for-
» ‘ hindra transportskador. Denna férpackning
%n ar ramaterial och kan déarfor ateranvéndas
eller tillféras ravarukretsloppet.

r j Apparaten och dess tillbehor bestar av olika
Q‘ material, som t.ex. metall och plast. Bort-
skaffa defekta komponenter som farligt av-

fall. Fraga i fackhandeln eller hos lokala myndigheter!
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Slang inte uttjanta apparater tillsammans med
hushallsavfall!

Denna symbol anger att produkten inte far kas-
E tas tillsammans med hushallsavfall i enlighet

med direktivet om avfall som utgdrs av eller
Hmm innehaller elektriska eller elektroniska produk-

ter (2012/19/EU) och nationell lagstiftning. Pro-
dukten ska lamnas in pa en for andamalet avsedd upp-
samlingsplats. Detta kan t.ex. ske genom aterlamning
vid kép av en liknande produkt eller genom inldmning
pa ett auktoriserat insamlingsstalle for atervinning av
uttjanta elektriska och elektroniska produkter. Felaktig

17. Fels6kning

Storning

Mojliga orsaker

hantering av uttjanta maskiner kan pa grund av de po-
tentiellt farliga @&mnena som ofta ingér i elektrisk och
elektronisk utrustning ha en negativ inverkan pa miljon
och manniskors halsa. Genom korrekt kassering av
denna produkt kommer du att bidra till en effektiv an-
vandning av naturresurser. For information om kasse-
ring av uttjant utrustning for atervinning, kontakta kom-
munen for att ta reda pa var din narmsta
atervinningscentral finns for deponering av elektrisk
och elektronisk utrustning.

Motor fungerar inte
sakringar utldsta.

Motor, kabel eller stickkontakt defekt,

Lat en specialist kontrollera maskinen. Repa-
rera aldrig motorn pa egen hand.

Fara! Kontrollera sakringarna och byt ut vid
behov.

Motorn startar langsamt
och kommer inte upp i
drifthastigheten.

For lag spanning, Lindningar skadade,
kondensator brand.

Kontrollera spanningen hos ett elverk. Lat
kontrollera motorn hos en specialist. Lat en
specialist byta ut kondensatorn.

Motor later fér mycket

Lindningar skadade, motor defekt

Lat kontrollera motorn hos en specialist.

Motor kommer inte upp
i full effekt.

Strémkretsar i natanldggning overlas-
tade (lampor, andra motorer, etc.)

Anvand inga andra apparater eller motorer i
samma stromkrets.

Motorn blir 1att dver-
hettad.

Overbelastning av motorn, otillrécklig
kylning av motorn

Férhindra att motorn 6verbelastas vid
skarning. Ta bort damm fran motorn sa att en
optimal motorkylning ar sakerstalld.

Sagsnittet ar ojamnt
eller vagigt.

Trubbigt sagband, tandform passar
inte till materialtjockleken

Vassa sagbandet eller satt dit ett [Ampligt
sagband.

Arbetsstycket drar ivag
eller splittras.

Snittryck for hogt eller sagbandet
passar inte till anvandningen.

Sétt in ett 1ampligt sagband.

Branda flackar pa traet
under arbetet.

Sl6tt sagband.

Felaktigt varvtal.

Byt ut sagbandet.

Valj det lampliga varvtalet for arbetstycket
som ska kapas.

Sagbandet fastnar
under arbetet.

Slétt sagband.

Harts pa sagbandet.

Byt ut sagbandet.

Rengor sagbandet.
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Laitteessa olevien symbolien selitys

Varoitus! Jos ohjeet laiminlydédaan, seurauksena voi olla hengenvaara, loukkaantumisvaa-
ra tai tyokalun vioittuminen!

Lue ja huomioi kayttéohje ja turvallisuusohjeet ennen kayttdonottoa!

Kayta suojalaseja!

Kayta kuulosuojaimia!

Kayta hengityssuojainta, jos tydssa muodostuu polya!

Huomio! Loukkaantumisvaara! Al4 tartu likkuvaan olevaan sahanteraan!

Kéyta suojakasineita.

Huomio! Ennen laitteen asennusta, puhdistusta, muutosasennuksia, kunnossapitoa,
varastointia ja kuljettamista se on kytkettava pois paalta ja irrotettava virransyotosta.

Sahanteran suunta

Suojausluokka Il (kaksinkertainen eristys)
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1. Johdanto
Valmistaja:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Arvoisa asiakas
Toivotamme sinulle paljon iloa ja menestysta tydsken-
nellessasi uudella laitteellasi.

Huomautus:

Taman laitteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan

vastaa vahingoista, joita aiheutuu talle laitteelle tai ta-

man laitteen k@ytdn seurauksena, jos vahinkotapaus

liittyy johonkin seuraavista:

» epaasianmukainen kasittely,

+ kayttéohjeen laiminlyonti,

» ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkildiden toi-
mesta tehdyt korjaukset,

+ muiden kuin alkuperaisten varaosien asennus ja
vaihtaminen,

* maaraystenvastainen kaytto,

+ sahkolaitteiden rikkoutumiset sahkdmaarayksia ja
VDE-maarayksia 0100, DIN 57113 / VDEO0113 lai-
minlydtaessa.

Huomaa:

Lue kayttdohjeen koko sisdltdé ennen asennusta ja
kayttéonottoa.

Taman kayttdohjeen tarkoituksena on helpottaa séh-
kétydkaluun perehtymistad ja sen maaraystenmukais-
ten kayttémahdollisuuksien hyédyntamista.
Kéayttdohje sisaltda tarkeitd ohjeita turvalliseen,
asianmukaiseen ja taloudelliseen tydskentelyyn sah-
kétydkalulla ja tietoja siitd, miten valtetdadn vaaroja,
saastetdan korjauskustannuksissa, ehkaistaan seisok-
keja ja parannetaan sahkotydkalun luotettavuutta ja
pidennetaan sen kayttdikaa.

Tassa kayttdohjeessa olevien turvallisuusohjeiden li-
saksi on ehdottomasti huomioitava kansalliset sahko-
tydkalun kayttéa koskevat maaraykset.

Sailyta kayttdohjetta sahkotydkalun yhteydessa muo-
vikuoressa lialta ja kosteudelta suojattuna. Jokaisen
kayttdhenkildn on luettava se huolellisesti ja noudatet-
tava sita tunnontarkasti aina ennen tyon aloittamista.
Séahkotyokalun parissa saavat tydskennelld vain sel-
laiset henkil6t, jotka ovat saaneet tarvittavat tiedot
sahkotyokalun kaytosta ja siihen liittyvistd vaaroista.
Maarattya alaikarajaa on noudatettava.

Taman kayttdohjeen sisaltamien turvaohjeiden ja
maasi erityisten maaraysten lisdksi on noudatettava
rakenteeltaan samalaisten koneiden kaytosta yleisesti
hyvéaksyttyja saantoja.

Emme ota vastuuta onnettomuuksista tai vahingoista,
jotka seuraavat taman kayttéohjeen ja turvallisuusoh-
jeiden laiminly6nnista.

2. Laitteen kuvaus

1. kahva

2. Moottori

3. Paalle-/pois-kytkimen LED-valo
3.1.LED

4. Kierrosluvun saatépyora

5. Virtakytkin

6. Lukituksen avauskytkin

7. kahva

8. Verkkoliitanta

9. Vannesahan teran suoja (vasemmalla/oikealla)
10. tydkappaleen rajoitin

11. Vannesahan tera

12. Metallivannesahan reiat

13. Vannesahan teran kiristysvipu
14. Ylempi vannesahan teran suoja
15. Hiiliharjat

16. Vannesahan kayttdyksikko

17. Kuminauhat

18. Ohjausrullat

19. tukivarsi

20. Tukivarren reiat

21. Sahapoyta

22. Tukivarren peruslevy

23. Kiintea kiinnitysleuka

24. Liikkuva kiinnitysleuka

25. Tybkappaleen kiristysvipu

26. Lukituskahva (asteikko)

27. Varmistuspultti

3. Toimituksen sisalto

* metallivannesaha

+ Sahapoyta

» 3 kuusiokoloruuvia

* 1 kuusiokoloruuvi + mutteri
* 2 kuusiokoloavainta

* 2vannesahan teraa

* Alkuperainen kayttéohje
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4. Maaraystenmukainen kaytto

Kannettava metallivannesaha nopeuden saadolla so-
pii vain puun, putkien, profiilien ja ohuiden ei-rautame-
tallien katkaisemiseen.

Tyokappaleiden muodon on oltava sellainen, etta
tydkappale voidaan kiristda koneen ruuvipenkkiin
varmalla tavalla ja tydkappale ei voi sinkoutua ulos sa-
haamisen aikana.

Konetta saa kayttaa vain sen kayttétarkoituksen mu-
kaisesti. Kaikki muunlainen kayttd katsotaan maa-
raystenvastaiseksi kaytoksi. Kaikista nain syntyneista
vahingoista ja tapaturmista vastaa kayttaja, ei valmis-
taja.

Vain koneelle sopivia sahanteria saa kayttaa. Maa-
raystenmukaiseen kayttoon kuuluu myds turvalli-
suusohjeiden ja asennusohjeen seka kayttdohjeessa
olevien ohjeiden huomioiminen.

Konetta kayttavien ja huoltavien henkildiden on pereh-
dyttava niihin ja heilld on oltava tiedot mahdollisista
vaaroista. Sen lisdksi voimassa olevien tapaturman-
torjuntaméaarayksia on noudatettava tunnontarkasti.
Muita yleisia tydterveys- ja turvateknisia saaddksia on
noudatettava.

Jos koneeseen tehddadn muutoksia, valmistaja ei ota
mitdan vastuuta siité aiheutuvista vahingoista.

Maaraystenmukaisesta kaytéstéd huolimatta kaikkia

jaannosriskitekijoitd ei voida kokonaan sulkea pois.

Koneen rakenteesta ja mallista riippuen voi esiintya

seuraavia:

+ Silmien loukkaantumisvaara, jos ei kayteta tarvitta-
via silmasuojaimia.

» Kuulovauriot, jos ei kayteta kuulosuojaimia.

» Terveydelle vaaralliset puupdlypaastot, kun laitetta
kaytetaan suljetuissa tiloissa.

* Onnettomuusvaara koskettaessa kadella tyokalun
suojaamattomalle leikkausalueelle.

» Loukkaantumisvaara tyokappaletta vaihdettaessa
(viiltovammojen vaara).

» Tybkappaleiden tai tydkappaleen osien sinkoutu-
misen vaara.

» Sormien puristuminen.

» Takaiskusta aiheutuva vaara.

+ Tyokappaleen kallistuminen riittdmattéman tyokap-
paleen asetuspinnan vuoksi.

« Leikkuutyokaluun koskeminen.
« Oksan kappaleiden ja tykappaleen osien ulos sin-
koileminen.

Huomaa, etta laitteitamme ei ole tarkoitettu kaupalli-
seen kayttéon, ammatin harjoittamiseen tai teolliseen
kayttéon. Takuu ei ole voimassa, jos laitetta kaytetédan
kaupalliseen tarkoitukseen, kéasitydbammatin harjoit-
tamiseen tai teollisuudessa tai jossain muussa naita
vastaavassa toiminnassa.

5. Sadhkotyokalujen yleiset turvalli-
suusohjeet

¢ VAROITUS Lue kaikki turvallisuusohjeet ja oh-
jeet. Laiminlydnnit turvallisuusohjeiden ja muiden
ohjeiden noudattamisessa voivat aiheuttaa sahkdis-
kun, tulipalon ja/tai vakavia vammoja.

« Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet
myohempaa tarvetta varten.

« Turvallisuusohjeissa kaytetty termi “sahkotydka-
lu” tarkoittaa verkkovirralla toimivia séhkétydkaluja
(joissa on virtajohto).

1 Ty6paikan turvallisuus

« Pida tyopaikka siistina ja hyvin valaistuna. Epajar-
jestys tai huono/puuttuva valaistus tydalueilla voi
aiheuttaa onnettomuuksia.

« Ala tyoskentele sahkoétyokalulla rajahdysvaaral-
lisessa ymparistdssa, jossa on palavia nesteita,
kaasuja tai polyja. Sahkotyokalut muodostavat ki-
pindita, jotka voivat sytyttaa polyn tai hoyryt.

» Pida lapset ja muut henkil6t loitolla sahkétydkalus-
ta, kun kaytat sita. Jos huomiosi kiinnittyy muualle,
voit menettaa laitteen hallinnan.

2 Sahkoturvallisuus

« Sahkotyokalun liitantapistokkeen taytyy sopia pis-
torasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa millaan tavalla.
Al4 kayta mitdan sovitinpistoketta yhdessa suoja-
maadoitettujen sahkdtydkalujen kanssa. Kun pisto-
ketta ei muunnella ja se sopii pistorasiaan, sahkdis-
kun vaara on pienempi.

« Valta vartalon kosketusta maadoitettuihin pintoihin,
kuten putkiin, l&mmittimiin, uuneihin ja jaakaappei-
hin. S&hkdiskun vaara kasvaa, kun vartalosi on
maadoitettu.

« Pida sahkotyokalu loitolla sateesta tai kosteudes-
ta. Jos sahkoétyokaluun paadsee vetta, sahkdiskun
vaara kasvaa.
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+ Ala kéyté johtoa vaarin esim. séhkétydkalun kan- 4 Sahkotyokalun kaytto ja kasittely
tamiseen ja ripustamiseen, alaka irrota pistoketta + Al4 ylikuormita laitetta. Kayta tydssa sité varten tar-
pistorasiasta vetamalla johdosta. Pida johto loitolla koitettua sédhkotydkalua. Sopivalla séhkotydkalulla
kuumuudesta, 6ljysta, teravista reunoista tai liikkku- ty6skentelet paremmin ja turvallisemmin ilmoitetulla
vista laitteen osista. Kun johto on vioittunut tai kier- tehoalueella.
teelld, sahkoiskun vaara on suurempi. + Ala kayta sahkotydkalua, jonka kytkin on viallinen.

+ Kun kaytat sahkoétydkalua ulkona, kayta vain sel- Sahkotyokalu, jota ei voi kytked asianmukaisesti
laista jatkojohtoa, joka on hyvéaksytty ulkokayttéon. paalle tai pois paalta, on vaarallinen ja se taytyy
Ulkokayttéon hyvaksytyn jatkojohdon kayttaminen korjata.
vahentaa sahkoiskun vaaraa. » Veda pistoke irti pistorasiasta ennen laitteen saa-

» Jos sahkotydkalun kayttda kosteassa ymparistos- 164, lisdvarusteiden vaihtoa tai laitteen pois laittoa.
sa ei voi valttaa, kayta vikavirtasuojakytkinta. Vi- Namé varotoimenpiteet estévat sahkétydkalun ta-
kavirtasuojakytkimen kayttd véahentaa sahkoiskun hattoman kaynnistymisen.
vaaraa. « Sailyta kayttamattomia sahkotydkaluja lasten ulot-

tumattomissa. Ala anna laitetta sellaisten ihmisten

3 Ihmisten turvallisuus kayttoon, jotka eivat ole perehtyneet kyseiseen lait-

+ Ole tarkkaavainen, toimi varovaisesti ja menettele teeseen tai jotka eivat ole lukeneet naita ohjeita.
jarkevasti séhkotydkalua kayttéessasi. Ala kayta Kokemattomien henkildiden kdytdssa sahkoétyokalut
sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai jos olet huumaa- ovat vaarallisia.
vien aineiden, alkoholin tai 1adkkeiden vaikutuksen * Hoida sahkoétyokaluja huolellisesti. Tarkasta, etta
alaisena. Huomion herpaantuminen hetkeksikin liikkuvat osat toimivat moitteettomasti ja jumittu-
sahkotyokalua kaytettdessa voi johtaa vakaviin matta ja etteivat osat ole murtuneet tai vaurioitu-
vammautumisiin. neet niin, ettd sahkotydkalun toiminta vaarantuu.

+ Kayta henkil6kohtaista suojavarustusta ja aina suo- Korjauta vialliset osat ennen laitteen kayttéa. Mo-
jalaseja. Henkilokohtaisen suojavarustuksen, kuten nien onnettomuuksien taustalla on sahkétydkalujen
polynaamarin, liukuestekenkien, suojakypéran tai huono huolto.
kuulosuojaimien kaytté sahkotyokalulla tehtavista » Pida leikkuutydkalut teravina ja puhtaina. Huolelli-
toista riippuen vahentdd vammautumisvaaraa. sesti hoidetut leikkuutydkalut, joissa on teravat leik-

+ Estéa tahaton kayttéonotto. Varmista, ettd sahkotyo- kuureunat, juuttuvat vdhemman ja ovat kevyemmin
kalu on kytketty pois ennen kuin kytket virransy6- ohjailtavissa.
ton paalle, ennen kuin otat laitteen kateesi tai alat « Kéayta sahkotydkalua, lisdvarusteita, kdyttotyokalu-
kantaa sitd. Jos sahkotyokalua kantaessasi pidat jajne. naiden ohjeiden mukaisella tavalla. Huomioi
sormiasi kytkimella tai laite on kytkettyna paalle, talldin tydolosuhteet ja suoritettava tehtéava. Sahko-
kun se kytketdan virransy6ttéon, seurauksena voi tydkalujen kaytté muuhun kuin niille maaritettyihin
olla onnettomuus. kayttotarkoituksiin voi johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

» Poista saatotyokalut tai ruuviavaimet ennen kuin kyt-
ket séhkotydkalun paalle. Pydrivassa laitteen osassa 5 Huolto
oleva tyokalu tai avain voi aiheuttaa vammoja. « Korjauta sahkotyokalu vain patevalla ammattihen-

» Valtéa epanormaaleja vartalon asentoja. Varmista, kil6lla ja kayttéden vain alkuperaisia varaosia. Nain
ettd seisot tukevasti ja sailytat aina tasapainon. varmistetaan s&hkoétydkalun pysyminen turvallise-
Nain pidat sahkétydkalun paremmin hallinnassa na.
my&s odottamattomissa tilanteissa.

+ Kayta sopivaa vaatetusta. Ala pida p&éllasi liian Varoitus! Tama sahkoétyokalu muodostaa kayton ai-
véljia vaatteita tai koruja. Pida hiuksesi, vaatteesi kana sahkomagneettisen kentdn. Tama kenttd voi
ja kasineesi loitolla liikkuvista osista. Loysat vaat- joissain olosuhteissa haitata aktiivisten tai passiivisten
teet, korut tai pitkat hiukset voivat jaada kiinni liik- ihonalaisten la&kinnallisten laitteiden toimintaa. Vaka-
kuviin osiin. vien tai hengenvaarallisten vammojen vaaran vahen-

+ Jos polynimu- ja -kerayslaitteet voidaan asentaa, tamiseksi suosittelemme, etta ihonalaisia laakinnallisia
varmista, etta ne on liitetty ja niité kaytetaan oikein. laitteita kayttdvat henkilét neuvottelevat |4akarinsa
Poélyn poistoimulaitteen kaytdlla voidaan vahentaa kanssa ennen kuin alkavat kayttaa sahkotyokalua.

pélysta aiheutuvia vaaroja.
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Kannettavia vannesahoja koskevat lisaturvalli-
suusohjeet

Pida sahkoétyokalusta kiinni eristetyistéa kahvapin-
noista suorittaessasi toitd, joissa leikkuutera voi
joutua kosketuksiin nakymattémissa olevien joh-
tojen kanssa. Leikkuutydkalun kosketus jannitetta
johtaviin johtoihin voi tehda metalliset laitteen osat
jannitteellisiksi ja aiheuttaa sahkdiskun.

Pida kadet loitolla sahausalueesta ja vannesahan
terasta.

Varmista aina ennen kayttoa, ettéd kannettava van-
nesaha on puhdas.

Keskeyta kayttd aina, kun huomaat jotain epata-
vallista.

Varmista aina ennen tydkalun kayttoa, ettd kaikki
komponentit on asennettu asianmukaisesti ja tur-
vallisesti.

Ole aina varovainen, kun asetat vannesahan teran
tai poistat sen.

Pida kadet aina loitolla vannesahan teran leikka-
usreitista.

QOdota aina ennen sahaamista, ettd moottori on saa-
vuttanut suurimman kierroslukunsa.

Pida kahvat aina kuivina, puhtaina seka 6ljyttémina
ja rasvattomina. Pida tydkalusta aina hyvin kiinni
tyon aikana.

Ole aina tarkkaavainen, erityisesti suoritettaessa
toistuvia, yksitoikkoisia tehtavia. Varmista aina, et-

* Puupdlyjen tai puunlastujen aiheuttama vaara ter-
veydelle. Kayta ehdottomasti henkil6kohtaisia suo-
javarusteita, kuten silmasuojaimia.

* Viallisen vannesahan teran aiheuttamat vammat.
Tarkasta vannesahan terdn moitteeton kunto saan-
nollisesti.

+ Sormien ja késien vammautumisen vaara vanne-
sahan teraa vaihdettaessa. Kéayta sopivia tyokasi-
neita!.

« Kaynnistyvan vannesahan teran aiheuttama vam-
mautumisvaara konetta paalle kytkettaessa.

« Sahkovirran aiheuttama vaara, jos kaytetaan epa-
asianmukaisia virtajohtoja.

« Kaynnistyvan vannesahan teran aiheuttama vaara
terveydelle, jos kayttajalla on pitkat hiukset tai jos
hénelld on 16yséat vaatteet. Kayta henkilokohtaista
suojavarustusta, kuten hiusverkkoa ja vartaloa myo6-
tailevia tyovaatteita.

» Lisaksi kaikista asianmukaisista toimenpiteistd huo-
limatta voi jaljelle jaada piilevia jaannosriskeja.

« Jaanndsriskit voidaan minimoida noudattamalla
kayttoohjeiden lisdksi kohdissa “Yleiset turvalli-
suusohjeet” ja "Maaraystenmukainen kayttd” ole-
via ohjeita.

6. Tekniset tiedot

Vaihtovi . 220-240V ~/
ta katesi ovat oikeassa asennossa suhteessa van- aihtovirtamoottori 50 Hz
nesahaan.

Teho 1200 W

Al4 koskaan poista tydkappaleen rajoitinta.

Pysyttele loitolla paatykappaleista, jotka putoavat
alas sahaamisen jalkeen. Ne voivat olla kuumia,
teravia ja/tai painavia. Tama voisi johtaa vakaviin

Suojausluokka 1l

1141 x 13 x 0,65

Vannesahan tera

L Vannesahan nopeus 0,7-2,4m/s
loukkaantumisiin.

+ Toistuvia liikkeita tekevisséa osissa olevat ilma-aukot Leikkuuleveys 90° 127 x 127 mm
on pidettava avoimina. Valjat vaatteet, korut tai pit- Leikkuuleveys 45° 127 x 41,5 mm
kat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

kaantoalue 0°-45°
jaannosriskit Paino 13,6 kg

Sahkotyokalu on rakennettu valmistusajankohdan par-

haan kaytettévissa olleen teknisen tiedon ja voimassa

olevien turvateknisten maaraysten mukaisesti. Siita

huolimatta téissa voi esiintya yksittaisia jadnnosriskeja.

 Liikkuva vannesahan tera altistaa sormien ja kasien
vammautumisvaaraan, jos tyOkappaletta ohjataan
epaasianmukaisesti. Tyokappaleen sinkoutuminen
aiheuttaa vammoja, jos tydkappaleen pidike on vir-
heellinen tai sitd ohjataan vaarin, esim. kun tyds-
kennelldan ilman vastetta.
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Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!

Melu ja tarina

A Varoitus: Melulla voi olla vakavia vaikutuksia ter-
veyteesi. Jos koneen aiheuttama melu on yli 85 dB (A),
taytyy kayttaa sopivia kuulosuojaimia.

Melu- ja tarindarvot on madaritetty standardin EN
60745 mukaisesti.



Meluarvot: A VAROITUS!
Adnen painetaso LpA 91,7 dB(A) Laite ja pakkausmateriaalit eivat ole lasten leikki-
kaluja! Lapset eivit saa leikkia muovipussien, kal-

Epavarmuus K, 3dB vojen tai pienosien kanssa! Vaarana osien joutumi-
Aéanen tehotaso L, 102,7 dB(A) nen nieluun ja tukehtuminen!
Epéavarmuus K, 3dB 8. Asennus

Tarinaarvot: 8.1 Tukivarren (19) asennus sahapodytdaian (21),

Tarina A, (etukahva) =2,094 m/s? (kuva 3)

Tarind A, (takakahva) = 3,253 m/s? 1. Kaanna tukivarren peruslevya (22) niin, etta tuki-

Mittausepavarmuus K, =1,5m/s? varren peruslevyssa oleva reikéd on kohdakkain

sahapdydassa olevan reidn kanssa.

* llmoitettu téarindpaastdn arvo on mitattu standardin 2. Pistd kuusiokoloruuvi ylhaaltd kohdakkain ole-
mukaisella tarkastusmenetelmalla ja sitéd voidaan vien reikien lapi sahapoytaan (21).
kayttaa vertailuarvona vertailussa toisiin sahko- 3.  Kallista sahapoyta (21) sivulle ja kiinnitd mukana
tyokaluihin. toimitettu mutteri kuusiokoloruuviin.

» llmoitettua tarinapaastén arvoa voidaan kayttaa 4. Kiinnitd mutteri kita-avaimella (ei kuulu toimituk-
myds kuormituksen ensiarviointiin. sen sisaltéon).

Varoitus: 8.2 Koneen asennus tukivarren (19) paille,

+ Tarinapaaston arvo voi sahkoétydkalun tosiasiallisen (kuva 15)
kayton aikana poiketa annetusta arvosta sahkotyo- 1. Sijoita metallivannesahan (12) reiat kohdakkain
kalun kayttétavasta riippuen; tukivarren (20) reikien kanssa.

+ Pyri pitdméaan tarindkuormitus mahdollisimman pie- 2. Kierra mukana toimitetut kuusiokoloruuvit sen
nena. Esimerkkeja tarindkuormitusta vahentavista jalkeen tukivarren lapi kiinni metallivannesahaan.
toimenpiteista ovat kasineiden kayttaminen tydka- 3. Kiristd nyt kuusiokoloruuvit.
lua kaytettaessa ja tydajan rajoittaminen. Talléin on
huomioitava kaikki kayttdjakson osat (esimerkiksi 8.3 Vannesahan teran asennus (kuvat 7-11)
ajat, jolloin séahkétydkalu on pois kytkettyna ja ajat, 1. Avaarristipaaruuvit (a) vannesahan teran suojas-
jolloin se on paalla mutta kay ilman kuormaa). sa (vasemmalla/oikealla) (9).

2. Poista vannesahan suoja (9) tydontamalla vasem-

7. Purkaminen pakkauksesta malle tai oikealle.

3.  Sijoita vannesahan tera (11) niin, ettd hampaat

» Avaa pakkaus ja ota laite varovasti ulos. ovat alustalla ja kallistuneina kohti tydkappaleen

» Poista pakkausmateriaali seka pakkaus- ja kuljetus- rajoitinta (10) kuvassa 9 esitetylla tavalla.
varmistukset (jos sellaiset on). 4.  Siirrd vannesahan tera (11) ohjausrulliin (18) ku-

» Tarkasta, onko toimituksen sisalto téaydellinen. vassa 10 esitetylla tavalla.

» Tarkasta, onko laitteessa tai lisdosissa kuljetusvau- 5. Pitele vannesahan teraa (11) ohjausrullissa (18)
rioita. Valitukset on annettava heti kuljettajan tiedok- ja aseta se molempien kayttoyksikéiden (16) ym-
si. My6hemmin tehtyja reklamaatioita ei hyvaksyta. parille.

+ Sailyta pakkausta mahdollisuuksien mukaan takuu- 6. Kiristd vannesahan tera (11) vannesahan teran
ajan paattymiseen asti. kiristysvivulla (13).

» Perehdy tuotteeseen kayttdohjeen avulla ennen sen 7. Tydénna vannesahan teran suoja (vasemmalla/
kayttoa. oikealla) (9) uudelleen metallivannesahan paalle

+ Kayta lisdvarusteina ja kulutus- ja varaosina vain ja ruuvaa se uudelleen kiinni.
alkuperaisia osia. Voit ostaa varaosia alueellasi toi- 8. Huomio! Metallivannesahaa ei saa kayttaa ilman
mivalta alan jalleenmyyjalta. vannesahan teran suojaa!

» limoita tilauksissa tuotteen tuotenumero ja valmis- 9. Kytke metallivannesaha muutamia kertoja paalle
tusvuosi. ja pois varmistaaksesi, ettd vannesahan tera on

oikein paikallaan.
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A VARO:
Pida vartalosi loitolla vannesahan teran alueesta
taman tarkastuksen aikana.

9. Ennen kayttéonottoa

A HUOMIO!
Asenna laite ehdottomasti tiaydellisesti ennen kuin
otat sen kayttoon!

Tarkasta kaikkien ruuvien ja liitosten luja kiinni-
tys. Tarkasta vannesahan moitteeton kunto.
Poista kaikki tyokalut kiinnitysleuasta ja sahapody-
dasta.

* Vannesahan on voitava lilkkua vapaasti.

+ Varo kertaalleen tydstetyssa puussa olevia vieraita
esineitd, kuten esim. nauloja tai ruuveja.

» Varmista ennen paalle-/pois-kytkimen (5) painamis-
ta, ettd vannesaha on asennettu oikein ja liikkuvat
osat liikkuvat kevyesti.

» Varmista ennen koneen kytkemista, etta tyyppikil-
ven tiedot vastaavat verkkovirran tietoja.

9.1 Koneen kytkeminen paille, (kuva 4)

VARO:

Varmista aina ennen koneen sahkdverkkoon liittdmis-
ta, etta paalle/pois-kytkin (5) toimii asianmukaisesti.

1.  Paina péaalle/pois-kytkintéd (5) ja vapautuskyt-
kintd (6) samanaikaisesti kytkedksesi koneen
paalle.

2. Vapauta paalle/pois-kytkin (5) kytkeaksesi pois.

3. Huomio: Vannesahan tera pyorii viela jalkeen,
kun laite on kytketty pois.

9.2 Kahva, (kuva 5)

A Irrota virtajohto turvallisuussyiden vuoksi verkosta.

Kahva (1) mahdollistaa tukevan otteen kayton aikana.

1. Saada kahva (1) haluttuun, miellyttavaan ja tur-
valliseen tybasentoon.

9.3 LED-lampun paélle kytkeminen, (kuva 1)

1. Aseta paélle/pois-kytkin (3) asentoon "1” (PAAL-
LE) kytkedksesi LEDin (3.1) paalle. Kytke pois
asettamalla kytkin asentoon "O” (POIS).

2. HUOMAUTUS: Pyyhi LEDissa (3.1) oleva lika
pois kuivalla liinalla. Varmista, ettd LED (3.1) ei
naarmutu, koska silloin valonvoimakkuus heik-
kenee.

3. Ala kayta ohenteita tai bensiinia LEDin (3.1) puh-
distuksessa. Sellaiset liuottimet voivat vahingoit-
taa LEDia.

4. Kytke LED (3.1) aina pois tyon paatyttya.

9.4 Kierrosluvun saatopyora, (kuva 4)

A VARO:

Ala koskaan muuta nopeutta laitteen ollessa kaynnis-

sa.

1. Koneen kierroslukua voidaan saataa valilla 0,7
m/s - 2,2 m/s kiertamalla kierrosluvun saatépyo-
raa (4).

2. Kun kierrosluvun saatopyoraa (4) kierretdan nu-
meron 6 suuntaan, kierrosluku kasvaa. Kun sita
kierretddn numeron 1 suuntaan, se pienenee.

A VARO:

Kierrosluvun saatopyoraa (4) voidaan kiertaa
vain numeroon 6 asti ja takaisin numeroon 1 asti.
Jos se kierretdan vakisin numeron 6 tai numeron
1 yli, kierroslukua ei ehka voida enaa saataa.

3. Valitse leikattavalle tyokappaleelle sopiva kier-
rosluku.

9.5 Ty6kappaleen rajoittimen (10) saato, (kuva 6)
A Irrota virtajohto turvallisuussyiden vuoksi verkosta.
Kun metallivannesahaa kaytetaan, tydkappaleen ra-
joittimen (10) on oltava kiinnitettyna alimpaan asen-
toon.

1. Jos ty6kappaleen rajoitin (10) térmaa leikkauk-
sen lopussa esteeseen, kuten esim. seindan tai
vastaavaan, avaa ruuvi (katso kuva 6) ja tydonna
tydkappaleen rajoitin (10) yl&s. Varmista tyokap-
paleen rajoitin (10) siirtdmisen jalkeen kiristamal-
1& ruuvi uudelleen.

2. Huomio: Varmista tydkappaleen rajoitinta (10)
saatadessasi, ettd metallivannesaha on kytketty
pois paalta!

10. Kayttd

10.1 Vinkkeja parempaa sahaamista varten, (ku-
va 14)

Seuraavia suosituksia tulee kayttaa ohjeellisina tietoi-

na (katso kuvassa 14 oleva taulukko "Suositellut sa-

hausasennot”).

+ Al& koskaan kierré vannesahan teréé leikkaamisen
aikana.

+ Ala kdyta nestemaista jaahdytysainetta metallivan-
nesahaa varten. Nestemaisten jadhdytysaineiden
kayttaminen aiheuttaa kerrostumien muodostumista
kuminauhoihin (17) ja vahentaa leikkuutehoa.
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Valtd metallivannesahan putoamista leikkaami-
sen jalkeen pain kiristettya tai tuettua tytkappa-
letta.

» Jos leikkaamisen aikana esiintyy voimakasta tari- 9.
naa, on varmistettava, etta sahattava ty6kappale on
kiristetty kunnolla. Jos tarina ei lakkaa, vaihda van-
nesahan tera (katso luku 13 "Puhdistus ja huolto”).

10.3 Tyokappaleen kiristys, (kuvat 16-18)
10.2 Sahaaminen ilman sahapoytaa, (kuva 13) 1. Avaa sitten tyékappaleen kiristysvipu (25) kaan-

A Varoitus

tamalla sité vastapaivaan.

S&ada tai aseta tyokappaleita vain metallivannesahan 2. Veda liikkuva kiinnitysleuka (24) taakse.

ollessa pysaytettyna. 3.  Aseta tydkappale etummaiseen kiinteaan kiinni-

1. Kiinnitd sahattavat tydkappaleet pitavalla tavalla tysleukaan (23).
ruuvipenkkiin tai muuhun kiristyslaitteeseen, toi- 4. Tydnna liikkuva kiinnitysleuka (24) kiinni tyokap-
sin sanoen kahden kiinnitysleuan valiin ja asetta- paleeseen.
malla valiin muita esineita. 5. Kirista tyokappale tyokappaleen kiristysvivulla

2. Aseta tyokappaleen rajoitin (10) kosketukseen (25) kaantamalla sita vastapaivaan.
tybkappaleen kanssa ja pida vannesahan tera
talléin loitolla tydkappaleesta. 10.4 Viisteleikkaus 0°- 45°, (kuva 19)

3.  Kytke metallivannesaha sen jélkeen paalle. Pai- Metallivannesahalla voidaan suorittaa viisteleikkauk-
na tata varten paalle/pois-kytkinta (5) ja vapau- sia 0°- 45° -asteen kulmassa tyostdpintaan.
tuskytkinta (6) samanaikaisesti. » Avaa tata varten lukituskahva (asteikko) (26).

4. Kun metallivannesaha on saavuttanut halutun » Saada tukivarren peruslevy (22) haluttuun kulmaan.
kierrosluvun, kallista koneen paarunkoa hitaas- » Kirista lukituskahva (asteikko) (26) uudelleen.
ti ja varovaisesti niin, ettd vannesahan tera (11)
koskee tydkappaleeseen. Ala paina. Valtd huo- 10.5 Sahaaminen sahapdydidn kanssa, (kuvat 20
lellisesti vannesahan teran (11) akillista ja voi- +21)
makasta kosketusta tyokappaleen pintaan. Se A Huomio
johtaa vannesahan vakavaan vahingoittumiseen. Pida virtajohto loitolla sahausalueesta sahaamisen
Vannesahan kayttéian maksimoimiseksi on var- aikana.
mistettava, ettd sahaustapahtuman alussa ei ta- A Loukkaantumisvaara! Pida kéatesi loitolla sahaus-
pahdu akillista tormaystéa/iskua. alueesta.

5. Kun vannesaha on kohdistettuna moottorikotelon
sivupinnan kanssa, saadaan aikaan suoria leik- Metallivannesahalla voidaan suorittaa viisteleikkauk-
kauksia. Huomioi tallin ndkdkulmasi. Vannesa- sia vasemmalle 0°- 45° -asteen kulmassa tydstdpin-
han teran kiertdminen tai vinoasento saa aikaan taan.
sen, etta leikkaus menee leikkuulinjan viereen ja 1. Saada haluttu kulma kohdassa "10.4 Viisteleik-
vannesahan kayttoika lyhentyy. HUOMAUTUS: kaus 0°- 45°” kuvatulla tavalla.

Jos vannesaha tai sen tera juuttuu sahaamisen 2. Kiristéd ty6kappale kohdassa "10.3. Tydkappa-
aikana tai jaa kiinni tyokappaleeseen, vapauta leen kiristaminen” kuvatulla tavalla.

paalle/pois-kytkin (5) heti valttdaksesi vannesa- 3.  Kytke metallivannesaha péaalle. Paina tata var-
han ja moottorin vahingoittumisen. ten paalle/pois-kytkinta (5) ja vapautuskytkinta

6.  Metallivannesahan omapaino tarjoaa tehokkaim- (6) samanaikaisesti.
man leikkauspainon. Jos kayttaja lisda painetta, 4. Kun metallivannesaha on saavuttanut halutun
vannesahan tera (11) hidastuu ja terén kayttoika kierrosluvun, kiristd varmistuspultti (27) (katso
lyhentyy. kuva 3) ja kallista metallivannesahan paérunkoa

7. Tue sellaiset paatykappaleet, jotka ovat niin pai- hitaasti ja varovaisesti alaspain niin, ettd vanne-
navia, ettd ne aiheuttavat pudotessaan loukkaan- sahan terd koskee tydkappaleeseen. Al4 paina.
tumisia. Turvajalkineiden kayttd on ehdottomasti Valta huolellisesti vannesahan terén akillista ja
suositeltavaa. Huomio: Paatykappaleet voivat voimakasta kosketusta tydkappaleen pintaan. Se
olla kuumia ja teravia. johtaa vannesahan vakavaan vahingoittumiseen.

8.  Pida sahaamisen aikana molemmin kasin kiinni Vannesahan kayttéian maksimoimiseksi on var-
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pahdu akillista térmaysta/iskua.



HUOMAUTUS: Jos vannesaha tai sen tera juut-
tuu sahaamisen aikana tai jaa kiinni tydkappale-
materiaaliin, vapauta paalle/pois-kytkin (5) heti
valttaadksesi vannesahan ja moottorin vahingoit-
tumisen.

5.  Metallivannesahan omapaino tarjoaa tehokkaim-
man leikkauspainon. Jos kayttaja lisaa painet-
ta, vannesahan tera hidastuu ja teran kayttoika
lyhentyy.

6. Kallista metallivannesaha sahaamisen jalkeen
takaisin 1ahtéasentoon. Varmista, ettd metalli-
vannesaha ei kallistu uudelleen alas.

A Huomio

Odota, ettd vannesaha on pysahtynyt kokonaan,

ennen kuin poistat tyokappaleen.

11. Ty6ohjeita

Seuraavat suositukset ovat esimerkkeja metallivanne-
sahojen turvallisesta kaytosta.

Seuraavat turvalliset tydskentelytavat on laadittu tur-

vallisuuden edistamiseksi, mutta ne eivat sovellu kaik-

kiin kayttétapauksiin, ole taydellisia tai kata kaikkia
tilanteita. Ne eivat voi huomioida kaikkia mahdollisia
vaarallisia tilanteita ja niité on tulkittava huolellisesti.

» Jos kone on pois kaytdsta, esim. tydskentelyn paa-
tyttyd, |I0ysaa vannesahan terd. Aseta koneeseen
vastaava opaste, joka kehottaa koneen seuraavaa
kayttajaa puolestaan kiristdamaan vannesahan te-
ran.

+ Sailyta kayttamattomia vannesahan teria yhdessa
ja turvallisesti kuivassa paikassa. Tarkasta ne en-
nen kayttéa virheiden (esim. hampaat, halkeamat)
varalta. Al kayta viallisia vannesahan teria!

» Oikea kireys vaikuttaa oleellisesti vannesahan suo-
raan leikkaukseen. Tarkasta ja korjaa kiristysvoi-
maa tarvittaessa sahaamisen jalkeen.

» Kayta sopivia suojakasineitad, kun kasittelet sahan-
teria.

» Asenna kaikki suoja- ja turvalaitteet koneeseen en-
nen tydskentelyn aloittamista.

+ Ala koskaan puhdista vannesahan teraa tai vanne-
sahan teran ohjausrullia kasin pideltavalla harjalla
tai kaapimella, kun vannesahan tera liikkkuu. Hart-
siintuneet vannesahan terat vaarantavat tyéturvalli-
suuden ja ne on puhdistettava saanndllisesti.

» Suojaudu tydskentelyn aikana kayttamalla suojala-
seja ja kuulosuojaimia. Jos sinulla on pitkat hiukset,
kayta hiusverkkoa. Kaari |6ysat hihat kyynarpaiden
ylapuolelle.

« Varmista, ettd koneen tydalue ja ymparistd on va-
laistu riittavasti.

* Kun sahataan py®éreita puita, varmista tyékappale
niin, ettei se kierry.

12. Sahkdliitanta

Asennettu sahkdmoottori on liitetty kayttévalmiiksi.
Liitanta vastaa asiaankuuluvia Saksan sahkotekniikan
liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN) maarayksia.

Asiakkaan sahkdliitdnnan seka kaytetyn jatkojohdon
on vastattava naita maarayksia.

Viallinen sahkoéliitosjohto

Séahkon liitosjohtoon syntyy usein eristevaurioita.

Syyna tahan voi olla:

» Painaumakohdat, jos liitosjohdot viedaan ikkunoi-
den tai ovenraon lapi.

« Taitekohdat liitosjohdon ollessa kiinnitetty tai joh-
dettu vaarin.

» Viiltokohdat ajettaessa liitosjohdon ylitse.

» Eristevauriot repaistdessa irti seinapistorasiasta.

» Eristeen vanhenemisesta aiheutuvat halkeamat.

Tallaisia vahingollisia sahkdliitosjohtoja ei saa kayttaa,
sillda ne ovat eristevaurioiden vuoksi hengenvaarallisia.
Tarkasta saanndllisesti, onko liitosjohdoissa vaurioita.
Varmista, ettei liitosjohto tarkastettaessa ole kiinni vir-
taverkossa.

Liitdntajohtojen on vastattava asiaankuuluvia Sak-
san sahkoétekniikan liiton (VDE) ja standardoimisliiton
(DIN) maarayksia. Kayta vain sellaisia liitosjohtoja,
joissa on merkintd HO5VV-F.

Tyyppimerkinnan painatus liitosjohdossa on pakollista.

Vaihtovirtamoottori

« Verkkojannitteen on oltava 220-240 V~.

» Enintdan 25 m pitkien jatkojohtojen poikkipinnan on
oltava 1,5 neliémillimetria.

Séahkovarusteiden liitdnnat ja korjaukset saa tehda
vain sahkdalan ammattilainen.

limoita tiedusteluissa seuraavat tiedot:
* Moottorin virtatyyppi

« Koneen tyyppikilven tiedot

» Moottorin tyyppikilven tiedot
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13. Puhdistus ja huolto

Huomio!
Veda virtapistoke irti aina ennen huoltotéiden suoritta-
mista.

Puhdistus

* Pida suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo
niin polyttémana ja puhtaana kuin vain mahdol-
lista. Hankaa laite puhtaalla liinalla tai puhalla se
paineilmalla alhaisella paineella puhtaaksi. Suo-
sittelemme, ettd laite puhdistetaan heti jokaisen
kayttokerran jalkeen.

» Puhdista laite saanndllisesti kostealla liinalla ja va-
haiselld méaéaralla suopaa. Ala kéyté puhdistus- tai
liuotinaineita; ne voivat vahingoittaa laitteen muovi-
osia. Pida huoli siita, ettei laitteen sisdosiin paase
vettd. Veden paasy sahkolaitteeseen lisaa séhkois-
kun vaaraa.

Yleiset huoltotoimenpiteet

Pyyhi aika ajoin liinalla lastut ja poly pois koneesta.
Al voitele moottoria.

Al& kéytd muovin puhdistamiseen sydvyttévia puhdis-
tusaineita.

Huolto

Harjan tarkastus (kuva 22)

Tarkasta hiiliharjat uudessa koneessa ensimmaisten
50 kayttétunnin jalkeen tai kun on asennettu uudet
harjat. Ensimmaisen tarkastuksen jalkeen tarkastus
tulee suorittaa 10 kayttétunnin valein.

Jos hiili on kulunut 6 mm pituuteen, jousi tai sivuvir-
talanka ovat palaneet tai vahingoittuneet, taytyy mo-
lemmat harjat vaihtaa. Jos harjat arvioidaan niiden
irrottamisen jalkeen kayttokelpoisiksi, ne voidaan
asentaa uudelleen.

1. Hiiliharjojen huoltamiseksi on molemmat lukituk-
set avattava (kuvassa 22 esitetylla tavalla) kier-
tamalla vastapaivaan.

2. Ota hiiliharjat sen jalkeen pois.

3.  Aseta hiiliharjat jalleen paikalleen kdannetyssa
jarjestyksessa.

Vannesahan teridn vaihto (kuvat 7-11)

Huomio!

Veda virtapistoke irti aina ennen huoltotéiden suoritta-
mista.

1. Kaanna vannesahan teran kiristysvipua (13)
myo6tapaivaan rajoittimeen asti I16ysataksesi van-
nesahan teran kiristyksen (katso kuva 7).

2. Kaanna metallivannesaha ympari ja aseta se
tyopdydalle tai -penkille.

3. Avaa ristipaaruuvit (a) ja poista vannesahan te-
rén suoja (vasemmalla/oikealla) (9) tyontamalla
vasemmalle tai oikealle.

4.  Aloita poistamalla vannesaha vannesahan terén
suojan (14) ylemmassa osassa ja aja vannesa-
han kayttoyksikdn (16) ympari. Kun vannesahan
tera poistetaan, kireys voi I6ystya ja vannesahan
teré voi sinkoutua ulos. VANNESAHAN TERAT
OVAT TERAVIA. KAYTA SUOJAKASINEITA
KASITELLESSASI NIITA.

5.  Tarkasta ohjausrullat (18) ja poista kaikki suuret
lastut, joita niissa voi olla. Kiinni takertuneet las-
tut voivat estaa ohjausrullien (18) pyorittamisen
ja aiheuttaa tasaisia kohtia.

6. Hihnapyérissa (13) on kuminauhat (17). Kumi-
nauhojen 16ystyminen tai vauriot on tarkastetta-
va vannesahan teraéa vaihdettaessa. Pyyhi lastut
pois kuminauhoista (17).

7. Sijoita vannesahan tera (11) niin, ettd hampaat
ovat alustalla ja kallistuneina kohti tydkappaleen
rajoitinta (10) kuvassa 9 esitetylla tavalla.

8.  Siirrd vannesahan tera (11) ohjausrulliin (18) ku-
vassa 10 esitetylla tavalla.

9.  Pitele vannesahan teraa (11) ohjausrullissa (18)
ja aseta se molempien kayttoyksikdiden (16) ym-
parille.

10. Kiristd vannesahan tera (11) vannesahan terén
kiristysvivulla (13).

11.  Ty6nna vannesahan terdn suoja (vasemmalla/
oikealla) (9) uudelleen metallivannesahan paalle
ja ruuvaa se uudelleen kiinni.

12.  Huomio! Metallivannesahaa ei saa kayttaa ilman
vannesahan teran suojaa!

13. Kytke metallivannesaha muutamia kertoja paalle
ja pois varmistaaksesi, ettd vannesahan tera on
oikein paikallaan.

A VARO:
Pida vartalosi loitolla vannesahan teran alueesta
taman tarkastuksen aikana.

Huoltotietoja

Huomaa, ettd tdman tuotteen seuraavat osat altistuvat
kaytdnmukaiselle ja luonnolliselle kulumiselle tai etta
seuraavia osia tarvitaan kuluvina materiaaleina.
Kuluvat osat*: Hiiliharjat, vannesahan tera
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* eivat valttamatta sisally toimitukseen! Lisaksi tuotteen asianmukainen héavitys edesauttaa
luonnollisten resurssien tehokasta hyddyntamista.
Varaosia ja tarvikkeita saa asiakaspalvelupisteistam- Tietoja vanhojen laitteiden kerédyspisteista saat kuntasi
me. Skannaa sita varten etusivulla oleva QR-koodi. hallinnosta, julkisoikeudellisesta jatehuollosta, valtuu-
tetusta sahko- ja elektroniikkalaitteiden havityspistees-
14. Varastointi ta tai jatelaitokselta.

Varastoi laitetta ja sen lisdvarusteita pimeassa, kuivassa
ja jaatymiselta suojatussa paikassa niin, etta se on lasten
ulottumattomissa. Optimaalinen varastointildmpdtila on

5-30°C.

Sailyta sahkotyokalua alkuperai a pakkauk n.
Peitd sahkotyokalu suojataksesi sita polylta tai kosteu-
delta.

Sailyta kayttoohje sahkotyokalun laheisyydessa.
15. Kuljetus

Kuljeta metallivannesahaa pitamalla molemmin kasin
kiinni kahvoista (1) ja (8).

Kanna konetta metallivannesahan ollessa asennettu-
na sahapdytaan (21).

16. Havittaminen ja kierratys

® | aite on kuljetusvaurioiden valttamiseksi
» ‘ pakkauksessa. Tama pakkaus on raaka-ai-
%A netta ja siten kaytettavissa uudelleen tai se
voidaan vieda kyseisen raaka-aineen kierra-
rY tykseen.

é Laite ja sen lisatarvikkeet koostuvat eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja
muovista. Toimita vialliset rakenneosat erikoisjatteen
keraykseen. Kysy neuvoa jatelaitokselta tai kunnanvi-

rastostal

Vanhat laitteet eivat kuuluu kotitalousjatteisiin!

Tama symboli osoittaa, ettei tuotetta saa havit-
ﬁ taa kotitalousjatteen seassa sahko- ja elekt-

roniikkalaitteiden havittamista koskevan direk-
HE tivin  (2012/19/EU) ja kansallisten lakien

mukaisesti. Tuote on toimitettava asianmukai-
seen koontipaikkaan. Tama voi tapahtua palauttamalla
tuote ostettaessa vastaava tuote tai toimittamalla tuote
valtuutettuun koontipaikkaan sahko- ja elektroniikka-
laitteiden jalleenkasittelya varten. Epaasianmukaisella
vanhojen laitteiden kasittelylla saattaa olla negatiivisia
vaikutuksia ymparistolle ja ihmisten terveydelle sahko-
ja elektroniikkalaitteiden usein sisaltdmien mahdollis-
ten vaarallisten aineiden vuoksi.
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17. Ohjeet hairididen poistoon

Hairio

Moottori ei toimi

Mahdolliset syyt

Moottori, johto tai pistoke viallinen,
sulakkeet palaneet.

Korjauskeinot

Tarkastuta kone ammattilaisella. Al4 koskaan
korjaa moottoria itse.

Vaara! Tarkasta sulakkeet ja vaihda ne
tarvittaessa.

Moottori kdy hitaasti
eika saavuta kayt-
ténopeutta.

Jannite liian alhainen, k&amit vahin-
goittuneet, kondensaattori palanut.

Tarkastuta jannite sahkdyhtiolla. Tarkastuta
moottori ammattilaisella. Teetd kondensaatto-
rin vaihto ammattilaisella.

Moottori aiheuttaa liikaa
melua

Kaamit vioittuneet, moottori viallinen

Tarkastuta moottori ammattilaisella.

Moottori ei saavuta
taytta tehoa.

Verkkolaitteiston virtapiiri ylikuormittu-
nut (lamput, muut moottorit jne.)

Ala kayta muita laitteita tai moottoreita samas-
sa virtapiirissa.

Moottori ylikuumentuu
herkésti.

Moottorin ylikuormitus, riittdamatén
moottorin jaahdytys

Esta moottorin ylikuormittuminen leikkaami-
sen aikana. Poista pdly moottorista varmis-
taaksesi moottorin optimaalisen jaahdytyksen.

Sahausleikkaus on kar-
kea tai aaltomainen.

Vannesahan tera on tylsa, hampaan
muoto ei sovi kyseiseen materiaalin
paksuuteen

Teroita vannesahan tera tai aseta uusi sopiva
vannesahan tera.

Ty6kappale irtoaa tai
rikkoutuu palasiksi.

Leikkauspaine on liian suuri tai vanne-
sahan tera ei ole kayttétilanteeseen
sopiva.

Aseta sopiva vannesahan tera paikalleen.

Puuhun tulee tydstdssa
palamisjalkia.

Vannesahan tera on tylsa.

Vaara kierrosluku.

Vaihda vannesahan tera.

Valitse leikattavalle tydkappaleelle sopiva
kierrosluku.

Vannesahan tera juut-
tuu tydston aikana.

Vannesahan tera on tylsa.

Vannesahan tera on pihkaantunut.

Vaihda vannesahan tera.

Puhdista vannesahan tera.
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Forklaring til symbolerne pa maskinen

Advarsel! Tilsideszettelse er forbundet med livsfare, fare for personskader eller beskadi-
gelse af veerktgjet!

Lees og overhold brugsanvisningen og sikkerhedsforskrifterne for ibrugtagning!

9P

Brug beskyttelsesbriller!

Brug hgrevaern!

Brug andedrzetsveern i stavede omgivelser!

Pas pa! Fare for tilskadekomst! Undlad at raekke handen ind i det kerende savband!

Brug beskyttelseshandsker.

Pas pa! Fgr montering, rengering, ombygning, tilpasning, opbevaring og transport gen-
nemfgres, skal maskinen slukkes og afbrydes fra stramforsyningen.

Savbandsretning

Kapslingsklasse Il (dobbeltisolering)

O=0@®VS
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1. Indledning Ud over sikkerhedsanvisningerne i denne brugsanvis-
ning og de seerlige forskrifter, der geelder i brugslan-

Producent: det, skal de almindeligt anerkendte, tekniske regler,
der geelder i forbindelse med brug af treebearbejd-

Scheppach GmbH ningsmaskiner, overholdes.

Glinzburger Strafte 69 Vi fraskriver os ethvert ansvar for uheld eller skader,

D-89335 Ichenhausen der matte opsta som folge af manglende overholdelse

af denne vejledning og sikkerhedsinstrukserne.
Kzre kunde,
Vi gnsker dig rigtig god forngjelse og held og lykke 2. Produktbeskrivelse
med arbejdet med dit nye apparat.

1. Handtag
Bemaerk: 2. Motor
Iht. den geeldende lov om produktansvar haefter pro- 3. Teend/Sluk-kontakt LED
ducenten af denne maskine ikke for skader, der opstar 3.1.LED
pa eller i forbindelse med denne maskine i forbindelse 4. Hastigheds-indstillingshjul
med: 5. Teend/ Sluk-knap
+ forkert behandling 6. Oplasningskontakt
+ manglende overholdelse af betjeningsvejledningen 7. Handtag
+ reparationer gennemfgrt af tredjemand og/eller af 8. Nettilslutning
ikke autoriserede fagfolk 9. Savbandsbeskyttelse (venstre/hgjre)
» indbygning og udskiftning af ikke originale reser- 10. Emneanslag
vedele 11. Savband
* brugi strid med formalet 12. Boringer metalbandsav
+ Svigt af det elektriske anleeg som felge af tilside- 13. Speendehandtag for savband
saettelse af de elektriske forskrifter og VDE-bestem- 14. OQvre savbandsbeskyttelse
melserne 0100, DIN 57113 / VDEO0113. 15. Kontaktkul
16. Drivenhed savband
Var opmarksom pa felgende: 17. Gummiband
Laes hele brugsanvisningens tekst igennem far monte- 18. Styreruller
ring og fer ibrugtagning. 19. Beerearm
Formalet med denne brugsanvisning er at gare det let- 20. Boringer beerearm
tere for dig at laere dit elvaerktgj at kende og bruge det 21. Savbord
som tilsigtet. 22. Grundplade baerearm
Brugsanvisningen indeholder vigtige oplysninger om, 23. Fast klemmebakke
hvordan man bruger elveerktgjet sikkert, professionelt 24. Mobil klemmebakke
og ekonomisk, og hvordan man undgar farer, sparer 25. Emnespeendegreb
reparationsomkostninger, reducerer driftsstop og @ger 26. Fastspaendingshandtag (gradskala)
elveerktgjets driftssikkerhed og levetid. 27. Lasebolt

Udover sikkerhedsbestemmelserne i denne brugsan-
visning skal de forskrifter vedr. brug af elveerktgjet, der 3. Leveringsomfang
matte geaelde i det enkelte land (brugslandet), overhol-

des til punkt og prikke. * Metalbandsav

Opbevar brugsanvisningen i naerheden elveerktgjet; » Savbord

pak den ind i en plastikpose, sa den er beskyttet mod * 3x unbrakoskruer

snavs og fugt. Den skal lzeses og overholdes ngje af * 1x unbrakoskrue + matrik
alle betjeningspersoner, for arbejdet startes. * 2x unbrakonggler
Arbejde pa elveerktejet pa kun udferes af personer, der + 2xsavband

er instrueret i brug af samme, og som er informeret om + Original brugsanvisning

de dermed forbundne farer. Den lovmaessige mindste-
alder skal overholdes.
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4. Tilsigtet brug

Den baerbare metalbandsav med hastighedsindstilling
er kun egnet til skeering af trae, ror, profiler og tynde
ikke-jernholdige metaller.

Emnernes form skal veere saledes, at de kan fast-
speendes sikkert i maskinens skruestik, og at emnet
ikke kan springe ud under saveprocessen.

Maskinen ma kun bruges til det tilsigtede formal. En-
hver anden form for brug falder uden for den korrekte
anvendelse. Brugeren/operatgren, ikke producenten,
baerer ansvaret for materielle skader eller personska-
der af enhver art, der matte opsta som felge heraf.

Der ma kun bruges savband, der er egnet til maskinen.
Tilsigtet anvendelse omfatter ogsa overholdelse af
sikkerhedsanvisningerne og monteringsvejledningen
samt driftsanvisningerne i betjeningsvejledningen.

Personer, der betjener og vedligeholder maskinen,
skal veere fortrolige med denne og vaere informeret om
mulige farer. Derudover skal de geeldende uheldsfore-
byggende forskrifter overholdes meget ngje. Andre,
generelle regler inden for arbejdsmedicinske og sik-
kerhedstekniske omrader skal overholdes.

Hvis der foretages aendringer pa maskinen, bortfalder
producentens ansvar for deraf felgende skader.

Selv om maskinen bruges som tilsigtet, kan visse til-

bagevaerende risikofaktorer ikke helt udelukkes. Fol-

gende punkter kan opsta, hvilket skyldes maskinens

konstruktion og opbygning:

» Fare for gjenskader ved manglende anvendelse af
pakraevet gjenveern.

* Hereskader hvis der ikke bruges hgrevaern.

» Sundhedsskadelige emissioner af treestav ved brug
i lukkede rum.

» Ulykkesfare ved handbergring i vaerktgjets skaere-
zone, hvor der ikke findes afskaermning.

+ Fare for personskader ved skift af veaerktgj (snitsar).

» Fare som folge af udslyngning af emner eller em-
nedele.

+ Klemning af fingre.

+ Fare for tilbageslag.

» Arbejdsemnet veelter pa grund af for lille stotteflade.

+ Beroring af skeerevaerktgj.

+ Udslyngning af dele fra grene og emner.

Veer opmeerksom pa, at vores apparater ikke er kon-
strueret til erhvervsmaessig, handvaerksmzessig eller
industriel brug. Vi fraskriver os ansvaret, hvis apparatet
bruges i erhvervs-, handveerks- eller industrivirksomhe-
der samt til lignende arbejde.

5. Generelle sikkerhedsforskrifter for
elvaerktoj

« ADVARSEL Las alle sikkerhedsforskrifter og
anvisninger. Fglges instruktionerne, navnlig sik-
kerhedsforskrifterne, ikke ngje som beskrevet, kan
dette fore til elektrisk sted, brand og/eller alvorlige
personskader.

¢ Opbevar alle sikkerhedsforskrifter og anvisnin-
ger til fremtidig brug.

« Udtrykket “elveerktgj”, der er anvendt i sikkerheds-
forskrifterne, henviser til lysnet-drevne elveerktajer
(med netledning).

1 Sikkerhed pa arbejdspladsen

» Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Uorden eller
uoplyste arbejdsomrader kan fere til ulykker.

» Arbejd ikke med elveerktgjet i eksplosionsfarlige om-
givelser, hvor der findes breendbare vaesker, gasser
eller stgv. Elveerktej genererer gnister, der kan an-
teende stav eller dampe.

» Hold bgrn og andre personer pa afstand, nar der ar-
bejdes med elveerktejet. Hvis du bliver forstyrret, kan
du komme til at tabe kontrollen over maskinen.

2 Elektrisk sikkerhed

» Elveerktgijets tilslutningsstik skal passe til stikkontak-
ten. Stikket ma ikke aendres pa nogen made. Undlad
brug af adapterstik sammen med elektrisk jordet el-
veerktgj. Uaendrede stik og passende stikkontakter
mindsker risikoen for at fa sted.

» Undga kropskontakt med jordede overflader som rgr,
varmeapparater, komfurer og kaleskabe. Der er gget
risiko for elektrisk stad, hvis din krop er jordforbundet.

» Hold elvaerktgj pa afstand af regn og fugt. Indtreeng-
ning af vand i et elvaerktgj ager risikoen for at fa sted.

» Brug ikke kablet utilsigtet til at baere eller opheenge
elveerktgjet eller til at traekke stikket ud af stikkon-
takten med. Hold kablet pa afstand af varme, olie,
skarpe kanter eller bevaegelige dele af apparatet. Be-
skadigede eller sammenfiltrede kabler gger risikoen
for at fa sted.
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* Nar du arbejder udenders med et elvaerktgj, ma du
kun bruge forleengerkabler, som ogsa er egnet til
udendgrs brug. Brug af forla&engerkabel, der er egnet
til udenders brug, reducerer risikoen for at fa elek-
trisk sted.

» Huvis brug af elvaerktgjet i fugtigt miljg er uundgae-
lig, skal der anvendes fejlstramsrelae. Brug af et fejl-
stremsrelae mindsker risikoen for at fa elektrisk sted.

3 Personlig sikkerhed

» Veer opmeerksom, veer agtpagivende pa, hvad du ger,
og arbejd altid fornuftigt med et elvaerktgj. Brug ikke
et elveerktgj, hvis du er treet eller pavirket af narkoti-
ka, alkohol eller medikamenter. Et gjebliks uagtsom-
hed, mens elvaerktgjet bruges, kan fere til alvorlige
personskader.

» Brug personlige vaernemidler og altid beskyttelses-
briller. Brug af personlige veernemidler sadsom stav-
maske, skridsikre sikkerhedssko, beskyttelseshjelm
eller hgreveern, afhaengigt af hvad elveerktgjet bruges
til, mindsker risikoen for personskader.

» Undga utilsigtet ibrugtagning. Serg for, at elveerktgjet
er slukket, for det sluttes til stramforsyningen, opsam-
les eller baeres. Hvis du holder fingeren pa kontakten,
mens du beerer elvaerktgijet eller tilslutter det til stram-
forsyningen, kan dette forarsage ulykker.

» Fjern indstillingsveerktgj eller skruenggler, inden du
tilslutter elvaerktgjet. Veerktej eller nggler, som matte
befinde sig i en roterende del af apparatet, kan med-
fore personskader.

* Undgé unormale kropsholdninger. Sgrg for at sta sik-
kert, og hold altid ligeveegten. Pa denne made kan du
bedre kontrollere elveerktgjet, hvis der opstar uven-
tede situationer.

» Brug egnet tgj. Brug ikke lgstsiddende tgj eller smyk-
ker. Hold har, tgj og handsker pa afstand af bevaegeli-
ge dele. Lgstsiddende tgj, smykker eller langt har kan
blive viklet ind i beveegelige dele.

» Hvis der kan monteres stgvudsugnings- og opsam-
lingsindretninger, skal man sikre sig, at disse er til-
sluttet og bruges rigtigt. Brug af stevudsugning kan
mindske faren pga. stev.

4 Anvendelse og behandling af elvarktojet

+ Overbelast ikke produktet. Til arbejdet skal man be-
nytte det hertil beregnede elveerktgj. Du arbejder
bedre og mere sikkert med det passende elveerktgj
i det angivne effektomrade.

» Brug aldrig et elveerktej med defekt kontakt. Et el-
veerktgj, der ikke kan teendes eller slukkes, er farligt
og skal repareres.

» Treek stikket ud af stikkontakten, fer du foretager
justering pa apparatet, skifter tilbehgrsdele eller
leegger apparatet fra dig. Denne forholdsregel for-
hindrer utilsigtet start af elveerktgjet.

» Opbevar ubenyttet elveerktgj utilgeengeligt for bgrn.
Undga, at apparatet bruges af personer, som ikke
er fortrolige med det, eller som ikke har lsest denne
brugsanvisning. Elveerktej er farligt i haenderne pa
uerfarne personer.

» Elveerktgjer skal plejes med omhu. Kontrollér med
jeevne mellemrum, om bevaegelige dele fungerer,
som de skal, og at de ikke sidder fast, om dele er
braekket eller beskadiget pa en sddan made, at el-
veerktgjets funktion er forringet. Fa beskadigede
dele repareret eller udskiftet, for apparatet tages
i brug. Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdt
elveerktgj.

» Hold skeerevaerktgj skarpt og rent. Omhyggeligt ple-
jet skeereveerktoj med skarpe skeerekanter seetter
sig mindre hyppigt fast og er lettere at fore.

* Brug elveerktgj, tilbehar, indsatsveerktgjer osv. i
henhold til disse instruktioner. Tag hensyn til ar-
bejdsvilkarene og den aktivitet, der skal udferes.
Brug af elveerktgj til andre formal end de tilsigtede
kan medfgre farlige situationer.

5 Service

» Elveerktgjet ma kun repareres af uddannet fagper-
sonale, og der ma kun bruges originale reserve-
dele. Dette sikrer, at elveerktojet ogsa fremover er
sikker at bruge.

Advarsel! Dette elveerktoj fremstiller et elektromag-
netisk felt under driften. Dette felt kan under bestemte
omstaendigheder forringe aktive eller passive medicin-
ske implantater. For at forringe faren for alvorlige kvae-
stelser eller kveestelser med deden til felge anbefales
det personer med medicinske implantater at ga til laege
og kontakte producenten af det medicinske implantat,
for elveerktgjet betjenes.

Ekstra sikkerhedsforskrifter — Barbare bandsave

+ Hold kun elveerktgjet i de isolerede gribeflader, nar
der udferes arbejde, hvor skeereapparatet kan stede
pa skjulte elledninger. Hvis skeereveerktgjet kommer
i kontakt med spaendingsferende ledninger, kan el-
veerktgjets metaldele blive stremfgrende og forar-
sage elektrisk stad.

* Hold haenderne pa afstand af saveomrade og sav-
band.
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Inden ibrugtagning skal man altid sikre sig, at den
baerbare bandsav er ren.

Hvis man bemeerker noget useedvanligt, skal man
altid straks indstille brugen.

Inden veerktgjet benyttes, skal man altid sikre sig, at
alle komponenter er monteret ordentligt og sikkert.
Veer altid forsigtig, nar savbandet monteres eller
fiernes.

Hold altid haenderne pa afstand af savbandets skae-
rebane.

Vent altid med at starte savningen, indtil motoren
har naet den maksimale hastighed.

Hold altid grebene terre, rene og fri for olie og fedt.
Hold godt fast i veerktgjet under arbejdet.

Veer altid pa arvagen, iseer ved gentagne, monotone
operationer. Sgrg altid for at holde haenderne i den
rigtige position i forhold til savbandet.

Fjern aldrig emneanslaget.

Hold afstand til endestykker, som kan falde ned ef-
ter savningen. De kan veere meget varme, skarpe
og/eller tunge. Dette kan medfgre alvorlige person-
skader.

Luftabninger deekker ofte bevaegelige dele og skal
holdes fri. Lastsiddende tgj, smykker eller langt har
kan blive viklet ind i bevaegelige dele.

Restrisici

Elveerktgjet er bygget efter nyeste tekniske niveau og
de anerkendte sikkerhedstekniske regler. Alligevel kan
der veere tilbageveerende risici under driften.
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Fare for tilskadekomst af fingre og haender, fordi
savbandet karer, mens emnet fgres forkert. Kvee-
stelser som fglge af arbejdsemner, som slynges
ud p.g.a. usagkyndig fastholdelse eller fgring, som
f.eks. arbejde uden anslag.

Sundhedsfare som folge af traestev eller treespaner.
Brug ubetinget personlige veernemidler som f.eks.
beskyttelsesbriller.

Kvaestelser som fglge af defekt savband. Kontrol-
lér savbandet for mangler/fejl med regelmaessige
mellemrum.

Fare for tilskadekomst af fingre og heender i forbin-
delse med skift af savband. Brug egnede arbejds-
handsker.

Fare for tilskadekomst, nar maskinen teendes, og
savbandet gar i gang.

Fare som fglge af stram, hvis der bruges elektriske
tilslutningsledninger, der ikke lever op til gaelden-
de regler.

» Sundhedsfare, hvis langt har og lgstsiddende tgj
traekkes ind af det kerende savband. Brug person-
lige vaernemidler som f.eks. harnet og teetsiddende
arbejdstgj.

» Desuden kan der forefindes ikke-abenbare restrisi-
ci, selv om alle foranstaltninger er truffet.

» Restrisici kan reduceres til et minimum, hvis "Gene-
relle sikkerhedsforskrifter” og "Tilsigtet anvendelse”
samt betjeningsvejledningen overholdes.

6. Tekniske data

220-240V ~/
Vekselstrgmsmotor 50 Hz
Ydelse 1200 W

Beskyttelsesklasse 1

Savband 1141 x 13 x 0,65
Savbandshastighed 0,7-2,4m/s
Snitbredde 90° 127 x 127 mm
Snitbredde 45° 127 x 41,5 mm
Drejeomrade 0° - 45°
Veegt 13,6 kg

Forbehold for tekniske eendringer!

Stoj og vibration

A Advarsel: Stgj kan have alvorlig indvirkning pa dit
helbred. Hvis maskinstgjen overstiger 85 dB (A), skal
du benytte egnet hgrevaern.

Stgj- og vibrationsvaerdierne er bestemt i henhold til
EN 60745.

Stojvaerdier:

Lydtryksniveau L , 91,7 dB(A)
Usikkerhed K , 3dB
Lydeffektniveau L, 102,7 dB(A)
Usikkerhed K, 3dB
Vibrationsparametre:
Vibration A, , (greb foran) =2,094 m/s?
Vibration A, (greb bag) =3,253 m/s?
Maleusikkerhed K, =1,5m/s?



* Den angivne svingningsemissionsvaerdi er blevet
malt iht. en standardiseret prgvningsmetode og
kan bruges til at sammenligne et el-veerktgj med
et andet.

+ Den angivne svingningsemissionsvardi kan ogsa
bruges til at gennemfere en indledende vurdering
af belastningen.

Advarsel:

» Svingningsemissionsveerdien kan afvige fra den an-
givede veaerdi, nar el-veerktgjet rent faktisk bruges,
afheengigt af, hvordan el-veerktgjet bruges;

+ Forsgg at holde vibrationsbelastningen sa lav som
mulig. Brug af handsker, nar veerktgjet er i brug, og
begreensning af arbejdstiden er eksempler pa for-
anstaltninger, der kan treeffes for at reducere vibrati-
onsbelastningen. | denne forbindelse skal der tages
hojde for alle dele af driftscyklussen (f.eks. tider,
hvor elveerktgjet er slukket, og tider, hvor det godt
nok er teendt, men hvor det kgrer uden belastning).

7. Udpakning

+ Abn emballagen, og tag forsigtigt maskinen ud.

+ Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/
transportsikringer (hvis sadanne findes).

+ Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldsteendigt.

+ Kontrollér maskinen og tilbehgrsdelene for trans-
portskader. Informér straks transportfirmaet i tilfeel-
de af reklamation. Senere reklamationer anerken-
des ikke.

» Opbevar séa vidt muligt emballagen frem til udlgbet
af garantiperioden.

» Gordig fortrolig med produktet ved at laese brugsan-
visningen, fgr arbejdet pabegyndes.

+ Tilbeher samt slid- og reservedele ma kun veere ori-
ginale dele. Reservedele fas hos din forhandler.

» Husk, at bestillinger skal veere forsynet med artikel-
numre samt type og fremstillingsar for produktet.

/A ADVARSEL!

Apparatet og emballeringsmaterialet er ikke le-
getoj! Bern ma ikke lege med plastposer, folie og
smadele! Fare for slugning og kvalning!

8. Montering

8.1 Monter barearmen (19) pa savbordet (21) (fig. 3)

1. Drej grundpladen pa baerearmen (22), indtil bo-
ringen i baerearmens grundplade flugter med bo-
ringen i savbordet.

2. Indsezet unbrakoskruen ovenfra gennem de flug-
tende boringer i savbordet (21).

3. Kip savbordet (21) om pa siden, og fastger den
medfelgende matrik pa unbrakoskruen.

4. Fastspaend meotrikkerne med en gaffelnggle
(medfelger ikke).

8.2 Monter maskinen pa barearmen (19), (fig. 15)
1. Positioner boringerne i metalbandsaven (12), sa
de flugter med boringerne i baerearmen (20).

2. Skru derefter de medfslgende unbrakoskruer ind
i metalbandsaven gennem baerearmen.
3.  Speend derefter unbrakoskruerne til.

8.3 Montering af savband (fig. 7-11)

1. Lesn stjerneskruerne (a) fra savbandsbeskyttel-
sen (venstre/hgjre) (9).

2. Fjern savbandsbeskyttelsen (9) ved at forskyde
den mod venstre eller hgjre.

3. Positioner savbandet (11) saledes, sa teenderne
befinder sig pa bunden og skraner mod emne-
anslaget (10), som vist i figur 9.

4.  Skub savbandet (11) ind i styrerullerne (18), som
vist pa fig. 10.

5. Hold savbandet (11) fast i styrerullerne (18), og
laeg det omkring begge drivenheder (16).

6. Speend savbandet (11) med spandehandtaget
for savbandet (13).

7. Skub atter savbandsbeskyttelsen (venstre/hgj-
re) (9) ind pa metalbandsaven, og skru denne
fast igen.

8. Pas pa! Metalbandsaven ma ikke benyttes uden
savbandsbeskyttelse!

9. Teend og sluk et par gange for metalbandsaven
for at sikre, at savbandet sidder rigtigt.

A\ FORSIGT:
Hold kroppen pa afstand af savbandsomradet
under denne test.

256 | DK www.scheppach.com



9. Fer ibrugtagning

A PAS PA!
Serg under alle omstandigheder for, at maskinen
er monteret fuldstaendigt, for den tages i brug!

Kontrollér, at alle skruer og forbindelser sidder
fast. Kontrollér, at savbandet er i fejlfri tilstand.
Fjern alle veerktgjer fra klemmebakken og savbor-
det.

» Savbandet skal kunne kgre frit.

» Ved forarbejdet tree skal man veaere opmaerksom pa
fremmedlegemer som f.eks. sem eller skruer mv.

« Sorg for, at savbandet er monteret korrekt, og at
beveegelige dele gar ubesveeret, inden der trykkes
pa Taend/Sluk-kontakten (5).

« Kontrollér, at dataene pa typeskiltet stemmer over-
ens med lysnetdataene, fgr maskinen tilsluttes.

9.1 Teending af maskine (fig. 4)

VAR FORSIGTIG:

Kontrollér, at Teend/Sluk-kontakten (5) fungerer fejlfrit,
inden maskinen sluttes til stramnettet.

1. Man teender maskinen ved at trykke samtidigt
pa Teend/Sluk-kontakten (5) og frigivelseskon-
takten (6).

2. Man slukker maskinen ved at slippe Taend/
Sluk-kontakten (5).

3.  Pas pa: Savbandet bliver ved med at Igbe et styk-
ke tid, efter at apparatet er slukket.

9.2 Handtag, (fig. 5)

A Af sikkerhedsarsager skal strgmkablet kobles fra

stremnettet.

Handtaget (1) giver et sikkert greb under brugen.

1. Stil handtaget (1) i en vilkarlig, komfortabel og
sikker arbejdsposition.

9.3 Teending af LED-lampen, (fig. 1)

1. Man taender LED’en (3.1) ved at stille Taend/
Sluk-kontakten for LED’en (3) pa "I (TIL)". Sluk-
ning ved at stille kontakten pa "O (FRA)".

2. BEMARK: Tgr smuds af LED’en (3.1) med en
ter klud. Pas pa ikke at ridse LED’en (3.1), ellers
reduceres lysstyrken.

3. Undlad brug af fortynder eller benzin til rengg-
ring af LED’en (3.1). Sadanne oplgsningsmidler
kan beskadige LED’en.

4. Husk altid at slukke LED’en (3.1) efter arbejdets
opher.

9.4 Hastigheds-indstillingshjul (fig. 4)

A FORSIGT:

Man ma aldrig eendre hastigheden, mens apparatet
kerer.

1. Maskinhastigheden kan indstilles ved at dreje
hastigheds-indstillingshjulet (4) mellem 0,7 m/s
0g 2,2 mfs.

2. Drejning af hastigheds-indstillingshjulet (4) i ret-
ning af tallet 6 @ger hastigheden, mens drejning i
retning af tallet 1 reducerer den.

A FORSIGT:

Hastigheds-indstillingshjulet (4) kan kun drejes til
6 og tilbage til 1. Hvis det drejes med magt forbi
6 eller 1, kan hastigheden méaske ikke lsengere
indstilles.

3.  Veelg den hastighed, der passer til det emne, der
skal skeeres.

9.5 Indstilling af emneanslag (10), (fig. 6)

A Af sikkerhedsarsager skal stremkablet kobles fra

stromnettet.

Nar man benytter metalbandsaven, skal emneanslaget

(10) veere fastlast i nederste stilling.

1. Hvis emneanslaget (10) ger imod en forhindring
i slutningen af et snit som f.eks. en vaeg eller
lignende, skal man lgsne skruen (se fig. 6) og
forskyde emneanslaget (10) opad. Efter forskyd-
ningen skal emneanslaget (10) sikres ved at fast-
spaende skruen igen.

2.  Pas pa: Nar man justerer emneanslaget (10), skal
man sikre sig, at metalbandsaven er slukket!

10. Betjening

10.1 Tips til bedre savning, (fig. 14)

Felgende anbefalinger ber bruges som en retningslinje

(se tabellen "Anbefalede savpositioner” i figur 14).

* Man ma aldrig fordreje savbandet under en skae-
reproces.

» Der ma ikke bruges flydende kglemiddel til metal-
bandsaven. Brug af flydende kglemiddel forarsager
aflejringer pa gummibandene (17) og reducerer sni-
tydelsen.

» Hvis der opstar steerke vibrationer under skaerepro-
cessen, skal det sikres, at det emne, der skal saves
i, er fastspaendt. Hvis vibrationerne varer ved, skal
man udskifte savbandet (se kapitel 13 "Rengering
og vedligeholdelse”).
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10.2 Saveproces uden savbord, (fig. 13)

A Advarsel

Emnerne méa kun justeres eller anbringes, mens metal-

bandsaven er standset.

1. Fastger de emner, der skal saves, sikkert i en
skruestik eller i en anden spaendeanordning, dvs.
direkte mellem de to klemmebakker og uden at
indsaette andre genstande derimellem.

2. Bring emneanslaget (10) i kontakt med emnet,
mens savbandet holdes veek fra emnet.

3.  Teend derefter for metalbandsaven. Dette gores
ved at trykke samtidigt pa Teend/Sluk-kontakten
(5) og frigivelseskontakten (6).

4. Nar metalbandsaven har naet den gnskede ha-
stighed, skal man langsomt og forsigtigt kippe
maskinen, sa savbandet (11) kommer i kontakt
med emnet. Der skal ikke presses yderligere.
Undga omhyggeligt, at savbandet (11) kommer i
pludselig og steerk kontakt med emnets overfla-
de. Dette medferer alvorlige skader pa savban-
det. For at opna den maksimale levetid for sav-
bandet skal det sikres, at der ikke sker pludselige
sted i begyndelsen af saveprocessen.

5.  Der kan opnas lige snit, hvis savbandet flugter
med motorhusets sideflade. Veer da opmaerksom
pa synsvinklen. Hvis savbandet er fordrejet eller
skratstillet, sker snittet ved siden af snitlinjen, og
savbandets levetid reduceres. BEMARK: Hvis
bandsaven blokerer eller seetter sig fast i emnet
under savningen, skal man straks slippe Taend/
Sluk-kontakten (5) for at undga skader pa savban-
det og motoren.

6. Metalbandsavens egenveegt giver det mest ef-
fektive skeeretryk. Hvis operatgren gger trykket,
bliver savbandet (11) langsommere, og bandets
levetid reduceres.

7. Endestykker, der er tunge nok til at forarsage
personskader, hvis de falder ned, begr understat-
tes. Det anbefales indtraengende at bruge sikker-
hedssko. Pas pa: Endestykker kan vaere meget
varme og skarpe.

8. Hold fast i metalbandsaven med begge haender
under savningen.

9.  Undg3, at metalbandsaven falder ned pa det fast-
spaendte eller understottede emne efter skeerin-
gen.

10.3 Fastspanding af emne, (fig. 16-18)

1. Abn fegrst emnespzendehandtaget (25) imod
urets retning.

2. Treek den mobile klemmebakke (24) tilbage.

3.  Anbring emnet pa den forreste faste klemme-
bakke (23).

4.  Skub den mobile klemmebakke (24) ind mod
emnet.

5. Speend emnet med emnespandehandtaget (25)
imod urets retning.

10.4 Geringssnit 0°- 45°, (fig. 19)

Med metalbandsaven kan der foretages geringssnit pa

0°- 45° i forhold til arbejdsfladen.

» Dette geres ved at abne fastspeendingshandtaget
(gradskala) (26).

» Indstil beerearms grundplade (22) i den gnskede
vinkel.

» Speend fastspeendingshandtaget (gradskala) (26)
til igen.

10.5 Saveproces med savbord, (fig. 20 + 21)

A Pas pa

Hold netledningen pa afstand af saveomradet under
saveprocessen.

A Kvaestelsesfare! Hold haenderne pa afstand af sa-
veomradet.

Med metalbandsaven kan der foretages geringsskae-

ring til venstre pa 0°- 45° i forhold til arbejdsfladen.

1. Indstil den gnskede vinkel som beskrevet under
punkt ”10.4 Geringssnit 0°- 45°”,

2. Speend emnet fast som beskrevet under punkt
”10.3 Fastspeending af emne”.

3. Teend for metalbandsaven. Dette geres ved at
trykke samtidigt pa Teend/Sluk-kontakten (5) og
frigivelseskontakten (6).

4. Nar metalbandsaven har naet den gnskede ha-
stighed, treekker man lasebolten (27) (se fig. 3)
ud og kipper langsomt og forsigtigt metalbandsa-
vens hovedlegeme nedad, sa savbandet kommer
i kontakt med emnet. Der skal ikke presses yder-
ligere. Undga omhyggeligt, at savbandet kom-
mer i pludselig og steerk kontakt med emnets
overflade. Dette medferer alvorlige skader pa
savbandet. For at opna den maksimale levetid
for savbandet skal det sikres, at der ikke sker
pludselige stad i begyndelsen af saveprocessen.
BEMAERK: Hvis bandsaven blokerer eller seetter
sig fast i emnematerialet under savningen, skal
man straks slippe Teend/Sluk-kontakten (5) for at
undga skader pa savbandet og motoren.
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5. Metalbandsavens egenvaegt giver det mest ef-
fektive skeeretryk. Hvis operatgren ager trykket,
bliver savbandet langsommere, og bandets le-
vetid reduceres.

6. Efter saveprocessen drejer man atter metal-
bandsaven i udgangsstilling. Serg for, at metal-
bandsaven ikke kipper ned igen.

A Pas pa

Vent, til savbandet er fuldstaendigt standset, inden

emnet fjernes.

11. Arbejdsinstrukser

Fglgende anbefalinger er eksempler pa, hvordan me-
talbandsave kan bruges pa en sikker made.

De felgende, sikre arbejdsmader skal betragtes som et

bidrag til en sikker brug af produktet, dog kan de ikke

anvendes helt, fuldstaendigt eller omfattende til ethvert
arbejde. De kan ikke behandle alle mulige, farlige til-
stande og skal fortolkes med omhu.

« Nar maskinen er ude af drift f.eks. nar arbejdet er
feerdigt, skal savbandet slaekkes. En passende in-
struks til, hvordan savbandet spaendes, anbringes
pa maskinen, sa den naeste bruger ved besked.

* Undlad at opbevare benyttede savband sammen,
og opbevar dem sikkert pa et tert sted. Inden brug
skal disse kontrolleres for fejl (f.eks. teender, rev-
ner). Undlad at bruge fejlbehaeftede savband!

» Den korrekte bandspaending bidrager i hgj grad til,
at savbandet skeerer lige snit. Kontrollér og korrigér
evt. spandekraften efter indsavningen.

* Brug altid passende beskyttelseshandsker under
handtering af savband.

* For arbejdet startes, skal samtlige beskyttelses-
og sikkerhedsanordninger veere monteret pa ma-
skinen.

* Renger aldrig savbandet eller savbandstyrerullerne
med en handholdt bgrste eller skraber, mens sav-
bandet kerer. Harpikstilstoppede savband forringer
arbejdssikkerheden og skal rengeres med regel-
maessige mellemrum.

+ Af hensyn til personlig beskyttelse skal man bruge
beskyttelsesbriller og hgrevaern under arbejdet. Be-
skyt langt har med harnet. Lgse armer skal rulles
op til over albuerne.

+ Sorg for, at der er tilstraekkeligt lys i maskinens ar-
bejds- og omgivelsesomrade.

» Saves der i rundtemmer, skal emnet sikres, sa det
ikke kan fordreje.

12. El-tilslutning

Den installerede elmotor er tilsluttet, sa den er
driftsklar. Tilslutningen opfylder de relevante VDE- og
DIN-bestemmelser.

Nettilslutningen hos kunden samt den anvendte for-
lzengerledning skal opfylde disse forskrifter.

Defekt elektrisk tilslutningsledning

Der opstar ofte isoleringsskader pa elektriske tilslut-

ningsledninger.

Arsagerne hertil kan veere:

» Tryksteder, nar tilslutningsledninger treekkes gen-
nem vinduer eller dgrabninger.

+ Knaeksteder, nar tilslutningsledning fastgeres eller
treekkes forkert.

« Skeeresteder, nar tilslutningsledningen kegres over.

+ Isolationsskader, nar stikket treekkes ud af stikkon-
takten pa vaeggen.

* Revner pga. eldning af isoleringen.

Sadanne defekte elektriske tilslutningsledninger ma ik-
ke anvendes og er livsfarlige pga. isoleringsskaderne.
Elektriske tilslutningsledninger skal kontrolleres for
skader med jeevne mellemrum. Sgrg for, at tilslutnings-
ledningen ikke hzenger i lysnettet, nar den kontrolleres.
Elektriske tilslutningsledninger skal opfylde de rele-
vante VDE- og DIN-bestemmelser. Der ma kun anven-
des tilslutningsledninger med maerkningen HO5VV-F.

Patryk af typebetegnelsen pa tilslutningskablet er et
krav.

Vekselstromsmotor

* Netspaendingen skal veere 220-240 V~.

» Forlaengerledninger op til en leengde pa 25 m skal
have et tveersnit pa 1,5 kvadratmillimeter.

Tilslutning og reparation af elektrisk udstyr ma kun
forestas af autoriserede elektrikere.

Ved foresporgsler bedes folgende data opgives:
* Motorens streamtype

» Dataene pa maskinens typeskilt

» Data pa motortypeskiltet
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13. Rengering og vedligeholdelse 2. Vend metalbandsaven, og leeg den pa en ar-

bejdsbeenk eller et bord.

Pas pa! 3.  Losn stjerneskruerne (a), og fjern savbandsbe-

Traek netstikket ud for pabegyndelse af enhver form for skyttelsen (venstre/hgjre) (9) ved at forskyde den

vedligeholdelsesarbejde. mod venstre eller hgjre.

4.  Start med at fjerne savbandet ved den gvre del

Rengering af savbandsbeskyttelsen (14), og fortsaet rundt

* Hold beskyttelsesskaerme, luftslidser og motorhus om savbandets (16) drivenhed. Nar savbandet
fri for stev og snavs. Ter maskinen af med en ren fijernes, kan spaendingen blive lgsnet og savban-
klud, eller blaes den over med trykluft ved lavt tryk. det hoppe af. SAVBAND ER SKARPE. BRUG
Det anbefales, at maskinen altid renggres umiddel- BESKYTTELSESHANDSKER VED OMGANG
bart efter brug. MED SAVBAND.

* Renggr maskinen med en fugtig klud og en smule 5.  Kontrollér styrerullerne (18), og fjern alle starre
brun saebe med jaevne mellemrum. Brug ikke rengga- spaner, der matte befinde sig i deres omrade.
rings- eller oplgsningsmidler; disse kan angribe pro- Fastklemte spaner kan forhindre styrerullerne
duktets plastdele. Sgrg for, at vand ikke kan treenge (18) i at dreje og medfere udfladninger pa dem.
ind i maskinen. Indtreengning af vand i et elektrisk 6. Der er gummiband (17) pa remskiverne (13). |
apparat gger risikoen for at fa elektrisk sted. forbindelse med savbandsskift skal man kontrol-

lere, at gummibandene ikke er Igse eller beskadi-

Generelle vedligeholdelsesforanstaltninger get. Ter spaner af gummibandene (17).

Fra tid til anden skal man terre spaner og stev af ma- 7. Positioner savbandet (11) saledes, sa teenderne

skinen. befinder sig pa bunden og skraner mod emne-

Undlad at smgre motoren. anslaget (10), som vist i figur 9.

Undga brug af eetsende renggringsmidler til rengering 8.  Skub savbandet (11) ind i styrerullerne (18), som

af kunststoffet. vist pa fig. 10.

9. Hold savbandet (11) fast i styrerullerne (18), og

Vedligeholdelse laeg det omkring begge drivenheder (16).

Borsteinspektion (fig. 22) 10. Spaend savbandet (11) med spaendehandtaget

Kontrollér kulbgrsterne pa en ny maskine efter de for- for savbandet (13).

ste 50 driftstimer, eller hver gang der er monteret nye 11.  Skub atter savbandsbeskyttelsen (venstre/hgj-

bgrster. Efter den farste kontrol skal kontrollen genta- re) (9) ind pa metalbandsaven, og skru denne

ges for hver 10 driftstimer. fast igen.

Hvis kulstoffet er slidt over en laengde pa 6 mm, fje- 12. Pas pa! Metalbandsaven ma ikke benyttes uden

deren eller shunttraden er braendt eller beskadiget, savbandsbeskyttelse!

skal begge berster udskiftes. Hvis man efter at have 13. Teend og sluk et par gange for metalbandsaven

afmonteret bersterne konstaterer, at de er gode nok, for at sikre, at savbandet sidder rigtigt.

kan de genmonteres. A FORSIGT:

Hold kroppen pa afstand af savbandsomradet

1. Man vedligeholder kulbgrsterne ved at dreje de under denne test.

to lasemekanismer (som vist i fig. 22) imod urets
retning. Serviceinformationer

2. Fjern herefter kulbersterne. Veer opmaerksom pa, at felgende dele pa dette produkt

3. Seet kulbgrsterne ind igen i omvendt reekkefglge. slides som fglge af brug eller naturligt slid, og at der er

brug for falgende dele som forbrugsmaterialer.

Udskiftning af savband (fig. 7-11) Sliddele*: Kulbgrster, savband

Pas pa!

Treek netstikket ud fer pabegyndelse af enhver form for * felger ikke ngdvendigvis med leverancen!

vedligeholdelsesarbejde.

1. Drej spaendehandtaget for savbandet (13) helt Reservedele og tilbeher fas hos vores service-center.

til anslag i urets retning for at lasne savbandets Dette gores ved at scanne QR-koden pa forsiden.

spaending (se fig. 7).
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14. Opbevaring

Enheden og dennes tilbehgr skal opbevares merkt,
tert og frostsikkert og utilgeengeligt for barn. Den opti-
male opbevaringstemperatur er mellem 5 og 30°C.
Opbevar elveaerktgjet i den originale emballage.

Tildaek elveerktgjet for at beskytte det mod stov eller
fugt.

Opbevar brugsanvisningen sammen med elveerktgjet.

15. Transport

Metalbandsaven skal transporteres ved at holde den i
handtagene (1) og (8) med begge haender.

Baer maskinen, mens metalbandsaven er monteret pa
savbordet (21).

16. Bortskaffelse og genbrug

@  Enheden er emballeret for at forhindre trans-

» ‘ portskader. Denne emballage er ramateriale

%A og kan dermed genanvendes eller kan retur-
neres til ramateriale-kredslgbet.

r ) Apparatet og dets tilbehgr er fremstillet af

c‘ forskellige materialer som f.eks. metal og

plast. Defekte komponenter skal bortskaffes

som specialaffald. Sperg i specialbutikken eller i hos

kommunen!

Gamle apparater ma ikke smides ud sammen med
det almindelige husholdningsaffald!

Dette symbol ger opmeerksom pa, at dette pro-
ﬁ dukt ikke ma smides ud sammen med det al-

mindelige husholdningsaffald iht. WEEE-direk-
HEm tiv (2012/19/EU) og nationale love. Dette

produkt skal afleveres til udvalgte samlesteder.
Dette kan geres f.eks. ved at returnere det i forbindelse
med keb af et lignende produkt eller ved at aflevere det
pa et autoriseret indsamlingssted for genbrug af el-
skrot. Forkert handtering af gamle apparater kan have
negative fglger for miljget og menneskers sundhed,
fordi disse evt. er fremstillet af farlige stoffer, der ofte
findes i gamle elektriske og elektroniske apparater.
Den korrekte bortskaffelse af produktet bidrager des-
uden til en effektiv udnyttelse af naturlige ressourcer.
Informationer om samlesteder for gamle apparater fas
ved henvendelse til kommunen, de offentlige organer til
bortskaffelse af affald, et autoriseret sted til bortskaffel-
se af gamle elektriske og elektroniske apparater eller
renovationen.
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17. Afhjaelpning af fejl

]|

Motor fungerer ikke

Mulig arsag

Motor, kabler eller stik defekte, sikrin-
ger sprunget.

Afhjaelpning

Fa maskinen kontrolleres af en fagmand.
Forsgg aldrig selv at reparere motoren.
Fare! Kontrollér sikringerne, og udskift dem i
givet fald.

Motoren starter lang-
somt og nar ikke op pa
driftshastighed.

Spaending for lav, viklinger beskadi-
get, kondensator breendt sammen.

Fa spaendingen kontrolleret af elforsynings-
selskabet. Fa motoren kontrolleret af en
fagmand. Fa kondensatoren udskiftet af en
fagmand.

Motor stgjer for meget

Viklinger beskadiget, motor defekt

Fa motoren kontrolleret af en fagmand.

Motor nar ikke op pa
fuld hastighed.

Stremkredse i lysnetanleegget overbe-
lastet (lamper, andre motorer mv.)

Undlad at tilslutte andre enheder eller motorer
til samme strgmkreds.

Motor bliver let overop-
hedet.

Overbelastning af motor, utilstraekke-
lig keling af motor

Serg for, at motoren ikke overbelastes under
skeering. Fjern stev fra motoren, sa der sikres
optimal keling af motoren.

Skeeringen er ru eller
bolget.

Savklinge uskarp, tandform ikke egnet
til materialetykkelsen

Opslib savbandet, eller indsaet et egnet
savband.

Emne rives op eller
splintrer.

Skaeringstryk for hgijt, eller savband
ikke egnet til formalet.

Indszaet et egnet savband.

Brandpletter pa trecet
under arbejdet.

Savband uskarpt.

Forkert hastighed.

Udskift savbandet.

Veelg den hastighed, der passer til det emne,
der skal skeeres.

Savband sidder i klem-
me under arbejdet.

Savband uskarpt.

Savband harpikstilstoppet.

Udskift savbandet.

Renggr savbandet.
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CE Declaration of Conformity
Déclaration de conformité CE

C E -KO nfO rm itétse rkl é ru n g Originalkonformitatserklarung C €

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklart folgende Konformitat geman EU-Richtlinie und ES declara la conformidad siguiente segun la directiva la UE y
Normen fiir den Artikel las normas para el articulo
GB hereby declares the following conformity under the EU Direc- PT declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as
tive and standards for the following article normas para o seguinte artigo
déclare la conformité suivante selon la directive UE et les verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daar-
FR B NL ; S
normes pour l'article op betrekking hebbende EG-richtlijnen en normen
T dichiara la seguente conformita secondo le direttive e le
normative UE per |‘articolo
Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: METALLBANDSAGE -MBS1200
Article name: METAL BAND SAW -MBS1200
Nom d’article: SCIE A RUBAN METALLIQUE -MBS1200
Art.-Nr. / Art. no.: / N° d’ident.: 5901508901
2014/29/EU 2004/22/EC . 89/686/EC_96/58/EC ‘ . 2000/14/EC_2005/88/EC
2014/35/EU 2014680 | [ oor3e6iEC | Annex V
Annex VI
2014/30/EU 2011/65/EU* . ‘ Noise: measured L,,, = xx dB(A); guaranteed L, = xx dB(A)
P =xx KW; L/@ = cm
Notified Body:
2006/42/EC Notified Body No.:
Annex IV
Notified Body: 2010/26/EC
Notified Body No.: .
Certificate No.: Emission. No:

Standard references:

EN 60745-1:2009 + A11:2010; EN 60745-2-20:2009; EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2019; EN 61000-3-3:2013+A1:2019A

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitatserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfiillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la
fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, den 14.10.2021 [ i
Unterschrift / Andreas Zecher / Head of Project Management
First CE: 2021 Documents registrar: Sebastian Katzer
Subject to change without notice Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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C E -KO nfO rm itétse rkl é run g Originalkonformitatserklarung C €

CE Declaration of Conformity
Déclaration de conformité CE

scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklart folgende Konformitat geman EU-Richtlinie und PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrekty-
Normen fiir den Artikel wami UE i normami
GB hereby declares the following conformity under the EU Direc- HU az EU-iranyelv és a vonatkozé szabvanyok szerinti kovet-
tive and standards for the following article kezo megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre
cz prohlasuje nasledujici shodu podle smernice EU a norem HR ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i
pro vyrobek normama za sljedece artikle
SK prehlasuje nasledujucu zhodu podla smernice EU a noriem si izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za
pre vyrobok artikel
Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: METALLBANDSAGE -MBS1200
Article name: METAL BAND SAW -MBS1200
Nom d’article: SCIE A RUBAN METALLIQUE -MBS1200
Art.-Nr. / Art. no.: / N° d’ident.: 5901508901
2014/29/EU 2004/22/EC . 89/686/EC_96/58/EC ‘ . 2000/14/EC_2005/88/EC
2014/35/EU 201aie8e0 | [ orsesrEC | Annex V
Annex VI
2014/30/EU 2011/65/EU* . ‘ Noise: measured L,,, = xx dB(A); guaranteed L, = xx dB(A)
P =xx KW; L/@ = cm
Notified Body:
2006/42/EC Notified Body No.:
Annex IV
Notified Body: 2010/26/EC
Notified Body No.: —
Certificate No.: Emission. No:

Standard references:

EN 60745-1:2009 + A11:2010; EN 60745-2-20:2009; EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2019; EN 61000-3-3:2013+A1:2019A

Die alleinige Verantwortung flr die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la
fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, den 14.10.2021 p T et
Unterschrift / Andreas Zecher / Head of Project Management
First CE: 2021 Documents registrar: Sebastian Katzer
Subject to change without notice Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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CE Declaration of Conformity
Déclaration de conformité CE

C E -KO nfO rm itétse rkl é run g Originalkonformitatserklarung

q

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklart folgende Konformitat geman EU-Richtlinie und LV apliecina 8adu saskana ar ES direktivu atbilstibas un stan-
Normen fiir den Artikel darti $adu rakstu

GB hereby declares the following conformity under the EU Direc- Fl vakuuttaa taten, etta seuraava tuote tayttaa ala esitetyt
tive and standards for the following article EU-direktiivit ja standardit

EE kinnitab jargmist vastavus vastavalt ELi direktiivi ja standar- SE forsakrar harmed foljande 6verensstammelse enligt EU-di-
dite jargmist artiklinumbrit rektiv och standarder for féljande artikeln

LT pareiskia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai §j DK erkleerer hermed, at falgende produkt er i overensstemmelse
straipsnj med nedenstaende EUdirektiver og standarder

Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH

Art.-Bezeichnung: METALLBANDSAGE -MBS1200

Article name: METAL BAND SAW -MBS1200

Nom d’article: SCIE A RUBAN METALLIQUE -MBS1200

Art.-Nr. / Art. no.: / N° d’ident.: 5901508901

2014/29/EU 200422 | [ 8oseserec_seissiec | [ 2000114/EC_2005/88/EC
2014/35/EU 2014/68/EU [ o0r396/C | Annex V
Annex VI
2014/30/EU 2011/65/EU* . ‘ Noise: measured L, = xx dB(A); guaranteed L, = xx dB(A)

P =xx KW; L/@ = cm

B 2006/42iEC

Notified Body:
Notified Body No.:

Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.:
Certificate No.:

B 201026/C

‘ Emission. No:

Standard references:

EN 60745-1:2009 + A11:2010; EN 60745-2-20:2009; EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2019; EN 61000-3-3:2013+A1:2019A

Die alleinige Verantwortung fiir die Ausstellung dieser Konformitatserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des

Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

zur Beschrankung der Verwendung bestimmter

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical

and electronic equipment.
L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme

aux réglementations de la directive 2011/65/EU du

Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la

fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, den 18.10.2021

s
S

Unterschrift / Andreas Zecher / Head of Project Management

First CE: 2021
Subject to change without notice
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Documents registrar: Sebastian Katzer
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www.scheppach.com 269




Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la marchandise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement.
Nous garantissons nos machines, dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, pendant la durée Iégale de garantie a compter de la réception,
sachant que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine devenue inutilisable du fait d’un défaut de matiére ou d’'usinage durant cette période.
Toutes les pieces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que si nous avons la possibilité d’un recours en garantie auprés des fournis-
seurs respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasionnés par le remplacement des piéces sont a la charge de I'acquéreur. Tous droits a rédhibition et toutes
prétentions a une remise ainsi que tous autres droits a dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un
impiego corretto da parte delliacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla consegna in maniera
tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile.
Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri
fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori
pretese di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van
deze gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in vanaf het moment
dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar
wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de
machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor
de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige
schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los
derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante el plazo de garantia legal a partir de la entrega.
Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este plazo se torne intil a causa de fallas de material o de fabricacion. Las piezas
que no son fabricadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantia del suministrador anterior. Los costes por la
colocacion de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Estan excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacion
por dafos y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos de matérial ou de fabricacédo. Pecas avariadas sao subs-
tituidas gratuitamente. cabe ao cliente efetuar a substituicdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. N&o ha direito & garantia no caso de:
pecas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo indevido ou pela desatencéo as instrugdes de servigo, falhas da instalagéo elétrica
por inobservangia das normas relativas a electricidade. Além disso, a garantia s6 podera ser reinvidicada para aparelhos que ndo tenham sido consertados
por lerceiros. O cartdo de garantia sé vale em conexdo com a fatura.

www.scheppach.com




Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zboZi, jinak ztraci zakaznik vSechny naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na
nase stroje, s kterymi je spravné zachazeno, na dobu zakonnné zaruéni lhaty zacinajici od doruceni tak, Ze bezplatné vyménime kazdou ¢ast stroje, ktera
se béhem této doby muze stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem materialové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku
pouze v rozsahu, v némz nam pfislusi narok na zaruéni pinéni vici subdodavateli. Naklady na instalaci nového dilu nese zékaznik. Narok na vyménu zbozi,
na slevu a jiné naroky na odskodnéni jsou vyloucené.

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati vSetky naroky tykajlce sa takejto vady. Ponikame zaruku na
nase aparaty, ktoré st spravne pouzivané pocas zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ¢ast aparatu, ktora sa v priebehu tohto ¢asu
moze stat dokazatelne nefunkénou désledkom materialnej ¢i vyrobnej vady. Na Casti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom
nam prisludi narok na zaruéné pinénie k subdodavatelovi. Za trovy tykajlice sa instalacie novej suciastky je zodpovedny zakaznik. Narok na vymenu tovara,
na zlavu a iné naroky na nahradenie $kody st vylucené.

Szavatossag HU

A nyilvanvald hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon beliil az aruk, kiilénben a vevé elveszti minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket
a megfelel6 kezelés idétartamanak hallgatélagos garancia a szallitas iddpontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen id6 alatt észlelhet6 a
sorban anyag-vagy gyartasi legyen hiabavalo, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi
igények beszallitokkal szemben. A kdltségek beillesztése az j részek a vevonek. Atalakitasa és csdkkentése kovetelések és egyéb kartéritési igények ki
vannak zarva.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwa-
rantujemy, ze w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie czesci maszyny, ktére okazg sie niesprawne na skutek wad materiatu z jakiego zostaty
wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czesci
nie produkowanych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji nowych czesci sa ponoszone przez klienta.
Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie bedg rozpatrywane.

Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu¢aju kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢imo za nase strojeve u
slu€aju ispravnog postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano postane neupotrebljiv
uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodnji u tom vremenskom periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo
na reklamaciju prema dobavlja¢ima TroSkove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta
su iskljucene.

Garancija Sl

Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi takdnih pomanj-
kljivosti. Za nase naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer na takSen nacin, da vsak
del naprave brezplacno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih
sami ne izdelujemo, jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroski za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje
in zmanjSanje ter ostale zahteve za nadomestilo Skode so izklju€ene.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 pédeva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kdik digused garantiile nimetatud vigade
tottu. Oige késitsemise korral anname oma masinatele garantii seadusega ettenahtud ajaks alates kauba Gileandmisest nii, et vahetame tasuta vélja kdik
masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskdlbmatuks materjali- vi tootmisvea téttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname
garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja amortisatsiooninduded ning muud
kahjutasunduded valistatakse.

[eETERIGENAY

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanemsanas. Pretéja gadijuma pircéja tiesibas pieprasit atlidzibu par $adiem defektiem ir spéka
neeso$as. Més dodam garantiju savam iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstosi izturas garantijas laikd. Més apnemamies bez maksas piegadat jebkuru
rezerves dalu, kas iesp&jams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai razo$anas defektu dé| $aja laika perioda. Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav
misu raZotas, més garantéjam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadiSanas izmaksas ir jauznemas pircéjam.
Pirkuma atcel$ana vai pirkuma cenas samazinasana, ka arf jebkuras citas prasibas par bojajumu atlidzina$anu netiek izskattas.

[eETERIUENNE

Dél akivaizdZiai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg dél Siy defekty
yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes garantuojame jstatymo nustatytg pilng aptarnavimag garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi gamintojo-vartotojo
susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis, sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis,
pagamintas ne masy ir jisy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazini-
mas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy nebus patenkinamos.

Garanti SE

Med denna maskin foljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersatts utan omkostningar, men kun-
den star for installationen. Var garanti tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej, transportskador, skador orsakade
av felaktig behandling och da skétselféreskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast stéllas for maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Takuu FI

limeisista puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan paivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme
takuun oikein kasitellyille koneillemme lakisaateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettd vaihdamme korvauksetta minka tahansa ko-
neenosan, joka osoittautuu tdmén ajan kuluessa kayttékelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirheesté johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme
takuun vain mikali osien toimittaja on antanut niista takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja vahennysvaatimukset ja
muut vahingonkorvausvaatimukset eivét tule kysymykseen.

Garanti DK

Abenlyse fejl og mangler skal anmeldes senest 8 dage efter modtagelsen afvaren; ellers mister kaberen alle garantikrav i forbindelse med sadanne fejl og
mangler. Vi yder garanti pa vores maskiner, hvis disse handteres korrekt, i hele den lovpligtige garantiperiode fra leveringsdatoen at regne i det omfang, at
vi gratis udskifter enhver maskindel, der beviseligt er ubrugelig som fglge af materiale- eller produktionsfejl. For dele, som vi ikke selv fremstiller, yder vi kun
garanti i det omfang, at vi kan rejse garantikrav over for underleverandererne. Keberen oppebaerer omkostningerne i forbindelse med montering af nye dele.
Omstillings- og reduktionskrav samt andre erstatningskrav er udelukket.
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